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BAMBUTI. 

Belga Kongó nyugati részének pygmeus lakói. 

„Az emberi kutatás legfőbb célja maga az ember." A történet
írás atyjának Herodotosnak ezt az óhajtását az elmúlt évszázadok fo
lyamán egyáltalában nem azzal a körültekintő gondossággal teljesítet
ték, amilyet a tárgy megérdemelt volna. Mindössze néhány évtizede 
fáradozik a tudomány azon, hogy felkutasson bizonyos területeket és 
néptörzseket, melyekhez különböző akadályok miatt eddig nem férkőz
hetett, így a középafrikai őserdők törpefajú népeit mind a mai napig 
alig ismerjük, mivel sok, egészen különleges és különböző akadály a 
kutatást döntően hátráltatta. Az alábbiakban csupán néhány jellemző 
vonással szeretném megrajzolni annak a törpe néptörzsnek az élete 
folyását, amelyet 11 hónapi velük való együttlétem során tanulmányozni 
módomban volt. Kutatóutam valamennyi eredményét rövidesen össze
foglaló munkában szándékozom a nyilvánosság elé tárni. 

1. A pygmeusokkal foglalkozó kutatás története. 

Már a régi egyiptomiak és az ókori görög-római népek hitét és 
képzeletét foglalkoztatta valami törpe nép, amely sejtésük szerint Afrika 
belsejében élt. Ennek az igen elterjedt elképzelésnek első adatai ősrégi 
egyiptomi forrásokból származnak s több jel arra mutat, hogy a fáraók 
országában valóban tudtak valami bizonyosat egy távoli, törpe testalka
tú népről. Ismertek ugyan a régi Egyiptomban törpe, pathologikus 
korcsszülötteket is. Ilyen csenevész emberkéket különösen a fáraó ud
varában alkalmaztak udvari bolondnak vagy inasnak s volt egy bi
zonyos időszak, amikor csak ezek értettek egyes kézművességhez. 
Azonban mind a két fajtát, t. i . az elébb említett pathológikusan satnya-
növésűeket és a törpefajú embereket jól megkülönböztették a régi egyip
tomiak. Azok a mindennapi élet furcsaságai közé tartoztak, ezek viszont 
valami egészen más világ lényei voltak. Ez utóbbiakra vonatkozó pontos 
és értékes értesüléseket az akkori hangadó körök igen megbecsülték. A 
V I . dinasztia egyik uralkodójának, II, Phiop királynak Kr. e. 2360 kö
rül Elephantin tartomány fejedelméhez, Herchuf hadvezérhez küldött 
leveléből kitűnik, hogy mii jelentett az akkori kor számára egy igazi 
törpe nép. Ez a levél szinte túláradó csodálattal és nagyrabecsüléssel 
emlékezik meg a Nílus forrásvidékéről származó pygmeusokról, akik a 
régi birodalom e csodálatát mint kultikus táncosok érdemelték ki. 



Az állandó kereskedelmi kapcsolatok során kialakuló egyiptomi 
és görög tudományos érintkezés következtében mindaz, amit Egyip
tomban az igazi törpe népekről tudtak, Görögországba is eljutott. Való
színű, hogy az öreg Homeros sokat idézett versének alapötlete a dar
vak és a pygmeusok harcáról nem csupán a képzelet szüleménye. 
Herodotos feljegyzése pedig Afrika belsejében élő törpe népekről már 
tényként fogadható el. Aristoteles egész határozottsággal tiltakozik az 
ellen, hogy a pygmeusok Homeros Iliászában leírt harcát a darvak ellen 
mint holmi „mesét" tárgyalják, mert amint mondja, „Egyiptom felső 
mocsár-vidékén valóban él egy ilyenfajta alacsony növésű nép". Ter
mészetesen a később pontosan felderített tényektől egészen távol áll, 
amit e nép életmódjáról, táplálkozásáról közöl. Mindenesetre egész bi
zonyossággal tudta, hogy a Nilus távoli forrásvidékén igazi törpe nép 
lakik. 

Amint a klasszikus ókor görögsége e különös emberkékről és 
szokatlan testalkatukról erősen kiszínezett mende-mondák alakjában 
ismert, mindaz a rómaiakhoz is elkerült a nélkül, hogy közben bármi 
említésre méltó tárgyilagos adalékkal gyarapodott volna. A középkor 
elején Afrika egész északi részében az iszlám volt a korlátlan úr, s 
így érthető, hogy a következő századokban, a pygmeusokra vonatkozó 
s még az ókorból áthagyományozott ismereteink a már korábban el
ért tudományos színvonalat nem haladhatták meg. Ebben az időben, 
megelégedtek azzal, hogy ezeket s más szokatlanul kisnövésű lénye
ket, továbbá minden korcs lényt a sokat fejtegetett szörnyszülöttek 
„Portenta" neve alatt foglalják össze. Miután pedig az Afrikából ké
sőbb mind gyakrabban érkező hírekkel együtt néhány komoly értesí
tés is felbukkant valami pygmeus-nép létezéséről, a hivatalos tudo
mány egyszerűen hitetlenkedő fejcsóválással eresztette el az egészet a 
füle mellett: ez csupán a régi mese új alakban. Még neves tudósok 
is visszavonták egyébként helyes nézetüket a kimagasló lángész Al-
bertus Magnus véleménye előtt, miszerint ezek az állítólagos törpe 
emberkék lényegében majomfélék. A nagy felfedezések korszakában 
azután a „sötét földrészre" is egyre több fény derült, s így az ottlakó 
pygmeus népekről is több és több biztosabb híradás érkezett. Végül 
azután a mult évszázad utolsó harmadában megdönthetetlenül bebi
zonyosodott a klasszikus ókor csökönyös szívóssággal védelmezett hi
te, hogy t. i . valóban élnek a tropikus Afrikában igazi törpe népfajták. 

E népek tanulmányozásában és első leírásában főleg német ku
tatók jártak elől. Elsősorban Wissmann és társai : Wo/f, FranQois és 
Müller nevét kell megemlítenem, valamint az aka-törpék felkutatásá
ban igen jelentős eredményekkel dicsekedhető Schweinfurth G. mun
kásságát, továbbá a mecklenburgi Adolf Frigyes herceg gondos szer
vezésű és alaposan végrehajtott expeditióját. Ha azután a Kamerun 
és a Fehér-Nílus felső folyása (Bahr el Djebel, Kagera) között elterülő 
roppant őserdő vidékéről az ezekben az évtizedekben Európába érke
ző tudósításokat és közléseket földrajzi szempont szerint rendezzük, s 
hozzávesszük a Nagy Tavak és a német Ruanda területéről származó 
adatokat is, nyilvánvaló, hogy a mult világháború kitörésekor még va
lamennyi afrikai törpe népfajta lakhelye elég ismeretlen volt. Csak szá
zadunk első évtizedeinek lezajlása után a német, s az ugyancsak te-



vékenyen közreműködő belga és francia kutatók munkája nyomán 
kaptunk a pygmeus erdőlakó nép életéről, életkörülményeiről, antro
pológiai hovátartozandóságáról, szellemi műveltségéről és gondolat
világáról megközelítőleg teljes képet. 

Mindenesetre a műveltségi javaikra és különleges faji jellegükre 
vonatkozó adatok főleg módszertani szempontból s néhány megfigye
lés nyilvánvaló túlértékelése miatt még mindig elég hiányosak voltak. 
A szaktudomány már régen tudta, hogy az emberi kultúra alapformájá
nak és az emberiség faji kialakulásának igen nagyjelentőségű kérdé
seire az afrikai pygmeusok adhatnak döntő feleletet s ezért hivatalos 
tényezők egyre gyakrabban sürgették az afrikai őserdő lakóinak ala
pos felderítését. Ennek az emberiség története szempontjából fontos 
leiadatnak véltem eleget tenni, amikor 1934 márciusában Belga Kon-

1. kép. Bambuti pygmeus kunyhó. Gusinde M. íelv. — 
Abb. I . Wohnhütte der Bambuti-Pygmáen. Aufn. M. Gusinde. 

-gó keleti részébe utaztam, ahol azután teljes esztendeig együttéltem 
az őserdőben tanyázó pygmeusokkal. Az első hét hónapban velem 
tartott Schebesta Paul dr. s négy hónapig Jadin Jean dr. is mellénk 
szegődött. Vállalkdzásom célja elsősorban az volt, hogy az Ituri-men-
ti őserdők pygmeus lakóinak általános életkörülményeit s különleges 
faji alkatukat a lehető legkimerítőbben tanulmányozzam. Miután sejté
sem, hogy az őserdő keleti részében még élhet az emberkék egy tisz-
tavérű csoportja, helyesnek bizonyult, úgyszólván valamennyi kutatá
somat a hatalmas Kongó egyik mellékága, az Ituri folyamvidékére kor
látoztam. A következőkben néhány szóval kívánom szemléltetni, amit 
•ott láttam. 

2. A bambuti pygmeusok lakhelye. 

A négerek és az európaiak már évtizedek óta bambuti néven is
merik a nagykiterjedésű Ituri erdő területének pygmeus lakóit, ó k ma-



guk is gyakran használják ezt az elnevezést s ezzel mintegy válasz
falat akarnak emelni önmaguk és a már régebben az őserdőbe nyo
muló négerek közé. A pygmeusok keleti ága az efé névvel illeti ön
magát, s csak a szomszédos néger törzsekkel való érintkezés folytán 
elsajátított bantu és szudáni néger nyelvjárások alapján szokás meg
különböztetni délnyugati basúa és északi aka pygmeusokat. A bam-
buti pygmeusok e három ágának — s ezt erősen hangsúlyozom — 
lényeges faji ismertetőjegyei, gazdasági és társadalmi berendezkedése 
főbb vonásaiban megegyezők. Jelenleg az Ituri-pygmeusok az őserdő
ben az északi szélesség 0° 40'—3° és a keleti hosszúság 26° 20—30° 
10' között élnek, legsűrűbben a keleti hosszúság 28—29 foka között. 
Néhány évszázaddal az európai gyarmatosítás előtt jelenlegi lakhelyük
től nyugatra és délre elterülő őserdő borította vidéken is egyedül ők 
tanyáztak, messze távoli területekig, s csak újabban telepedtek le a 
közelükben, mint mondottam a betolakodó négerek. A szoros szom
szédság következtében majdnem mindenütt gazdasági együttműködés 
alakult ki a két népcsoport között, s ennek eredményeként a pygme
usok ma gazdaságilag igen erősen függenek a négerektől. 

Valamennyi pygmeus népcsoport a tropikus Afrika őserdejében 
él s csodálatos leleményességgel alkalmazkodott a szokatlan életkö
rülményekhez. Az egyenlítői őserdő keleti fele, ahol a bambuti-nép 
lakik, a Ruvenzori hegycsoporttól nem messze kezdődik s zárt, meg
szakítás nélküli növényzettömbként vonul mintegy 400.C00 km 2 terü
leten végig nyugati irányba a Lualaba-Kongó mentén északnyugat felé 
Stanleyvillen át Uele irányában húzható vonalig. Az őserdő hatalmas, 
jellegzetesen magas törzsű fák sűrű lombszövedéke. Az erős, nagy-
átméretű faóriások szorosan egymás mellett nyúlnak a magasba. Csak 
a talajtól kb. 25 m. magasságnyira terül szét a vastag fatörzs széles, 
de lapos lombkoronája, s az egymás mellett álló fák lombozata az 
ágak és gallyak, páfrányok és moharétegek, paraziták és epiphyták 
kusza, zűrzavaros szövedékében fonódik össze. Az egymásba kapasz
kodó lombkoronák sűrű szövetét úgyszólván seholsem töri át nagyobb 
napsugár-nyaláb. Az egész hatalmas tető gyanánt födi be és zárja le 
a fák koronája alatti területet. Itt bennt a fák között állandóan rend
kívül sötét homály uralkodik, s még a nap delelőjekor is alig támad 
némi világosság. Az erdőben élő emberkék teste alig kap közvetlen 
napsugarat, amit a pygmeusok különben fárasztónak, terhesnek tarta
nak. Mivel az erdő belsejét csupán halvány fény világítja meg, termé
szetszerűleg nincs semmi említésre méltó cserje vagy bokor, s hiány
zik a' földről a gyepnöyényzet takarója is. Ilyenformán a sudár növésű 
fák rengetege mintegy 30 méter távolságra minden irányban áttekint
hető. 

Mindezenfelül a pygmeusok e sötét tanyáját még barátságtala
nabbá teszi a mindennapos, kiadós esőzés s az ezzel járó állandó 
nedvesség. Bár az egymásba fonódó sűrű lombtető nem engedi, hogy 
a kövér esőcseppek közvetlenül a talajra zúduljanak, mégis jelenté
keny víztömeg ömlik alá az ágakon keresztül s így néhány perc múlva 
a laza kötésű talaj mint valami szivacsréteg teleszivódik, megduzzad 
s végül kiárad. Igaz ugyan, hogy a víztömeg hamar eltűnik, de az 



•erdő belseje felül zárt s így a gyors párolgás nem lehetséges. A le
vegő állandóan telítve van nedvességgel, ami az éjszaka folyamán is 
kitart. Reggelenként az erdő belsejében az ágak és a föld felszíne 
között sűrű, szürke ködfátyol terjeng, ami csak 9 óra felé áll össze 
felhőgomolyagokká, hogy azután hirtelen eloszoljék. Ilyen komor, ba
rátságtalan félhomályban csöpög, a szó betűszerinti értelmében csö
pög a rossz, dohos levegőtől átitatott őserdő s dermesztő csendet 
áraszt szét. 

Az időjárás és a hő
mérséklet az egyenlítő köz
vetlen közelében az egész 
esztendő folyamán válto
zatlanul egyforma s az e-
gyik nap vagy hónap sem
miben sem különbözik a 
többitől. A nap úgyszól
ván percnyi pontossággal 
kel fel s nyugszik le a 
látóhatár alá. Ezen a szé
lességi fokon tulajdonkép
pen nincs szürkület. Az er
dő belseje azonban reggel 
alig világosodik meg s es 
tefelé öt és hat óra között 
ugyanúgy ismét teljesen 
besötétedik. A hőmérsék
let ingadozása egészen 
szabályszerűen mindig 22 
és 32 fok között mozog, 
s csak elvétve süllyedt a 
higanyoszlop megfigyelé
sem szerint bizonyos hó
napban 19 fok alá. illetve 
emelkedett 34 fok fölé. A 
meglehetősen párás, néha 
teljesen nedves levegő fi
ziológiai hatásán igen meg
lepődik, aki az éjszakát az őserdőben tölti. Először hideg és igen kelle
metlen borzongás fut végig az emberen, — több mint puszta felfrissü
lés az eltelt nap hősége után. Szembetűnő módon tárja elénk mindazt 
a pygmeusok szokása, hogy este 6 órától reggel 7 óráig a kunyhó tüze 
mellett töltik az időt. Az állandó tűzhöz könnyen találnak szerteszét 
heverő gallyakat és kidűlt fatörzseket. 

Barátságtalanul csöndes és nyomasztóan mozdulatlan az őserdő 
roppant rengetege. Ez a nyugalom részben a magasabbrendű állatok 
csekély számában leli magyarázatát. Néhol az erdőn keresztülcsörtet 
egyszer-másszor néhány kisebb elefántcsorda, viszont a kimondhatat
lanul félénk okapi csak a legsötétebb erdei magányt kedveli, s jelen
leg csupán az Ituri-vidék délkeleti részén található. A bambuti-pyg
meusok tulajdonképpeni vadja egy törpe antilop, amelynek teste ép-

2. kép. Gusinde professzor egy pygmeus asszony
nyal. — Abb. 2. Prof. Gusinde mit einer 
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pen olyan hosszú, mint a nálunk honos mezei nyúlé, s annál alig. 
erősebb. Van ezenkívül az őserdőben egy nagyobb, de sokkal ritkább 
antilop is, továbbá íöldimalac, sündisznó, fakúszó borz, repülő-mókus,, 
néhány patkányfajta s más rágcsáló. A gorilla és a csimpánz ritka, 
néha-néha kisebb majomfalka surran el az ágak között. Kivételesen 
találkozunk madarakkal, leggyakrabban jelentéktelen papagájféléket és 
orrszarvú-madarakat, továbbá az énekesek seregének néhány képvise
lőjét láthatjuk. Hasonló a helyzet a kígyókkal, gyíkokkal és békákkal. 
Viszont az alacsonyabb rendű állatok egyes fajtájának valóságos paradi
csoma az őserdő. A pygmeusok táplálkozása szempontjából a méhek, 
a termeszek, néhány rovaríéle zsíros lárvája, néhány éjjeli lepke kö
vér hernyója, pár giliszta és kisebb rák jelentős. Ez az őserdő fel
lelhető állatvilágát ismertető rövid felsorolás valóban a tényeken ala
pul mind az egyes fajták száma, mindpedig a jelenlevő fajták egyedi 
sokasága tekintetében, — kivéve néhány alacsonyabb rendű állatot. 
A pygmeus valamennyi ott élő állatot, azok életét, szokását a leg
pontosabban ismeri. Az ember egyszerűen hihetetlennek tartaná, hogy 
ebben a magányos, egészen szokatlan környezetben pár tízezer főből 
álló nép él, olyan életformában, amely a lehető legjobb alkalmazko
dás a természeladta lehetőségekhez. 

3. A bambuti-pygmeusok antropológiája. 

Kimondhatatlanul meglepő és szokatlan, amidőn az őserdő pyg--
meusa először találkozik a bámuló európaival. Az alacsony, tetszetős 
arányaiban nem mindennapi teslalkat, a nagyon világos bőrszín, a 
csillogó, nyugtalanul kereső, tágranyílt szemek merev tekintete, a test 
minden tagjában végig remegő nyugtalanság néhány pillanatra töké
letesen megfosztja a meglepődött szemlélőt minden ítélőképességétől. 
Az őserdő-lakó bambuti egész faji megjelenési formája annyira tipikus, 
hogy ennek alapján e törpe emberkék különleges helyet foglalnak 
el az emberiség tagjai között. Egyes faji jegyek oly messzemenően 
különleges módon fejlődtek s éppen ezért annyira egyedülállók, hogy 
a történelem előtti és a történeti időkben egyaránt hiába keresnők 
mását. A tipikus bambuti-testalkat egyszeri jelenség. 

Az Ituri-pygmeusok legszembetűnőbb faji ismertetőjegye az ala
csony testmagasság, melynek középértéke az egész emberiség test
magassági középértékében a legkisebb. A bushman mellett a bambuti 
a legkisebb emberfajta. Az említett három pygmeus csoportból 900 meg
mért egyén testmagassági középértéke felnőtt férfiaknál 144 cm., nők
nél 137 cm. volt. A többi különlegesen kifejlődött faji ismertetőjegy lé
nyegesen eltér az ismert primitív-tulajdonságoktól. Elfogadhatjuk, hogy 
az Ituri-erdőterület egészen szokatlan adottságai nagy mértékben ha
tással lehettek a pygmeus-típus kialakulására, aminek természetes elő
feltétele volt a teljes elszigeteltség. Kiemelkedik a bambuti-fajta igen vi
lágos, barnás-sárga bőrszínével s a test erős szőrzete révén is. Különösen 
feltűnő a sűrű lanugo (embryonális szőrzet), amely a kora gyermek
kortól. kezdve egész a késő öregségig beborítja a test felületét. Néme
lyik férfinek tekintélyes szakálla van, melynek szőrzete, akárcsak a 
fej hajzata spirálisan göndörödve kis csimbókokba gubancolódik össze. 



A fej kerülete túl nagy. A homlok dudorszerű kiugrással ível a 
magasba, majd a szabályos mediansagittalis (nyílirány) ív lágy 
hajlással fut a fejtetőn és a hátsó koponyafelületen tovább. A leg
nagyobb fejszélesség és koponyahosszúság középértéke, a koponya
index a férfiaknál 76.44, a nőknél 76.30 volt. Eszerint az efé és a 
basúa pygmeusok fejalkata a mezocephalia legalsó határán a doli-
hocephaliával határos. 

Az arc középső 
része jelentékenyen 
megrövidült az arc al
só harmadával szem
ben. Annál figyelem
re méltóbbak a nyug
talan csillogású, me
rev tekintettel villogó, 
a szemüregből erősen 
kidomborodó szem
golyók. Az iris színe 
sötét őzbarna. Az orr 
formája is egészen 
szokatlan. A széles 
orrgyök gyakran egé
szen a belső szem
szög színtje alá nyo
módott hátra, s az 
orrsövénycsont külső 
háta széles, lapos, a 
porcos-rész formája 
pedig tipikus bunkó. 
Ilyen szélsőséges for
májú orrot semmifé
le más emberfajtánál 
nem ismerünk. Emel
lett előfordul egy má
sik vastag, esetlen, 
tölcséralakú orr is, 
különösen ha az orr 
felszíne hosszú. A két 
forma között igen vál
tozatos átmeneti alakokat találunk. Ugyancsak egyedülálló a magas 
s ugyanakkor erősen convex integumentalis felsőajak kiugrása. Ez 
annál is inkább feltűnő, mivel a halvány rózsaszínű nyálkahártya külső 
széle többnyire keskeny, de legfeljebb középnagyságú, s a jelenté
kenyen előreálló felső állkapocs következtében tekintélyes procheilia 
keletkezett. Az arc alakja többnyire ovális, de emellett a kerek és 
elliptikus arc valamennyi átmeneti formáját megtalálhatjuk. 

A törzs alakja négyszögletes, aránytalanul hosszú és széles a 
végtagokhoz képest. A kar mindenesetre elég hosszú, de vékony. Vi
szont a láb annyira rövid és cingár, hogy az ember nem hinné, hogy 
elbírják a széles törzset s a nagy fejet. Figyelemreméltó a hátgerinc 

3. kép. Bambuti férfi. Gusinde M. íelv. — Abb. 3. 
Gesichtstypus der Bambuti. Aufn. M. Gusinde. 



alsó behajlása, amely a nőknél természetszerűleg igen mély. Ám az 
ezzel járó jelentékeny íarkiszögelést mégsem mondanám steatopigiá-
nak. A bőrszín valamennyi árnyalata alapjában világos, kissé barná
sán színezett agyagsárga, amely esetenként sötétebb barna árnya
latú is lehet. A bambuti-pygmeusok a szomszédos erdőlakó nége
reknél általában sokkal világosabb bőrszínűek s ez a sajátosságuk 
jellemző. Az európai néhány pillanatra egészen tanácstalan, amidőn 
ott az egyenlítő vidékén első ízben bukkan elébe az erdő sűrűjéből 
egy világos bőrű emberke. 

A bambuti-pygmeusok sajátos öröklött tulajdonságai közül min
denekelőtt jellegzetes a vércsoportok szokatlan megoszlása. Mind
azonáltal kétségtelen, hogy a főbb vonásaiban ismertetett embertípus 
nemcsak önálló fajtának tekintendő, hanem még ezen felül oly 
nagy mértékben egyesít magában különleges faji tulajdonságokat 
és ismertetőjegyeket, mint egyetlen más emberfajta sem. Ezért 
a bambuti-pygmeusok határozottan elkülönülnek a tulajdonképeni 
négerfajtától. Találunk ezenkívül a középafrikai őserdőben olyan 
fajtacsoportokat is, amelyek egyes embertani sajátosságok tekinte
tében többé-kevésbbé hasonlítanak az Ituri-pygmeusokhoz, azon
ban semmiesetre sem sorolhatok a négerek közé. Ezeket bambutida 
néven foglalom egybe, mivel közöttük és a bambuti-pygmeusok között 
világos genetikus kapcsolat fedezhető fel éppen a különleges faji is
mertetőjegyek tekintetében. A természetadta körülmények miatt már 
régóta különélő bambutidákat három csoportba foglalom össze, és pedig 
az elsőbe az Ituri-folyamvidékén lakókat sorozom, a másodikba a 
Nagy Tavak mellékén élő . bambutidákat, amelyekhez a Ruanda és 
Urundi területén lakó legnépesebb batoa csoport is tartozik, végül pe
dig az egyenlítő nyugatafrikai őserdejében tanyázó csoportokat, első
sorban a bacva, obongo, babinga és bagielli bambutidákai venném 
egy csoportba. A három csoport mindegyikét, de különösen a tiszta-
vérű bambuti-pygmeusokat önálló mínusz-variánsnak tekintem. Vala
mennyi afrikai bambutidát a néger-fajtákkal egyetemben az afro-negrid 
fajcsoportba egyesítem, amely a nagy negrid főfajtacsoport egyik ága. 
Ez utóbbi ugyan az afrikai földrészen kívüli fajtacsoportokat is magában 
foglalja, mégis megmaradok azon régebbi, határozott meggyőződésem 
mellett, hogy Afrika bambutida-népei és az ázsiai pygmida népek 
(andamánok, szemang, szenoi, negritók) között éppúgy nincs semmi
féle közelebbi genetikus kapcsolat, mint más rasszok és a pygmeusok 
között sincs. 

4. A bambuti-pygmeusok életmódja. 

Az Ituri pygmeusai gyűjtögető gazdálkodást folytatnak. E gazdál
kodási mód alapján megelégszenek azzal, amit a természet önként 
nyújt, s ezt gyűjtögetéssel, vadfogással, vadászattal szerzik meg. Az 
őserdőben nem is lehetséges gyűjtögető gazdálkodásnál magasabb
rendű életforma. Emiatt az őserdő lakói kénytelenek nomadizálni, s 
az egész népközösség kisebb-nagyobb önálló hordákra oszlik. 

Ilyen életmódot folytatva teljes egészében a női nem kötelessége, 
hogy összegyűjtsék mindazt a növényt, kisebb állatot és állati produk-



tumot, ami táplálékul szolgálhat. Az apró erdei emberkék a lehető legpon
tosabban ismerik a környezetet, ismerik a növények sarjadását és fejlő
dési folyamatát, a gyümölcs beérését, tudják mikor bő a nedvkeringés 
a föld alatt rejtőző gumókban és gyökerekben. Megfigyelik a rovarok 
bábosodását és vándorlását, s a csigák és kagylók rejtekét. Biztos 
szemmel szemlélik a pygmeus asszonyok a szuvasodó fatörzset, mely
be kövér lárvák és zsíros hernyók furakodtak. Türelmesen figyelik a 
termeszek fejlődését s pontosan a kirajzási előkészületek megtörténte 
előtt befogják az egész 
bolyt. Éles szemük az á-
gak, gallyak és epiphiták 
zűrzavarában is felfedezi 
a fatörzs tetején meghú
zódó különféle fajta gom
bát. A kúszónövényekről 
leszedik a hüvelyes és más 
termést, a földből kezük
kel vájják vagy rövid bot
tal ássák ki a húsos nö
vényszárat és gyökeret. Fi
atal és öreg, ember és asz-
szony egyaránt mohón nyo
mozza a mézet, amelyet 
úgyszólván egész éven át 
ki lehet szedni. Röviden : 
az asszonyok kötelessége 
összegyűjteni mindazt, a-
mit a növényvilág és az 
alacsonyabb rendű állatok 
táplálékul nyújthatnak. E 
munkával együtt végzik a 
kunyhóban állandóan égő 
tűzhöz szükséges fa jelen
tékenyen fáradtságosabb 
összeszedését is A nap 
minden percét ilyen fá
rasztó és kimerítő köteles
ségek teljesítésével töltik 
el a pygmeus asszonyok, 
zása is. 

Azonban a férfi is ugyanúgy kell, hogy szorgoskodjék, ha köte
lességszerűen meg akarja szerezni a család fenntartásához szüksége
seket. A férfi hivatása a vadászat , s ebben nemcsak bámulatos ügyes
séget, hanem vakmerő bátorságot és kitartást tanúsít. Igaz ugyan, hogy 
a vadászat amúgyis igen izgalmas, érdekfeszítő, ösztökéli a szemé
lyes teljesítőképességet és felkelti a győztes büszkeségét, s a pyg
meus férfi valóban át is érzi, át is éli ezeket a lelkesítő hatásokat. 
Különben nem is lenne huzamosabb időn át elegendő erejük, hogy 
nap-nap után talpon legyenek és nyomon kergessék a vadat, ha 
kényszerítő erővel az éhenhalás veszélye nem ösztökélné őket. Az 

4. kép. Bambuti asszony és leányok. Gusinde M. 
íelv. — Abb 4. Frau und Mädchen der Bambuti. 

Aufn. M. Gusinde. 

s ehhez járul még a gyermekek gondo-



éhségérzet elől senkisem menekülhet napokig, még kevésbbé huza
mosabb időn keresztül. A férfi úgyszólván naponta kézbe kell vegye 
a fegyverét, hogy szerencsét próbáljon. Az egyszeri cserkészésből pe
dig legtöbbször sovány zsákmánnyal tér haza, mivel az őserdőben 
kevés a vad. 

Emiatt rendszerint több férfi áll össze közös portyára, s csak rit
kán megy egy férfi magányosan vadászatra. Természetesen kisebb mé
retű hajtóvadászatot rendeznek. A horda férfinépe vadászkutyával, mely
nek nyakán fakolomp zörög, addig űzi és nyilazza a felriasztott anti
lopot, míg az sebesüllen össze nem csuklik. Persze a nagy hajtóvadászat 
mindig eredményesebb, mivel azon részt vesz a horda valamennyi 
egyebütt nem foglalatoskodó tagja. A vadászat alapelve ugyanaz, mint 
nálunk a nagy nyúlászatok idején. Sok asszony és gyermek áll körül 
egy nagyobb területet, ahol az állatok meglapulnak. A kört azután 
lépésről-lépésre szűkítik, úgyhogy az állat szabadulni nem tud, s végül 
a vadász kényelmesen eléri, megfogja vagy leteríti. Efféle hajtóvadá
szat az is, amidőn durvafonású, nagyszemű kb. 15 méter hosszú és 
1 méter magas hálókat feszítenek ki egyenes vonalban egymás mellé 
a fák közé a férfiak, úgy, hogy a háló lebernyege kissé a talaj fölött 
marad, a felső széle pedig a bozótra van erősítve. E zárófal mögött 
rejtőznek el a férfiak lándzsásan és nyilakkal felfegyverkezve. A hajtó 
asszonyok és gyermekek nagy távolságból széles rajvonalban közeled
nek lassan-lassan a háló felé, miközben botokkal szakadatlan csap
dossák a nagy növényleveleket s folyvást riogatnak. így a lapuló va
dat felverik, s a zárófal felé űzik. A hálószemekben azután a zsák
mány fennakad, belekavarodik s így egyenesen a háló mögött éberen 
leső vadász keze közé kerül. Minél többen vesznek részt a vadásza
ton, annál gazdagabb a zsákmány. 

Bámulatos hidegvérrel támadja meg az afrikai népek e legkisebb 
fajtája az ott élő legnagyobb állatot, az elefántot is, bár nem minden 
bambuti tudja erőteljesen dobott rövid lándzsájával leteríteni. Azonban 
a kiállott halálos veszedelemért bőven kárpótolja a vakmerő vadászt 
a mérhetetlen hústömeg, s ilyenkor az egész horda dagadásig teleeszi 
magát. Mindenesetre efféle lakomázásban ritkán van részük. A szem
füles fiatalság is mindennap hozzájárul valami csekélységgel az élet 
fenntartásához, ugyanis ezek a nyugtalan természetű legénykék egész 
nap állandóan a környező fák között kóborolnak, miközben felmász
nak a fákra s átvizsgálják a redves ágakat. Apró nyílvesszőjük eléri 
a fakúszó patkányt, madarat, gyíkot és békát. 

Ha már most kissé szemügyre vesszük, hogy mi mindent eszik 
meg a felnőtt pygmeus, azt találjuk, hogy táplálékuk kétharmadát a 
növényvilág, egyharmadát pedig az állatvilág szolgáltatja. Mindaz, amit 
az erdőlakók táplálékul vesznek magukhoz, csak igen csekély és lé
nyegtelen tűz feletti elkészítést kap. A fazekasságot nem ismerik, s 
így nem tudják táplálékukat megfőzni, hanem megelégednek némi sü
téssel vagy párolással. Kisebb-nagyobb húsdarabot, gumót, húsos gyö
keret, kemény gyümölcsöt, középnagyságú halat, vagy valamelyik 
négerülteivényről származó szétzúzott és megszárított banán kásáját 
egyaránt bedugják a kunyhó tüzének forró hamujába, s néhány perc 
multán a táplálék megsült. Másként jár el az asszony, ha termesze-



ket, hernyót, férget, csigát, kisebb rákot vagy halat hozott haza. A 
felsoroltakból két marokba szed egy keveset s két-három nagy, vas
tag, nedves phrynium levélre felhalmozza. Miután a friss, zöld le
veleket indájuknál fogva összeköti, ezt a levél-zacskót az asszony 
a kunyhó tüzének gyengén izzó parazsa fölé helyezi, hogy elérje 
a kisugárzó meleg. A levelek nem égnek el, legfeljebb a felületük 
pörkölődik meg kissé, mivel nedvesek és erősek, mint a bőr. A ben
nük felgyűlt vízcseppek azonban átmelegszenek, majd lassan gőzzé 
alakulnak át, s ily módon kb. 20 perc múlva bármilyen húsdarab 
porhanyós lesz a gőzben. Most csak ki kell oldani a levél-zacskót. 
A tartalma már elég puha, s hozzáláthatnak a kézben alig tarthatóan 
forró csemegéhez. Az összegyűjtött hernyók és férgek általában olyan 
hosszúak és vastagok, mint a felnőtt kezének középső ujja. Mivel a 
férgek belső tartalmát — egyetlen eset kivételével — nem távolítják 
el a párolás előtt, kb. 40—50 elegendő, hogy a család apraja-nagyja 
félig jóllakjon. 

Természetesen teljesen hiányzik a pygmeusoknál a fűszerféle. Az 
apró erdei emberkék jelentékeny áldozatot hoznak, hogy maréknyi 
durvaszemcsés sót kapjanak a négerektől, akik ezzel kereskednek. 
Egyetlen italuk a patak hideg vize. E néhány sorból láthatjuk, hogy 
az Ituri őserdeje egyáltalán nem túlságos bőkezűséggel szórja törpe 
lakóinak a táplálékot. Aki szorgalmasan gyűjtöget s az évszakot meg
felelően kihasználja, az talál annyit, sőt néha talán többet, amennyi 
élete fenntartásához feltétlenül szükséges. Valamennyi bambuti, de ki
vált a középkorú asszonynép jól táplált, bár legtöbbje néhány gyer
meknek adott már életet. A túláradó életkedv és gondtalan vidámság, 
mely a pygmeusok természetes tulajdonsága s erősen megkülönbözteti 
őket a szomszédos erdei négerektől, bizonyítja, hogy az éhség nem 
kínozza őket gyakran vagy huzamosan. Bár előfordul, hogy a termé
szet erőinek vad tombolása következtében egyik-másik horda néhány 
napig, hétig csak igen szűkösen, sőt elégtelenül tud magáról gondos
kodni, a bambuti népnek nem okoz nagyobb gondot a koplalás le
küzdése sem. 

Amint e törpe erdei emberkék táplálkozása, úgy szállása is a le
hető legegyszerűbb. Nagyobb levelekből lazán összetákolt kunyhójuk 
azt hiszem, aligha érdemli meg a „lakás" elnevezést. Helyesebb, ha 
ezt az egyszerű építményt védőtetőnek mondjuk, hiszen elsősorban 
arra szolgál, hogy az erdő nedves, esős. sűrű vízpárával telt levegőjé
ben a tűz folytonos izzását biztosítsa. Szilárd, állandó építményt itt 
már eleve sem lehet emelni, mivel az igen nagyfokú nedvesség rövid 
idő alatt elrohasztaná, de emellett a vadászó és gyűjtögető életmód 
miatt sem lehetséges, hogy mindennap egyazon helyre térjenek vissza, 
így azután a családnak nincs más választása, mint kunyhóját ott állí
tani fel, ahol a táplálék megszerzése a legmegfelelőbb. Ahol néhány 
család, vagy egy horda valamennyi tagja letelepszik, ott egész kis tá
bor keletkezik, melyben a családi-kunyhók a hely szabad megválasz
tása mellett gyakran félkörben vagy egész körben helyezkednek el. 

Az asszonyok, leányok dolga a levelekből összetákolt kunyhó fel1 

állítása is, bár olykor-olykor valamelyik férfi is segédkezik hosszú ágat 
és liánszárat hozni. Ezeket s a többi hajlékony vesszőt vastagabb vé-



gével a földbe dugják s a pálcák szabad végét összecsomózzák, úgy, 
hogy kúpalakú építmény keletkezik, mint valami levegősen fonott kas, 
melynek szélesebb oldalán van a bejárata. Az építményt a kemény, si
ma és erős phrynium és calathea levelekkel fedik be, amit még oly 
erős zápor sem tud átütni. Az egyetlen, s valóban komoly veszedelem 
az efféle könnyed, ellenállni nem tudó lombépítményben ülőkre a le
hulló ágak és a kidűlő fatörzsek. Különösen nehéz zivatar után, ami
kor aggódó tekintettel fürkészik a pygmeusok naponta többször is a 
a szállást környező égbenyúló fatörzseket és a fák koronáját. 

A kunyhóban egyáltalában nincs semmi a tűzön kívül, sőt a nap 
szárazabb óráiban a tüzet is a szállás bejárata elé helyezik. A pyg-
meusnak nincs semmiféle házi felszerelése, berendezése. Fiatal s öreg 
egyaránt a nedves, vizes földön alszik, csupán faleveleket terítenek le 
a földre, melynek felületét a tűz sugárzó melege kissé felszikkasztotta. 
Némelyik felnőtt, de inkább a gyermek nagy banánlevelet terít oda, 
ahol éjjeli nyugovóra fogja hajtani a fejét. Az Ituri erdei lakói nem 
ismernek semmiféle fából vagy vasból készült berendezési tárgyat vagy 
háztartási eszközt, s majdnem mindennapos vándorlásukban semmi
féle csomag vagy poggyász nem terheli őket. Mivel a szükséges tüze
lőt mindenütt megtalálják az erdőn és kunyhójukat bárhol kb. 30 perc 
alatt felállíthatják, minden lehetőségük megvan a szálláshely napon
kénti megváltoztatására. A napi táplálékszükséglet megszerzése pedig 
kérlelhetetlenül, pihenés nélkül hajtja őket ide-oda a vadászterületü
kön. Ha a szállás közvetlen környékét a horda minden tagja két-há
romszor átcserkészte és vadászattal, gyűjtögetéssel az abban az év
szakban elérhető vadat és ehető táplálékot behozta, akkor a horda 
kénytelen más helyet keresni, ha nem akar éhkoppon maradni. 

Minden második-harmadik napon új helyen ütik fel a lombsát
rat, hogy az éjszakát benne töltsék, s ezt egyáltalában nem találják 
fárasztónak ezek a fürge erdei emberkék. Az ő életükben mindez pa
rancsoló szükség. Viszont elviselhetetlen lenne számukra a huzamos 
megtelepülés, amit a szomszédos négereknél figyelhetnek meg. Bár 
lakóterületük pontosan az egyenlítőn fekszik, egész éjen át s a nap bi
zonyos óráiban sem lehetnek meg tűz nélkül. S ha reggel a tűz ha
nyag gondozás miatt elhamvad, az apró emberkék egész testükben 
fogvacogva dideregnek, — amint e barátságtalan látványban gyakran 
részem volt. Féltő gonddal ügyel a család minden tagja, hogy a tűz 
ki ne aludjék, különben igen szorult helyzetbe kerülnének, amíg a 
szomszédok nem segítik ki őket égő zsarátnokkal, hogy új tüzet szít
hassanak. Bármily különösen hangzik, tény és való, hogy a bambuti 
ismeri ugyan a tüzet, de semmiféle módon sem tud tüzet gerjeszteni. 
Maguk sem tudják, hogyan jutottak e jótékony égi adomány birtoká
ba, amióta folyton tovább adogatják egymásnak. Mind a mai napig 
nincs más választásuk, mint hogy a szállás változtatásával legalább 
egy asszonyféle felkapja az egyik végén égő fahasábot s a vándorlás 
közben kezében csóválva vigye. Ezzel a fadarabbal élesztik fel az
után a legközelebbi szálláshelyen az új, állandó tüzet. 

Az Ituri erdővidék időjárási viszonyai következtében, de a kény
szerítő nomadizáló életmód miatt is legcélszerűbb, ha a lakosok nem 
hordanak semmiféle ruházatot. A pygmeusok anyaszült meztelenül jár-



kainak s megelégszenek holmi egészen csekély szemérem-kötővel, 
amely már nem is igen lehetne jelentéktelenebb. A íelnőttek állandó
an viselik, mégpedig az illendőség miatt. Ez a tenyérnyi széles háncs
szalag ruházatnak nyilván nem nevezhető. Bizonyos ía kérgéből ha
sítják ki, s miután vízben többször megduzzasztják, minden ilyen ke
zelés után rövid elefántcsontdarabbal, mint valami lapos ütőszerszám
mal széjjelkalapálják. Mindkét nembeli felnőtt a felső lábszára között 
húzza át ezt a háncsszalagol s a két szabad végét elől és hátul az 
ágyékkötő segélyével erősíti meg. A mindennapos tánc alkalmával a 
test felcicomázása felett érzett öröm kedvéért az asszonyok és leá
nyok átmenetileg az egyszerű háncszalagot több egymás fölé rakott 
phrynium levéllel helyettesítik, s ez vastag kötegben az ágyékzsinegre 
erősítve minden lépésnél és ugrásnál úgy hat, mint valami kinyíló és 

5. kep. Fahäncs puhitäsa ägyekkötönek. Gusinde M. lelv. — 
Abb. 5. Bast für den Schamschurz wird geklopft. 

Aufn. M. Gusinde. 

összecsukódó legyező. A bambuti pygmeusoknak elég szép ékszereik 
vannak. Van növényi rostból és háncsból készült karperecük, továbbá 
felfűzött gyümölcsből, növényi pénzből, csontocskákból és majomfo
gakból készített nyakékszerük. 

A pygmeus valósággal összenőtt fegyvereivel. Kis íjja kerek 
keresztmetszetű sima rúd, melynek alig keskenyedő végére vékony 
rotang-ideg van ráerősítve. A még egyszerűbb nyil bizonyos fajta levél
szárból van kivágva, felső végén kihegyezett, alsó végén mandula
nagyságú, háromszögletű levélhasítékkal a röpirány biztosítása végett. 
A nyílvesszőket többnyire kéreg vagy majombőr-tegezben hordják. 
Egyik-másik vadásznak dárdája is van. Ennek s a nyílvesszőknek a 
hegye gyakran vasból készült, amit egy néger kovácsműhelyében csi
náltatnak s ezáltal fegyvereiket összehasonlíthatatlanul hatékonyabbá 
teszik. A pygmeus asszonyok kezében a már említett ékszereken 



kívül csupán néhány igen egyszerű, hálószerű szövéstechnikával készített 
kosarat látunk. Ebbe gyűjtik az asszonyok a növényi táplálékot. Mi
vel sem a kő, még kevésbbé a fém megmunkálásához és használa
tához nem értenek és szerszámaikat, használati tárgyaikat kivétel nél
kül növényi eredetű anyagokból készítik, eszközeik alapján kultúráju
kat „fakorszak"-belinek mondhatjuk. Köztudomású, hogy az emberi 
műveltség fejlődésében ez a legrégibb és a legalsóbb fok. Különben 
a bambuti pygmeusok tárgyi javai oly rendkívül egyszerűek és kis-
számúak, hogy egyetlen darabot sem vehetünk el a nélkül, hogy ez
által egész háztartásukat fel ne borítanék. Ugyanekkor valamennyi 
eszköz csodálatosan célszerű, s egyiket sem lehetne még a legalapo
sabb tanulmányozás alapján sem jobban, tökéletesebben elkészíteni 
az őserdőben található anyagokból. 

Csekély fáradsággal —• s ebbe néha csöppnyi gyönyörűség js ve
gyül — szerzi meg a pygmeus kisigényű életének szükségleteit. Éppen 
ezért nem érez semmiféle feszültséget vágyódás és kielégülés között, 
hanem jóllakott megelégedettség állapotában él, kívánságai, vágyai és 
a természet kiegyensúlyozott harmóniájában. De nemcsak életmódját 
határozza meg a környezet, hanem ugyanez ismétlődik életmódja ál
tal döntően befolyásolt társadalmi berendezettségében, viszont a kettő 
együtt fontos kialakító hatással volt a tisztán szellemi műveltségi ja
vakra. Ezt a környezettel való tökéletes harmóniát, amely a többi 
gyűjtögető gazdálkodást folytató alacsony műveltségszinten élő ter
mészeti népeknél is hasonlóan megtalálható s amely szintén a kör
nyezethez való tökéletes alkalmazkodás, ezt a* harmóniát néhány 
évvel ezelőtt „optimum adaptionis"-névvel fejeztem ki. A bambuti 
pygmeusok valóban a lehető legjobban a sötét, esős szálerdő növény-
é s állatvilágának szűkös megélhetési viszonyaihoz alkalmazkodtak 
életükkel és műveltségi javaikkal : testi rátermettségük, de méginkább 
kifejlett lelkierejük meggyőző bizonyságaként. Szinte csodálatos, hogy 
ebben a környezetben jól és biztonságosan érzik magukat. A föld leg-
megelégedettebb népe ők, telve lobogó életkedvvel, akik sohasem fe
jezik be a napot többórás körtánc nélkül. A borongó párás rengeteg 
nem keserítette meg az életkedvüket, mivel ők maguk alkalmazkod
tak hozzá tárgyi és szellemi műveltségükkel. 

5. Társadalmi szervezet é s hitvilág. 

A nomadizáló életforma, amely az egész pygmeus népet számos 
kis csoportra hasítja szét s mindegyiket egyik szállásról a másikra 
tereli, nem engedi, hogy a nép egésze szervezetten együttéljen. S való
ban a számtalan családkötelék külön-külön, önállóan és függetle
nül él egymás mellett. Pygmeushorda alatt a következőkben kb. 5—20 
családból álló köteléket értek, melynek tagjai rokonnak tekintik egy
mást, s amely önmagában gazdasági és társadalmi egység. Amidőn 
így a' pygmeusok összessége számtalan hordára oszlik, ugyanekkor 
minden egyes személy és minden egyes család egy ilyen horda kisebb 
része. Az egész nép fennmaradása tehát az egyes kisebb hordák sza
porodásán alapszik. E cél érdekében a hordának elég határozott és 
íontos gazdasági és társadalmi kötelességei vannak. E mellett nem ke-



vésbbé íontos a család feladatköre, a hozzátartozó természetes jogok
kal együtt. A horda és a család jogai és kötelességei egymás mellett 
haladnak, egymás érdekeinek kölcsönös előmozdítására és előnyére. 

A horda szervezete egyszerű és áttekinthető. Nincsenek fokoza
tok, fennt és lennt, csupán egymásmelletti családok. Csak a rokon
ság tudata tartja Őket együtt, és semmiesetre sem valami felsőbbrendű 
tekintély, törzsfő, főpap, bíró vagy varázsló. A valóság a következő : 
Minden hordában van egy férfi, aki magas életkora, értékes személyi 
tulajdonságai, higgadt ítélőképessége vagy határozott egyénisége alap
ján olyan kényszerítő hatással van a többire, hogy azok önkénytele
nül engedelmeskednek. Hatalma csupán erkölcsi jellegű és az is ma
rad, minden törvényes vagy szokásjogon alapuló megerősítés nélkül, 
aminthogy a horda tagjai is többé-kevésbbé tudatosan önkéntes el
határozással helyezik alá magukat. A mindennapi életben hatása a 
környező családokra olyan, mintha valami vén vagy patriarcha lenne. 
Ha azonban valamilyen fontos ügyben a horda valamennyi tagjának 
vagy többségének részvételére van szükség, szerepe teljesen jogi ha
táskörű. Kívánsága vagy tanácsa parancs, ami alól senkisem vonhatja 
ki magát. Például ellenőrzi — nem használva figyelmeztető szót vagy 
parancsot, — hogy a zsákmány elosztásakor minden résztvevő vadász 
megkapja a megfelelő részt, amelyre ősrégi szokásjog alapján igényt 
tart. Ha pedig táplálék hiányában meggyőződése szerint nagyobb 
hajtóvadászatra van szükség, akkor megbeszéli a dolgot a többi férfi
vel s valamennyien elhatározzák, hogy a vállalkozást a legközelebbi 
napok egyikén végrehajtják. A hordában főszerepet vivő öregek mellé 
azután minden kényszer nélkül néhány éltesebb férfi társul, mintha 
tanácsadói lennének. Fontos esetben különösebb formaság nélkül 
együttesen hozzák meg határozatukat, vagyis kinyilvánítják vélemé
nyüket s a horda többi tagja engedelmesen ehhez igazodik. Erkölcsi 
tekintély tehát ez, anélkül, hogy az elöljárót formaszerűen megbízták 
volna ezzel a tisztséggel vagy alkalmilag ilyen megbízást ruháztak 
volna reá. 

így tehát nincsen semmiféle rétegződés vagy tagozódás a hordá
ban, bár szerepe és jogköre igen változatos és fontos. A beletartozó 
családok gazdasági egységbe kapcsolódnak össze, kölcsönös megsegí
tésre és közös vállalkozásra készen, miáltal a közösség és az egyén 
védelme és gyarapodása biztos. Az emberek ilyenféle együvétartozá-
sát az őserdőben egyáltalán lehetséges sajátos gazdálkodási mód 
kényszeríti ki , mivel ez sem a különálló család, még kevésbbé az 
egyén zavartalan boldogulásáért nem kezeskedik. Egyedül senkisem 
tudja huzamosabb időn keresztül megszerezni az élete fenntartásához 
szükséges dolgokat, de a létért való küzdelemben sem tud magányo
san szembeszállni az ellenséggel, s kikerülhetetlenül belesodródik a 
közösségbe, amely azután mint tagjáról gondoskodik és védelmezi. A 
hajtóvadászat pl. eredményes, sőt időnként igen kiadós, viszont a ma
gányos vadász, ha még oly ügyes volna is, a megerőltető cserkészés-
ből igen gyakran üres kézzel térne vissza kunyhójába. Nem szorul a 
sokféle példa alapján bővebb ismertetésre, hogy mindenféle kisegítésben 
mennyire egymásra utaltak az asszonyok. 

Hogyan teljesíti a horda a feladatát 7 Először is megkülönbözte-



tés nélkül részesíti minden tagját a szükséges védelemben és támo
gatásban. Ha valaki annyira beteg, hogy a íolytonos szállásváltozta
tással lépést tartani nem tud, akkor helyben marad egy-két kísérő tár
saságában, akik gondozzák és a hordával fenntartják az érintkezést. 
Ha pedig kisebb hajtóvadászatról csak egy antilopot hoznak a férfiak 
haza, akkor a zsákmány nem csak annak a tulajdona lesz, aki a 
halálos nyílvesszőt elröpítette, hanem valamennyi vadász megkapja a 
vadászaton való részvételéért a szokásjog alapján neki járó darabot, 
de részesül a zsákmányból az a család is, amelynek férfi feje vala
milyen akadályoztatása miatt a vadászattól távolmaradt. 

S ahogy a horda gondoskodik tagjainak jólétéről és egészséges 
fejlődéséről, ugyanúgy arra is ügyel, hogy tagjainak száma meg ne 
fogyatkozzék, hanem gyarapodjék. Tudjuk, hogy a horda minden tagja 
rokonának tekinti egymást s ezért mindegyikük máshonnan kell, hogy 
házastársat szerezzen. S miután bizonyos mértékben az apa a család 
jogi megtestesítője, a házasodó legény választottját abba a hordába 
vezeti be, amelynek apja után maga is tagja. Minden felserdült leány 
a horda számára igen értékes munkaerő, akit a horda nem engedhet 
át ellenérték nélkül s akit csak egy másik teljesen hasonló korú lány 
pótolhat tökéletesen. A pygmeus nem marad nőtlen s minél előbb há
zasodik, annál hamarább gyarapodik számszerint a horda a gyerme
kek révén. Tehát a horda maga is kívánja és elősegíti, hogy a felser
dült fiatalság minél előbb megházasodjék. Ha eladósorba lépett leány 
van a hordában, akkor mindenképpen azon fáradozik, hogy más hor
dába kerüljön, ahonnan azután egyenértékű kárpótlásul ismét más 
eladólányt kaphat vissza, akit valamelyik hordabeli legény feleségül 
vehet. Az efféle ellenszolgáltatás sem a csereviszonyban álló hordák 
biologikus erejét, sem a tagok számát nem csökkenti. 

A társadalmi törvény azonban csak néhol és néha valósul meg 
ilyen tökéletesen. Rá kell mutassak, hogy mivel minden házasulandó 
szabadon választhatja meg az élettársát, kivétel nélkül két szerelmes 
szánja el magát házasságra, szíve sugallata és vonzalma szerint, nem 
törődve a horda érdekeivel és óhajával. A horda kívánsága pedig 
olykor éppen nem örvendetes meglepetés a szerelmesek számára, sőt 
néha fenyegető rémként mered a fiatalok elé, amidőn a házasság meg
kötését formailag is meg kellene valósítani. A fiatal szerelmesek ter
vezett házasságával szemben a horda nem nézi, hogy összeillenek-e 
s hogy szabad elhatározásukból akarnak-e összeházasodni, hanem 
minden különösebb gyengéd figyelem nélkül kölcsönös vonzalmuk irá
nyában, a horda csak akkor engedi meg a házasság útján történő 
átlépést a másik hordába, ha a lányért egyenértékű kárpótlást kap. 
Lehet, s az efféle megoldás éppen nem ritka, hogy az egyik nagy
számú horda, amelyik amúgy is több eladólánnyal rendelkezik, nagy
lelkűen átengedi a leányt a kiválasztott legény hordájába s kárpótlásul 
megelégszik az ajándékba kapott vas nyílhegyekkel, övekkel, okapi-
bőrökkel és más értékes dolgokkal. Ha azonban a házasodni kívánó 
legény hordája szegény, vagy pedig csupán néhány tagból áll, vagy 
nem tud cserébe eladólányt adni s így a lányért kért ellenértéket nem 
tudja megfizetni, akkor a fiatalok törvényes egybekelése nem történ
het meg, ha még oly elválaszthatatlanul is szeretik egymást. Viharo-



san követelődző szándékaik ilyen érzékeny megsértése azonban kö
vetkezményekkel jár. Mivel kölcsönös vonzalmuk erősebb, mintsem 
a családi kapcsolatok jogigényeire tekintettel lennének, továbbra is 
megőrzik vonzalmukat s titkos szerelmi kalandokba bocsájtkoznak. 
De most már figyelik őket s az efféle találkák nem maradhatnak hu
zamos ideig rejtve az öregebbek előtt. így azután a leány hordája 
egy szép napon követelődzni kezd a legény hordájával szemben, s 
különösen akkor követeli hangosan a kárpótlást, ha a leány áldott 
állapotban van. 

Nemcsak ilyen és hasonló eseteket volt alkalmam megfigyelni, 
hanem olyat is, amidőn az illetékes öregek hajthatatlanságával szem
ben titkos szökéssel érte el a szerelmes pár a beteljesülést. Mindebből 
látható, hogy milyen féltő gonddal igyekszik a horda fennmaradását 
biztosítani. Az egyes személy kívánsága háttérbe szorul a család ja
vát szolgáló megfontolt törvények felsőbbsége előtt, ha mégoly gyen
géd is a vonzalom és viharos a vágy. így végzi el feladatát minden 
bonyolult szervezettség nélkül a család és a horda, s így biztosítja 
mindegyik a maga hatáskörén belül a nép egészének fennmaradását. 

Bár a horda, mint élő, szilárd és felsőbbrendű kötelék fejti ki 
hatását, azért a bambuti család is biztos alapokon nyugvó egységes 
szervezet. Mindenesetre a közéletben nincs oly nagy cselekvési sza
badsága és hatalma, mint a hordának, s jogai másodrangúak. Hiva
tásának betöltésére azonban így is elég alkalom nyílik. Ak i szellemi 
és testi fejlettségének bizonyos fokát elérte, igyekszik a lehető legha
marabb megházasodni, s ez nemcsak az ő szempontjából elkerülhe
tetlen, hanem az általános pygmeus felfogás szerint is, hogy t. i . az 
egészséges felnőtt helytelenül cselekszik, ha nem köt házasságot. Mint 
említettem, szabad választás alapján kora fiatalságában egymásra ta
lál a szerelmes pár. Ha azután a horda, ahonnan a menyasszonyt ve
szik, megkapta a kárpótlást, akkor az ifjú pár felüti a maga szállását 
a vőlegény hordájának közös táborhelyén. A szomszédság megelége
dett és vidám, a szokásos táncnak se vége, se hossza, aztán elbe
szélgetnek a nap eseményeiről s ezzel kész az esküvő. Általános és 
szabályszerű a bambuti-pygmeusoknál az egynejűség. Kivételesen 
megengedik, hogy szokatlan körülmények miatt a férfi második asz-
szonyt hozzon a házhoz. A házassági kötelék eleve arra szolgál, hogy 
az ősi szokáshagyományok értelmében észszerűen és valóban egyfor
mán osszák meg a munkát egymás között. A gyermekáldás nagy. s 
azt hiszem, minden családra átlagban öt gyermeket számíthatunk. Saj
nos nagy a csecsemőhalandóság is, mivel a tehetetlen anya nem tud 
úgy gondoskodni gyermekéről, amint az a zsenge korban kívánatos 
lenne. Azonban a bambuti-pygmeusok száma a mult évszázadok alatt 
látszólag mégsem csökkent. Számuk jelenleg nem lehet több 32.000 
főnél. 

Egészséges, dolgos, szívós természetű emberként élnek borongós 
környezetükben. Pusztító járványok, mint álomkór, vérhas, nemibaj, 
stb. elkerülte a tanyájukat. Erkölcsi életük, különösen nemi vonatko
zásban, természetes és egészséges. Igen lelkiismeretes és jóravaló em
berek, akik ellentmondás nélkül követik a hagyományos törvényeket 
és uralkodó szokásokat, amelyeknek teremtője egy személyes és ha-



talmas szellem, — ahogy ők mondják: „az aki a íelhőkön közeledik". 
Ez a szellem a zord ítéletidővel adja tudtul jelenlétét, s vaskos lépte 
nyomán dörög a menny. Engesztelésére, jóindulatának elnyerésére, de 
különösen a vadászat eredményességéért különleges ajándékot, jelen
leg rendszerint tyúkot áldoz a horda. A felnőttek tudatában állandóan 
jelen van ez a szellem s irányítja erkölcsi magatartásukat. 

Kemény és fárasztó a napi munka az Ituri barátságtalan rengetegé
ben, de a bambutik ismerik már ezt az életet, hiszen sok évszázad óta si
keresen birkóznak vele. Az idő fordulása azonban az ő, sötét őser
dőbe zárt életük kapuját is keményen megzörgette. Kb. egy évszázad
dal ezelőtt különböző néger törzsek nyomultak közéjük, letelepedtek s 
valamennyi közelükben lakó pygmeus hordát uralmuk alá hajtották. 
Az európai gyarmatosító törekvések sem kímélték meg a bambuti 
pygmeusok borongós lakhelyét. Így azután a pygmeus nép igen nehéz 
és súlyos következményekkel járó döntés előtt áll, ami erős, ősi gyö
kerekből táplálkozó életerejüket alapjában ingathatja meg. Az Ituri 
törpéi biológiai szempontból igen értékes emberek, akik különösen ha 
az afrikai néger törzsek egyre fokozódó elcsenevészesedését és szám
beli apadását tekintjük, igen hasznosak lehetnek a gyarmati gazdál
kodás céljaira anélkül, hogy ez a bambuti-pygmeusok életbenmaradá
sát veszélyeztetné. 

Wien. Gusinde Martin. 
* 

Die Bambuti. Ein Pygmäenvolk im Osten des belgischen Kongo. 
Was das graue Altertum der Ägypter und Griechen wahrscheinlich gemacht hat 

und vom Mittelalter als Fabeleien erklärt worden ist, nämlich dass es im tropischen 
Afrika echte Rassezwerge gibt, das ist als unumstössliche Tatsache durch die neuzeit
liche Forschung bestätigt worden. Erst durch mühsame Einzelerkundungen konnten 
Umweltbedingungen und Lebensweise, Kulturbesitz und Rasseiorm jener scheuen Wald
menschen beobachtet, festgestellt und zu einem geschlossenen Bilde vereinigt werden. 
Die folgende Schilderung hat hauptsächlich die Bambuti zum Gegenstand, jenes nach 
etwa 30.000 zählende grosse Pygmäenvolk, das im östlichen Teile des Kongo-Urwaldes 
zu Hause ist und mit dem ich 1934/35 durch elf Monate zusammengelebt habe. 

Alle afrikanischen Pygmäengruppen kennen kein anderes Schweifgebiet als den 
dunklen, regenreichen Urwald der Tropenzone. Nicht nur haben sie sich an diese für 
Menschen ganz absonderliche heisse und feuchte Umwelt gewöhnt, sondern sich auch 
bestens in sie eingepasst ; nur in ihr fühlen sie sich wohl und zuverlässig geborgen. 
Eine andere Wirtschaftsform als die des unsteten, freien Sammeins ist unter den ge
gebenen Bedingungen nicht möglich. Für ihren Lebensunterhalt bleiben sie ausschliess
lich auf das angewiesen, was Mutter Natur von sich aus und freiwillig ihnen anbietet; 
sie kennen weder Garten- oder Ackerbau noch Viehzucht. Am Nahrungserwerb be
teiligen sich Männer und Frauen, denn im Urwalde gibt es lebenswichtige Stoffe bloss 
in geringer Menge. Der Mann obliegt ausschliesslich der Jagd und er versucht nahezu 
alltäglich sein Glück mit einfachen, aber wirksamen Waffen : Bogen und Pfeil oder 
Spiess und Speer; er erlebt Antilopen und kleine Vögel, Affen und Eidechsen, sogar 
den Elefanten bringt er gelegentlich zur Strecke. Ebenso alltäglich sucht die Frau, 
unterstützt von ihren Töchtern, den Wald im näheren Umkreis von ihrer Wohnhüt te 
ab und bringt Kleintiere sowie pflanzliche Stoffe heim: Raupen und Würmer . Schnecken 
und Ameisen, Früchte und Knollen. Pilze und fleischige Stengel. Alle Nahrungs
mittel können nicht durch eigentliches Kochen zubereitet werden, da die Pygmäen 
keine Töpferei kennen; wohl aber röstet oder dünstet man sie am offenen Feuer bzw. 
in der heissen Asche. Ständig wird das Feuer brennend vor oder in der Hütte unter
halten ; auf seine strahlende Hitze sind die Leute besonders in den immer feuchten 
Nächten angewiesen. Als Wohnung dient eine kleine, einfache, meist kuppeiförmige 
Hütte, aufgerichtet aus einigen Stäben oder Ruten und mit den harten Phrynium-Blät-
tern gedeckt. Einrichtungsgegenstände irgendwelcher Art fehlen gänzlich, die Insassen 



sitzen und schlafen auf dem nackten Waldboden. Alle Erwachsenen tragen, aus Schick-
lichkeitsgründen, einen handbreiten Schamschurz vom Bast des Ficus-Baumes ; sie 
zieren sich mit einfachen Schmuckstücken und ornamentalen Bemalungen. 

Der Nahrungserwerb zwingt einen unablässigen Lagerwechsel den Pygmäen auf ; 
durchgehends verweilen sie bloss zwei bis vier Tage am gleichen Fleck. Vorteilhafter
weise sind mehrere Familien zu Horden zusammengeschlossen. Alle Hordenmitglieder 
betrachten sich selbst als werwandt, sie bilden eine Lebens- und Wirtschaftsgemein
schaft zu gegenseitiger Hilfeleistung. Der Klugheit und Gediegenheit irgendeines älteren 
Mannes unterstellen sich freiwillig alle, als wäre er ihr gesetzlicher Häuptling. Inner
halb der Horde ist jede Einzelehe deutlich und bestimmt begründet; zu einer solchen 
schliessen sich der Bursche und das Mädchen im frühen Alter und nach freier Wahl 
zusammen. Eine sogenannte Auflösung derselben gibt es nicht und Vielweiberei ist 
eine sehr seltene Ausnahme. Mann und Frau stehen in der Ehe nahezu gleichberech
tigt da ; die Frau hilft wesentlich zum Unterhalt der ganzen Familie mit und ihr Mann 
bleibt auf sie angewiesen, die zweckmässige Verteilung der Arbeit auf beide Geschlech
ter beruht auf einem uralten Gewohnheitsrecht. Diesem zufolge gehört jeder Horde 
auch ein bestimmt abgegrenzter Waldbezirk, in dem nur sie jagen und sammeln darf. 
Ernste Streitigkeiten der Horden gegeneinander werden vermieden, innerhalb der Ein
zelhorde bereinigt man Verfehlungen im lauten Wortwechsel. 

Unerwartet reich ist das Geistesleben dieser kleinen Waldmenschen. Sie aner
kennen einen persönlichen Geist als Urheber alles Geschaffenen und als höchsten 
Gesetzgeber, dem alle Menschen Ehrfurcht schulden Sie erfreuen sich an Mythen und 
Erzählungen, sie belustigen sich an mimischen Spielen und sind erfüllt von einer un-
gebändigten Tanzlust, der sie fast täglich für einige Stunden nachgeben. 

Deutlich ausgeprägte Körpermerkmale besitzen diese echten Rassezwerge in be
trächtlicher Menge; ihre als Spezialisationen zu bewertenden Sonderbildungen sind 
durchaus verschieden von den bekannten Primitivmerkmalen, deren die Pygmäen gänz
lich entbehren. Am meisten fällt ihre niedrige Körpergrösse auf; sie beträgt im Mittel
mass für Männer 144 cm und für Frauen 137 cm. Damit erweisen sich diese Bambuti 
als diese kleinste Menschenrasse überhaupt. Sie überrascht auch mit ihrer sehr hel
len, bräunlichgelben Hautfarbe und mit ihrer reichlichen Körperbehaarung; im be
sonderen fällt der dichte Lanugo an der ganzen Körperoberfläche auf. Das spiralig ge
drehte Kopfhaar schliesst sich zu Knötchen zusammen. Der Kopf erscheint als zu gross 
und zu umfangreich. Die Stirn steigt mit einer beulenförmigen Vorwölbung ziemlich 
gerade auf. Einzigartig gebildet ist die klobige, breite Nase in der typischen Form der 
Trichter- und Knopfnase. Die schmalen Schleimhautlippen zeigen ein helles Rosa. 
Das Untergesicht besitzt eine beträchtliche Proeheilie. Die lebhaften Augen treten 
weit heraus. Die vorherrschende Form des Ganzgesichtes ist das Rundoval. Zufolge 
ihres Kopfindex sind die Bambuti mesokephal, an der Grenze der Dolichokephalie ste
hend. Der Rumpf in Rechteckform ist, verglichen mit den Extremitäten, lang und breit. 
Die Arme sind lang und dünn, hingegen die Beine kurz und schmächtig. Schliesslich 
sei noch auf die ganz ungewohnte Formel für die Blutgruppenverteilung hingewiesen. 
Zweifellos stellen die afrikanischen Urwald-Pygmäen eine selbständige Rasse ohne 
nahe genetische Beziehung zu den benachbarten negerischen Rassen dar. Von allen 
pygmäischen Gruppen haben sich din Bambuti nahezu blutrein erhalten ; sie sind 
eine gesunde, lebenskräftige und leistungsfähige Rasse. 



A NYÍRSÉG HALÁSZATA. 

Szabolcsvármegye egyre szaporodó vármegyei, városi és községi 
monográfiái egyikében sem olvashatunk a Nyírség halászatáról. A Bo-
rovszky szerkesztette Magyarország vármegyéi és városai Szabolcsvár
megye kötetében a 428. lapon említ ugyan a szerző virágzó halász
tanyákat, de azok Demecser, Rakamaz határában vannak, tehát a 
tiszamenti, illetve a rétközi halászathoz tartoznak. Egyetlen adatot kö
zöl csupán 1378-ból, mely szerint „Ibrányi Gergely fia Miklós a Kalló
hoz tartozó Fertő tóból előbb 1160, majd 70 drb. halat fogott k i . " 1 Ez. 
egy adat kivételével a Nyírség vizeiről egyáltalában szó sincs, pedig 
Szabolcsvármegye 4639"03 négyzetkilométer területéből 3349 négyzet
kilométer a Nyírségre «esik. Ügy látszik, nem ismerték a szerzők Fé
nyes Elek ; Magyarországnak s a hozzákapcsolt tartományoknak mos
tani állapotja statisztikai és geographiai tekintetben című 1839-ben 
megjelent munkáját. Ennek ugyanis a IV. kötetében a 210. lapon a 
következőket olvashatjuk: „A Nyírség homokdombokból, völgyekből 
áll, néhol a homokdombok közt a víz meggyülvén, zsombékos, ingo
ványos helyek s tavak képeztetnek, melyek nádat, csíkot, kisebb ha
lakat, vízi madarakat bőven szolgáltatnak," De figyelmen kívül hagy
ták a vármegyei múzeum alapítójának dr. Jósa Andrásunk a Nyírvi
dék helyi lapban 50 év alatt megjelent nagyszámú írását is, melyben 
többször leírta nemcsak azt, hogy „Ha valaki halra éhezett a régi vi
lágban a minden község határában létezett tavakban tapogató kosár
ral egy nap alatt annyit foghatott, hogy a nagy böjtben a római pá
pának konyháját is elláthatta volna", hanem azt is, hogy „A homok
dombok között elterülő mélyedésekben ősidőktől fogva — egy vékás-
nyi, ezer holdnyi — kárászokban, csukákban, pontyokban bővelkedő, 
nádas, gyékényes, szikes tavakat a Nyírnek északi lejtőjén hét völ-
gyületen át a Tiszába vezették le." 2 Érdekes különben, hogy az isko
lás könyvek írói se tudnak a Nyírség lefolyástalan vizeiről, halastavai
ról, pedig a vizek szabályozása, illetve lecsapolása előtt a Nyírség va
lóságos „ezer tó országa" volt. Ez a sok kisebb-nagyobb víz a lehulló 
csapadékból gyűlt össze, egyiknek-másiknak, hivatalos írás szerint, 
eredeti forrása volt. 3 Tudni kell azt is, hogy a diluviális időkben ke
letkezett Nyírségre, amely a környezetnél magasabb térszíndarab, az 
alluviumban futóhomokot teregetett az uralkodó szél, oly módon, hogy 
mentül inkább haladunk dél felé, annál magasabb a homoktakaró. 
Vízválasztóul a Hajdúhadház, Nyíradony, Nyírbátor és Hodász közsé
geket összekötő vonal szolgál, tehát itt a legmagasabb a homok. Ezt 
a homoktakarót nagyjából észak—dél irányú mélyedések tagolják, 
amelyeket szélbarázdáknak nevez a geográfusok egy része. Már most 
a Nyírségre hulló csapadék máshol nem találhatott lefolyást, mint az 
említett barázdákban, melyeket a víz helyenként erősen át is alakí-

1 Ez az adat Görömbey Péter: A nagykállói ev. ref. egyház története. Sáros
patak, 1882. című művéből való. Az eredeti okiratot a leleszi levéltár őrzi. 

2 Egyik közlemény kézirata a Jósa Múzeumban van. 
3 Lásd a Nyíregyháza levéltárában levő 1841. júl. 26 kelt iratot. 



tott. A csapadék tehát ősidők óta természetes úton a völgyek irányá
ban íolyt a Tisza felé a Rétközbe. Az látszik természetesnek, hogy 
ahol nagyobb volt a víz esése, ott mélyebben vágódott a homokba és 
keskeny csatornán haladt lefelé, ahol pedig kevesebb esése volt, azon 
a területen kanyargósán folyt és elterült. Sexty András vármegyei fő
mérnök 1802-ből származó nagy térképén is ez észlelhető. 4 Lapos he
lyen idővel a völgyekben folyó víz a természetes medret iszapolással 
feltöltötte s a csekély mélységűvé változott mederből a víz kilépett, 
úgy hogy nemcsak a mélyedések teltek meg, hanem a környező ré
szeket is annyira elöntötte, hogy az elárasztott területek elmocsáro-
sodtak, eltőzegesedtek. így műveihetetlenné is változtatta a környező 
birtokrészeket s a közlekedést is akadályozta. Beszédes példa erre 
nézve Nyíregyháza város levéltárában őrzött egyik irat. E szerint az 
1853 év tavaszán Jármy Menyhértnek az Erfolyó (egyik szélbarázda 
csatornája) vize által elöntött földjén, úgyszintén az egyházi földeken 
a város helyszíni szemlét tartott. A beterjesztett jelentésbe aztán bele
foglalták, hogy „a város császárszállási birtokáról, valamint Jármy 
Menyhért birtokán és a helybeli egyházak földjén emberemlékezet óta 
folydogáló, de idők folyamán beiszapolódott meder miatt elömlött álló
vizeivel a birtokosok kaszálóit rongáló ér . . . a Butyka puszta hatá
rától a Jármy Menyhért tagjáig, mintegy 600 öl távolságról szabályta
lanul jobbra-balra kártékony kiöntéseket, tavakat képez, végtére be
omlik a Debreceni út alatt levő Kerek tóba és azt sokáig tartó vizei
vel hasznavehetetlenné teszi . . ." így történhetett ez hajdan is nem
csak a szóban levő, hanem a többi völgyületekben folyó csatornákkal 
is. Bármint történt is, a valóság az, hogy a nagyobb vizeket, réteket 
a völgyületek csatornái mentén vagy közelében találjuk. 

Mivel a monográfiák a Nyírség vizeiről se számolnak be, ismer
jük meg előbb községenként a halászó vizeket, azután a vizekben 
élt halakat, végül azokat a szerszámokat, melyekkel a halakat kifog
ták. Azt is meg kell mondanom, hogy az ismertebb szerszámok rész
letes leírását mellőzöm, mivel nem különböznek az eddig leírtaktól. 
Minthogy a vizek a szélbarázdák völgyületeiben keletkeztek, később 
(1882) a Nyírvíz Szabályozó Társulat által felhasznált és mélyített csa
tornák közelében találhatók fel, legcélszerűbb, ha a vizeket, halászó 
eszközöket és fogási módokat a vízvezető árkok — a jelenlegi hiva
talos nevén fő- és mellékfolyások — völgyei szerint községenként so
rolom el. Minden nyírségi község valamennyi vizét elsorolni ez alka
lommal nem lehet, a rendelkezésre álló hely sem engedi, csak a ne
vezetesebb halászó vizeket említem meg. Ezeket a helyszínen éltes 
öreg emberektől jegyeztem fel az 1938 évben. Később hivatalos ira
tokból és térképekről is szaporítottam. A kiválasztott 40 község 500-
nál több halastava, rétje is elegendő azonban arra, hogy kellőképen 
tájékoztassanak a vizek sokaságáról, úgy szintén a benne élt halak 
és csíkok, rákok, nadályok nagy számáról. 

* 
Tass—Pátroha—Karászi csatorna völgyéből legelsőben Nyírtass 

község halászó vizeit említem meg. Fényes Elek idézett munkája sze-

4 Ez a térkép a Jósa Múzeum tulajdona. 



rint „Tass községnek rétje, nácija sok van." A vizekre és a halászatra 
vonatkozó adatokat Rubóczki Sándor 71 és Túróczi Pál 75 éves hely
beli öregektől jegyeztem le. Vizek : Komorzán 200 hold. Macskálótő 
150—200 hold, 3 m mély. Papkert tó és Csárdarét egybeszakadt, 150-
180 hold, 2*5 m mély. Széle dágványos, posványos, zsombékos. 5 Mo
hos tó 70—80 hold, 3m mély. Nagy- és Kispalló régen egy volt, ma 
kettészeli a kövesút. Az előbbi 50 hold, az utóbbi 10 hold, mélysége 
2 m. Ludas tó 80—100 hold, 2'5 m mély, nádas volt. E tó vizét a 
délnyugatra eső Berkeszi főcsatornába vezették le. Nagy- és Kispap-
rét régen egyben volt, 400 hold nagyságú és 2'5 m mélységű. Bikás-
rét 250—^00 hold. 2 m mély. Patkórét község déli része alatt, 80— 
100 hold, 2 m mély. Takácsrét 10—15 hold, 5—6 m mély. Forrásrét 
3—4 hold katlanszerű vizes terület homokhegy tövében, 3 m mély. 
Gererét 8—10 hold és 1*5 m mély. Nagyrét a község nyugati oldalán 
20-25 hold, 2 m mély. 6 

Az elsorolt vizekben a következő halak éltek : Csuka, olyan 
nagy, mint aki fogta. 10—15 kg súlyúak. Mikor a halász vitte haza, a 
kopoltyúján keresztüldugta a botot és vállára vette, de a hal farka se
perte a földet, Kárász, 1 —15, néha 2—3 kg súlyú is. Cigány- vagy 
tathal 5—6 kg kövér is volt. Veresszárnyú keszeg, 20—25 cm nagy
ságú, súlyra V 4 , Vg. / 4 . legfeljebb 1 kg. Könnyű és sovány hal volt, 
legkevesebbet ért. Sigér, tüskés, szúrós a bőre. 

A csík megnőtt 30—50 cm-re, azt mondják, hogy a nagynak ol
dalbordája is volt, legfeljebb 1 / i kg súlyú. 

Rák is volt a vizekben.7 

Még a nadályi kell megemlíteni, mely minden vízben megszám
lálhatatlan volt. 

Télen, ha nincs hó, hiába van a víz befagyva, a hal a káka tö
vén keresztül levegőt kap, de mikor a hó leesik, nem kap levegőt a 
káka tövén sem, ezért nyalja ki a jeget. Mikor tehát a hó leesett és 
a hal nem kapott levegőt, csomóra ment s egy-egy helyen ki is nyal
ta azt. Ha a nyalási meglelték, ott vágtak leket Ilyen helyen ott is volt 
a sok hal. A háló szárnyából, amit le lehetett venni és visszatenni, 
kosáralakú teszi-veszi hálót csináltak, a fenekére vassúlyt kötöttek, 
hogy vigye le a fenékre. A teszi-veszi lement a fenékre, a halak a 
lékre mentek s kimerítették. Egyszer-egyszer, estétől éjfélig, 5—6 má
zsa halat fogtak így teszi-vészivel. De nemcsak hálóval, hanem krump
lis kaskával is fogtak halat léken át. 

Télen gyalomma\ halásztak. A víz tisztásán minden 5 lépésre 
1 — 1 leket vágtak 8—10 lépés szélességben. A gyalom spárgából volt 

5 A Csárdarét mellett egy homokdombon csárda volt. 
fi A vizek nagyságát tekintve feltűnőnek látszik, hogy az egyik öreg által pl. 30 

holdnak tartott tó a másik öreg véleménye szerint 300 hold. Mind a két megállapítás 
igaz. Mert aki száraz időben figyelte meg a tó vizét, az jóval kevesebbet látott, mint 
aki az esős esztendobeli nagyságára emlékezik, vagy amikor •— mint 1875-ben is — 
a föld árja feljött. Hihetetlen nagyra megnőttek ilyenkor a vizek. Imre János igazgató-
főmérnök közlése szerint a tavak vízszintje 100- 145 m magasságban van a tenger 
felett és pedig legalacsonyabb az északi (Kótaj, Kemecse), legmegasabb a déli közsé
gekben (Nyírbogát, Nyíradony). Műszaki úton sem lehet olyan általános vízszintma
gasságot megállapítani, amelyre vonatkoztatva egységes eljárással lenne meghatároz
ható a tavak területe. 

7 Könnyű portéka, alig egy font, félzsókkal 5 kg lett. 



kötve, két szárnya volt, mely szélesebbre, keskenyebbre vehető, sza
bályozható. A seggi aljára vassúlyt tettek, a tetejébe gyékényt, így 
nem esett össze, az alja pedig lement a vízbe. 

Ugy is íogták télen a halat, hogy nappal meglelték a nyalási, 
este kimentek, léket vágtak, mellé tüzet raktak, a levegőre, még in
kább a tűz világára csőstül jött a hal, csak fogni kellett. Ezért íogtak 
este és éjjel. 

Tavasszal, mikor a jég elment, szigonnyal halásztak. Három-öt
ágú szigonyt használtak. Nappal ladikon mentek csendesen és ha ha
lat láttak, megdöfték a szigonnyal. Leginkább este szigonyoztak pólyi-
ka csutak mellett. Egy ember is fogott, ha „próbált" volt. Egyik kezé
vel tartotta az égő csutakot, másikkal a szigonyt. Vállán bakó volt, 
abba tette a fogott halat. Csizmástól belement a víz szélébe, ahova 
kijöttek a halak. Olyan szépen feküdtek ott halomban, mint a kisba
ba, nyugodtan, csakúgy világított a szemük. Ladikon két ember ment 
szigonyozni. Ha hárman voltak, egy hajtotta a ladikot, a másik, ren
desen a próbált, gyakorlott ember, csóvázott, a harmadik, leginkább 
az újonc, csak szigonyozott. Horoggal nem fogtak halat, kicsi az egy 
halnak, elviszi. Biztosabb a szigony. 

Használtak még halfogásra uersét, helyi néven letevői. ' Három 
abroncs volt benne, hogy kitartsa. Este lerakták, reggel felszedték. Egy 
helyre csak egyet tettek, a halászok pedig kettőt-hármat is egymás
mellé. Mindig a nyílásnak tették szájával, mert ott volt a hal járása. 
Zsombékok körül a tisztás felé irányítva. Ahol nád volt, meg aztán a 
magas vízben, ott tartózkodott a csuka, kakás helyen tanyázott a tat 
és a kárász. Bitangoltak a halak a vízben — mondja Rubóczki, az 
öreg halász. A húzóháló is fonálból való, két farúdra kötve a két vé
ge, két ember húzta a vfzben. A tapogatói vékony fűzfavesszőből kö
tötték 120 cm magasra. Az alja szélesebb, mint a szája. Felső és al
só végére vas abroncsot tettek, tehát kerek alakra fonták. Kis vízben 
hol ide, hol oda rakosgatták s ha halra tették, a hal megütötte a ta
pogatót, mire a halász belenyúlt kézzel és kivette belőle. Krumplis 
kaskával árokban, zsombékban leginkább a gyerekek fogtak kárászt, 
mert a csuka kiugrott a kaskából. 

Halász volt : Jáger Sándor és Rubóczki Sándor, meg az apja 
Rubóczki Pál. Ö előttük, tehát még az 50—60-as évek elején, egy Ci-
gándra való halász volt itt, akinek a nevét már nem tudják. Ettől ta
nulták el az itteniek a háló, és a verse kötését. A halász olvadástól 
fagyásig kint lakott a kunyhóban, ott árulta a halat. Fontja is volt. 
Nem tartott éjjeliőrt, hanem maga őrködött éjjel, így őr nélkül zsíro
sabb volt a keresete. Éjjelre a csolnakot lelakatolta, más nem járha
tott vele. 1848 után még minden községben volt halászat. Uton-útfé-
len hal volt, csak fogni kellett. Még a disznót is hallal hizlalták. 

A halat sülve, főve fogyasztották, a bőrét meg is töltötték tojás 
és kenyérmorzsából csinált töltelékkel. Főzték savanyún, berántva. Ká
posztával csak a csík volt jó, adatadóim véleménye szerint finomabb, 
mint más húsleves. A túlvastag csíkot sütötték. 

Nyírkarász határában a következő halasvizek voltak : Nagyrét, 
15 hold. Kakastó 60 hold. Lórétitó 25 hold. Daruállás 8 hold. Nagy
völgy 2 hold. Hatfató 1 hold. Kishíd 1/2 hold. Dagtó 5 hold, nagyobb 



része nádas. Általában gázolható, de van egy olyan helye is, ahol 2 
méter mélységet is mértek. 

E vizekben csuka, kárász, keszeg és tat hal élt. Csík és nadály 
ma is sok van. Teknősbéka is volt a Nagyréten, de nem fogták. 

Mindenki szabadon, tetszése szerint halászhatott és annyit fo
gott, amennyi kellett neki. Nem kereskedtek vele, maguk fogyasztották 
el. A cigányok hordták és hordják ma is a halat egy kis ennivalóért. 

A mult évben, hogy feljött a vízárja, megint sok hal lett a fent 
elsorolt vizekben, különösen a lóréti tavakban. Ezelőtt télen leket vág
tak a jégen, kenyeret dobtak a vízbe és az odasereglett halakat ki
merítették, kosárral. A vízvezető csatornából meg a gyerekek fogdos
ták kézzel a csíkot. A víz levezetése előtt uesszőfeosdrral merítették a 
csíkot a Nagyréten, Dagtóban, Lóréten. Nyáron a sárban kézzel fogták. 

Nadály mindenik tóban volt. Belegázolt az asszony a vízbe, fel-
fogódzott, a nadály ráragadt a lábszárára, honnan leszedte és üveg
be, csuporba rakta. Távoli községekből is jártak a Kishídra nadályt 
fogni. 

Kaczur János 48 éves lakos apjától tudja, hogy a halakat négy-, 
nyolc-, tízágú szigonnyal fogták. A nagyobb halak után dobták. Télen 
leket vágtak a jégen s a lékhez úszó halakat szigonnyal megdöfték. Éj
jel is halásztak. Szalmacsóvát gyújtottak s annak a fényénél történt a 
halászat. Ilyenkor húzó- vagy /epedőnd/oval fogták a fényre előjövő 
halakat. 

Halfogásra horgot is használtak, ami régen sárgarézből készült. 
A tapogató kerek nyílású volt. 
A letévőhálói (verse) is használták. A csíkot csíkkassal fogták. 
Gyulaháza határában a következő halasvizek voltak : Csíkgát 

15 hold vízállás. Csolnakösvény 349 hold vizes terület, de ebből 35— 
40 hold termő volt. Benekátyó 4 hold kedvelt halászóhely. Férgeskátyó 
80 D-öl nagyságú vize csak magas vízállás esetén halászható. Határ-
kátyó 70 D-ölnyi terjedelmű. Nagyrét 100 holdnyi terület, de 40 hold
nyi volt halászóhely. Kisrét 30 holdnyi, de 4 hold a vizes területe. 
Kisuizesföld 80 hold volt, de 20—22 hold a halászatra alkalmas.Nagy
vizesföld 130 holdnyi területéből csak 30 holdon halásztak. Koszorús
lapos 30 holdjából 3—4 holdon lehetett halat fogni. 

Az elsorolt vizekben csuka, potyka, kárász, cigányhal, sigér és 
keszeghal élt. Ezeken kívül csík, rák, teknősbéka és nadály is volt 
nagy számban. 

A hal bősége miatt nem horgot, hanem ötágú szigonyi használ
tak, deszkából gerendára szegezett tutajról szigonyozták a halat. Ge
renda hiányában pedig nagy teknőre erősítették a deszkákat. Nyári 
időben használták. Egy-két ember állott a tutajon. A halászok is bi
zonytalan alkotmánynak tartották a tutajt. Csőnakja a halászoknak 
volt. 

Télen uersehá/dval fogták a halat, amit nagyobb lékbe helyeztek 
el, a lék mellett pedig tüzet raktak. 

Vesszőből tapogatói és csíkkasi kötöttek. A tapogató négyszög
letes keretéhez kétágú rudat erősítettek a halászok s annál fogva tet
ték ide-oda. A markukban levő rúdról meg tudták állapítani, hogy 
van-e hal a tapogatóban. 



Hogy mennyi volt a halászok száma, ma már nem tudják meg
mondani. Azt azonban tudják, hogy a falu fele nincsetlen szegény 
volt, akik családjuk megélhetését halból biztosították. Mindenki annyi 
halat fogott, amennyit akart és amennyire szüksége volt, de nem ke
reskedtek vele. 

Anarcs vizei: Várditó 50 hold. Lénárdtó 70 hold. Kerektó 5 
hold. Kisrét 12 hold. Fertő 30 hold. Szállás 6 hold. 

E vizekben csuka, ponty, cigányhal, kárász és keszeg élt. Kü
lönösen sok volt a csík és a nadály. 

Szabad halászat volt. Fatörzsből való csónakon jártak a vizén. 
Télen-nyáron öt- és hatágú szigonyi használtak. Télen éjszaka 

halásztak. A jégen leket vágtak, föléje égő szalmacsutakot tartottak, a 
fény odacsalta a csukát és megdöfték a leken át. Nyáron is éjjel 
szalmacsútakkal világítottak, derékig beleállván a vízbe és a fényre 
összegyűlt csukák közé döfték a szigonyt. Fogták még a halat acél
horoggal, kosárral és fűzfavesszőből font kerek nyílású fapogafóval. 

A mai öregek emlékezése szerint volt egy zsidó halász mester, 
az kereskedett hallal, Kisvárdára vitte eladni. 

Berkeszi főfolyás völgyében találjuk a következő községeket 
és vizeket : 

Or község határában halasvizek : Nyíres 1/2 hold. Kenderáztató 
2 hold. Fehérföldihegyalja 8 — 10 hold, ma is víz áll rajta szeptember
től áprilisig, aztán leapad. Paprétje 2 hold. Nagyrét halastóból, mely 
3 község határában fekszik, 21 hold tartozik Őr községhez, ebből 3 
hold nádas zsombékos, de a közepe tiszta volt, mélysége 5 m volt. 
A Nyírvízszabályozó Társulat a nyírgyulaji vadvizeket ide vezettette 
le. A régi rét a mostaninak csak fele. Hidegvölgy 10—12 hold, 40— 
104 cm. mély. Farkastag 5—8 hold. Cinkó és Fűzfáskert együtt 60 
hold, 30—50 cm mély. Vizeskert 40 hold. 

Kodácsi Miklós 58 éves őri lakos „szerint e vizekben csuka, poty-
ka, kárász, keszeg és cigányhal volt. 0 mondja, hogy még 1933-ban 
is 4 halász család élt Őrben, minden családnak egy-egy csónakja volt. 
Fő halászó szerszámuk a szigony. Neki magának is nyolcágú szigo
nya volt. A községben is volt legalább 10—15 drb. szigony. 

Tavasszal napfeljöttkor, sőt előtte félórával, bement a halász a 
hónaljig érő vízbe is és 5—8 kilós csukákat fogott. Volt eset, hogy 
egy csomóban sok 1 kilós csuka volt, közé vágta a szigonyt és mi
kor kihúzta, megijedt a nyolcfejű zsákmánytól, pedig hát nyolcat fo
gott egyszerre. Lámpással is fogott ladikból. 

Húsvét táján a parton kézzel fogott csíkot. 
Nádvágáskor gyakran fogtak a nádcsomó alatt 70—80 cm hosz-

szú siklói. Megnyúzták. Bőréből borotvafenő szíjat készítettek. 
Csatornázás után Borsi Miklós kéki halász járt ide hosszabb ide

ig nyaranként halászni. Állandó kunyhója volt a vízparton. 
Vaja község határában lévő vizeket és fogási módokat Sípos 

András 83 éves lakos mondta el. Apácsíó 1/2 hold. Görgőstó 1 hold. 
Tőkéskert 2—3 hold. A Nagyréttóból 21 kat. hold tartozik ide. Szíkla-
posa 3 hold. Akasztóhegylaposa 10 hold. Csigás 20 hold. 

E vizekben Iábszárvastag nagy csukák és nagy cigányhalak él
nek. Ritkán potyka is volt, keszeg több. A csík se hiányzott. 



A szigony volt a fő halászó szerszám. Nyolc-tízágú szigonyt 
használtak hosszú nyélen. Sok szigony volt a községben, valamire
való embert el sem lehetett képzelni szigony nélkül. Nappal a szi
gonyt vízben állva használták. A gatyaszárat felgyűrve bementek a 
vízbe, mígcsak el nem érte a gatyát. Sokszor hónaljigérő vízben is 
szigonyoztak. 

Éjjel is szigonyoztak. Náciból kötött és meggyújtott csóvát a bal
kézben, a jobban pedig a szigonyt tartva járkáltak a széleken, hol 
beljebb, hol kijjebb. Ha ketten voltak, egyik elől a halat szigonyozta^ 
a másik hátrább az égő csóvát tartotta. Egy éjjel 10 P árát fogtak. 
Négyszögletes, farámás lámpás világa mellett is szigonyoztak. így egy 
ember maga is végezhette a halászatot. A lámpás azonban nem adott 
annyi világosságot, mint a csóva és nem mentek a halak úgy a fény
re ; ezért ritkán használták. Fenyőfából való ladikból is szigonyoztak. 
Két kéve nádat vittek magukkal. Szigonnyal egész évben halásztak, 
még a jegén is, ahol leket vágtak, a hal a levegőre ment és akkor 
szigonyoztak meg. 

A másik fogási mód a maszlagolás. A maszlagot (Datura stra-
monium) patikában vették, mozsárban megtörték és kenyérmorzsával 
keverték össze. így szórták a vízbe. Senkinek se lett baja a maszlag
tól, mert a felfordult halakat rögtön kihalászták a vízből és a beleit 
kidobálták. Legtöbbször a maszlagot ki is szedték a hal beléből. Egész 
éven át maszlagoltak, amikor csak ráértek halászni, amíg a földes
urak rá nem jöttek, hogy a halat milyen nagy mértékben pusztítják. 
Ekkor aztán betiltották a maszlagolást, de lopva csak tovább masz
lagoltak. 

Világháború előtt, míg több tisztás volt a réten, húzóhd/óval é s 
uersevel halásztak. Később és ma is csak szigonnyal és ötabroncsos-
versével, Ezen a vidéken nem ismerik a gyalmot, se a tapogatót, sem 
a kasderekat, az öregek sem használták. 

A csíkot kasitával (fűzfavesszőből font kerek, kétfülű kosár) fogták. 
Sípos András elbeszélése szerint akkor halásztak sokat, mikor a 

földárja feljött. Különösen 1875 évre emlékszik vissza, amikor az őszi 
esőzések beállottak. Ekkor fogta, az annyira emlegetett rengeteg sok 
veresszárnyú keszeget, de a fogyasztásra alkalmatlan pocsolyaízű ha
lakat a disznóival etette meg. 

Baktalorántháza határában legnagyobb víz a Degenye 15—20 
hold. Legtöbb helyen 1 m mélységű volt, de észleltek 2 m mélységű 
részt is. A másik víz Nyírjes. 3—4 hold és 1 m mély. Bakta határá
ban Ádámrekesz a grófi birtokban 30 hold, 1—2 m mély. A déli ré-
'szen Korhányíó 3—5 hold terület, 1 m mély. Jelentéktelen nagyságú 
tó több is volt. 

Nagy László 86 és K. Tóth István 83 éves helybeli lakosok el
beszélése szerint e vizekben csuka és cigányhal volt, meg csík. Na-
dály is minden vízben. Ha fürödni vagy kenderáztatni mentek, csak
úgy ragadt az emberbe. 

Télen, mikor befagyott a víz, leket vágtak és horoogal fogták a 
halat. A jégen tüzet raktak a közeli erdőből összehordott fából. Ügy 
tartották, hogy a tűz világára a hal a fény felé igyekszik. A léken ki-
horgázták. Kimentek a jégre mások is bámulni s akinek sikerült, ha
lat fogott. Örült neki. 



Tavasszal, ha elolvadt a jég, kaskával íogtak. Mikor pedig gyor
san ment lefelé a víz, a hal ott rekedt a szárazon, kézzel is lehett 
fogni, csak ügyes ember kellett hozzá. 

Nyáron is kosárral halásztak, a csíkot is azzal fogták. A halat 
nem adták el, hanem maguk a lakosok fogyasztották főve, sütve. 

Halász, ki ebből élt volna, nem volt Baktalorántházán. 
Rohod község vizeiről, halászatáról id. Banga Miklós 81 éve& 

halász adott hű képet. Ez az ember 1887-től 1927-ig, 70 éves koráig, 
tehát 40 évig halászott. E hosszú idő alatt, vasárnap kivételével, soha 
nem volt házban. Beteg sose volt. 1938 dec. 6-án voltam nála. Már 
ágyban feküdt, de nem látszott rajta, hogy utolsó óráit éli. Még min
dig szép piros volt az arca, a tekintete nyugodt, beszéde annyira ér
telmes, mint a legegészségesebb emberé. Elmondta, hogy hatan voltak 
halászok és árendába vették ki a vizeket, 200 pengőért. Ezenkívül 
adtak még a bérbe nádat, halat, csíkot. 

A vizekre vonatkozó első adatom azonban mégsem Banga bá
csitól való. Fényes Elek említett könyvében olvasható, hogy a község 
mellett van egy nagytó, melyből nevezetes nagyságú csíkokat, cigány
halakat és kárászokat lehet fogni. A Jósa Múzeumban levő 1851 év
ből származó részlettérkép Rohodi tó néven tünteti fel. Molnár László 
tanító közlése szerint Nagyréttel egyenlő. A többi vizet Banga Miklós 
sorolta fel. Sige 300 hold tiszta vizű tó. A szél vitte rajta a hajót. 
Nagy mezőlaposa 8 hold. Nagyrét 110 hold, a közepe nádas , úszóláp 
is volt rajta, amit a szél hol egyik, hol másik parthoz hajtott. Gémkút 
15 hold. Sárhely nyakigérő víz volt benne. Kárásziszeg 1 holdas kis 
tó. Vizes terület volt a Lom is, de az öregek emlékezése szerint a 
sok hínár miatt nem halászták. 

Ezekben a vizekben csuka, kárász, keszeg élt, meg cigányhal. 
20—22 kg-os volt a legtöbb csuka. Csík is volt temérdek. Szekér
számra vitték a halat más községekbe. 

Télen jég alatt a 40 öles gyalmot használták. Nyolc lépésre vág
ták a kis veket. A hálót a szélen kötötték k i . 

A szigonyt télen-nyáron használták. A négyágú volt a legmeg
felelőbb. A hatágúval a csíkot fogták. Tavasszal este ladikról szigo-
nyoztak, egy ember az égő csutakot tartotta, a másik meg szigonyozott. 

A versét használták még halfogásra, még pedig az ötabroncsosat. 
Csapatosan rakták le. Négy volt egy csapatban. 

A csíkászás télen folyt. A veken át 5 csíkkast tettek le. Előbb a 
csíkbogarat fogta ki , aztán a csíkot. A veket rendesen ott csinálták, 
ahol a csík kinyalta a jeget. A legnagyobb csík Banga bácsi szerint: 
1U sukkos (16 cm). A csíknak a fejét kell fogni, akkor nem siklik ki a 
kézből. Ha lenyakalták, tálba forró vízbe tették ; ráborítottak másik tálat, 
hogy ki ne ugorjék. Sóval, vízzel főzik a csíklevest, zsíros az, nem 
kell hozzá zsír. 

Petneháza határában a következő halasvizeket sorolták el Szil-
vási György 58 és Miskolczi Miklós 56 éves lakosok : Nagy Bagda, 
ma 60 hold zsombékos, nádas a szélén, két méter mély. Kis Bagda 
30 hold nádas, gyékényes terület, dombok között. Godolya a Nagy 
Bagda egy része 40 hold nádas közötti tiszta területekkel. Fickút 25 
hold, sok nád, káka, sás, kevés tiszta hellyel. Iklód 200 holdas, kevés-



tisztával bíró nádas, kakás, pocsolyás hely. Sebesér 40 hold, sok apró 
tisztással. Kígyós 8—10 hold. Darurét 8 — 10 hold. Nagylapos 160 hold 
sásas , kevés tisztája víz. Halászható része csak 80 hold. Hosszúrét 
22 hold, Mohostó 4 hold. Avaska 12 hold. Ezeken kívül 1—2 holdas 
kis tocsogók, néha magas domboktól elszigetelten, távol a nagyobb 
vizektől. 

Az elsorolt vizes helyeken csuka élt legtöbb, 2—3 kg. súlyúak. 
Kárász, cigány- vagy tathal, a szúróshátú si//ér (sigér) és a veresszárnyú 
keszeg. Csík mindenütt volt. 

Petneházán kimondott halászok nem voltak, hanem aki akart, az 
halászott. Nem tiltották a halászatot sohasem. A legelterjedtebb szer
szám a szigony volt. Ot-tizenkettő ágú. Erdődi nevűnek volt tizenhatágú 
szigonya. Ezek két cm.-re estek egymástól. Télen veket vágtak, ahol a 
a hal kinyalta a jeget. Szigonnyal, sőt kézzel is fogták ki belőle. Ta
vasszal márciusban a part szélen, ahol napsütés van, ott tartózkodik 
a hal. Az emberek is oda mentek szigonyozni. Ha a hal ívik, egymá
son forog a vízben, 5—6 drbot is megszúrtak a kis süldő csukából. 
Éjjel meg tüzet raktak fából a parton, bevilágított nagy darabon. Oda
ment ki a hal. Ott le is szúrták. A halászok különben a rét szélén 
mentek, járkáltak. Egyiknek a kezében volt az égő csutak, ennek a 
világosságára a hal odament. A másiknál a szigony volt, amivel azt 
elejtette. Némelyik be is gázolt a vízbe. 

Tavasszal használták a kaparóhálót. 
Nyáron a verse vagy letevő hálóval fogtak halat. Otabroncsos ez 

és két szárnya van, mely 2—2 méter. Csónakon vitték be s ahol tisztás 
volt, szemben a vízzel, tették le. A négyméter nagyságú csónakot rúddal 
hajtották. A húzóháló 2 méteres, mint egy jó nagy lepedő, két ember 
két rúdon vitte. Sokszor így hajtották a halat a letevőbe. 

Nyáron használták még a kaskát (kis kas) is. 
Ujabban már csak a csatornában fognak "halat. így Szilvási György 

is, aki 30 kg-ot is fog egy nap. Egy kilós is van közte. A lyukban 
meghúzódó halat kézzel is megfogja. 

A horog használatáról nem tudnak Petneházán. Duli Antal gör. 
kat. tanító mondja, hogy Gelsén lakó édesapja csinált rézből horgot 
az ő részére. 

A csíkot vessző kaskával szedték. 
Laskod határának fele víz volt, így mondják Tóth István és Nagy 

György 77 éves lakosok. A község halasvizei: Iklódirét 100 hold, 2—3 
m mély. Szarkakátyú 400—500 hold, 4—5 m mély. Kovácsrét 200—300 
hold, 3—4 m mély. Nagyláp és Hosszúrét együtt 120 hold, 8—10 m 
mély. Régen azt tartották róluk, hogy nincs fenekük. Vízfarok 80—100 
hold, 3—4 m mély. Harsányirét 20—30 hold és 2 m mély. A közepén 
sziget volt, hova felhajtották a ménest. Kastélyrét 30 hold. Lápostó 66 
hold, egy mellette lévő tó szintén 66 hold. 

A fenti idős emberek szerint e vizekben a következő halak éltek : 
csuka 4—10 kg súlyú, potyka 1—2 kg, de 10 kg-os is akadt. Állítják, 
hogy harcsa is tanyázott erre, nagy szájú jószág 7—20 kg, tat 2—6 kg, 
veresszárnyú keszeg és szúrósgerincű sigér 1 font, legfeljebb 1 kg. Csík 
félméteres nagyságú, némely része olyan, mint a csúszó (kígyó), 1—3 
iont súlyú. Rák: az ökölnél is nagyobb 1 kg-os, gyakran akadt 2 kg-



os is. Minden halból volt busásan, szekérrel hordták, a disznó is azon 
hízott fel. 

Télen, mikor befagyott a víz és nagy hó esett, a halnak nem volt 
levegője, a jeget kilékelték, ment a sok hal a lékre, ahonnan kézzel, 
lapáttal, véterrel fogták ki. A véter : vesszőből fonott verseszerű kas, 
az alja gömbölyű, a felsőkarimáján vas abroncs volt. Nagy György 
többször megleste télen, hogy a halnyalással keletkezett lyukba a róka 
beleeresztette a farkát, a hal beleragadt, a róka egyet rántott, kint volt 
a hal és a róka megette. Egyszer, mikor nagy halat rántott ki és nem 
bírt vele, Nagy György odaszaladt, belevágta a rókába a nádvágó gar-
zsái. Dupla fogást csinált. Ebből a halnyalásból egy szánka halat fogtak 
ki akkor. 

Tavasszal szigonyt használtak fogásra. 4—5, 6—8—10—12 ága 
volt a szigonynak. Nappal is lehetett vele szurkálni, már márciusban, 
mikor ívikelt a hal. Egy csapásra ,2—3 akadt a szigonyra. Mondták : 
„Csak a derekát; az a biztos!" Éjjel volt az igazi szigonyozás. A nád
csutakot meggyújtották, a halak csakúgy bámulták a csutak fényét. 
A víztetején feküdtek, „zsinórban volt a hátuk". A parthoz közel, a 
vízben mentek az emberek a csutakkal és a szigonnyal. A csutak úgy 
bevilágította a vizet, hogy lehetett látni gyönyörűen a fenekét is. Nem 
félt a hal a világosságtól, bámulta. Ha beleütötték a szigonyt, nem tu
dott lemenni róla. Kivitték a partra, egyet rántottak a szigonyon és 
máris lent volt a hal. Nagy György beszélte : „Azt mondják, hogy a 
halnak nincs lelke. Mikor beleütöttük a szigonyt, úgy megrendült, mintha 
villám ütött volna bele. Annak is van lelke." Jobb napszámot keresett 
az ember a szigonyozással, mint ma, pedig csak langácsolt (lopta az 
időt). Ladikról nem fogtak szigonnyal. Ladik\a azonban sok embernek 
volt : 6 m hosszú és 1% m széles méretű. 

Állandó halász egyedül Bárdi János volt emlékezésre, halászatból 
élt, nem ment más munkára. A taligás zsidók (halas zsidók) egymást 
kergették nála a halért. Naponta több mint 20 frtot kapott halból. Kuny
hója volt a vízparton. Jégtől-jégig volt kint, mint a madár : nem látott 
se falut, se Istent (t. i . a templomba sem járt). 20—25 hálója volt, leg
inkább verse, ő fonta a fonalat, meg a fehércselédek. Nyüstnekvaló 
fonalból kötötte a versét. 

A húzóhálót 2 ember húzta a két végén lévő rúdnál fogva. Ha 
nehéz volt felvetették és kiszedték belőle a halat. 

A tapogató vesszőből fonott és négyszögletes alakú volt. Tapo
gatott az ember s ha nagyot rúgott a hal, akkor már benne volt a 
tapogatóban, honnan kézzel vették ki . 

Öreg emberek emlékezése szerint gyalmot nem használtak Las-
kodon. 

A csíkot télen, léken keresztül fogták csíkkassal. 
Krumpliskaskával csak nyáron fogtak halat, mikor apadt a víz. 

Es főleg gyerekek fogták. 
Más világ volt ezelőtt. Nem sóvárgott annyit az ember, mint ma. 

Bakóval, vászonkitlivel jártak ; még a földesúr is. Reggel kimentek a 
rétre, délre összevagdalta a jég a lábukat. Mert mezítláb mentek bele 
a szélen. Mégis halásztak, mert jó pénz volt a halászás. A nyavalya 
se járta akkor úgy az embert: nem hült meg. Fogták a sok halai A. 



zsidó itallal fizetett, az uraság zsírozóval, szalonnával. Még a gyerek 
is halkupec volt, meg nadálykupec. Nagyon jól éltek hallal. Főzve, 
töltve, sütve, savanyún ciberével készítették és ették. Tepsibe nádat 
raktak, arra a halat és úgy sütötték. Olyan piros volt, mint a rózsa. 
Akkor se volt mindig annyi zsír, hogy tepsibe süssék a halat. A csíkot 
káposztával főzték savanyún levesnek. Sütve is fogyasztották. 

Ramocsaháza halászatáról B. Szabó János 82 és Szabó András 
75 éves lakosok ezeket mondták : A község határában halastavak vol
tak : Kacsató 10—15 hold, 1 és 7 2 mély. Kakastó 50 hold, 3 - 4 m 
mélységű, szikes vizű. Paptó 5—6 hold, 1 m mély. Ráditó 20—30 hold, 
2—3 m mély, Csukáskátyú. 10—15 hold, 2 m mély. Bakta 50—60 hold, 
2 m mély. Pincéshegyalja 50—50 hold, 2 és V 2 m mély. Bencerét 10 
—15 hold, 2 m mély, a Kakastó kiágazása. Szárcsarét 15—20 hold, 
1 és Va m mély. Nagyrét 300—400 hold, 5—8 m mély nádas terület, 
de tisztása is van. Kalapáló 150 hold, 2—4 m mély. 

Az elsorolt vizekben a következő halak él tek: csuka 3 —10 kg-os 
volt, potyka másfél kilós, kárász 1 kg-os, ha kicsi volt, visszahajították, 
hadd nőjön. A cigányhal úgy adta le a pénzét, mondta Szabó János, 
ha kőhöz dörzsölték. Fával nem lehetett megmosdatni. Néha harcsa is 
volt. Csík nagyon sok. Legtöbb volt a nadály. Csúszó (kígyó) is gyakori. 

Télen leket vágtak, mellette tüzet raktak és a világosságra ment 
a hal, amit kézzel, kaskával, szigonnyal fogtak meg, ki hogy ártha
tott neki. 

Tavasszal, mikor elment a jég, meg nyáron fogták a halat kas
kával, szigonnyal, hálóval. A szigony három-öt ágú volt. Csónakról, 
lobbantóval, azaz maréknyi összekötött nádcsomóval, amit meggyúj
tottak, 2—3 ember fogott a víz széle körül. Horoggal csak kis halat 
lehetett fogni," mert a nagy hal elvitte mindenestül. Acélból csinálták a 
horgot. 

A tapogatót fagyalvesszőből fonták. Lenyomogatták a vízbe s 
mikor a hal vergődött benne, kézzel kivették. 

A háló fonálból, nyüstspárgából vagy közönséges spárgából ké
szült. Volt letevő vagyis verseháló, amit a víz járása irányában három 
karóval állítottak a vízbe. Egy volt a seggén, kettő meg a szájánál. 
Fontnyi súlyú olajpogácsát tettek bele, annak az „ézire" ment a hal 
csőstül. Este tették le, reggelre tele volt hallal, amikor kivették a víz
ből és kiszedték a halat belőle. 

A húzóhálót 2 rúdra kötötték és két ember húzta két oldalon. A 
háló közepére követ kötöttek, ami lehúzta a hálót. 

A mihaszna emberek és a cigányok egész nap halásztak. Potya 
munkaféle, de jól lehetett a hallal keresni a zsidóktól. Állandóan Szabó 
Sándor és Eva Sándor halásztak csak, a fogott halat zsidónak adták 
el. A nadályt is zsidó vette meg. Az egyik Feldmesser nevű zsidót, 
aki nadállyal kereskedett, a rossz nadály nevén lúnadálynak hívtak. 

A halat főzték savanyúan káposztalével levesnek. Sütötték is, de 
sok zsír kellett hozzá, különben odaragadt. A csíkot is főzték sava
nyúan. Az volt a virtus, ha farkánál fogva egyben nyelték le. Sokan 
sütve fogyasztották. A csíkot megnyakalták és a fejét ellökték. Sós 
vízzel kell megszívatni, akkor nem henceg. Sokan nem merték meg
sütni, azt mondták, hogy ördög az, mert a zsírt is szétverte. 



Berkesz vizei: Kastélykertitó 1 hold. Túzokló 5 hold. Sósfó* 6 
hold. Báboly 40-60 hold. Kis Kaska 5 hold. 

E vizekben csuka, csík, nadály, rák és teknősbéka tenyészett. 
A halat versehálóva], tapogatóval és kosárral lógták. 
A vízen ladikon jártak. Mindenki foghatott halat a saját szük

ségletére. 
Télen szigonyt használtak, mely négyágú volt. A jégen leket vág

tak és éjjel tüzet raktak a lék szájánál, a világosságra siető halakat 
leszúrták a szigonnyal. Néha annyi hal ment a lékre, hogy kézzel is 
könnyen lehetett fogni. Aki lopva halászott, éjjel tapogatóval fogott. 

Demecseri főfolyás völgyében találjuk a következő községeket 
és vizeket : 

Ny rlugos. Ennél a községnél meg kell említeni, hogy az Alsó 
Nyírvízszabályozó Társulat árterében van, de a Nyírséghez tartozik. 
Balogh László 74, Korcsmár György 74 éves lakosok értesítése szerint 
a csatornázás, tehát 1883 előtt a község minden oldalról mocsaras, 
nádas vizekkel volt körülvéve. Lápos, sásas vizek voltak ezek : Hosszú
víz 70 hold. Borsóvá 70 hold. Kis- és Nagymokra 150 hold. Falurét 
200 hold. Pécka 45 hold. Káváslapos 200 hold. Tarányilapos 200 hold. 
Feketelapos 200 hold. Encsencsilapos 4 hold. Szurdok 50 hold. Mély
völgy több darabban 6 hold. Szentrét 70 hold. Fűzfás 50 hold. Disznós-
kútlapos 40 hold. Füröszlő 30 hold. Humniscsa 100 hold. Romárét 50 
hold. Szovátikút 3 hold. Gútlapos 55 hold. Tessinszky tag 40 hold. 

Az elsorolt vizekben csuka, potyka, kárász, tat vagy cigányhal 
élt. Ezenkívül sok csík, nadály és teknősbéka volt. 

A halat uersehá/óval, kassal, merííó'vel, tapogatóval és szigony
nyal fogták. A szigony három, négy ágú volt. Csak nappal használták, 
éjjel nem. Télen hálóval és kassal halásztak. Szerszámaikat fonálból 
é s vesszőből készítették. 

Halászhatott mindenki, de voltak halászok is, kiknek ez volt a 
főfoglalkozásuk. Halászati díjat nem fizetett senki. 

A vízen ladikon is jártak. 
Az öreg Balogh László, aki 75 éves, boldogan emlékezik a le

vezetés előtti időre és halászatra. Csakúgy csillog a szeme, hogy erről 
is beszélhet. Most, hogy vizes évek vannak, újból van ladikja és há
lója. Rendszeresen halászik. Két-három kilós csukákat fog. 

Nyírbogát határában összefüggő, nagy vizek lehettek a múltban, 
mert az öregek elbeszélése szerint a község déli végétől az encsencsi 
határig, ami 6—7 kilométer távolság, csónakon lehetett menni. Halas
vizek voltak : Korhánytava 90 hold. Páska tava 20 hold. Nadályos-
tisztája (újabban Nádastisztájának mondják) 12 hold. Nádasgaz és 
Nádastó együtt 100 hold. Igástó 15 hold. Mihályhegyitó 10 hold. Ka
szásrét 6 hold. Tóth György rétje 5 hold. Csigástó 20 hold. Kertalja 
alatt való tó 3 hold. Lukácsrét 5 hold. Borsoskút (Hordóskút) 60 hold. 
Közkútlaposa 5 hold. Bikarét 4 hold. Görberét 4 hold. Jegenyevíz 35 
hold. Feketerét 4 hold. Lednekvize 2 hold. Mesterrét 15 hold. Körtvé-
lyeslaposa 9 hold. Kisléta határában levő Fickut vizéből 50 hold tar
tozik ide. 

E vizekben csuka, potyka, kárász, keszeg és cigányhal élt, meg 
csík is. 



A halfogás húzóhálóva], tapogatóvá] és kassal történt. A három-
és négyágú szigony volt a fő szerszám. Télen nappal ott szigonyoz-
tak, ahol a halak kinyalták a jeget. Éjjel pedig leket vágtak a jégen, 
tüzet raktak a lék mellett s a világosságra odasereglő halakat szigo-
nyozták. A vizeken csónakon jártak, bár ez nem sok volt. A csűr 
kapuval helyettesítették, mely körülbelöl 4x4 m nagyságú volt két ge
rendára szegezve. Tavasszal és nyáron ezen állva szigonyoztak. Ez 
a tutaj nem volt biztonságos, elég könnyen felborult. Erdélyi Miklós 
földbirtokos közlése szerint a ref. temetőben egyik régi fejfa felírása 
így mondja el az alatta nyugvó halála esetét : „Felbillent velem a 
hajó, nem volt számban kiáltószó." — A lakosság foghatott halat a 
saját szükségletére, de voltak állandó halászok is. Ezenkívül más 
faluból is jöttek hivatásos halászok, akik pár hónapi ittlétük után to
vább mentek, hogy a következő évben is megjelenhessenek. 

Máriapócs vizeiről és halászatáról Lencsés Ferenc 82 éves hely
beli lakos a következőkben adott felvilágosítást. Vizes területek a ha
tárban : Kaszásrét a határ déli oldalán 20—30 hold, 2 és Va mély. 
Kerekrét a község északkeleti oldalán 30—40 hold, 2 és V 2 m mély. 
Mocsolya a létai oldalon 8—10 hold, 1 m mély, Papokrétje 15 hold, 
1 m mély. Fülerét a község nyugati oldalán 15—20 hold, 1 és 1/z m 
mély. Serházkert a község keleti oldalán 15—20 hold. Bikarétből is 
tartozik ide 30 hold. 

E vizekben főleg csík volt rengeteg sok, hal nagyon kevés, leg
feljebb 30 cm nagyságú csuka, keszeg, cigányhal. A csíkot a víz mé
lyedéseiben, meg a régen mepyedroknak nevezett levezető csatorná
ban fogták. Ez utóbbi helyen a vizet elzárták, megduzzasztották, a 
gáthoz kosarat tettek le aztán a gátat, mely zsilippel volt elzárva, 
megnyitották. A víz kiment a csík bentmaradt a kosárban. — Néha-
néha fogták halat is, főleg télen léken keresztül, horoggal. Tavasszal, 
mikor a jég elment és megbocsátották a rétből a vizet, szigonnyal 
fogták a halat. Négy- hatágú volt a legtöbb szigony. Ladikból csak 
akkor szigonyoztak, ha az ófehértóiak Zsíros István vezérlete alatt át
jöttek.. Hálóval is ekkor halásztak. 

Ofehértó halászatáról ezeket mondta Cserepes István 77 és Hor-
nyák 88 éves lakos. Halasvizek voltak : Kendereskút 30 hold, melyből 
10 hold nádas ; ahol legmélyebb, ott 2 méter. Daruhát 10 hold, 1 m 
mély. Pinkakút 3 - 4 hold. Völgyfű 250 hold tó, melyből 15-20 hold 
ma is nádas . Az ófehértói határban csak 120 hold van belőle. Mély
sége különböző: /2—1. sőt 7 méteres részét is ismernek. Hínáros vi
zét egyszer kipróbálták gyalommal meghúzni, de a hínár miatt nem 
lehetett vele halat fogni. Forrásrét és Darukút egybeszakadva 500 
hold. Nagytó 60 hold, 3—4 m mély. A Bikarétből 150 hold van az 
ófehértói határban, a többi része, 180 hold, Magy, Máriapócs és Pócs-
petri területére esik. 

E vizekben csuka, mely 80 cm nagyra megnőtt, cigányhal 1 kg, 
és apró keszeg élt, mely félkilósra is kifejlődött. Volt még fekete- és 
sárgakárász, meg szúrós süllő (sigér). Csík és nadály is volt mindenik 
vízben, sőt teknősbéka is. 

Három halász élt itt, akik Majláth József grófnak 10—15 kg ha
lat adtak. Legjobban fentmaradt Iváncsu István, gúnynevén Zsíros 



Pesta emlékezete, aki a Majláth uradalom feleshalásza, egyben kerü
lője is volt. Kommenciót kapott. A hetvenes években már itt halász
gatott. 1938 tavaszán halt el, 90 éves korában. Holmiját Papp Péter 
vette meg, aki szintén kerülő volt az uradalomban. 

Télen horoggal fogták a kisebb halat leken keresztül, a nagyob
bat pedig szigonnyal. 

Tavasszal, sőt nyáron is használták a szigonyt. Ladikról szigo-
nyoztak tiszta vízen. Nem gyújtottak világot, hanem korán reggel, még 
szürkületkor, kimentek ketten a vízre. Megvárták a napkeltét, amikor 
a hal még a víztetején van. Beledöfték a szigonyt a nyakába vagy a 
derekába. A part szélen lesből is szigonyoztak. A szigony négy, nyolc 
és több rövid ágú is volt. 

Jég után lerakta az öreg Zsíros a letevőhálót, melynek fonalát 
maga fonta, vagy a feleségével fonatta. Két fonál összesodorva vas
tagabb lett, mint a nyüst fonál, majdnem zsinegnyi. Ebből kötötte meg 
az öreg a versét. Ötven darabja is volt. Ladikon vitte a tó vizén ke
resztül és sorjában lerakta egymás mellé 6—8 drbot. De egyével rak
ta le. Egy-két napig hagyta a verséket a vízben, ekkor ladikon érte 
ment, felvette egyenként és kiöntötte belőle a halat a ladikba. Aztán 
ismét letette helyére a vízbe. Az öreg Zsírostól a nyírbátori zsidók 
vették meg a halat. A fogott hal, mint már említettem, feles volt a 
Majláth uradalommal. 

A tapogatót, mely vesszőből fonott, leborongatják. Kotorásznak 
benne s ha megfogják a halat, kidobják a partra, vagy a náluk levő 
halzsákba, vagy pedig a halastarisznyába teszik. 

Zsíros Pestának csíkverséje és haltartó verséje volt, vesszőből, 
mind a kettő visszás (versekes) volt. 

A halat sütve, főzve fogyasztották. A csíkot levesnek főzték ká
posztalében. 

Zsíros Pestának a kunyhónál állott egyetlen tapogatója. A kuny
hó felett felállítva rúdon a szigony, meg a háló. Ez volt az ő cégére. 
Érdekes ember volt az öreg Zsíros. Ha jó fogást csinált, vagyis nagy 
halat fogott, felkapta és megapolgatta (csókolgatta). Szerette a halat 
gazdagon is, nemcsak szegényen, azaz ép állapotban pénzével is, 
nemcsak megtisztítva. Nem szerette a zsidóhalat, mert azt tartotta, 
hogy olyan az, mint a zsidó pénz, mindig hiányzik belőle. 8 Ezért nem 
fogott sem szigonnyal, sem horoggal, csak hálóval. 

Pócspetri községben id. Halmos József 68 éves és Konzili Ignác 
48 éves törvénybíró tájékoztattak a vizekről. Nagyvagyosrét 15—20 
hold, 1 és Va m mély. Újfalukertrétje 10—15 hold 1 m mély. Kovács
szigetrét 3—5 hold. Ebben volt egy örvény, mely betekerte az embert. 
Ez ma láp : mocsaras, szivacsos hely. Hegyesrét 10 hold. Ercsivárrét
je 20 hold. Paprét 10 hold. Bánrétje 10 hold. Pallóláp 3 hold. Bene-
völgye 2 hold. Malomrét 85 hold. Kis Nyáros 12 hold. Nagylapos 8 
hold. Az ófehértói Bikarétből is tartozott ide. 

E rétekben élt csuka 50— 80 cm hosszú, 2—5 kilós. Arasznyi hosz-
szú széles, vastag fekete kárász, Va—3A kilós. Féltenyérnyi széles ve
resszárnyú keszeg, melyből 20—25 drb nyomott 1 kilót. Csík és na-

8 Tehát ő a tréfli halat, vagyis a pénzetlent mondta zsidóhalnak. Nem azt, ame
lyiket a zsidók megehetőnek, kósernek tartanak. 



dály megszámlálhatatlan, különösen a Hegyesrétben, hol hal nem is 
volt, asak csík és nadály. 

Engedélyes halász nem volt Pócspetriben, hanem a kállósemjéni 
halászok jártak át, meg Iváncsu (Zsíros) István óíehértói halász. De a 
lakosok is halásztak. 

A halat horoggal fogták, meg uersehd/óval. Ez utóbbit nyüstnek-
való fonálból kötötték. Tettek bele olajpogácsát vagy csontot, esetleg 
mást, amit a hal szophatott. Este letették, reggel felvették. Szigonnyal 
is fogtak. Nádból karnyi vastagságú fáklyát kötöttek, meggyújtották. 
Egyik ember vitte a rét szélén, másik ember a világosságra kijött ha
lat szigonnyal leszúrta. Egy-, négyágú szigonyt használtak. Ladikról 
csak a halászok dolgoztak. 

Kisléta vizei : Igástó 50 hold. Bakrét 15 hold. Pásztorkát 30 hold. 
Omláskút 1 hold. Fickút 60 holoV de abból csak 10 hold tartozik ide, 
50 hold Nyírbogát határában van. Törzsökös 1 hold. Hosszúrét 30 
hold. Forrásrét 10 hold. Olajoskút 20 hold. Disznókút 5 hold. Tiszta
völgy 25 hold. Vadmeggyes 15 hold. Mocsolya 30 hold. E vizek 1 — 
2—3 méter mélyek és nádasok voltak. Az idősebbek szerint a Pász-
torkút hínáros volt és egy ember lovastól beleveszelt. Az elsorolt vi
zekben csuka, ponty és vereskeszeg élt. Csík minden vízben volt, 
úgyszintén nadály is. 

A vizekben a nád miatt hálóval többnyire nem lehetett halászni, 
csak a tisztás területen. Csónakkal végezték azt. Szigonyt leginkább 
télen használtak, mely három-, négyágú volt. Tavasszal kézzel fogták a 
csukát, mikor a melegre kijött sütkérezni. Egész évben halásztak a 
halászok. Napi 1 kg halért bérelték a vizeket. A fogott halat Nyíregy
házán értékesítették. 

Nyírgyulaj halászati viszonyairól Éles András öreg halásztól és 
Alexa János főbírótól kaptam értékes adatokat. Annarét 2 hold nádas 
víz, csónak járt rajta. Balázsvölgy 21 hold kakás víz, 1 m mély. Ba
rátrét 250 hold, csak a szélén volt kevés nád. Demjénkútban sok 
csík volt. Egy gorc választotta ketté. A Nagy Demjénkút 5 hold, a 
Kis Demjénkút 1200 négyzetöl területű és 2 és V2 mély. Hatvanos-
völgy 5—6 hold fenék, kis vize mindig leszivárgott, ezért kárász, ci-
gényhal volt benne, néha csuka is, sőt csík is. Kislejtő 35—40 hold 
tiszta vizű terület, csak a széle körül volt káka és szép gyékény. Kis-
rét 110 — 120 hold, egyes helyen szép nád volt benne. Nagylapos 20 
hold, itt-ott nádas terület, mely összefüggött az óíehértói Nagyvölgyía-
possal. Nagylejtő 15 hold, hellyel-közzel nádas , vizes terület. Tormás 
25 hold nádas víz, a világháború alatt is halászták. Töviskes 122 
hold víz, 1 — 1 "50 m mély. Káka és gyékény-bokrok voltak benne, 
időnként víz is. Mint mondják, csak apró sárga kárászt és szélhajtó 
keszeget lehetett benne fogni, de volt csík és rák is. 

Adatadóim szerint sok hal volt a fenti vizekben : csuka, veres
szárnyú keszeg, cigányhal, fekete- és sárgakárász, sigér. Ezeken kivül 
csík és rák is. Csíkász azonban nem élt Gyulajban. A halat halászok 
fogták, meg a gazdák, kiknek minden vízen volt csónakjuk. A fogott 
halat helyben fogyasztották el, nem kereskedtek vele. A halat 3—4 
embert is elbíró ladikból fogták egy hétágú szigonnyal. Éjjel tiszta 
vízben csak egyedül halászott szigonnyal. Tavasszal, Mátyás napján 



már fogták az u. n. Mátyáscsukát, mert akkor volt az ivásuk. Kisebb 
vizekben tapogató, húzóháló, szárnyas- és uesszőuarsa szerszámmal 

Különböző szigonyoka Nyírségből. 1. Nyírgyulaj. 2. Nagyvarsány. 3. Nagykálló. 4. Nyír-
pazony. 5. Petneháza. 6—7. Nyírgyulaj. 8. Őr. 9. Vörösréz horog. Balsa — Verschiedene 
Fischgabel aus der Nyírség (Kom. Szabolcs.) 1. Nyírgyulaj. 2. Nagyvarsány. 3. Nagy
kál ló . 4. Nyírpazony. 5. Petneháza. 6—7. Nyírgyulaj. 8. Őr. 9. Angel aus Kupier. Balsa. 



halásztak. A csíkot kosárral, néha kézzel fogták. Idejártak az ófehér-
tói halászok. 

Levelek község vizeit Lengyel György és I . Minya János 80 
éves lakosok sorolták el. Besetó 15—20 hold, 2 m mély. Csattóból 45-
hold van a leveleki határban. Csukástó 12—15 hold és 1 és Vg m 
mély. Daraálló 7—8 hold, 2 m mély. Feketeházitó 30 hold, 3 m mély. 
Halastó 10—15 hold, 2 m mély. Kárestó 5—6 hold és másfélméter 
mély. Kárásztó 6 hold, 1 m mély. Kerektó homokhegyek között 8—10' 
hold, 4—5 m mély. Keresztfarétből 15 hold idetartozik, a másik 15 
hold Besenyődhöz. Ludastó 10 hold. Mézestó 5—6 hold, 1 és Vg m 
mély. Nevezett öregek mondták, hogy a leveleki vizeknek sok forrása 
van. A Magy felőli oldalon meleg forrása annyira észlelhető, hogy a 
buborékolást szabad szemmel is lehet látni. A hideg forrása pedig 
olyan, hogy nyáron is görcsöt kap az ember, ha belemegy. 

Az említett vizekben csuka. 5—6 kg súlyú, fekeiekárász V4 kg 
és cigányhal 1/2 kg-os élt. Csík is volt 30—40 cm nagyságú. Különö
sen sok volt a nadály az állóvizekben. 

Télen leket vágtak a jégen és az odatóduló halat horoggal fog
ták, melyre csalétekül kishalat tettek. Ezt szereti a csuka. A cigányhal 
a kenyeret szerette. Acélhorgot használtak. Rézhorgot nem ismertek. 

Nyáron néha húzóhá/óval halásztak ketten. Állandó halász nem 
volt Leveleken. Busák Sándor napszámos halászott, de csak akkor, 
ha más dolga nem volt. Nyáron ma is fognak kétfülű kaskával. Szi
gonnyal csak Busák ólálkodott néha, mert neki volt egyedül négyágú 
szigonya. 

A lakosok által fogott halat elosztogatták a rokonoknak, meg a 
szegényeknek. Ha sok volt a hal, elvittek a kurta zsidónak is egy-két 
csukát, kaptak érte egy kis itókát a halhoz. 

A csíkot kétfülű kaskával fogták. Káposztával savanyún, ciberé
vel készítették. A halat sülve és főzve fogyasztották. 

Besenyőd község határában a következő halasvizek vannak : 
Csattá 90 holdat tett ki a leveleki határban fekvő résszel, melynek fe
le a besenyődi határba esett. Nagyszállás 40 hold. Kis- és Nagykútfő 
70-80 hold. Kisrét 8 hold. Keresztfarét 15 hold. Mézestó 20 hold. 
Hársasgaz 2 hold. 

Leggyakoribb hal a csuka, potyka és kárász volt, de veresszár
nyú keszeg és csík is sok élt az elsorolt vizekben. Nadály mindegyik 
vízben volt. Kétfélét különböztettek meg : a fekete nadályt és a sárgás
barna lúnadályt. 

Halászásra leggyakrabban két-, háromágú szigonyt használtak, 
mely 3—4 m hosszú egyenes rúdra volt erősítve. Télen a jégen leket 
vágtak s az odasereglő halakat megszigonyozták. Tavasszal, este vagy 
hajnalban a tópartján rőzseköteget gyújtottak vagy szalmacsóvával vi
lágították meg a vizet. A világosságra a parthoz közel úszkáló halat, 
szigonnyal felnyársalták és kiemelték a vízből. Nyári időben uessző-
kosdrral is fogtak halat, ha beljebb merészkedtek a vízbe. Télen úgyis 
fogták a halat, hogy egy kaska fűiére kötelet kötöttek, azt egy dorong
ra akasztották. A kast a lékbe tették. Egy éjjel volt a vízben, csak 
reggel húzták ki. Tar Lajos 92 éves lakos emlékezése szerint horog
gal is fogtak halat. Ugyancsak ő mondta, hogy télen a csatornában 



-és árkokban letették a vesszővarsát, elmentek tőle 200—300 m távol
ságra, közben 4—5 méterenként lyukat vágtak a jégen. Az utolsóban 
aztán 4—5 méter hosszú olyan botokat, melyek végére elhasznált bőr
darabot, csizmatalpat erősítettek, lenyomtak és a jég alatt zavarták 
vele a halat lyukról lyukra, bele a varsába. Ezt az eljárást botlózás-
nak mondták Gyakran annyira tele lett a varsa hallal, hogy alig tud
ták hazavinni. 

Minden nemes embernek joga volt halászni a részére kijelölt he
lyen. De a szegények is halásztak a saját részükre. Nagy Sándor, 
Nagy Albert, Nagy Menyhért, Vékei Ferenc árva gyermekek voltak, 
szigonnyal és haikassal fogták a halat, amit eladtak a papnak, ta
nítónak, gazdálkodóknak — legtöbbször élelemért. 

Apagy községet félkörben vette körül a víz, mondják Illés Mi
hály és Kiss György Pál 80 éves lakosok. Ok sorolták el a követke
ző vizeket: Nagylápos 60—70 hold, 6—7 m mély. Három hold tisztá
sa volt csak, a többi nádas, sasos. Kislápos 50 hold, 8—10 m mély. 
GsengŐrét 500—600 hold, 3—4 m mély. Ez a három rét régen össze
függött és Lápos néven nevezték. Kenderátó 70 hold, gyékényes ha
lászó víz. Bábasára 40 hold kakás, sásas rét: Gorond (Gárdon is) 60 
hold sima, tiszta vizű tó, 9 — 10 m mély részei is voltak. Alberttava 
sima, tiszta vizű halas terület. Domb választotta kétfelé. Egyik a Nagy 
Albert tava 200 hold, 4—5 m mély, másik a Kis Albert tava 25 hold, 
8—9 m mély. Ludastó 200 hold, 10—12 m mély. Darvas 110 hold 
kakás hely, 1—2 m mély. Beketó 4—5 hold. J3ífeare7ből 3 hold tarto
zik ide. Büdösér 150 hold, Faszka 200 hold vízfenék. Himrét 200 
hold. Kékkas 50 hold sásas, zsombékos rét. Ménestisztása 1 hold 
hosszúkás, kakás gödör. Nádas 5—6 hold zsombékos rét. Peckes 25 
hold, 5 m mély sík víz. Veresnád 40 hold. Vincekút 4 - 5 hold. 

E vizekben lehetett fogni félméteres, 4—5 kilós csukát, pontyot 
{pénzes hal) félkilósat, kárász és cigányhalat 1/2—1 kilósat és veres
szárnyú keszeget. Ezeken kívül másfél araszos csíkokat is. Nadály 
sok volt. 

Apagyon kimondott halász nem volt, az halászott, aki akart. 
Télen léket vágtak a kerülőbaltához hasonló másfélméteres nye

lű kisbaltával, az orsóhálói (verse) leeresztve, a vízre kenyérmorzsát 
szórtak, amire a halak feljöttek s a hálóval kimerítették. 

Tavasszal és nyáron is fogtak az orsóhd/óval, mely vesszőből 
fonott. 5—6 ember zavarta bele a halat. Egy alkalommal 4—5 mázsa 
halat fogtak. Mikor kiemelték, kiválogatták a megfogott halakat s a 
kicsiket visszadobálták. Szigonnyal, mely hat-tizenkétágú volt, csukát 
fogtak. A verse vesszőből való volt, napraforgópogácsát tettek bele. 
Htízóhá/óval nyáron halásztak, két ember húzta. Krumpli kaskával is 
nyáron fogtak. A horog közepes nagyságú volt, kovács csinálta vas
ból, acélból. 

A hallal nem kereskedtek. A községi bírónál összegyűltek és 
elhatározták, hogy a megfogott kishalakat vissza kell dobálni, hadd 
nőjön meg. Volt hal bőven. A kutyák is hallal éltek, kövérek voltak, 
mint a disznók. 

A lakosság legkedvesebb étele a hallal készült lebbencsleves 
volt. Sütötték nyárson is. A csíkot csak nyáron az arató tótok sütöt
ték, főzték. 



Székely község vizeit, halait és halászszerszámait Tóth József 
88 éves lakos mondta el. A Büdöstó 5 hold, 1 m mély. Pétertó 5 hold, 
2 m mély. Nagytó 30—40 hold, 2 és V 2 m mély. Forrás 10—15 hold, 
2 m mély. őzerét 40—60 hold, 2 m mély. Ezekben a vizekben gyak
ran 10 kilós csuka, a pénz nélküli cigány vagy tathal és 2—3 kilós 
potyka élt. Csík sok volt az őzerétben. Nadály mindenütt. 

Télen leket vágtak a jégen, az odament halakat szigonnyal meg
szúrták. Akkora leket vágtak, hogy belemenjen a kaska. Ott hagyták 
s mikor tele ment, akkor kirántották halastól. A ficánkoló hal közül 
sok kivágta magát a lékből a jégre. Sokszor egész télen csak 1 hétig 
volt jég. 

Tavasszal íapogaídt használtak halfogásra. 
Kimondott halász nem volt Székely községben, az fogdosta a 

halat, aki akarta. Egy-egy ebédet, főleg vacsorát eltudott vele. Hálóval 
csak a turai halászok fogtak, ha átjöttek. Ők kereskedtek a hallal, 
Székelyben senki. 

A csíkot is kaskával fogták a léken keresztül télen, nyáron é s 
tavasszal is. Kézzel nem igen lehet a csíkot fogni, mert hiába vágták 
le a fejét, nem döglött meg hamar, még a kemencében is leugrált a 
tepsiről. Mikor lenyakazták, síkossága miatt forrázták. A nyakával 
együtt kijött a béle is. A hasát nem vágták fel, mint a halnak. A csík 
nagyon csontos, kevés rajta a hús. A csíkból nagyon jó káposztalevest 
főztek, a savanyú lé átjárta a csíkot. A halat sülve és savanyún ették. 

Demecser községnek csak a déli, kisebb része nyúlik át a Nyír
ségbe. E terület vizei Szabó Antal 83 éves lakos bemondása szerint: 
Bábolytó 50 hold tiszta víz, a ' Bábolylaposa réttel fügött össze és 
mintegy 200 hold nagyságú volt, de % részét benőtte a káka és a 
nád. Kecskéstó 300 négyszögöl halászó tó. Káka termett benne. Mo-
hostó 20—25 hold terjedetmű halászó tó, de csak 1 hold tisztása volt. 
Jakabrét 10—15 hold nagyságú, de a gyékény, sás annyira felverte, 
hogy kisgyalommal 2 tanyát tudtak benne húzni. Kékkas 200 hold 
nádas rétség, északi fele a Vizes Kékkas. Ravaszlyuk 30 hold. 

E vizekben csuka, potyka, kárász, cigányhal volt, melyeket szi
gonnyal, fapogafóval, uersével és gyalommai fogtak ki. 

A bogdányi főfolyás völgyében találjuk a következő községeket 
és vizeket: 

Nyírbogdány község halasvizeit Jakab Dániel 69 éves lakos 
sorolta el : 

Borkútlaposa 5 hold, 1 m mély. Cseréstó 20 hold, 120 cm mély. 
Fertő 4—5 hold, 50 cm mély. Gecsetava 10 hold, 50 cm mély. Horgastó 
25 hold. Hosszútó 70 hold, 50 cm mély. Jánosrétje 4 hold, 70 cm 
mély. Kádastó 3 hold. Kállairét 8 hold, 70 cm mély. Nagyvölgy-laposa 
6 hold. Pálcástó 60 hold, 40 cm mély. Sóstó 15 hold, 120 cm mély. 
Szénarét 8 hold, 40 cm mély. Tatostó 30 hold, 60 cm mély. Tököstó 
10 hold, 150 cm mély. A Kállairét és a Tatostó tiszta vizűek voltak, 
a többi víznek nádas része is volt. 

E vizekben csuka, potyka, kárász, sigér, csík és nadály élt. Leg
több volt a csíkból, 

Halfogásra használták a gyalmot, háromabroncsos verséi, melynek 
kerítője volt, húzóhálói és a kétágú szigonyt Négyszögletes nyílású 



tapogatóval is íogták a halat, meg horoggal. Szigonnyal csónakról is 
fogtak. Tüzes nádcsóvával csalogatták a halakat s úgy fogták meg. 
Télen leket vágtak a jegén s a levegőre jött halat megszigonyozták. 
A csíkot nyáron kassal fogták. 

Napkor határában a következő tavak vannak : Kouácstó 500— 
600 hold, helyenként 5—6 m mély volt. Lápostó 30 hold. Ludastórét 
100—150 hold, 2—3 m mély. Peckésrét 50—60 hold, 2 m mély. Zsom-
békos volt Piripucrét 40—50 hold, 2 m mély. Sóstó 40 hold. Füveskert 
50—60 hold, 2 m mély. Csere János rét ma 7 hold, felerészben nádas 
víz. Lőkösrét 7 hold. Szamárrét 14 hold. Csíkgátrét 8 hold. Kígyósrét 
4 és Va hold. Tótirét (Tötirét a térképeken, a nép száján Töt) 1 hold. 
Kis Csapórét 11 hold. Ez utóbbi kettőt kaszálták is néha, Nádas 2 
hold. Kalmárkátyú 1 hold. 

A vizekben élt halakról, általában a halászatról Nagy István 83 
éves és Guroly András 89 éves lakosok adtak felvilágosítást. Szerintük 
csuka, kárász és cigányhal élt a vizekben, azonkívül sok csík és na-
dály volt mindenütt. 

Az öregek emlékezése szerint Szilágyi Antal és Molnár János 
voltak a halászok. Ők fogták a halakat télen gyalommal, rúdon tolták 
egyik lékről a másikra, végül kivették a hallal együtt. 

Tavasszal magános emberek szigonyoztak. Csak három ágú szi
gonyuk volt. Fáklyái csináltak, vagyis napraíorgókóróra fonalat vagy 
spárgát tekertek és azt beszurkolták. Ha meggyújtották, a szél sem 
oltotta el. Tavasszal és nyáron esténként meztelen lábbal két ember 
bement a vízbe. Egyik tartotta a fáklyát, a másik pedig a szigonnyal 
lesben állott. Várta a halat. Hol érte a szigony, azt nem nézték ; hol 
a kopoltyúját, hol a derekát, mikor hol sikerült. Ma már elmultak a 
régi jó idők, a vizeket lecsapolták, nincs hal. hírmondónak sem ma
radt még a szigonyból sem. 

A tapogatóval kitapogatta az ember a halat — mondja Guroly 
András és felsóhajt : „Jó volna, ha még egyszer felkelnének a halak ! 
Jó táplálék volt valamikor !" 

Krumpliszedő kaskával csak a gyerekek fogtak árokban, meg 
ahol megszorult a hal. 

A uersét maguk csinálták rakottya vesszőből, amelyen birke van, 
veresfűzből, líciumból és szőlővenyigéből. Egy helyre csak egy versét 
tettek le, abba napraforgó pogácsát vagy keményre sütött kenyeret 
tettek. A versét este tették a vízbe, hajnalban már megnézték, van-e 
benne. Hálóversét csak halászok használtak, fonalból kötötték : letevő 
volt a neve. 

A fogott halat helyben zsidó kereskedők vették meg. Ha felesle
ges volt, bevitték Nyíregyházára. De vette mindenki a faluban is, aki 
nem fogta. 

A halat főzték és sütötték. Megtisztították, nyársra húzták, le
szurkálták a nyársakat a földbe, a nyársak között tüzeltek. A meg
sült hal olyan volt, mint a rózsa. 

A csíkot megnyakalták, tepsiben megsütötték. Főzték savanyúan is. 
Napkoron nem horgásztak sohasem. 
Sényői főfolyás völgyében találjuk a következő községeket és 

vizeket : 



Sényő községben Tokési Miklós 74 éves községi pénztáros volt 
az adatadó. Vizei : Nagyrét 900 hold, sok keíyen 6—8 m mély is volt. 
Astastó 15 hold, 3—4 m mély. Feketerét 80 — 100 hold, 3—4 m mély. 
Sigetó 60 hold, másfél méter mély. Ripuctó 6 hold. Bákótó 12 hold. 
Gecse 11 hold. Nagy Kouácstó 18 hold. Kis Kouácstó 18 hold. Sóstó 
10 hold. 

E vizekben 5—8 kg-os csuka, 2 kg-os tat, félkilós kárász, 15 kg-os 
veresszárnyú keszeg élt. Potyka is akadt olykor 2 kg-os nagyságban. 

Télen léken át nádvágó gaguccsal kapkodták ki a halat. 
Tavasszal szigonnyal fogtak, mely három-négyágú volt. Nappal 

inkább a kanálisban, a part szélén szigonyoztak. Este és éjjel kar
vastag nádfáklyával ladikból dolgoztak. A nagy csuka olyan nagyot 
rántott a belevágott szigonyon, hogy majd felfordította a ladikot. Mi
kor a víz ment lefele, a hal a sárba bujt, onnan kapdosták ki gagucs-
csal, szekérszámra. Sényőn leginkább a két turai halász Tóth Ferenc 
és Mester Mihály halászott, rajtuk kivül Tóth András és Mészáros 
István helybeli halászok. 

Nyáron /ere uó'h dióval, mely vastagra fonott fonálból készült, úgy 
hogy 3—4 fonalat összesodrottak, fogták a halat, meg tapogatóval és 
kaskával. A fogott halat vesszőből font tartályba, haltartó uerse'be 
tették, mely a vízben állott. 

Télen kiterítették a padláson a fogott halat és onnan fogyasztot
ták. Kifagyott, nem romlott meg. Jött a napkori és téti zsidó, megvette 
a halat és vitte. 

Nyírtura halászatáról id. Tóth Pál 79 éves lakos a következő 
felvilágosítást adta. A község nevezetesebb halászó vizei voltak : 
Ludastó 60—80 hold, 3—4 m mély. Remete 30—40 hold, 2 m mély. 
Ez a két víz régen összefüggött. Papsziget 40 hold, 2 és 2 és V2 m 
mély. Büdösrét 5 — 10 hold, másfél méter mély. Malomrét 20—25 hold, 
2 m mély. Bútorét 150 hold nádas , halas víz. 

E vizekben csuka, tat és kárász él t ; azonkívül sok csík, még 
több nadály. 

Halászok voltak : Tóth Ferenc és Mester Mihály, akik Propper 
Samu zsidó földbirtokosnak halásztak felesbe télen-nyáron. Mester 
Mihály nyáron éjjel-nappal kint volt a Remete mellett. Kunyhót csi
nált magának, abban hált. Eljártak a halászok Székely és Nyírtét, sőt 
Kék községek határába is halászni. 

Télen a hal kinyalta a jeget, ilyen helyeken leket vágtak és a 
lékhez nyomult halakat szigonnyal fogták meg vagy nádvágó gagucs-
csal kirántották. Három-, ötágú szigonyt is használtak. 

Tavasszal, mikor kinyílt az idő, kimentek a halászok a vízhez 
és fagyásig csak a madár látta őket. Különösen a szigonyt használ
ták. Este kimentek hárman ladikon a vízre, karvastagságú nádcsomót 
összekötve pólyikafáklyának, meggyújtották. Egy a fáklyát tartotta, a 
másik evezett, a harmadik szigonyozta a fényre jött halakat. Ot kéve 
nád mellett egy szekér halat is lehetett fogni. Nappal a tópart szélén 
ólálkodva szigonyoztak. A halat uesszőfarfd/yba rakták. 

Nyáron magánosok vették a bakót (tarisznyát), kimentek a víz
hez, fogták a halat és részint elfogyasztották, részint vitték egy részét 
az apró zsidóhoz borért, pálinkáért, hogy legyen mit inni a halra. 



Fogóeszközül csak a letevői (verse) használták. A nádas közt 
csak annyi hely volt, a hol ladikkal bementek és a hálót letették dél
után vagy este, reggel pedig íelszedték. Vesszőversével nem fogtak. 
Húzóhálót sem használtak a nád miatt. A fűzfából fonott tapogatói 
azonban igen, úgy szintén a krumpliszedő kosarai is. 

Nyíradony vizeiről Babulák Mihály 69 éves községi főbírótól, 
továbbá Fejkó Prokop 67, Bodogány Ferenc 78, Isztári Terdik Ferenc 
80 éves lakosoktól kaptam felvilágosítást. Bátorirét 50 hold nádas, 
innen indul ki a Kemecsei főcsatorna 10. számú mellékága. Belme-
lapos 20 hold, nádas , sasos, gyékényes rét. Még 1914-ben is fogtak 
benne halat. Borjúrét 80 hold legelő, de volt 8—10 hold sásas része, 
hol halat, csíkot fogtak. Buzsikrét 4 hold zsombékos terület. Cigány
lapos 60 hold kaszáló, de fél hold nagyságú gödrében halat fogtak. 
Csilántos 100 hold nyomás, vizes része 35 hold volt. Dusnok 150 hold 
jó szántó terület, de van 70 hold mocsaras, gazos, kakás, nádfiókos 
része, melyben halászni, csíkászni szoktak. Fényestó 62 hold halas
víz, helyenként nádas, gyékényes. A határ legmélyebb tava, 1914-ben 
ó" m mély víz volt benne. Fűzfáskert 140 hold vizes, nádas terület. 
1878 után jött a vízárja s csakúgy folyt a hal. Fűzfarét 90 hold, mely
ből 60 hold nádas . Az 1872-i tagosítás előtt Papokrétje néven van fel
tüntetve a térképen. Gémestó ma fél hold vizes része egy tíz holdas 
szántó területnek, innen indul ki a főcsatorna 9. számú mellékága. 
Kabarét 60 hold, nádas, gyékényes hely. Kocahalászok bérelik ma is. 
Kurityistya 18 hold legelő, de 5—6 hold belőle halasvíz. Csíkot is 
lehet benne fogni. Pfeiferrét 2 és hold sásas terület, vizes időben 
másfél méter mély. Sprényirét 7 hold nádas , kakás hely, 80 cm mély. 
Tisztavíz 108 hold. 

E vizekben csuka, potyka, cigányhal, kárász és veresszárnyú 
keszeg élt. Csíkot csak a Kabaréten nem lehetett fogni, a többiben 
sok volt. Annyi volt a hal, hogyha este letették a versét, reggel még 
az erősebb gyerek sem birta felvenni. Sok halat ettek a lakosok. Ha
lász nem volt. Foghatott mindenki halat, csíkot. Némelyik vízben ke
vés hal volt, mert a csuka pusztította. Nadály is volt majd mindenik 
vízben. 

Halfogásra fagyaiból, fűzből fonott kas vagy kosár szolgált. Né
melyik tóban csónakjárás volt a nád közt (Fényestó), azon vitték be 
a versét és tették le. Pucéron is bementek a vízbe. Tapogatóval is 
fogtak halat, meg háromágú szigonnyal. Télen lék alatt horoggal fog
ták a csukát. Tavasszal, íváskor puskával lőtték a halat. Dusnok mo
csaras részén a lányok feöíó'vel fogták a halat. 

Mint említettem, a legtöbb víz csíkfogó hely volt. Egyik rétből 
folyt a víz a másikba. Ebbe a folyásba tették a csíkkasi és telement 
csíkkal. Kötésig érő sárban pedig kézzel fogták a csíkot. 

Nadályt minden időben fogtak. Ujabban Kurityistyában szedik és 
Pestre szállítják. 

A Kemecsei főfolyás völgyében levő községek és vizek közül 
a következőket ismertetem : 

Szakoly község halászatáról Domokos József 74 és Varga János 
78 éves lakosok adtak felvilágosítást. Emlékezésük szerint a község 
környéke erdőségből és rétből állott. A falu határa északi oldalán 



Nagyváta összeköttetésben volt Papréttel. Az előbbi 44, az utóbbi 6 
hold területnyi volt. A falu keleti szélén Mosóíó 6—8 hold, tőle nem 
messze Csudakert 4 hold, ennek vége egybeszakadt a 15 holdnyi 
Téglakertiel. A község határának déli és nyugati oldalán Inaszakla 
10 hold. Bábarét 20 hold, sok nádat termett. Kígyósrét a Bay-tag mel
lett 12 hold. Ordas vagy Farkasrét 20 hold. Erdő 30 hold. Nyíres 16 
hold, néha kaszálták is. 

Öreg adatadóim elbeszélése szerint 1880-as évekig mindenki ha
lászhatott a faluban, de mikor Móricz Miklós balkányi halász kivette 
bérbe a vizeket, aztán már nem volt szabad a halászat. Móricz hálót 
is tudott kötni. Télen együtt font, szőtt a nőkkel. Az így font fonalból 
sodrottá verseháló anyagát, amit két fonalból kell összesodorni, hogy 
erős legyen, a csuka ki ne szakítsa. 

A szakolyi vizekben volt csuka, a legszebbje 80 — 100 cm nagy. 
Ha vállukra akasztották, a hal farka a sarkukat verte. A veresszárnyú 
keszeg szebbje kéttenyérnyi széles volt, 2—2*5 kg súlyú. 

Télen, ha befagyott a víz, csak horoggal halásztak. A jégen le
ket vágtak, 10—15 horgot helyeztek el a jég alatt. A horgokon hús 
volt. Mikor a leket kivágták, a halak odamentek a levegőre, hol a 
horog visszája — Varga János szerint a kópertája — megfogta. Drót
ból csinálták a horgot maguk, az acélbólvalót a boltban vették. Nyá
ron csak ráérő vagy lusta ember horgászott. 

Tavasszal, mikor a jég olvadt, ügyes ember szigonnyal halá
szott. Ment a rét szélén körül gyertyánnal, vagyis összekötött nád
csomóval reggeli vagy esteli hajnalon — mert nappal nem fogtak szi
gonnyal — s a hal a világosságra a tó szélére jött, csak bele kellett 
döfni a szigonyt. Csónakon csak a bérlő Móricz szigonyozott. Más 
ember, mint Varga János orvvadász, csak titokban. A szigonyt a 
boltban vették. 

Nyáron használták a uersét. Szájjal a part fele irányítva tették 
le egyenként, nem csoportosan és mindig nappal. Másnap szedték ki. 
Minden esetben volt benne 10—15 kg hal. Nyári szerszám a vessző
ből fonott tapogató is, olyan mint a tyúkborító. Itt is, ott is letették 
és a leborított halat kézzel szedték ki belőle. A húzó vagy segges
háló is nyári eszköz volt. Két ember húzta, mikor nehéz volt, kivitték 
a partra. A pendelyháló, helyi név lehet, mert a bemondók szerint 
szárnya van. A húzóhálóra illik rá Seggire tégla kötve, hogy hátrafele 
húzza a hálót. A hal a háló seggibe megy. honnan nem tud kijönni 
könnyen. 

A halász a kunyhójában hált, egy őr vigyázott, hogy idegenek 
ki ne szedjék a halat a hálóból. 1890—1895 években Móricz volt 
egyedül halász Szakolyban. Majd jöttek a pákászok, kivették a vizek 
egy részét bérbe. Télen-nyáron fogták, pusztították a halat. Móricz 
bérlőt is lépten-nyomon meglopták. Ekkor már pissz volt a falu népé
nek. Kilóra vehettek csak halat. Domokos József a Móricz halász őre. 
volt. Olyan talpig becsületes ember, kinek mindig több hala volt, mint 
a gazdájának és többet keresett a halból. Később kerülő, nagy orv
vadász, majd lesipuskás lett, de lejárt ő is. 

Balkány községről Vályi András azt írja 1798-ból, hogy „nádasa 
nagy". Ezzel előre tájékoztat a vizek sokaságáról. Csajkonics György 



72 éves halász a következő halasvizeket sorolta el : Keresztté 7—10 
hold, nádas is volt benne. Görénytó 80 hold. Gyilkostó 100 hold. Per-
kedtó vagy Kis Lenes 30 hold. Bonafikáció 100 hold. Rühesrét 40 
hold. Peresrét 40 hold. Huszákrész 60 hold. Nádas 50 hold. Rekettyés 
40 hold. Kiskecskés 15 hold. Kecskésárkosrét 10 hold. jRózsds rét 5 
hold. Okröstó 3 és V2 hold. Kisökrösió 1 hold. Kecelkút 2 hold. Szitás 
20 hold. Bajuszrész 14 hold. Libegős 50 hold. Tisztató 4 hold. Sósfó 
V2 hold. Valamennyi vízben volt nádas. A vizek mélysége 70 cm-től 
2 méterig terjedt. 

E vizekben csuka, ponty, cigányhal és kárász élt. Imre László 
60 éves lakos szerint kecsege is. Ezt most is lehet íogni lefolyásos 
vizekben. Csík mindenütt volt, nadály is. Teknősbéka a Rózsás kivé
telével minden vízben találtatott. Rák nem volt. 

A halat hálóval fogták. A Kereszttóban 25—30 verséi leraktak, 
rengeteg fekete kárászt fogtak. Ve.sszőfeosdrral merítették a csíkot és-
nadályt. Télen szigonnyal halásztak, mely egy- és háromágú volt. 
Horoggal is fogtak leken keresztül. 

A Szitáson és Rekettyésen ladikból, meg tutajról halásztak. A 
tutaj két szálfából állott, kapocs összekötéssel, melyre deszkát szegez
tek. A versét ezen vitték be a vízbe. Szigonyozásra nem használták. 

Halat mindenki foghatott, de Móricz Miklós balkányi lakos állan
dó halász volt. Csónakon járt a vízen. Kereskedett is a hallal. Csaj-
konics György szintén halászatból élt. Fiatal korában 25 évig Máté
szalkán lakott. 

Biri község határában Papp János 75, id. Donka Mihály 86 éves 
lakosok szerint halasvizek voltak: Kenderáztató 50 hold, 2—3 m 
mély. Nagyrét 50 hold, 1—2 m mély, Görenyíóból 15 hold, mely ná
das volt. Feketerét 15 hold, 1—2 m mély. Faluvég 10 hold vizes terület. 

E vizekben volt csuka, cigányhal, kárász, pirosszárnyú keszeg. 
Azonkívül csík és pióca. 

A halat kisebb húzóhálóval, három- vagy negyabroncsos uerse-
vel, négyágú szigonnyal, kerek nyílású tapogatóval fogta a lakosság. 
Télen leken át gyertyával csalogatták a halat a lékhez, honnan kas
kával merték ki. A gyertya tulajdonképen nem gyertya volt, csak az 
öregek nevezték annak, a vele való műveletet pedig gyertyázásnak. 
Nádcsóvát égettek a következőképen. Egy jó marék hosszú nádat 
torssal, egy másikat kalásszal összefordítottak. Egyik végét a bal hón
alj alá szorították, az elálló végét meggyújtották, az lassan égett a 
jégbe vágott lék felett. A világosság a lékhez csalogatta a halakat. 
Ezeket aztán a jobbkézben tartott szigonnyal gyorsan dobva szúrták 
meg. Ez volt tehát a gyertyázás. 

A Kenderáztatóra tiszai halászok járták gyalmolni. Ők keresked
tek a hallal, a lakosság nem. 

A csíkot vesszőkaskával fogták március végén, április elején. 
Rák nem volt. Teknős azonban igen, de nem fogták. A tojásait 

az anyakocák nagyon szerették. Mászkáltak a sekély vizekben és jó
kedvűen ropogtatták a teknős tojásait. 

A piócát kézzel fogták. Előbb a vizet felzavarták s a zavarom 
vízben könnyen fogták á piócát. 

Kállósemjén határában legnevezetesebb tó a Nagy Mohostó 44 



hold nagyságú, főleg azért, mert itt van még meg az utolsó libegőláp, 
amit 1926-ban Boross Ádám botanikus fedezett fel. Ma már csak 3 
hold tisztása van. 9 Kis Mohos 4 hold. Nyárjasrét 50 hold. Kender áz-
tatórét 30 hold. Oláhkút 15 hold. E három víz esős időben összeköt
tetésben állott. Csonkásrét 60 hold. Hancsokos 35 hold. Forrás 140 
hold. Keresztté 6—8 hold. Nagy Lenes 350 hold. Paprét 9 hold. 
Csentrét 60 hold. Hosszúlapos 10 hold. Halastó az 1770-i térképen, a 
tagosítási térképen Jókútirét 12 hold. Nagylapos 9 hold. Bátorihídla-
posa 14 hold, Mészárszéklaposa 10 hold. Mezőszék 4 hold. Doktorká-
íyú 3 hold. ímolyás 11 hold. 

E vizekben a következő halak találtattak : csuka, mely 8 kilósra 
is megnőtt, tat 2 kilós, töviskes sigér másfél kilós, kárász félkilós, ke
szeg negyedkilós. 

A Nagy Mohostó nyugati partján kunyhó volt, itt tartózkodott 
kora tavasztól késő őszig Németh Pál 77 éves halász. Ladikon járt a 
tóban, melyben evező és hosszú fűzfarudak és vízmerő szapoly vol
tak a hálón kívül. A halakat ötkarikás uersevel fogta. A dandárján 
Mátyásnap (febr. 24) előtt és után egy héttel fogta, ekkor ivik. Május, 
június és július hónapokban szemenként. A tó tisztása telisden-teli 
van gyöszönnyel, uízihíndnral. Van még a tóban sok csík és nadály, 
de nem fogták. A kunyhó mellett versehálók voltak és 3 m hosszú 
nyelű irtó. 

A másik halász Csajkonics György 72 éves. Mátészalkán lakott 
45 évig. A balkányi Perked határában levő 10 holdas Kereszttóba 
járt halászni. Tőle tudtam meg, hogy Németh Pálnak hatágú szigo
nya volt és kerttőhálója. Emlékezése szerint gyermekkorában, a nyolc
vanas évek elején, a vizek levezetésekor, a„ sárban nagy halak vol
tak, ott pusztultak ; büdös volt a környék. 0 is fogott halat szigony
nyal a semjéni vizekben. Erős télen Mátyásnap előtt, mikor a csuka 
ívik, gyertyáztak. Kora hajnalban felvágták a jeget, a lék fölé égő 
csóvát tartottak és a világosságra odameno csukákat, olykor 10 kiló
sakat is, megszigonyozták. Leken át vesszőkosárral is fogtak halat. 
Tavasszal égő csóvával a bal-, szigonnyal a jobbkézben bementek a 
vízbe s így döfték meg a halat. A kállósemjéni halászok eljártak 
Pócspetri határában levő vizekre is halászni. 

Nagykálló nagyszámú halasvizeiről és halászatáról Szabó István 
73 éves lakos adatait jegyeztem fel. Dókakút folytatása a Vadkertnek, 
ma már 1 hold. Kisludastó 10—20 hold, 2'5 m mély. Nagyludastó 
120—150 hold, 3 m mély. Orvosló 5—7 hold. 1 m mély. Görény ho
mokhegy tövében 20—25 hold, 3 m a legmélye. Feketeszik 20—30 
hold, 2 m mély. Hosszúrét 40—50 hold. Kishószom 8—10 hold, hegy
tövében levő víz. Kisdorogiszík 5—8 hold, 1 m mély. Nagydorogiszík 
25—30 hold, 3 m mély. Középszík 35—40 hold, 3 m mély. Nagyhó-
szom 25 30 hold, néhol olyan mély, hogy a bivalyok is megúszták. 
Paprét 5—6 hold, 1 m mély. Sajtárszík 40—45 hold, 2 m mély. Szi-
rondlapos 80-100 hold, 1—2 m mély. Vadkert 1000 hold. Verébsár 
20—30 hold halasvíz. A leleszi levéltárban őrzött 1378-ból való ok
iratban említett Fertőtó ma általában nem ismeretes. A nagykállói 

9 Nagy Mohos tó és környéke címen ismertettem a Föld és Ember 1927. éví. 
1—2. számában. 



származású Görömbey István nyug. járásbírósági elnök volt szives ki
nyomozni, hogy ezt a vizet ma No Bordónak hívják, mely legalább 
30 holdnyi nádas , kakás terület. Ezt az adatot a 76 éves Varga And
rás kisgazdától és az 56 éves Marján Tóth István törvénybírótól kapta. 

A nagykállói vizekben ponty és cigányhal volt a legtöbb. A ponty 
kapós volt, jó pénzt adtak érte. Csuka csak az orosi oldalon folyó 
vízben volt, állóvízben nem tartózkodott. Kárász félkilós nagyságú. 
Keszeg csak a Tiszáról jött fel a Berettyó éren, vagyis a mai Keme-
csei főfolyáson. Csík másfélarasznyi (30 cm) nagyságú. Nadály meg
számlálhatatlan. 

Halász a Tiszahátról származott Márton János és az idevaló 
Kós Péter volt, később ennek fiai. 

Télen leket vágtak, rúd végére kaskái kötöttek, a vízbe kenyér
darabot és csontot dobáltak, a hal a levegőre és az ennivalóra jött 
és kimerítették. Ahol kevesebb volt a hal, kovácscsinálta uashoroygal 
egyes pecegtetőve\ fogták. Húst tettek rá. A hal elnyelte a húst, de a 
torkán akadt a horoggal együtt. Szigonnyal is fogtak leken keresztül. 
Négyágú volt a legtöbb szigony, de akadt két-, háromágú is. 

Tavasszal, mihelyt a jég megengedett, kivetették a letevőt, vagyis 
a uersehóíót állóvízben, tisztáson a haljárással szemben. A versehá
lót kenderfonálból fonták a halászok. Télen csinálták ezt. Tudták, 
hogy milyen nagyra kell a lyukakat hagyni, hogy a kicsi halat ne fog
ja, csak az olyat, ami már megjár, félfontostól kezdve. A letevőkbe 
kenyeret, csontot tettek, a hal ment rá. 

A huzóhálót kétfelől kötélre vagy rúdra tették és húzták. Ahol 
bőven volt a hal, sokat kihúztak egyszerre. A szája kerek volt, utána 
nagy zsák, ebbe ment a hal. Használat után minden hálót ki kellett 
szárítani. Boldizsár nevű embernek ma is van hálója és szigonya. 

A tapogató vesszőből fonott, négyszögletes alakú. Lenyomták a 
vízbe és a ha észrevették, hogy a hal csapja a vizet, kaparásztak 
benne, megfogták és tarisznyába tették. 

Krumpliszedő kaskával a fattyúk fogtak, sarokba szorították a 
halat. 

A csíkot télen-nyáron kaskával merítették. Télen a lékre ment a 
csík a levegőre és a világosságra. Csakúgy nyüzsgött. Hordószámra 
lehetett merítgetni. 

Annyi hal volt, hogy ráuntak. Sokszor a kutya is jól lakott. Ha 
apadt a víz és kimaradtak a halak, a disznók is lakmároztak a hal
ból. A halat a zsidók vitték faluról falura, ahol nem volt. A zsidó 
talyigályán két hordó volt a különféle hal részére. Ebben vitte a ha
lásztól árulni. A halász ladikon járt hideg vízben. Mély vízben nem 
lehetett úgy járni, pedig a halász a mély vizet szerette, ott jobban 
kárpált (nyüzsgött) a hal. A ladik 5 m hosszú, 1 m széles volt. 

A halat sütötték, főzték. Halpaprikást főzni csak a halászok tud
tak, vagy azok, akik eltanulták a halászoktól. Rántva sütötték kasz-
rolyban, tepsiben. 

A csíkot káposztalevesnek főzték savanyúkáposztával. 
Oros község vizei : Előtét 24 hold. Várrét 55 hold. Büdösér a 

Várrét déli elkeskenyedett vége, mintegy 500 m hosszban. Szélesrét 
30 hold. Malomrét 3 hold. Kisielekrét 210 hold. Igrice 65 hold. Sápa-



rét 105. hold. Korcsolyás 16 hold. Rádiszék 38 hold. Hosszúszék 18 
hold. Oköritó (ma Csárdának hívják) 43, hold. Hosszúkáiyú 30 hold. 
Kiskáiyú 1 hold. Ladányrét 52 hold. Urrét 75 hold. Illyeszék 24 hold. 
Százkut (Szászkút) 3 hold. Kecskéstó 15 hold. Tököskátyú 10 hold. 

E vizekben csuka, ponty élt, ezenkívül fogtak csíkot, nadályt, 
rákot, teknősbékát. 

Halfogásra használtak versehálói, húzóhálót. Ez utóbbi 4—6 m 
hosszú, közepén zsákja van, abba téglát tettek, hogy lehúzza. A két 
szélén két karó, annál fogva húzta két ember. A tapogató : kerek 
nyílású. Annyi volt a hal, hogy kaskával merítették, az asszony ruhá
j ába is beleakadt. Négy-, ötágú szigonyt tavasszal alkalmaztak. A vé-
ter, mely a vesszőverséhez hasonlít, de felül ajtaja van, általános volt. 
Télen lékről fogták a halat. A csíkot kaskával fogták. A rákot lyukak
ból szedték kézzel a csatornából. A teknősbékát is kézzel fogták meg. 
A nadály egyes vizekben volt és a szegények meg a cigányok kézzel 
szedték. 

Mindenki foghatott halat engedély nélkül. De valóságos halászok 
is voltak 15—20, akik maguk adták el helyben és Nyíregyházán. A 
csíkot literrel mérték el. 

Nyírpazony vizeiről Márton István 78 éves lakos ezeket mondta : 
Igriceié 300 hold. Hasznosrét 15 hold. Sártelek 30 hold. Nagytó 30 
hold. Szék 10 hold. Kerekkáiyú 5—6 hold. Göntér 10 hold. Szilas 5 
hold. Peckes 2 hold. Katarét 2 hold. Potykás 2 hold. Kistelek 7 hold. 
Zugótó 9 hold. Nagy Tar Péter 10 hold. Tar Péter 4 hold. Szimszer-
kátyú 4 hold. Cserealja 17 hold. Deákkátyú 5 hold. Kánáte 10 hold. 
István bácsi szerint sok víznek nem volt neve. Valószínűleg elfelej
tették. 

E vizekben a következő halak voltak : csuka, poíyka, kárász, 
cigány- vagy tathal, keszeg, továbbá csík, nadály. A nyolcvanas évek
ben az árkok is tele voltak hallal. 

A halakat fogták oersehá/óval, melynek 20—30 méteres kerítői, 
szárnyai voltak. A szigony 3—4—5 ágú volt. Télen-nyáron fogtak vele. 
Nappal és éjjel is. Éjjel nádból font fáklyával világítottak. A halászok 
deszkaladikon mentek. Kerek tapogatót használtak, amit veres gyűrű és 
fekete gyűrű fákból vadszőlő venyigével fontak. A vesszőből fonott vor-
sát különösen csíkfogásra használták. Kosárral is fogtak. 

Állandó halászok voltak. De halászhatott bárki. A főhalász Tóth 
András, társai turaiak voltak. A birtokosoknak halásztak felesbe. Sok 
család megélhetési forrása volt a hallal való kereskedés. Főleg a 
nyíregyházi piacra vitték. 

Kemecse község határának kétharmada van a Nyírségen. E 
résznek a halászatáról Hagymóssy Antal 78 éves lakos ezeket mond
ta : Kisludastó 4 hold. Nagyludastó 30 hold, néhol nádas halászó tó. 
Tapogatóstó 25, hold, mélyebb részeit 3—4 napig, sőt egy hétig is 
gyalmolták. Kerekmága 35 hold szikesvizű tó, néha hal is volt benne. 
Nagymága 160 hold nagyságú tó, ez volt a fő halászó hely. Tizedes-
tó 10 hold kakás hely. Büdösrét 5 hold, csekély mélységű vize nagy 
melegben kiszáradt. Becrét)e 65 hold gyékényes, kakás, nádas terület, 
20—25 köblös tisztása volt. Kárászoskotymán 2 hold síkvíz, jó hal 
volt benne. Mágarétje 5 hold kakás hely. Paprétje 6 hold halas víz a 



Tizedes sziget fele. Paprét a kótaji határnál 12 hold, tele piócával. 
KisZsadány 20 hold. NagyZsadány 40 hold halászó, síkvíz. Várme
gyeárka és Malomérnek nevezett levezető csatornában is fogtak halat. 

Mind e vizekben csuka, potyka kárász, keszeg, sigér, tathal élt, 
ezenkívül csík, rák és nadály. 

Halászattal csak a szegények foglalkoztak. Ötven család élt halá
szatból. 

Télen gyalmoltak a Zsadányban, Tapogatóstóban. Hagymássy 
szerint csak két zsidó gyalmoltatott. A szegénynek nem volt pénze 
gyalomra. Leket vágtak a jégen, a levegőre odatóduló halakat nádvágó
val kapkodták ki. Ügy is fogták, hogy kétágú rúdra kosarat kötöttek, 
a leken ledugták és tele húzták ki . 

Télen volt a csikaszát is, csíkkasban fogták leken keresztül a 
csíkot. Télen fogták a rákot is, rdcshd/óval a Ludastóban meg a Zsa
dányban. 

Tavasszal március elején íváskor és áradáskor a nagy halakat, 
csukát, potykát három-négyágú szigonnyal szigonyozták. Éjjel csóvát 
égettek. A Malom erén csónakról csóvát égetve szigonyozták. Március 
6—8 napjain, mikor ívik a hal és csoportosan van, bottal ütötték agyon. 

Halfogásra használták még a tapogatót, amit vesszőből fontak ; 
a szintén vesszőből való vétert, melybe keményre sütött vakarót tettek, 
reggelre telement hallal. A verse is állandó szerszám volt. 

A fogott halakat vitték : Nyíregyháza, Kisvárda, Nagykálló, Debre
cen, Böszörmény, Nánás helységekbe, de a halkofák eljöttek a halért 
a helyszínre, főleg nyáron. 

A nadályozás a halászatnak egy ága. Márciustól júliusig fogták a 
nadályt. Beleállottak a vízbe és csakhamar a lábukra ragadt. Onnan 
vették le és bakóba rakták. A nadályt zsidónak adták el. A Végső 
család foglalkozott legjobban nadályszedéssel. 

Kótaji főfolyás völgyében találjuk a következő községeket és 
vizeket : 

Bököny község halasvizei M. Tóth János 61 és Sarkadi János 
szintén 61 éves lakosok szerint : Jánosrét 10 hold. Hosszúmező 15 
hold. Keciny 10 hold. Csillagos 5 hold. Rudastó 5 hold. Nagykút 3 
hold. Cigánykút 3 hold, Borjúkút 3 hold. Balkókút 5 hold, mély volt 
és örvényes, többen belefúltak. Szabókút 5 hold. Borsostó 6—8 hold. 
Noszárilapos 1 és V2 hold. Szentléleklaposa 3 hold. Zsombékos 5—6 
hold. Ludasló 5 hold. Búzástó 4 hold. E helyek általában tisztavizű 
halászó helyek voltak. Nádas rész nem is volt, hanem gyékényes és 
sasos. 

E vizekben a következő halak éltek : csuka 3 kilós. Sarkadi János 
mondja, hogy mikor a zsákban hátára vette a csukát, olyat rúgott, hogy 
belevágta a vízbe. Potyka : verespénzű. Legtöbb volt a cigányhal. 
Legsoványabb a kárász. 

Az elsorolt halakat oersével, /apogaídval és ke'fközhd/óval fogták. 
Asszonyok is fogtak halat nagy kötővel, abban is vitték haza. Bököny-
ben csónak nem volt, szigonyt nem ismertek. Halász sem volt ; aki 
ráért és nem volt lusta, az fogott magának. Néha el is adta a hely
belieknek. Hal volt bőven. A gör. kat. vallású lakosok a böjtöt könnyen 
megtartották. A halat olajban sütötték ropogósra. 



A csíkot a Zsombékosban fogták. Sütötték, főzték. 
Nadály mindenik vízben volt. Nagypénteken virradóra előbb a 

jószágot úsztatták át a vízen, aztán megmosdottak, kivált a fiatalok, de 
az idősebbek is, hogy egészségesebbek legyenek. 

Ujfehértó vizeiről és halászatáról Dubinszki István 78 éves és 
Németh György 75 éves helybeli halászok mondták a következőket : 
Sóstó a község keleti oldalán 455 hold. Tavasszal, mikor a hóvíz össze
szaladt, 6—7 sukkos mély volt a víz a Sóstóban. Sóstófarka a község 
északkeleti oldalán 20 hold. Szilas a község nyugati oldalán 300 hold. 
Kisrét 15 hold, egybeszakadt a Szilassal. Mestertó a mai belterületen 
feküdt, volt ugyan benne hal, de nem halászták. Farkasnyára a köz
ség fölött 4—5 hold. Az asszonyok halászták. Királytó 5 hold gödör 
volt, ezt is csak az asszonyok halászták kaskával. Vadas a községtől 
északkeletre 250—300 hold nádasvíz, a tisztása 100 hold. Veresrét 60 
—70 hold, vékony, erős veresszárú nád volt benne. Pázmánytó 30 hold. 

A Sóstó, mely a legnagyobb területű, a földesúré volt, aki pénzért 
adta árendába. A tó közepe mély volt, nem tudták meghúzni gyalom-
mal. A Sóstóban veresszárnyú keszeg élt legtöbb, aztán kárász, a tö-
viskes pikkelyű sigér tömegesen csak tavasszal íváskor, máskor sze
menként találtatott. Kevesebb számban volt a nemes halakból, a csuka 
8—12, sőt 15 kilós is akadt. Potyka csak az 1880-as évek előtt élt e 
tóban. A Veresrétben tiszta Csuka volt, a Vadastóban csak kárász 
/2—1 kilósak is, a Királytóban kárász és keszeg, a Szilasban csuka 

szemenként, apró keszeg több, kárász sok. 
Újfehértón 50 család halászatból tartotta fenn magát és jómódúak 

voltak. De a szegény emberek is halásztak a földesurak engedelméből 
élelmük keresésére. A földesurak tilalmazták a határban levő vizekben 
fogott halaknak a lakosok által más faluba való vitelét. Amint azonban 
az 1826 ápr. 30-án kelt hivatalos iratból olvasható, titokban egyszer-
másszor mégis elvitték azt más községbe is a szegény asszonyok, akik 
kereskedtek vele. A valóságos halászok azonban vitték a szép halat 
Hajdúdorog, Bököny, Geszteréd, Hajdúböszörmény és Debrecen hely
ségekbe és helyben is árulták. 

Halászó szerszámok közül legtöbb volt az ötabroncsos, kétverséjű 
verse. A halászok csapatosan állították le. Egész csapat 6 hálóból állott, 
fél csapat 3 hálóból. 

Az állóvizeknek, tavaknak a gyalom a szerszáma. Németh György 
halásznak is volt 70 öles. De 100 ölest is készítettek. Télen használták, 
mert nyáron hínáros volt a víz. Tiszta vízen egy húzásra 15 mázsa halat 
fogtak vele. Két hétben egyszer gyalmoltak. 

Télen használták az egyeshálót, amelynek széles szárnya van, 
mondták a fent említett halászok, mely alatt a verseháló értendő. 

Tavasszal szigonyoztak, mikor ívik a hal. Ez pedig búzavirágzáskor 
(május vége) kezdődik és öt hétig tart. Nyáron keveset használták, mert 
a hal a nádasba húzódik a halászok nagy bosszúságára. Ősszel inkább 
fogtak vele. Három-négyágú szigonyt használtak. Csónakról és ladikról 
szigonyoztak. 

Csuka fogásra horgot használtak, mégpedig sárgarézbőlvalót. 
Éppen ezért csukahorognák hívták. Boltban vették, darabja 10 krajcár. 
7 cm hosszú volt. 4—5 öles ínra ritkán, ölnyi távolságra, alkalmaztak 



egy-egy horgot. Ráhúztak egy kis halat, amit a csuka bekapott. Egy 
8 kilós csukában másfél kiló apró halat találtak. Ezért vált közmondássá : 
Telhetetlen, mint a csuka. 

A húzóháló 8—10 m nagy, seggi'van. Súly rajta. Melligérő vízben 
két ember húzta pucéron. 

A tapogatót régen használták, mikor még volt potyka, azt borin
gatták vele. A 80-as években már nem alkalmazták. 

A megfogott halakat tojásalakú haltartóba rakták. Egy mázsa fért 
bele. A haltartó kast veresgyűrű és fagyalvesszőből fonták, amit Kört-
vélyes erdőből hoztak, meg az Eresztvényből. 

Az egy darab tölgyfából való csónakot 170 pengőért vette Németh 
György halász. A deszkából való ladik 20—30 pengőbe került. A ladik 
8 mázsa halat elbírt vagy 10—17 embert. A fogott halakat előbb a 
ladik balkonjába tették, onnan a haltartókasba. A csónakot, ladikot 
lapáttal hajtották, melynek feje 50 cm széles volt. A csónakban 6—7 
méteres rudak állottak, meg vízhányólapát, mint annak tartozékai. 

Akkor, mikor 1882—93 évben három részletben eresztették le a 
vizeket, rengeteg sok halat fogtak. Nagyrésze beledöglött a mocsárba. 

A csíkot csíkkassal fogták gödrökben. Egy csík ára 4 krajcár volt. 
A csík 30 cm nagyra megnőtt. Főzték káposztában, sütötték tepsiben, 
zsírban, olajban és tojással, is. 

Nadály is sok volt. Ügy fogták, hogy bementek a vízbe pucér 
lábbal, melyre ráragadt a nadály. Ha az orrát megszorították a nadály
nak, azonnal eleresztette az emberi testet. A városban adták el. 

Március 13—16 közt kezdtek kimenni a vizekhez. A parton álló 
kunyhóban többnyire ketten tartózkodtak. Mikor befagyott a víz : haza
mentek. 

Nyíregyháza nagyszámú vizeiről nemcsak az öregek tudnak, ha
nem a városi levéltár is sok adatot őrzött meg. A várost mocsarak 
vették körül. Bent a városban, a mai Károlyi- és Dessewffy terek he
lyén korcsolyapályák, vadvizes kaszálók terültek el. 

A Kótajvölgyi főcsatorna csak hivatalos név. Ez a természetes 
vízfolyás régi írásokban és térképeken Folyás, Butykafolyás ere, Ér és 
Erfolyó néven szerepel. Hajdúhadház közbirtokossági legelőjén az ú. n. 
Vermestóból ered és a város nyugati oldalán haladva Kótajon keresztül 
folyik a Lónyay csatornába. Császárszállásnál az újfehértói híd köze
lében jön a város határába. Két partján néhol 50—60 cm csigahéjjal 
vegyes. Az Üjkisteleki szőlők mellett eltőzegesedett. A turfa réteg 1870 
évek végén begyulladt és napokig égett. A város több ízben mélyít-
tette, mert beiszapolódott, kiöntött és tetemes károkat okozott. A Va
sárnapi Újság 1857 évfolyama szerint „kitűnő kacsázó hely". Sokszor 
kiöntött és elöntötte az Eralját a Dessewffy térig, ahol salétromszérű 
volt. Horoggal, tapogatóval halászták a benne levő halakat. Ha kevés 
víz volt benne, bottal ütötték a keszeget, meg a kecsegét. 

Tavak és vizes területek: Szelkótó 22 hold. Rozsrél 134 hold. 
Kerektó a Debreceni út alatt 23 és fél hold. Eletó a város délnyugati 
részén az államvasúti pályaudvar mellett 40 hold. Bujios a város ke
leti oldalán. Az 1804-i térképen Polyhoslcposa 200 holdnyi mély tó-
fenék. Bojtos, Bujdos néven is írták. 1797 évi aszálykor kiszáradt. 
1849-ben lecsapolták. Nádas tó volt, de tisztása is volt. Halászták. 



Csíkot is fogtak benne. Kettőstó a Tokaji út mentén 45 hold. Állítólag 
kendert áztattak benne, de 1884 évi irat szerint 10 forintért Tarcal 
Andrást jogosította fel a város a halászatra. Ugyanebben az évben 
Tirpák András és Hrubi András juhfürösztésre kérte 4—5 napra az 
Eiet-tóval, de a tanács nem engedte meg. Bogárzó a tokaji országúttól 
északra 1 kilóméterre, a Kettőstó közelében. 10 hold vizes, nádas , 
gyékényes, zsombékos terület. Csíkot és nadályt fogtak benne. Kerektó 
a Kettőstótól délnyugatra 21 hold. Szaruassz igei a város felett az Ér 
folyó nyugati oldalán 170 hold. Két részből állott, egy homokbucka 
vágta ketté. Büdöskdfyúnak hívták. Álligérő víz volt benne. Az 1797 
évi aszálykor kiszáradt. Ponty volt benne legtöbb, azonkívül süllő, csuka, 
kárász, cigányhal. A tó szélén tagogatóval, teszi-veszivel fogták a ha
lat és kassal is merítették. Télen sok csíkot fogtak leken át.. Szűrővel 
merték. Hordószámra árulták. A Szarvassziget vizét 1883-ban csapolták 
le. Bikanyomás 102 hold, összefüggött a Szarvasszigettel, Bikarét (a 
volt Ujvásártér) 48 hold. Igricetó az orosi határban van. 300 holdnál 
több, de átnyúlik Nyíregyháza határába 11 hold. A város északi szélétől 
felnyúlik a Sóstóig. Halakban oly gazdag volt, hogy forró nyáron, mi
dőn a vizek megapadtak, az összefogdosott halakkal a disznókat etették. 
Egy ágát Kis Igricének hívták. 1879-ben csapolták le. Azután még éve
kig csörgedezett a Bujtos északkeleti részét északkeletről délnyugati 
irányban átszelő kicsiny árokmederben, táplálva az agyaggödröket 
vízzel, hallal. Az Igrice csatornájában csík és nadály volt. Kenderáztató 
a város erdeje Égettcsere részének nyugati oldalán 6 hold nagyságú 
tó. Halastó volt. Csak a neve mutatja, hogy kenderáztatásra használ
ták, de erre az öregek már nem emlékeznek. Kisebb tavak az erdőben : 
Cambellapos a Vadaserdő részében a MÁV mellett 3 hold csigasviz, 
nyáron kiszáradt. Hosszúlapos a Hímhegy keleti oldalán 5 hold mély, 
csigás mocsár. Kígyófészek volt. Markólapos 5 hold. Nagylapos az 
Égettcsere északnyugati sarka 5 hold. Közepén a Vályogvető, mely 
V2 hold, a tanyasiak kishálóval fogták benne a halat. Tolvajlaposa 4 
hold, hirtelen meredek gödör. Gazos vizében cigány- és kárászhal élt, 
amit versével fogtak a 70-es években. Sóstó a város erdejének észak
keleti oldalán szikes vizű halastó, 22 hold. Nem volt mély, úgyhogy 
nyáron kiszáradt és a benne levő halak kidöglöttek. Széle nádas volt. 
Tiszta vizében kárász, cigányhal, ponty, csuka és veresszárnyú keszeg 
élt, melyeket emelő-, húzó- és verseháló val meg fapoga/óval fogtak. 
A Sóstó vizét 1832 évben vezették le. 1931-ben strandfürdővé alakí
tották át a régi medrét. 

Simái főfolyás völgyében találjuk az Ujfehértó határába eső 
Meszlingtó 30 holdnyi vizét, azután a Nyíregyházához tartozó Sima-
puszta vizeit: Nagyszék 208 hold szikes vizű tó, melyben sok csuka, 
kárász és cigányhal élt. A széle nádas . Kisszék 32 hold nádastó. Ná
dasréttava 84 hold. Nagylapos 103 hold. MándtelekUó (ma Mandató) 
146 hold szikes vizű, Bencs Mátyás vize a Jakustótól délre 56 hold. 
Jakustó a város határának északkeleti részén, a tokaji országút mel
letti Jakus bokortanya alsó részén. A közelében fekvő Kofarét 6 hold, 
Sóskút 50 hold, vizes időben egybe folyik össze. A Jakustó árterülete 
130 hold. A víz árja és a csapadék szerint különböző mélységű volt 
25 cm-től 150 cm-ig. A közepe, 20—-25 hold, nádas volt. Sok hal élt 



benne : csuka, ponty, veresszárnyú keszeg. Az 1—5 kilogrammos ha
lak nem tartoztak a ritkaságok közé. A tanyabokor lakosai a halat, 
kosárral fogták. A nádas közt levő tisztásokat, meg a tó szélét tapo
gatóval keresték fel, mert a hal itt szeret meghúzódni. A tirpák gazda 
nadrágja szárát felgyűrve, mezítláb s a tapogatót kézbevéve gázolt a 
vízbe. A nádas szélén hirtelen leborította, a benne rekedt halat kezé
vel kivette s a gyerek által utána vitt kosárba dobta. A víz levezetése 
után a levezető csatornában három abroncsos varsát helyeztek el. Es-
1e letették, reggel megnézték, fogott-e. A tó vizén maguk készítette 
csónakon jártak és úgy szigonyozták a halakat. Mondják, hogy a ha
lat csónakról is lőtték. 1920 telén a tó északnyugati folytatásában sok 
csukát fogtak a gyerekek a jég alól. Sok csík élt a tóban. 1923-ban 
több volt a csík, mint a nád. 20—22 cm hosszúak. Mikor a víz le
ment, büdös volt a rét. Bíbicere a Kisszéktótól ered ki, 50 hold. Ki
rálytelki Sóstó valamikor 256 hold gyógyhatású, szikes tó. Évenként 
fogyott a vi/e. A régi térkép szerint 56 hold. 1882-ben még 10 hold 
•volt, ma már csak 2 hold. Pálinkáslaposa {Pálinkástó) a királytelki 
vasúti állomással szemben 147 hold. Sok potyka volt benne. Sőrekúti-
lapos az országút mellett a szántóföldek között 46 hold. A benne levő 
sok potykát fogták kosárral, hálóval, rostával, kötővel. 

Nyíregyháza határában levő vizekben, különösen az Érfolyóban 
foghatott halat mindenki, de voltak valóságos halászok is, akik áren-
dáltak vizeket, vagy pedig felesben halásztak. Gyakran úgy egyeztek 
meg, hogy a fogott halak egyharmad része lett a gazdáé. Halász csa
lád volt a Koleszár család. Halász volt az apjuk is, akit Jánosnak 
hívtak. Fiai : József 80 éves, György 63 éves már régebben elhalt, 
Mihály 80 éves korában 1941 őszén. Társa i : Gerbár Mihály 60 éves, 
Tomasovszky András voltak. Halásztak a Szarvassziget, Nagyszék, 
Hosszúhát, Szelkótó, Kettőstó, Ököritóban. Azonkívül eljártak Nyír-
mada, Rakamaz, Vencsellő, Gáva községek határaiba a morotvákba, 
holt Tiszába halászni, sőt Tokaj, Keresztúr, továbbá a kis Hortobá
gyon és Beregszász alatt is megfordultak nyaranként. Fogták a halat 
gyalommal a tiszta vizeken, melyhez 6 ember kellett. Versével, mely 
egy vagy kétszárnyas volt, merí/őhá/óval, kishá/óval, mely utóbbi 3—4 
méteres és körülmentek vele a parton. Ha elapadt a víz, tapogatói 
használtak. A háromágú szigony is kedvelt szerszámuk volt. A fogott 
halakat régen maguk a halászok árulták, később zsidó kereskedőknek 
adták el. Koleszár Mihály télen az erdőt bújta, a hálókhozvaló ab
roncsokat, a halfogáshoz szükséges karókat szedegette össze, de tüske-
boronának és seprűnekvaló kökény- és galagonya-, meg fagyalvesszőt 
is. Odahaza hálót kötött, tavasztól télig halászott. 

* 
Az elmondottakból láthatjuk, hogy a Nyírségnek a csatornázás, 

tehát 1883 előtt igen sok kisebb-nagyobb terjedelmű vize volt, nem is 
említve a ko/ymányokat, kufyrokat, tocsogókat, apróbb fenekekéi, me
lyek legtöbbjében szintén élt hal és csík. Mennyi lehet azon vizek 
száma, melyek nevét már elfelejtették ! 

A vizek nagyszáma mellett a halbőségről elég fogalmat ad az 
öregek mondása, hogy „a halat kaskával merítették." Legtöbb volt a 



csuka, potyka, kárász és a tat- vagy cigányhal ; kisebb számmal a 
sigér, meg a veresszárnyú keszeg ; a csatornákon ritkán feljött a Rét
közből a harcsa is. A csík és nadály megszámlálhatatlan, a rák é s 
kígyó vagy csu.szó is annyi, hogy több községben sokalták a nagy-
idejű emberek. Minden község határában fogták még a teknősbékát 
is. Alig volt olyan község, ahol az adaiszolgáltató öregek el ne mond
ták volna, hogy akkora halakat fogtak és hoztak haza, hogy a vállra 
véve a hal farka a földet seperte s a sarkukat verte. Mint különleges
séget megemlítem a szélhajtó keszeg, szúróshátú siller és a szúrós 
sü//ő halneveket. E két utóbbi alatt, mint a jelzők mutatják, a sigér 
értendő. A Nyírség jellegzetes négy halának, a csukának, potykának, 
kárásznak és a tathalnak a neve a helynevekben ugyancsak előfor
dul, így Ramocsaházán Csukáskátyú, Leveleken Csukástó, Rohodon 
Kárásziszeg, Leveleken Kárásztó, Kemecsén Kárászoskotymán neve
ket találjuk meg. Nyírpazony határában van Potykás halasvíz, Nyír-
bogdányéban Tatosló. Leveleken és Kállósemjénben Különben megta
láljuk a Halastó nevet. Megemlítem még, hogy a kígyóról is elnevez
tek egyes részeket. így Petneházán Kígyós, Szakolyban és Napkoron 
Kígyódét helynevekben maradt fenn. Nyírbogát határában pedig Na
dály ostisztáj a helynév tartotta fenn máig a nadály egykori bőségét. 

A Nyírség nagyszámú vizeiben élő temérdek hal fogására minden 
időben kevés szerszámot használtak. Legfeltűnőbb az, hogy az egy-
vékástól többszáz holdig terjedő állóvizek, tavak halfogó főszerszáma 
nem a gyalom volt, hanem a szigony, mely a Rétközben és a Tiszán 
úgy szólván segédszerszámként szerepelt, vagy csak az ivás idejére 
szorítkozott. A Nyírségben a szigonyt egész esztendőn át használták. 
Mondhatjuk, hogy a Nyírségnek nincs olyan községe, ahol szigony ne 
lett volna, nemcsak a szabályozás előtt, hanem egész napjainkig. A 
most folyó második világháborúban hatóságilag elrendelt „vasnapo
kon" kerültek le a padlásról az utolsó darabok. Azelőtt az ócskava
sas zsidóhoz hordták. Mindazonáltal a Jósa Múzeum részére is tud
tam szerezni annyi példányt, hogy néprajzi gyűjteményében majdnem 
mindenik típus képviselve van. A nyírségi és tiszai, illetve rétközi szi
gonyok közötti legfeltűnőbb különbség a szerszám nagyságában ész
lelhető. Az ott élő nagy halakat ugyanis nagy, erős szigonnyal tudták 
megfogni, a nyírségi csekélyebb mélységű tavak kisebb halainak, ki
sebb szigony is elég volt. A múzeum 446 leltári számú rétközi három
ágú szigonyának az ága 32 cm nagy, az 1962 lt. sz. nyírségi ötágúé 
csak 8 cm. Az előbbi szélessége 15'5 cm, az utóbbié 11'5 cm. Míg a 
tiszamenti szigonyok többségükben 2—3, esetleg 4 ágúak, addig a 
nyírségieké 1 ágútól 16 ágúig terjednek. Az ágak számának növeke
désével fogy az ágak vastagsága Az egyes ágak visszájái hegyesek 
és ellentétesen váltakoznak (lásd a képet). A különböző nagyságú szi
gonyokat helybeli Kovácsok csinálták és valamennyi köpűs az egyágú 
kivételével. Csak Szakoly községből van adat, hogy boltban vették. 

Az esteli és éjjeli szigonyozáshoz világításra használtak lobban
tói : maréknyi, összekötött nádcsomót (Ramocsaháza). Használtak to
vábbá nádból összekötött csóudt, gyékénypólyikából csutakot (Nyírtass), 
karvastag nádfáklyát (Pócspetri, Sényő), gyékénypólyika fáklyát (Nyír
tura). Csinálták a fáklyát napraforgó szárából is. Ilyenkor fonalat vagy 



spárgát lekértek rá és azt beszurkolták (Napkor). Lámpással is világí
tottak, melyben gyertya égett. Mégse ezt mondták gyertyázásnak, ha
nem azt a műveletet, amelynél nádcsóvát égettek, amint azt a Biri 
községben lakó id. Donka Mihály 86 éves lakos részletesen elmondta 
(lásd ott is) Égettek télen a jégen szalmacsóvát és rőzseköteget (Bes-
senyőd), a közeli erdőből hozott lát (Baktalorántháza). A vízparton is 
raktak tüzet iából (Petneháza). Szakolyban az összekötött, meggyújtott 
nádcspmót gyertyánnak mondták. 

Ofehértón nem gyújtottak világot, hanem megvárták a napkeltét, 
mikor a hal a víztetején van és akkor döfték meg. 

A fogott halat bakóba (Nyírtura), ha/us/arisznyába, halaszsákba 
(Ófehértó), uesszőíar/d/yba (Nyírtura), hallartóversébe (Sényő) rakták. 

Sényőn télen kiterítették a fogott halat a padláson és onnan 
fogyasztották. 

Nyári időben a tutajról való halászást Balkány, Gyulaháza és 
Nyírbogát községekben említették. Dolgozatom befejezésekor értesül
tem, hogy a Nyírség más községeiben is ismeretes és használatos volt. 
Gerendákra szegezett 4 m hosszú deszkából állott a tutaj. Gyakran 
csak a nagy teknőre erősítették a deszkákat. A csűrajtó is ugyanezt 
a szolgálatot tette, de ez utóbbiak életveszélyesek voltak, könnyen 
billentek. Leginkább szigonyoztak róla, de a versehálót is ezen vitték 
be a vízbe. Hogy a vizeken, még ha nádas volt is, csónakon jártak, 
a Gyulaháza határában levő Csolnakösoény helynév igazolja. A tó 
tisztására ugyanis csak a nádírtással keletkezett vízi úton juthattak be. 
Ezt a vízi utat Nyíradonyban csónak/árásnak hívták. 

A szigony után a verse, leggyakrabban használt nevén a letevő 
volt a legáltalánosabb. A három- és az ötabroncsos versét használták. 
Még pedig inkább a háló-, mint a vesszőverséi. Tettek bele naprafor
góolaj-pogácsát, keményre sütött kenyérdarabot, csontot, stb., amikre 
jobban ment a hal a versébe. A versét túlnyomó részben nagy vizek
ben is egyesével rakták le, nem csapatosan. Ha csapatosan tették le, 
egy csapatban Rohodon 4, Ujfehértón 6, Ofehértón 8 drb volt. A ver
sét általában nemcsak rakottyavesszőből, amelyen birke van, meg ve
resfűzből, hanem Napkoron líciumból és szőlővenyigéből is csinálták. 
Besenyődön uarsdnak mondja Tar Lajos 92 éves lakos a versét. Ez
zel télen a csatornában és árokban a jég alatt úgy fogták a halat, 
hogy a varsát elhelyezvén a csatornában a lék alá, vízfolyás ellené
ben, tovább mentek előre 200—300 méternyire, de minden 4—5 lépés
re lyukat vágtak a jégen. Ezután 4—5 m hosszú botokat nyomtak a 
jég alá, melynek végére használt bőrdarabot, elnyűtt csizmatalpat erő
sítettek. A botokkal zavarták a halakat lyukról lyukra, be a varsába. 
Ezt az eljárást bof/ózásnak nevezték. 

A véiert csak Kemecsén és Laskodon említették, de éltes embe
rek egybehangzó véleménye szerint, elterjedt volt az egész Nyírségen. 
Vesszőből fonták. Ebbe is tettek keményre sütött vakarót, napraforgó
pogácsát, /nint a letevőhálóba. Sztrip^zky Hiádor közölte rajzát a 
Néprajzi Értesítő 1904 évfolyama 239 lapján. Besenyődön halkasnak 
mondták. 

Nyírtasson a verse szárnyából, amit le lehetett venni és vissza
tenni, ieszi-veszihálól csináltak. 



A verse után következik a húzóháól. Két rúdra kötött 3—6, 8— 
10 m hosszú hálót két ember húzott a vízben. A közepén seogínek 
nevezett nagy zsák volt. Ennek a közepére követ kötöttek, ami lehúzta. 
Nyírkarászon alakja után /epedo'hd/dnak hívják. Nemcsak a szigonnyal, 
hanem a lepedőhálóval is halásztak éjjel. Szalmacsóvát gyújtottak s an
nak a fényénél folyt a halászat. 

A kis kétközhálói csak Bökönyben említették. 
A kishálói Nyíregyházán használták. 
A kaparóhálót csak egy községben Petneházán ismerték. 
A gyalom, mely a tavak, állóvizek nagyhálója, Rohod, Napkor, 

Nyírtass, Üjfehértó és Kemecse községekben vojt használatban. Tehát 
oly vidéken, ahol tiszta vizek voltak. Laskod, Or, Vaja vidékén nem 
ismerték. Télen jég alatt használták. Nyáron a hínáros vizekben nem 
vehették hasznát. Bérlő halászoknak volt inkább, mert sok pénzbe 
került a gyalom, szegény embernek nem telt rá. 

Az Adámrekesz (Baktalorántháza) helynév a vész használatát 
sejteti. 

Kemecsén télen úgy fogták a halat, hogy kétágú rúdra kosarat 
kötöttek, a leken bedugták és telehúzták ki a merítőhálóhoz hasonló
an. Besenyődön a kaska fülére kötelet kötöttek s úgy tették a lékbe. A 
kötél másik végét egy dorongra kötötték, ami nem engedte a lékbe 
esni a kötelet. Egész éjjel a vízben volt a kaska, csak reggel húzták ki . 

Elterjedt volt a fagyai és fűzvesszőből fogott tapogató, úgy a ke
rek-, mint a négyszögletes nyílású alul-felül vasabroncsos. Gyulaházán 
nyeles tapogatói használtak. 

A horgot inkább télen használták, léken keresztül. Cigány csinál
ta acélból, kaszaoromjából, de boltban is vették. Érdekes, hogy Ujfe-
hértón és Nyírkarászon sárgarézből való horgot használtak. Az öreg 
halászok mondása szerint régen általános volt a rézhorog. A Jósa 
Múzeum néprajzi gyűjteményébe Balsáról került egy vörösrézhorog 
(1. kép, 9.). 

Nyíregyházán és Nyíradonyban szerzett adatok szerint puskával 
lőtték a halat, különösen íváskor. 

Fogták a halat az elsorolt Szerszámokon kivül szabadkézzel, ütöt
ték bo/tal, a jégen vágott lékből kapkodták sarlóval, nádvágóuogucs-
csal, lapáiial; merítették kassal, rostával, szitával, az asszonyok és 
lányok pedig kötővel. Mindegyik fogási mód a kezdetlegességén kivül 
a halak sokaságát is mutatja. A Berkesz határában levő Kiskaska 
helynév a halmerítő-kas nevét és alakját őrzi. 

A maszlagolást csak ő r és Vaja községekben alkalmazták. 
A vizeket halászták mértükben a lakosok, kiváltképen a szegé

nye, de a földdel bíró jobbágyok, kisgazdák is. Állandóan csak a va
lóságos halászok, akik bérelték a vizeket a nemesektől vagy a földes
uraktól, pénzért, vagy részből halásztak. Ezek kint a vízparton kuny
hóban tartózkodtak jégtől jégig. A halászok zsidóknak adták el a ha
lat, azok kereskedtek vele. De maguk is szállították. Leginkább Nyír
egyháza, Nagykálló, Kisvárda, Debrecen, Böszörmény, Hajdúnánás, 
Hajdúdorog, Bököny, Geszteréd községekbe, illetve városokba. Sze
gény asszonyok kicsiben foglalkoztak vele helyben adták el, vagy a 
szomszéd falvakba vitték át értékesíteni. Laskodon még a gyerek is 
halkupec volt, meg nadálykupec. 



A csíkot csíkkassal, esetleg — mint Rohodon is — sokágú szi
gonnyal fogták, őrben kézzel is. Máriapócson a vármegye árkában 
csíkgátat is csináltak. Napkoron és Gyulaházán Csíkgát nevű vizes 
helyeket találunk. 

A rákot rácshálóval merítették. 
Teknősbéka majd minden vízben volt, de nem mindenütt fogták. 

A sekély vizekben mászkáló anyakocák ették meg a teknős tojásait. 
A nadályt saját testükön fogták meg legtöbbször, de kézzel is 

könnyen tudták fogni felzavart vízben. 
Kiss Lajos. 

* 

Fischerei im Nyírség (Kom. Szabolcs). 
Im Nyírség (Komitat Szabolcs) gab es mehr als 500 kleinere und grössere Tei

che, die den dortigen Bewohnern eine vorzügliche Möglichkeit zum Fischfang boten. 
Das wichtigste Fischergerät war die Fischgabe], von der mehrere Formen im Nyírség 
bekannt waren (s. hiezu die Abb. im ung. Text). Wenn das Niederstechen der Fische 
mit den Fischgabeln abends oder in der Nacht stattfand, wand man Binsenbündel und 
bei dem Lichte dieser Fackeln arbeitete man. In den Winternächten machte man am 
Eis oder am Ufer ein Feuer aus Stroh und Astholz und versuchte, die Fische auf 
solche Art anzulocken, um sie dann mit den Fischgabeln niederzustechen. Man fischte 
auch mit verschiedenen Reusen aus Ruten und Netzen. In die Reusen legte man Brot 
oder Knochen als Köder, damit die Fische leichter hineingingen. Bekanntere Fischnetz
arten waren noch die „véter" (s. die Abb. dieser Reusenart in „Anzeiger der Ethnogra
phischen Abteilung des Ungarischen National Museums". 1903—1904. S. 169. Fig. 4., 
2.), ferner die verschiedenen einfachen Zugnetze, das Scharrnetz, die Wade (Waden
netz), der Deckkorb. Das Andenken an den Gebrauch der Fischzäune hüten nurmehr 
die Orlsnumen. Die Angel wurde eher nur im Winter verwendet. Während dem Laichen 
wurde mit Gewehren nach den Fischen geschossen. Zu den primitiven Fischfangarien 
gehört das Fangen der Fische mit der Hand. Die grösseren Fische wurden mit Stöcken 
niedergeschlagen. Bei der Giftfischerei wurden giftige Pflanzen (Euphorbia, Dafura) ver
wendet. 

lm Nyírség war es eher die ärmere Bevölkerung, die sich mit Fischfang befasste. 
Mit den Fischen trieb man Handel. Man führte die Fische mit Karren auch an 50—60 
Km entfernt liegende Orte. Ausser den Fischen, fing man auch die Schildkröten, denn 
das Fleisch dieses Tieres spielte einst in der Volksernährung eine Rolle. Auch den 
Blutegel fing man, denn er fand in der Volksheilkunde Verwendung. 

Das Andenken der Plätze, wo man Fischfang betrieb, wird von den Ortsnamen 
gewahrt. Diese Ortsnamen werden vom Verfasser im ungarischen Text aufgezählt. 



MŰVELTSÉGTÖRTÉNET ÉS BABONAFEJLŐDÉS. 

Szent István, Szent László és Könyves Kálmán dekrétumaiból, az ak
kori zsinatok penitenciális kérdéseiből egész sorozatát ismerjük régi baboná
inknak. 1 Tudunk boszorkányhitükről, a gonosznak kolompolással és körül
szántással való távoltartásáról, az állati dögvészt elűző lókoponya karóra tű
zéséről, a betegségnek a széllel való elvitetéséről, a betegség-megelőző újtűz 
csinálásáról, szerelmi és termésvarázslataikról, a szerencsevarázsló bakfazék
dobásról, a madarak hangjából és szokatlan viselkedéséből való jóslásaikról. 
Vegyük még ezekhez a krónikák és kódexek hasonlóan magyar jellegű ba
bonáit is. Kinnamos görög történetíró szerint amikor Manuel seregei 1152-ben 
Zimonyt ostromolták, egy magyar asszony hamut szórt a görögökre, aztán 
szoknyáját felemelte, hátat fordított s meztelen alsó részét mutogatta nekik, 
közben mormoló hangon varázsigéket énekelt, azt vélve, hogy ily módon meg
töri a görögök erejét; egy katona azonban a várfal alól célba vette s nyilá
val éppen azon a helyen találta el : „quem eiiciendis natura excrementis fe-
cit". 2 A Margit-legenda szerint amikor Lucid apácának elakadt a hangja, nyá
lat tettek szájába, a torokfájós apáca nyakára pedig maga Boldog Margit he
lyezte rá az ökörgané-kötést. 3 S az 1488-as évekből való bagonyai ráolvasó 
úgy akarja a szemdaganatot gyógyítani, hogy egy fenyőbokrot karddal vag
dalva kiirtással fenyeget, ha a betegről a bajt el nem veszejti.4 

A Kálmán király aranygyűrűjén olvasható felírás azonban már idegen 
és tudós termék, egyike a középkor Európa-szerte ismeretes carmina phylac-
tericáinak: „Anulus Colomanni regis - f gut. gut. gut. ani. tabal", azaz: a 
köszvényt gyógyítsd meg, ó Balthasar.5 S ennek az idegen és tudós hatásnak 
köszönhetők azok a vallásos ráolvasok 6 is, amelyek közül egynehány még 
ma is él a nép közt, mint pl. a Krisztus lova lábának kificamodására hivat
kozó bagonyai, a süly ellen az Atya, Fiú és Szentlélek hatalmát segítségül 
hívó 7 s a hideglelést a Krisztus győzelmére hivatkozással gyógyító ráolvasó. 8 

A XV. század csízióiban is több a falusi és polgárembert jobban ér
deklő természeti tapasztalat, mint a misztikusan tudós babona. Ezért aztán csak 
nagyon kevés köztük az efféle feljegyzés : a bő szilvatermésre nagy háború 
következik, a sok tücsök dögvészes esztendőt jósol, — amelyekben az ok és 
okozat között semmiféle összefüggés nem tapasztalható, de annál több a ter
mészetes alapokon nyugvó gazdasági tanács és időjóslás ; ezért azonban már 
ott találjuk köztük a Medárd- és Vince-napi jóslatot is.9 

A XVI . századdal egyre növekvő babona-feljegyzéseink vizsgálatánál 
azonban már számba kell vennünk, hogy e babonák sohasem a feljegyzés 
esztendejéből valók ; jóval ismeretesek voltak már azelőtt is, amikor feljegy
zésre kerültek. Még a nyilas korszakra mutat pl. az a XVI . században fel
jegyzett babonánk, hogyha vas kerül a testbe, friss lúdganét kell a sebre 
kenni, az majd kihúzza, •— s éppígy abból, hogy a pappal való találkozás 
bajhozó jelentősége Bornemiszánál talált első feljegyzésre, nem kell Takács 
Sándorral arra következtetnünk, hogy e babona annak köszöni eredetét, hogy 
a török kémek rác papoknak öltözve járták az országot, hiszen e babona 
keletkezésére már a térítés ideje is elég alkalmat adhatott. így aztán a XVI . 
század elején feljegyzett babonáink is, főleg azok, amelyek a penitenciális 
kérdésekkel egyező célúak és jellegűek, jóval régibbek feljegyzésük idejénél. 

Vizsgálatunkban a következő kérdések irányítanak bennünke t : milyen 
régi célokra és motívumokra mutatnak vissza s milyen új célok és motívu
mok tűnnek fel vagy uralkodnak bennük, mert a célok és motívumok össze
függésben vannak az élettel. Az emberöltők érdeklődése rámutat a kor érdek
lődésének általános irányára, az emberöltő gondolkodásának tartalmára, szó
val arra, hogy a történelmi viszonyok s az élet fejlődése hogyan hatottak a 



magyarság hitvilágának fejlődésére. Ez teszi babonáinkat a népi műveltség
történet forrásaivá. 

A X V I . század magyarját még mindig az embereket kísértő, csábítgató 
és megbosszuló ördög foglalja el. Bornemisza Péter luteránus szuperintendens 
Ördögi Kísértetei említik először a dobáló ördögöt, aki kövekkel hajigálja 
meg az utcán járókat s a házban összevissza dobálta az edényeket. 1" S ez 
az ördög azóta is országszerte él és működik nemcsak a nép, hanem a ta-
nultabbb osztály fantáziájában is. 1 1 Aztán Bornemisza is egész sereg ráolva-
sót jegyez fel a megszálló ördög kiűzésére. 1 2 A boszorkány nála még csak az 
ősi sámánok női segédeinek utóda : a tehén tejét a magáéba varázsolja és 
megérti az állatok nyelvét. Az előbbinek különböző módjaival telve vannak 
boszorkánypereink, 1 3 az utóbbi pedig ma is élő hit. Boszorkánypereinkből 
azonban többet is tudunk a kor boszorkányairól ; dongó alakjában berepül
het az ember szájába, — nem szabad neki semmit kölcsön- vagy ajándékba 
adni, mert azon át megronthatja az embert, — ha a lába nyomába lépnek, 
morogva hátranéz, — a csorda hazajövetelekor minden tehén szarva közt egy 
boszorkány ül. 1 ' A szemverés apotropéikus fügemutatásának babonáját is már 
egy 1505-iki feljegyzésből ismerjük: „cepistis digitis vestris dentes vestros per 
modum Italorum, dando mihi ficus, tamquam Christo ante columpnam Judaeii 
faciebant".1,1 Az ördög és a boszorkányok mellett a halottak is kísértenek ; 
ezért Bornemisza szerint16 a halottasháznál nem jó köszönni, Félegyházi Ta
más szerint17 pedig a halotti torral és a szegények jóltartásával a lelkek meg
válthatók. S megemlékszik Bornemisza a nézőkről és olyan bűbájosokról is, 
akik „holt tüzet vízbe hánynak, rosta és szita által cselekszenek,18 az 1595-iki 
medgyesi zsinat határozalaiból pedig kiderül, hogy még a papok is gyakran 
fordultak gyógyíttatásuk végeit a bűbájosokhoz. 1 9 Felhoz aztán Bornemisza 
egy olyan szerelmi varázslást is, amely nemcsak boszorkánypereinknek gya
kori adata, hanem országszerte ma is élő babona-motívum : mázolatlan, tehát 
még használatlan cserépfazékba levelibékát tesznek, a fazekat kilyuggalt pa
pírral lekötik s hangyabolyba ássák ; pár nap múlva csak két kis csont ma
rad a békából : egy tű- és egy gereblye-alakú, s ha ez utóbbit észrevétlenül 
a legény ruhájába akasztva maga felé húzza a lány, magához húzza annak 
szerelmét is. 2 0 S „több ezer hasonló is vagyon" ehhez, mondja Bornemisza, 
s boszorkánypereinkben találunk is egyet: a lány minden testrészét lemossa 
borral s ezt a legénnyel megitatja,21 — Meliusz Juhász Péter pedig nem győz 
panaszkodni az ide-oda vándorló és catanance amatoriát (chondrilla iuncea) 
áruló tót kuruzslókra. Azt mondja aztán még Bornemisza, hogy a menyasz-
szony ne adjon ajándékba kést vőlegényének, s hogy a házi hatalmat meg
szerezni akaró menyasszony ezüstpénzt ereszt le öve mögött az oltár előtt ; 
mindkettő ma is ismert babona, de a XVI . századból más, ugyané körbe tar
tozó adataink is vannak : ha a borsfűvet főve eszed tehénhússal, felgerjeszti 
benned a szerelmet.23 a vőlegény titokban levágott hajfürtjét a menyasszony 
hajába fonják, hogy a feleségét majd soha meg ne verhesse, s ha a házas
társak száját tudtokon kívül bekenik a másik fél ganajával, halálosan meg
gyűlölik egymást. 2 3 S az óvónevekül használt keresztnevek magyarázatát is 
megadja Bornemisza : akinek már több gyermeke meghalt, az újszölöttnek Far
kas nevet kell adnia és ma is élő szokás, hogy az újszülöttet kiadják az ab
lakon s háromszor megkerülik vele a házat, hogy hosszú életű legyen. Végül 
a Luca-napi durgálásnak vagy sutulásnak is Bornemiszánál találjuk első írá
sos feljegyzését, de már egészen újkori keresztény termék az a babonája, hogy 
a szájban hazavitt szentostyát a méhkasba kell tenni, s akkor a méhek jól 
mézelnek. 

A Bornemisza adatain kívül már nem sokat mondhatunk a XVI . szá
zadi magyar nép babonáiról. Ismerünk egy vajvarázsló ráolvasót, 2 4 a jégfelhő 
elé harangozni szokás , 2 5 a vádlott a vádlót háromszor megkerüli, hogy ellene 
vádat emelni ne tudjon, 2 6 igézés ellen temondádfűvet ásnak a szülőház kü-



szöbe aló ; 2 7 adataink vannak a rontó megidézésére kapcafőzéssel, lábnyom
felvétellel s a tehén ganajának verésével, a gyermek feje fölött rostán át való 
ónöntésre a betegség kitudósa végett, a betegnek ijjon való ótbujtatására. 2 8 A 
különböző betegségek gyógyítására szolgáló füveket Mindszentek havában , 2 9 , 

hétköznap, 3 t J temetőben,- 1 reggel s háromszor köszöntve szedik.32 

A többi adat mind csupa könyvbabona : a rózsaolaj-ecet a szívet ágyú 
előtt erősíti, a diptamus s a temondádfű a sebre borítva kihúzza a nyilat és 
golyót. 3 5 Beythe és Meliusz ajánlják először a különböző füvek helyett a nár
ciszt, rebarbarát, gyopárt, koriándrumot, fügét, mandulát, pomagránátot, a fák 
belső héjának főzetét, s ugyancsak ez időben tűnnek fel, mint gyógyszerek, a 
különböző állati testrészek : a fekete kakas gyomrán való hártya vérhas el
len, 3 4 a szárított gólyaszív pora borban kiűzi az emberből a békát, a szarvas 
szívében levő csontocska pora közösülés előtt italban bevéve elősegíti a fo
gamzást , 3 5 a gerlicevér meggyónyítja a nyavalyatörést. 3 ( 1 Még fantasztikusab-
bak az abrakadabra-formák : „albagandes . . . a" a hideglelés ellen, 3 , s az 
efféle, cédulákra írt varázsszók kenyérbélben vagy ostyában bevéteie : ebrum 
+ intebrumt-critio + merit+ pal+pater+ventus, — elirn-!- melim + zelim. — inola 
+ farus+ibas+ibol ' gargary+ gargalay az epilepszia ellen, 8 8 é s : zaro + zarabia 
-f"zarabista + zarabuntur a veszettség elhárítására. 3 9 A madárjóslósok a régi jel
legűek ugyan, a madarak hangjából és szokatlan viselkedésükből következ
tetnek,10 de ezekből a fantasztikus könyvbabonákból egy sem jutott le a 
néphez. 

A protestantizmusnak és a boszorkányperek vallomásainak már a XVI . 
század második felében érezhető hatása a XVII . században nagy forradalmat 
okoz a magyar lelkekben. Amaz tűzzel-vassal írtja az ősit és katolikust egy
aránt, emez pedig feléleszti a lelkek mélyén élő régi hagyományt és miszti
cizmust. A prédikátor-világ tehát a maga tisztogató korholásával éppoly nép-
hagyománygyüjtő, mint boszorkánypereink együttese. Az összehasonlítás meg
könnyítése végett ugyanabban a sorrendben tárgyaljuk a XVII. század adatait 
is, mint a XVI-éit. 

Az előző század fantasztikussá vált miszticizmusa most ismét népies 
irányba tisztul. Az ördög még mindig él, de többé már nem az emberek, ha
nem a boszorkányok között, a Gellérthegyen, amelyet egy 1682-iki boszorkány
perünk említ először a boszorkányok gyülekező helyéül. 4 1 Már Comenius42 fel
sorolja szövetségeseit: a boszorkányokat, a bűvösbájosokat s az ördöngös 
garabonciásokat, de bőven ismerteti fajfáikat Diószegi István bihari prédiká
tor : 4 3 a bűbájosokat, akik kihívják a sárkányt lyukukból, megfejik az ágast, 
jótojókká teszik a tyúkokat s bőtejűvé a tehenet, — a szemfényvesztőket, akik 
vizet láttatnak ott, ahol nincs és akiknek fizetségül adott pénzük cseréppé 
vagy lószarrá válik, 4 4 — a halottnézőket, ónöntőket és hagymázmérőket, 4 0 ros
taforgatókat, a csontból, körömből, botlásból, nyúl vagy macska átfutásából 
jövendőmondókat és legelsősorban a boszorkányokat. A magyar boszorkány 
azonban sokkal ártalmatlanabb, mint a német : a régi sámánok női segítői
nek utóda s a mai tudósasszonyok mása ; Isten segítségét kérve ártalmatlan 
hókuszpókuszozóssal tanácsot ad, istenes ráolvasókkal gyógyít, szerelmet és 
és bő tejet varázsol. A rájuk vonatkozó néphit azonban a maga teljes egé
szében csak a XVII I . században felődik ki. 

Hogy azonban a mult, az ősvallás még mindig kísért, annak igen je
lentős példájára akadunk egy 1659-i oklevelünkben : újhold első vasárnapján 
nagy tömege gyül össze a föld népének egy magános lippa (hársfa) köré ; 
imádkozva csókolgatja, gyógyulást kérve tőle. 4 8 

Igen jellemzők aztán e századra a harci élet b a b o n á i : egy debreceni 
hajdú burkot hord magánál, mert ez megóvja a golyótól ; 4 7 hogy a nyíl még 
használt fegyver lehetett, bizonysága „egy igen szép imádság a nyílvasnak 
kivonáséról". 4 8 Bethlen Miklós leírásából ismerjük a vérállító colonkot, ame
lyet Zrínyi a csatákban is magával hordozott; de ismerjük ezt egy gömörme-



gyei boszorkányperből is, a nyakba kötve. 4 9 Ide tartoznak aztán a következő 
babonák is : fogságba esés ellen szent Péter napján szedett celidónia füvet, 
kutyaugatás ellen bagolyszívet, 0 0 fekete ebszívet : > 1 hordanak magukkal, dene
vér- és fecskefészekben talált kő láthatatlanná teszi a szökni akarót 5 2 s a hol
lókő 5 3 és a szerelmi varázslatokból már ismert békagereblye zárat nyit, bék
lyót tör. 5 4 

A családi élet babonáira alig van feljegyzés: a magával hordozott bakfű 
megvédi a férfit a kötés ellen, 6 8 a spárga növeli a férfierőt,5fi a csík előmoz
dítja a fogamzást ; 3 7 ha pedig a kötés már megtörtént, a férfi vizeljen át a 
kötéssel gyanúba vett nő ingének jobb ujján. 5 8 Egyházkelőkor az oltárt há
romszor megkerülik, s hogy a gyerek sírós ne legyen, egy ruhadarabkájával 
szemét-száját kitörlik s a rongyot az oltárra teszik.59 A szerelembeejtés babo
nái most már egészen népiesek s nem oly idegenszerűen fantasztikusak, mint 
az előbbi korszakban voltak : a leány felveszi a legény lábanyomát s a maga 
háza felé fordítja vagy a kemencébe tapasztja, — mellét lemossa s a lecse
pegő vizet a legény borába töltögeti, — a bort, amellyel a legényt majd meg
kínálni akarja, előbb csizmájába önti, — a falon levő árnyékáról lekapart 
meszet a legény borába teszi.00 

% A különböző betegségek gyógyítására használt füvek száma is erősen 
megszaporodik ; M boszorkánypereink szerint a füvek megszólalnak s maguk 
árulják el hasznukat, de a pénteken szedett fű nem használ . 6 2 Már Lobenau 
Reinhold pozsonyi gyógyszerész megírta a X V I . században, hogy a magyarok 
éppúgy, mint a törökök, nem sokra becsülik a gyógyszereket s mindenféle 
betegségre foghagyma az orvosságuk, 6 3 és Diószegi Borbély István, Felvinczy 
és Nadányi munkái is telve vannak foghagymás recipékkel. S bár könnyen 
megérthető, de azért mégis érdekes tény, hogy majdnem kizárólag csak a pro
testáns papok foglalkoznak a növényekkel s az 1642-iki nagyenyedi reformá
tus egyházi zsinat mégis rájuk mondja ki a határozatot: „Aki a papok kö
zül babonák és ráolvasás által való gyógyítást űzne, büntetése három forint." 6 4 

A lőcsei Frőhlich Dávid csillagászati naptárának és a XVII . századi 
csíziók időjárási megfigyeléseinek hatása egész a népig lenyúlik s az általá
nos érdeklődés alól a lőcsei kalendárium szerkesztői s a tudós Apáczai Csere 
János sem vonhatják ki magukat. A figyelem a nép gazdasági tapasztalatai 
felé fordul s ennek köszönhető a faültetés, trágyázás, vetés, tyúkültetés és a 
háziállatok párosításának idejére vonatkozó gazdasági szokásaink és babo
náink nagy tömegének egyszerre való feltűnése. Feltűnően sok közöttük a 
méhtartásra és mézvarázslésra vonatkozó, ami mindenesetre az édesszájú tö-
rökség nagy hatására mutat.1 5 S egész gyűjtemény telik aztán ki a sok és jó 
tejet varázsló babonákból is. 

Gazdasági tanácsainkhoz hasonlóan teljesen a népi megfigyelések fel
jegyzései a Comenius, a Nagyszombati Kalendárium, Apáczai Csere és a 
Nyáry Alberf' közölte kézirat idő- és termésjóslásai is. Ezekben azonban már 
nemcsak a madarak hangoskodása, nyugtalan viselkedésük és szokatlan cse
lekedeteik szerepelnek, körük sokkal jobban kitágult. Most már időváltozást 
jeleznek a felhők és a szél iránya, a felkelő és lenyugvó nap s a hold színe, 
a csillagok fénye, a füst iránya, a tűz szikrázása, a gyertya lobogása, a fa
zékra ragadt szén, a pépes ételek fazékhoz ragadása, a só megnedvesedése, 
a fülcsengés, fogviszketés, álmosság, a legyek és bolhák csípése, az erős béka
szólás, a barom szaglászása, a kutya fűrágása. Ismerik a karácsonyi tizen
ketted kalendáriumát, a Márton-napi liba mellcsontjából való jóslást, Mátyás 
jégtörését, Pál fordulását, Orbán és Vince bortermésre mutató jóslását. S ér
dekesek azok a jóslásaik is, amelyekkel a tavaszi virágok és növények meg
jelenési idejéből következtetnek a termés milyenségére. 

Csupa ősi jellegű babonák ezek, cáfolhatatlan igazságai annak az állí
tásunknak, hogy a boszorkányperek mennyire felkavarták a népleiket, s mily 
ellenállhatatlan erővel sodorták felülre a népi misztikumot. Az analógiás el-



járás, a vízzel elvitetés, állatra áthárítás, mezítelenség uralkodnak b e n n ü k : 
aki meg akarja szerettetni magát, tartson fecskenyelvet nyelve alatt, olyan 
kedvesen fog fecsegni, mint a fecske/'7 — a vajúdó asszonyra kígyóbőrt köt
nek, hogy éppoly könnyen hagyja el burkát a gyerek, mint amily könnyű 
szerrel kibúvik bőréből a kígyó, 6 8 — a hétesztendős kislánytól mezítelenül font 
fonal sörényébe fonva vagy a György előtt fogott kígyó feje a szügyellőbe 
téve jófutóvá teszi a lovat, — ha meg akarják kötni a lovat, farkasbélből so
dort madzagot ásnak útjába, 0 9 — a fájó tagra kötött kendőt a vízbe dobják : 
a betegséget vízzel vitetik el . 7 0 Különösen sok adatunk van e korból a tejel
vitel megakadályozására és a bő tejvarázslásra. 

Ráolvasóink 7 1 közt is van még ősi jellegű : a hetvenhétféle táléra szóló, 7 3 

s különösen érdekes a Bartsch Christian nagyszebeni szuperintendens ma
gyar nyelvű viharűző ráolvasója. 7 3 S a XVIÍ. század közepéről valók az Es
terházy Ferenc hideglelésűző formulái is : az „abracadabra . . . a" és „a, ab, 
abc . . . abcdefghi" szöveggel, 7 4 és az utóbbiakhoz hasonló tudós könyvbabo
nák, még a drágakövekhez fűződők is : a gyöngy mérsékli a havibajjal járó 
görcsöket, a kalcedón és gyémánt elejét veszi a rettegéssel járó álomnak, 
klárist hord nyakában a gyomorfájós és nyavalyatörős, krizolitot a sárgasá-
gos, a zafir megszünteti a méreg hatását ; 7 5 aztán hasonló fantasztikumok azok 
is, amelyek a békakőre. 7 b budogakőre, 7 7 denevér- és fecskekőre, 7 8 galambkőre, 7 9 

hangyakőre, 8 0 hollókőre, 8 1 kakaskőre 8 3 és fecskefűre, szarkafűre 8 3 vonatkoznak. 
Ismerjük már az ökör- és tehéngané s az emberi ürülék gyógyító ere

jét ; a dreckapotékába vetett hit csak erősödik Luther Márton híres szavai 
óta : „Profecto mihi wundert, das Gott so hohe Artznei in den Dreck gesteckt 
hat". Páriz Pápai a júniusban szedett tehéngané vizes kivonatát, mint aqua 
florum omnium-ot külső borogatásul ajánlja kozmetikumul és himlő ellen, bel
sőleg pedig köszvény, kólika és kőbaj ellen tartja hasznosnak,84 egy más fel-
fegyzésben b & pedig már a fehér kutyaszar (album graecum) és a disznószar 
is előjön orvosság gyanánt. 

A XVII . század boszorkányperei tehát újraélesztik a nép miszticizmusát, 
prédikátor-világa pedig szaporítja a tudós könyvbabonákat. Egyfelől tehát, kü
lönösen a családi, szerelmi és gazdasági életben újra a népi babonák felé 
fordul a figyelem, másfelől a gyógyászatba bevonul a tudós kuruzslás. A ka
tonaélet babonái alapjai lesznek a későbbi szököttkatonák, betyárok, tolvajok 
s koldusok babonáinak. 

Említettük már, hogy a boszorkányokra vonatkozó néphit a maga teljes 
egészében csak a XVII I . században fejlődik ki . Mindazt, amit a nép a bo
szorkányokról : iskolájukról, vizsgájukról, felavatásukról, a testükre nyomott 
ördögi pecsétről, felismerésükről, alakcseréjükről, távoltartásukról, ártalmaik
ról, megidézésükről, a repülőzsirról, 8 6 mulatozásaikról s tudományuk á tadásá
ról tud, Pucz foglalta össze. 8 7 De bármily sötétnek festi is a nagybajcsi plé
bános a boszorkányok világát, a magyar boszorkány sokkal ártalmatlanabb, 
mint a német vagy horvát. Ártó és rontó hírét, ördögi rosszaságát csak a bo
szorkányperek idegen eredetű vallató kérdései, a szinte szájba adott feleletek, 
a bürokratikus tudomány, a hisztéria s a tömegszuggesszió termelték k i . 8 8 De 
tovább él a hit a rostaforgatásban, 8 9 a babvetésben 9 0 s 1758-tól honosul meg 
néphitünkben a küldött- vagy szakállasfarkas néven a német Werwolf. 9 1 

A katonaélet babonái most is olyan célúak, mint az előző században : 
óvakodás a golyótól, fogságbaeséstől, a kutyaugatástól, láthatatlanná tevés, 
— s a tolvajélet babonái pedig a házban lakók elaltatására és a bírák meg
kötésére vonatkoznak.9 2 

A szerelmes lány mézzel keni be hóna alját, — a legény lába nyomát 
három napig pendelye korcában hordozza, aztán rávizelve ráolvas, — olyan 
bottal érinti meg a legényt, amellyel koslató kutyákat választott szét, — olyan 
.borral kínálja meg, amelybe pendelye elejét belefőzte vagy amelyikbea sze-
jnéremtestét Iemosóvízből csepegtetett.9^ A családi élet babonái a könnyű szü-



lésre vonatkoznak,9 1 de a XVI I . századiakkal együtt igen sokat tudnak az 
asszonyi hűség megőrzésének s az asszonyi titkok álomban kibeszéltetésének 
módjaira is, 1 0 0 jeléül annak, hogy ebben a katonás korban a női hűség igen 
mély fokon állott. 

A gazdasági élet babonái most is főkép a tejelvitelre és varázslásra vo
natkoznak,1 0 1 de csak most kapjuk első említését az abroncson, fakarikán át 
fejesnek,102 a tőgy-füstölésnek 1 0 3 és mennykővel való kenegetésnek. 1 0 4 Eddig arra 
sem volt adatunk, hogy kell a jószágot a vadaktól megóvni: elléskor a csikó 
vagy borjú fejét puskaporos hájjal kenik be, a pásztor — mint a betyár és 
vádlott is — halott állkötőjét hordja magáva l 1 0 5 s a lajtorja fokára lakatot 
csuknak.1 0 6 Ismét feléled a méhészet 1 0 7 és ismét sok a feljegyzés a vetés ide
j é r e ; 1 0 8 Bod Péter fetjegyzi, hogy Iván napján megkerülik a vetést, 1 0 9 üszög 
ellen „visszafordított zsákból" vetnek s a vetés közé egy bögre tejet ásnak . 1 1 0 

Aztán még mindig hisznek az emberbe búvó kígyóban, 1 1 1 sőt a fülön át 
fejbe bújt tücsökben 1 1 2 is. Még az orvos sem ad holdtöltén orvosságot 1 1 3 s a 
füveket Jakab vagy Iván havában szedik.1 1 4 Mindjobban megmutatkoznak és 
erőhöz jutnak a régi népi motívumok ; a szólatlan víz, 1 1 5 a bagonyai ráolva-
sóban is említett fenyő-vágás, 1 1 6 a vízzel való elvitetés, 1 1 7 aztán a betegség 
fákba, állatokba transzplántálása, 1 1 8 az ónöntés , 1 1 9 a mérés, 1 2 0 az újtűz. 1 2 1 S csak 
most jut igazán erőhöz a dreckapotéka : a mekónium (az újszülött első ürü
léke) 1 2 2 s a különböző házi és mezei állatok ganaja, 1 2 3 a vizelet, 1 2 4 a szamár-
húgy és lótajték, 1 2 0 a gólya- és sünpecsenye 1 2 6 s a különböző állatok, mada
rak, hüllők és férgek hamva vagy szárított pora, 1 2 7 csontveleje, szíve, 
mája, epéje, gyomra, vére , 1 2 8 a szűz leány első havivére 1 2 9 s a halott peni-
sze.130 A mult századok amulettjei 1 3 1 és abrakadabrá i helyett most a nyakba 
kötött cédulákra írt könyörgések vannak szokásban . 1 3 2 S végül újabb ráolva-
sókat is kapunk a régiekhez, köztük egy török eredetű hideglelés-ráolvasót 
is : „gizan oglu hamdi mangsi ingsi oglu lihandi"; a lopott tárgy helyére ilyen 
szövegű cédulát szokás tenni: „arpha exa trapha ágira kriapha", a veszett
kutyától megmart embernek meg ezt az oláh eredetűt adják be kenyérbél
ben : „aporu aporone aporinixi". 1 3 3 

A régi háborús jóslások most ismét s tömeges feljegyzésre kerülnek, s 
a század időjóslásai is a régiek, álomjóslásai közt egyre több a régiektől füg
getlen, népi eredetűek száma. 

Az emberek kívánságait, a babonák céljait nézve, ezek általánosságban 
akkor is ugyanazok voltak, mint ma, csak az élet különbözősége és fejlettségi 
foka tesz különbséget közöttük s teremti meg egyik-másiknak több, de ma 
már elfelejtett változatát. A feljegyzett és boszorkányperekben előforduló ba
bonák nemcsak a nép bajaira mutatnak rá, de minél több ezekre a tanács, 
annál erősebb a baj is ; ezen alapul babonáink kor- és jellemfestő, tehát nép
műveltségi jelentősége. A század-eleji babonák mindig egyjellegűek az előző 
század-végiekkel, hiszen babonás feljegyzéseink mindig korábbi évekre mu
tatnak vissza, mint amelyekben feljegyzésre találtak. A mohácsi vész előtti 
évszázadoknak ugyan Károly Róberttől kezdve is mindig megvoltak a maguk 
harcai, de a katonáskodás nem volt általános, az országban mindig megvol
tak a teljesen nyugodt szigetek, ahol a saját jobbágyi vagy úri portáján min
denki békésen folytathatta a maga családi, gazdasági és közösségi életét. 
Csak a Mátyás korának emberöltője választotta szét a népet az úri osztály
tól, de a falusi urak szellemi szintje még mindig keveset haladta felül a né
pét. Hiszen a prédikátorok és a boszorkányperek megyei vezetői is osztoznak 
a nép hitében, sőt sok esetben még túl is mennek rajta. A belső bajok, a 
török harcok, a vallási viszályokat követő felkelések, a kuruckor, az ország 
idegen hadaktól való megszállása s végül a népéletbe mélyen belenyúló bo
szorkányperek a megszokott életcélok mellett egészen újakat is teremtettek. A 
nép és a műveltebb osztály érdeklődése is egyre inkább a boszorkányok, a 
megsebesülés, fogságbaesés és a törvényes élet felé fordul. A XVI . század 



első fele még az ősi hitnek és a misztikus fantáziának erős keveredésére mu
tat. A X V I . század második felétől a misztikus fantáziát felváltja a természe
tes és egyre jobban a nép felé tisztul az érdeklődés. A XVII . században még 
boszorkánypereinkben is egyre több a családi, szerelmi és gazdasági életre 
vonatkozás, hiszen a háborús élet egyre szűkebb térre korlátozódik. A XVIII . 
században eleinte a háborús időket rendesen kísérni és követni szokott be
tegségek gyógyításmódjai vannak előtérben, aztán a katonákból lett szegény
legények, majd a katonafogdosással a szököttkatonák, aztán a betyárok élete 
adta meg a népi babonáink anyagál egész a XIX. század elejéig, amikor
tól a Tudományos Gyűjteménnyel néphagyományaink öncélú gyűjtése meg
kezdődik. 

Szendrey Zsigmond. 

1 Felsorolásukat 1. Ethn. 47: 136. — 2 Trócsányi : M . Rég. 2 : 5. — 3 Margit-leg. 
75. - 4 MNy. 16 : 78. - 5 Arch. Ért. 1908. — 6 Peer C. NyF. 2 : 45. 47. 85. [rodtört. 
Közi. 1893: 123. — 7 MNy. 1913: 87. — 8 Peer C, NyF. 2 : 88. - 9 Ethn. 38: 40. Csí
zióink felsorolását 1. a NySz. íorrásjegyzékében. — 1 0 L. az 1562. debreceni hitvallás
tétel adatait is, Ethn. 19: 194. — 1 1 Bornemisza, Ethn. 24: 97. Ecsed, Szirmay 1 : 70. 
77 Hegyhát. Ethn. 3: 73. Harkány, Ethn. 36: 175. Nyíregyháza, Ethn. 23 : 124. Acsád, 
Ethn. 4 1 : 51. Félegyháza, Ethn. 17: 231. Oroszi, Ethn. 39: 96. Szeged, Ethn. 40: 118. 
Dános, Ethn. 2 1 : 32. Recsk, Ethn. 48: 223.— 1 3 L. még egy ilyet 1550-ből: Findura : 
Rimaszombat 122; a debreceni hitvallástétel az ördöggel való együttélésnek tekinti a 
lidércességet is ; már természetes gyógymódját 1. Beythe : Fiv. K. 40. — 1 3 L. a Ko-
máromy szómutatóját. — 1 1 Komáromy 27. 3o. 37. 38. 43. 49. 53. 65. — 1 5 Erdélyi : A 
pannonhalmi szent Benedek-rend tört. 98. — 1 6 Bornemisza : Evang. 3 : 15. — 1 7 Fél-
egyházy Tamás : A ker. hitnek részeiről való tanítás 511.. v. ö. Comenius : Janua 213. 
is. — 1 8 A rostaforgatás mai adatait 1. NÉ. 32 : 83. — 1 9 Magyary Kossá 1 : 76. — 2 1 0 

Kolozsvárról és Debrecenből Komáromy 139. 172., s a mai feljegyzésekből egyebün
nen : Török ^8. Lázár 76. Jankó T. 247. Kalotaszeg 1890: 12. Ethn. 2 : 280. Érkeserű, 
Nyr. 5: 177. Szilágym., Ethn. 2 : 205. Cseke, Ethn. 39: 201 Gömörm., Ethn. 7 : 376. 
Ipolylitke, Nyr. 4 : 35. Csehi, Hevesm. mon. 213. Potyond. Őrség, Nyr. 4 : 472. Nagy
kanizsa. NyF. 48: 52. Gönczi 213. — 2 1 Komáromy 38. — 2 2 Beythe: Fiv. K. 73. — 
2 : 5 Komáromy 19. 72. — 2 4 U. o. 14. — 2 5 Farkas: Csepreg 61, — 2 6 Komáromy 69.— 
2 1 Ilosvai Selymes: Sokféle neveknek magyarázati . — 2 8 Komáromy 17. 30. 31. 65. 
69. — 2 H Frankovics : Hasznos könyv 29. — 3 0 Meliusz 123. — 3 1 Komáromy 46. — 
3 2 E gyógyfűvekre 1. Meliusz 182. Komáromy 18. 28. 29. 30. 58. 64. 65. Nyr. 8 : 169. 
214. 495. 40: 139. Frankovics 33. Teleki: Evang. 159. — 3 3 Meliusz 24: 109. MNy. 8 : 
177. _ 34 Meliusz 31. - 8 3 Ethn. 11 : 376. — 3 0 Magyary Kossá 1 : 92. — 3 7 Findura 
122. — 3 8 Irodalomtört. Közi. 1893: 123. — 3 9 Radvánszky : M . családélet 3 : 80. — 

4 1 Ethn. 16: 60. — 4 1 Komáromy 135. Az exorcizmus egyházi-népi módjára 1. a gyön
gyösi franciskánusok német forrású ördögűző könyvecskéjét, Ethn. 13: 60 — 4 2 Co
menius: Janua 221. — 4 3 Diószegi Is tván: Kiosztatott talentom 195, id. Ethn. 9 : 197. 
404. — 4 4 L. még Komáromy 114. — 4 5 L. ezekre még Komáromy 150. 151. Ethn. 47: 
285. — 4 6 Zrinyi Oklevéltár. T a k á c s : Rajzok 2 : 309. — 4 7 Komáromy 159. — 4 8 Gyó
gyászat 1906: 35. - 4 9 Ethn. 2 : 354. - 6 0 Ethn. 11 : 280. — 5 1 Ethn. 11 : 80. 82. — 
5 2 Ethn. 11 : 280. — 5 3 Ethn. 1 1 : 82. — 5 4 Ethn. 11-280 — 5 5 U. o. - 5 6 Nadányi : 
Kerti dolgoknak leírása 303. — 5 7 Apáczai 219. 5 8 Tört. Tár. 1894: 393. — 5 9 Far
kas: Csepreg 439. — 6 0 Komáromy 76. 78. 81. 139. 175. 176. — 6 1 L. őket főleg Apá
czai Csere, Felvinczy s Nadányi műveiben. — 9 2 Komáromy 135. 181. —• 6 3 Magyary 
Kossá 1 : 138. — 6 1 Szá<. 1872: 285. - 6 5 Ethn. 2: 18. 11 : 280. Horhi : Liber apias-
ter, 1645. — 6 6 Ethn. 26 : 41. — 6 7 Ethn. 11 : 80. — 6 8 Magyary Kossá 2 : 6. — 6 9 Ethn. 
15: 288. — 7 0 Ethn. 26: 41. s a tejvarázslásra: Komáromy 109. 110. 139. 165. 172. 
Ethn. 2 : 354. 11: 280. — 7 1 Ethn. 16: 313. 26: 42. 43. Száz. 1883: 118. — 7 2 Száz. 
1883: 1 16. - 7 3 Ethn. 16: 313. - 7 4 Száz. 1883: 365. — 7 5 Kecskeméti 270. 275. 278. 
280. 281. Ethn. 47: 158. — 7 6 NySz — 7 7 Ethn. 11 : 355. — 7 8 Ethn. 11 : 280. Kecske
méti 2S2. - 7 9 Ethn. 26: 40. — 8 0 Ethn. 11 : 84. 355. - 8 1 Ethn. 1 1: 82. - 8 2 U. o. 
— 8 3 Ethn. 1 1 : 280. — 8 4 Pápai Pár iz : Pax 289. — 8 8 Ethn. 26: 41. — 8 ( 5 Szatmárm. 
mon. 505. — 8 7 Pucz 10., de 1. ezekre a Komáromy szómutatójának adatait, aztán 
Pucz 108. 111. 113. 118. 126. Ethn. 27: 161. 46: 86. Reizner 390. 402. 416. 417. 420 
503. 506. 513. 514. 525. 532. Szatmárm. mon. 93: 505. Nagy Ferenc: Hitnek elei. Eger, 
1767: 130. — 8 8 Reizner 338. — 8 9 Nyr. 5: 210. Felsőbánya. Hazánk 1887: 301. Ethn. 



24: 87. Faludi, Nyr. 1 : 125. — 9 0 Reizner 507. Ethn. 24: 87. — 9 1 Komáromy 672. 679. 
Grossinger : Universa História 1 : 411. id. Ethn. 43: 127. M. Kurir 1794. Fábián 245. 
Pucz 43. - < J 2 Ethn. 11 : 355. 42: 36. Nyr. 5: 115. — 9 3 Komáromy 195. 264. 436. 440. 
530. Ethn. 11: 355., s a „szerelempohár"-ról 1. Molnár J á n o s : Orvosi törvény. Székes
fehérvár, 1814: 2 : 63. — 9 4 Nyr. 5: 115. S á n d o r : Sokíéle 7 : 95. - 1 0 0 Ethn. 11: 355. 
— 1 0 1 A boszorkányok ártalmainál már idézett adatokon kívül I Ethn. 1 1 : 355. — 1 0 2 

"Nyr. 5: 115. - 1 0 3 Pucz 115. — 1 0 1 Ethn. 44: 163. - 1 0 5 Nyr. 17: 275. — 1 0 6 Ethn. 5: 
115. — 1 0 7 Nyr. 41 : 132. 331. Ethn. 2 : 20. 3: 159. Erdély 15: 216. - 1 0 8 Pucz 18. 
Nagyváti : A szorgalmatos mezei gazda 1 : 212. — 1 0 9 Ethn. 11 : 375. — 1 1 0 Nyr. 5: 115. 
— 1 1 1 Ethn. 11 : 353.Í18: 221. — 1 1 3 Ethn. 32: 135. - 1 1 3 Magyary Kossá 3: 482. -
1 1 4 Vál i : Orv. Sz. 58: 122. - 1 1 5 Komáromy 266. Reizner 491. 529. — »« Száz. 1883: 
364. — 1 1 7 Pucz 115. — 1 1 8 Magyary Kossá 1 : 92. - 1 1 9 Komáromy 263. Bartholo-
maides 452. — 1 2 0 Komáromy 216. Nyr. 5: 254. Franz : Die kirchlichen Benedictionen 
2 : 457. — 1 2 1 Pucz 120. — 1 3 2 Tört. Tár. 1905: 573. — 1 2 3 Elhn. 3 : 63. 11 : 355. 411. 
18: 221. 49: 435. Komáromy 535. Reizner 491. - 1 2 4 Ethn. 18: 221. 46: 81. - 1 2 5 

Ethn. 18: 221. — 1 2 6 Ethn. 1 1: 375. 411. - 1 2 7 Ethn. 3 : 60. 11 : 355. 411. 18: 221. 
46: 81. 47: 223. 49: 405. — 1 2 8 U. o. és Nyr. 14: 220. 17: 275. Komáromy 252. 283. 
— 1 2 9 Ethn. 3: 60. — 1 3 0 Ethn. 18: 221. - 1 3 1 Ethn. 11 : 355. - 1 3 2 Nyr. 5: 115. Ethn. 
46: 81. Pucz 90. 128. — 1 3 3 Komáromy 436. Száz. 1883: 363. Nyr. 2 : 309. 5: 115. 
Pucz 114: Ethn. 46 : 81. 

Kulturgeschichte und Aberglaubenentwicklung. 
Uber ungarische Aberglauben besitzen wir bereits seit dem X I . Jahrhundert 

fragmentarische Aufzeichnungen. Aus dem XI—XIV. Jahrhundert kennen wir ehestens 
den Hexenglauben. Doch wissen wir auch davon, dass man böse Geister und die 
Pest durch Läuten mit der Viehglocke und durch Befestigung von Pferdeschedeln auf 
Pfosten zu vertreiben suchte. Es sind uns Liebes- und Fruchtbarkeitszauber bekannt 
und es sind auch Denkmäler der Volksheilkunde aufgefunden worden. Aus dem XV. 
Jahrhundert gibt es mehrere Aufzeichnungen von auf Erfahrung und Naturbeobachtung 
fussenden Bräuchen, Wahrsagereien (z. B. Wettervoraussage) wie auch von mystischen 
Aberglauben. Aus dem XIV. Jahrhundert sind sehr reichhaltige Aberglauben-Aufzeich
nungen erhalten geblieben, besonders in den Werken der Reformatoren. Diese Anga
ben beziehen sich hauptsächlich auf die Vertreibung von Hexen und Teufel. Ein un
garischer Reformator zeichnete viele interessante Angaben über wandernde slovakische 
Heilkünstler auf. Es gibt auch viele Angaben die sich auf Heilkräuter beziehen. Teil
weise sind die aus dem XVII . Jahrhundert stammenden Angaben diesen ähnlich. Der 
Teufel lebt noch immer im Volksglauben, doch nicht mehr anschliessend an Menschen, 
sondern im Zusammenhang mit Hexen. Eine Erinnerung an den Baumkult ist eben
falls aus dem XVII . Jahrhundert überkommen : am ersten Sonntag des Neumondes 
versammelten sich die Bauern um eine Linde, beteten beim Baum, küssten ihn und 
erbaten Heilung von demselben. Bezeichnend für diese Zeit sind die Aberglauben des 
Kriegertums. Es gibt in noch grösserer Zahl Angaben über Heilpflanzen und über 
Aberglauben des Kriegerlebens. Viele Angaben erwähnen die auf reichen Milchertrag 
bezüglichen Zaubereien und auch das Verzaubern der Milch. Aus dem XVIII . Jahr
hundert stammen wiederum zahlreiche Angaben über den Hexenglauben. Um die 
Mitte dieses Jahrhunderts verbreitet sich in Ungarn der deutsche Glaube an den 
Wehrwolf. Anfang des XIX. Jahrhunderts wird die wissenschaftliche Bedeutung der 
Aberglauben erkannt und damit beginnt ihre systematische wissenschaftliche Auf
sammlung. 



ADALÉKOK AZ ALFÖLDI MAGYAR NÉP 
HIEDELEMVILÁGÁHOZ. 

1. Hajdúnánás. Altalános hiedelem, hogy amelyik embernek 
összeér a szemöldöke az rontani is tud s különösen meg tudja verni 
a kisgyermeket nézésével. A rontással foglalkozó emberek között leg
inkább nőkről tudnak, de elég gyakran előfordul férfiaknak a neve is. 
A rontószellemet általában boszorkánynak nevezik s a boszorkányok 
íekete macska képiben, kutya és ló alakjában jelennek meg a földön 
s az ember kísérletet tehet arra, hogy megláthassa őket. Pl. ha Luca 
napkor több fadarabból széket készít az ember úgy, hogy mindennap 
csinál rajta valamit karácsonyig s elmegy éjfélkor a misére, ott meg
látja a boszorkányt. (Ebben az az érdekes, hogy a nánási nép 75 °/o-a 
református és mégis beszéli felekezetre való tekintet nélkül ezt a hie
delmet, amit valószínűen a hajdúdorogi görögkatolikusoktól tanult el, 
ahol még nagyon hisznek benne, s hallomásom szerint minden évben 
kísérleteznek is a lucaszékcsinálással, de nem sikerült megtudni az 
illető ember nevét.) 

Meg lehet látni a boszorkányt éjfélkor a keresztúton is, mert ott 
szokott állani, vagy amely házban három fal fut egy sarokba, oda 
nem jó állani vagy ülni, mert ott tanyáznak az ördögök, vagy boszor
kányok. Szilveszter éjszaka 12 órakor a boszorkányok seprűn baran
golnak s ha közülük egyet is megdob valaki kővel, az a következő 
évben meghal. De sokan abban is hisznek, hogy minden éjszaka meg
láthatni a boszorkányt éjféli 12 órakor, ha másként nem, hát fekete 
macska képiben. Éppen ezért, ha idegen macskát látnak, azt késsel 
megszurkálják és azt mondják azért kell ezt csinálni, mert azzal 
valamelyik kuruzsló asszony hatalmát bénították meg, akik szövetség
ben állanak a boszorkányokkal, azoknak itt a földön segítőtársaik. 

A boszorkányok többnyire vén asszonyok, akiknek olyan hatal
muk van, hogy más emberben kárt tudnak tenni, vagy más ember 
vagyonát el tudják pusztítani. Éjszaka belopóznak macska vagy kutya 
képiben, haragosaik házába és ott rettenetes pusztítást végeznek. Hal
lottam olyan esetet, hogy az ilyen boszorkány a búzakévéket a szom
szédja földjéről fényes nappal a maga földjére varázsolta. 

Nánási öreg asszonyok általános hiedelme, hogy a boszorkányok
nak segédeik itt a földön a bábák, akik éppen olyan hatalommal van
nak megáldva, vagy felruházva, mint a boszorkányok, akikkel szövet
séget kötöttek. Legfőképpen a gyerekeket rontják meg, mert a szülés 
alkalmával minden rendelkezésükre áll. Ilyen boszorkányos hírű asz-
szonyokat emlegetnek a bábák közül néhányat : Sempergernét, Bod-
nárnét, Dé Zsuzsa nénit, Ormós Zsuzsát, Alföldi Klárát. Ezek már 
mind régebben meghaltak, de emlékük eleven s a mai bábák egy ré
szére is ráruházzák ezeket a hatalmas természetfeletti erőket. Ormós 
Zsuzsa kb. 20 évvel ezelőtt halt meg s szerencsétlenül jár t : elégett. 
A feje azonban nem égett el, mert a tűz nem fogja a boszorkányság
ban jártas ember fejét. 

Általában az öregebb emberek féltek a bábáktól, de kénytelenek 



voltak reászorulni. Egy öreg asszony egyedül volt odahaza, míg az 
ura a szomszédban tanyázott. A bába megjelent a háznál s a tehe
tetlen asszonyt véresre verte. Mikor az ura hazajött és látta a megvert 
asszonyt s nem hitt az esetben. Felesége meghalt s egyedül maradva, 
éjszaka egy nagy ló állított be hozzá és a falíelé fordult embert 
ágyában fejszével csúnyán összeverte. 

Sempergernéről beszélik azt, hogy tavasszal, mikor először haj
tották ki a teheneket a csordára, kiült a kisajtóba, felfogta a kötőjét 
s a tehenek felől húzogatva, valamit belerakott a kötőjébe. Attól kezdve 
a tehenek, melyeket megrontott, nem adtak tejet, Sempergerné pedig 
hordta, a rengeteg tejet a piacra. 

Általában a tehenek és gyermekek megrontásában voltak ezek a 
bábák nagy mesterek. Lehetett ellenük védekezni is, mégpedig azzal, 
hogy a seprűt az ajtó mellett fejjel felfelé kellett állítani s a boszor
kány és bába nem tudott bemenni a házba. Aztán két kést és villát 
tettek az ajtó nyílásába keresztbe, vagy levetették az inget s szétda
rabolták fejszével a küszöbön. Az ablak sarkaiba egy-egy girízd fok
hagymát tettek. Nyáron pl. forgószél alkalmával bal kézzel belevágtak 
a forgatagba egy kést s az megállott a benne lévő boszorkány testében 
s elmúlt a hatalma. Az is hasznos védekezési mód volt, hogy az alsó 
ruhát kifordítva a gerenda fölé tették s a bábának megtört a hatalma, 
visszanyerte emberi alakját. 

Sok helyen a kapura denevért feszítettek ki, mely szintén védte 
a házat a rontás ellen. Még ma is sok régi ház padlásán lévő lyuk
ban látható kiakasztva kasza, hogy a boszorkányokat, rossz szelleme
ket távoltartsa. Megtették azt is, hogy nagypénteken hajnalban körül
futották a házat háromszor pálcával s így űzték el a rossz, rontó szel
lemet. Ez a hiedelem aztán annyira ment és megy, hogy ha cirkuszba 
mennek a zsebükbe görcsös kötelet vagy fokhagymát tesznek, hogy a 
bűvész ne tudja megcsinálni szemkápráztató mutatványát. Azt tartot
ták és tartják, hogy mikor a boszorkányok segédje, a bába meghal, 
akkor rettenetes szélvihar keletkezik mindig. 1938 február 18-án nagy 
vihar volt Nánáson s azon a napon halt meg Fehérné, aki híres rontó 
bába volt. 

Mivel a boszorkányok főleg gyermekeket és állatokat rontottak 
meg, lássunk néhány ilyen hiedelmet: 

Hogy a gyermeket a boszorkány meg ne rontsa a bal csuklójára 
piros selyemszálat kötnek vagy szenet tesznek a fürdővizébe s az 
használ a verés és rontás ellen. Szoktak a kisgyermek bölcsőjébe egy 
darab kenyeret is tenni, mely véd a rontás ellen. Sőt három hetes 
koráig nem szabad éjszaka eloltani a lámpát, mert a sötétben az anyja 
mellől elviszik a gyermeket és megrontják vagy nyomorékká teszik. 

Ismerős, szavahihető ember mondta el a következőt: Felesége 
nem a régi ismerős bábát hivta szüléshez, hanem egy másikat. A régi 
bába azért nagyon megharagudott és éjszakánként megzavarta a ház 
csendjét. Egyik éjszaka felesége úgy érezte, mintha fojtogatnák és 
mintha az ágyhoz erősen odaláncolták volna. Rettenetes fájdalmai vol
tak. Az ura erre bal kézzel (mert ilyen esetben a jobb kézzel semmit 
sem szabad csinálni) feleségét felszabadította a nyomás alól. De ez 
az eset minden éjszaka ismétlődött. Úgy 11 óra körül mindig megje-



lent a fájdalom és reggelre az ajtók és ablakok sarkig voltak nyitva, 
bár este mindig bezárták. Ekkor az ember megcsinálta az ellenbabonát : 
az ablakok és ajtók négy szegletébe drótszeget vert és azután elma
radt az éjszakai ijjedelem. 

Egy 70 éves öreg asszony beszélte a következőt: Egy Sarkadiné 
nevű bábaasszony meg tudta rontani a kisgyermeket. Egyszer egy 
Nyakas nevű molnárnénak született kisgyermeke, de a nyaka nyomorék 
volt. A molnár késsel ment a bábának és meg akarta ölni, mert azt 
hitte, hogy az rontotta meg a gyermekét. Sarkadiné azt mondta, hogy 
menjen csak haza nyugodtan és a gyermek nem lesz nyomorék. Úgy 
is lett. Ez az asszony több gyermeket is megrontott köztudomás szerint. 

Azt is beszélik, hogy egyik alkalommal a gyermek teljesen egész
ségesen született s a boszorkány vette ki a csontot a lábából. 

A bába ellen azonban nagyon nehéz a védekezés, mert még a 
kulcslyukon is bebújik és megrontja a kisgyermeket, ha aztán a gyer
meket megrontják vagy megverik, akkor az öreg asszonyok egy ka
nálban ónt olvasztanak s egy tányérba vizet töltenek. A vízbe a meg
olvasztott ónt beleöntik s rátartják a tányérral a gyermekre, mire ki
hűl emberi vagy állati alakot ad s abból magyarázzák, hogy mi 
rontotta meg. Ezt háromszor egymásután megszokták ismételni. Más 
helyen „füstölik" a gyermeket rontás ellen. Egy ilyen füstölés alkalmá
val a szomszédból átment a csikó s mikor észrevették azonnal neki
estek és jól elverték. Azt hitték ugyanis, hogy a bába ló képiben járt 
ott, hogy a füstölés ne sikerüljön. 

Rá is szoktak olvasni a gyermekre rontás ellen. Ez úgy történik, 
hogy templomos öreg asszonyokat hívnak a házhoz s azok háromszor 
elmondják egymásután a Miatyánkot. Azután a gyermeket lefektetik 
és letakarják egy lepedővel, fölibe pedig vízzel telt tányért tartanak. 
E fölé teszik a rostát, amelyen keresztül a forró ólmot a vízbe cse
pegtetik. Amilyen alak formálódik az ólomból, olyan rontotta meg a 
gyermeket. Vagy pedig a megrontott gyermek szülei balkézzel elővesz
nek egy zsebkést, kinyitják és beleszúrják az ajtófélfába. Vágják vele 
az ajtófélfát és szidják közben a boszorkányt, aki megrontotta a gyer
meket. A boszorkány vagy bába pedig megbetegszik ettől a művelettől. 

A „füstölés" receptjét nem,árulják el, de egy gyermekrontás elleni 
receptet sikerült megszerezni : Éjfélkor ki kell menni a temetőbe és 
9 fejfából kell vágni egy-egy szilánkot, aztán 9 sírból kell venni földet, 
9 kútból kell meríteni vizet és füvet, giz-gazt egy új fazékban össze 
kell főzni és ebben a vízben kell a megrontott gyermeket megfürösz-
teni. Ha a fürösztés alatt a házhoz megy valaki, azt jól el kell verni, 
de egy szót sem szabad közben szólni. 

A tehén megrontása ellen már előre védekeznek, vagyis sót tesz
nek a tejébe és megitatják vele. Vagy más tehenének megrontása 
céljából Szentgyörgynap éjszakáján egy lepedőt meghuzigálnak a har* 
matos füvön és mikor már sok lucsok gyűlt össze a lepedőben, kifa
csarják és ezt a harmatvizet megitatják a haragosaik sok tejetadó te
henével, melytől az keveset ad és véreset, míg az övé sokkal több 
tejet ad azután. 

Hogy a tehenet, melyet újonnan vettek, meg ne rontsák, az is
tálló ajtófelére keresztet kell rajzolni. Az is hasznos szer a rontás el-



len, ha az istálló elibe köleskását hintenek, ami meggördül a boszor
kány lába alatt. Szoktak seprűket is állítani az ajtóba védekezésül. 
Ha tejet adnak el, egy csipet sót tesznek a tejbe, nehogy a vevő el
vigye a tej hasznát és megrontsa a tehenet. Megrontás ellen szoktak 
fokhagyma füzért is akasztani a tehén nyakába, mikor már leszedték 
róla a hagymákat. Szentgyörgynap éjszakáján a kulcslyukat bedugják 
fokhagymával, a kapuk elejét teleszórják kölessel, hogy az állatokat és 
a házban lakókat meg ne rontsák. A kisgyermekre fordítva feladott ing 
is megakadályozza a tehén megrontását. 

De még sincs mindig orvosság a rontás ellen, akárhogyan is vé
dekeznek, megesik, hogy a tehenet megrontják. Hogyan ? 

Vannak asszonyok, akik ha a szomszédjukra megharagusznak, 
átmennek hozzájuk és megsimítják a tehenet és a tej elmegy a tehén
ből. Vagy régi hit szerint estére csordahajtáskor a boszorkányok fel
szedik a tehenek lábnyomát s ezzel meg is rontották az állatot. A 
megrontott tehén nyugtalan és véres benne a tej. 

Ez ellen is van orvosság : Egy női inget tesznek a tehénre, a 
seprűből kitépnek egy darabot és azt meggyújtják. A seprű többi ré
szével pedig addig verik a tehenet, míg el nem alszik s ettől megjön 
a teje, mire elaludt. 

A megrontott tehén tejébe kést és villát állítanak s úgy forralják 
fel, ami üdvös a rontás ellen, mert a kés és villa a boszorkány testét 
szurkálja össze, ahogyan fő a tejben. 

Azt is szokták csinálni, hogy az ajtóban keresztbe állított seprű
vel addig ütik a megrontott tehenet, melyet előbb lepedővel terítettek 
be, míg ki nem megy belőle a rontás. Jó orvosság az is, ha a tehén 
homlokáról egy pár szőrszálat levágnak és megetetik vele. A rontó 
meg is szokott jelenni, míg a tehenet seprűvel verik, rendesen fekete 
macska képiben. Ekkor megütik vagy meghajítják a macskát s másnap 
azon meglátszik az ütés nyoma, aki megrontotta a tehenet, sokszor 
sántán jelenik meg valamelyik vén asszony. Ha a tehén aztán rontás
ban megbetegszik, akkor így védekeznek : A gazda jókor reggel ki
megy a legelőre egy kapával, közben senkire sem néz, senkinek sem 
köszön, mikor kiér rálép egy bogáncsra s azt mondja: „Jó reggelt!" 
Erre rátesz a bogáncsra egy kapaföldet és mondja tovább : „Ne bujj 
ki a föld alól addig, míg meg nem gyógyul a jószágom". 

A megrontott tehén istállójában háromszor keresztet kell vetni, 
de közben nem szabad visszanézni. Azután háttal kell kijönni az ól
ból és az ajtót be kell támasztani egy seprűvel. Jó az is, ha disznó
epét tesznek zacskóba és azt az istállóban felakasztják. Ha a küszöb 
alá patkót ásnak el, az is sokat segít. 

Azt is hallottam, hogy ha a tehén nem ad tejet, akkor egy em
bernek a tüzes ekevasat addig kell verni az istállóban, míg a kapu
ban álló másik ember balkezében tartott bottal meg nem veri az első 
arramenő embert. Ha megrontották a tehenet, egy ruhadarabot az is
tálló küszöbén baltával püfölnek s a tehenet keresztül hajtják rajta és 
a tehén meggyógyul. 

Tehénrontáskor a javasasszony ezeket mondja : „Vigyétek el a 
Jordán vizére, mossátok meg, hozzátok ide vissza, fehér legyen, mint 
a hó, sárga mint a viack" ! Ezeket mondva olvas rá a tehénre s a ron-
itás elmúlik. 



De a tejescsuprot nem szabad kimosni, ha más házból hozták a 
tejet, mert akkor is elragad a tehén teje. 

A boszorkányok és a bábák cselekedeteiről sok érdekes adat 
maradt íenn a nánási nép ajkán. A hiedelemvilágukra minden tekin
tetben jellemzők azok az adalékok, melyeket itt alább közlök, sajnos 
nevek nélkül, mert azok közlésére nem hatalmaztak fel. 

Alföldi Klára egy alkalommal az egyik ismerősének a tanyáján 
volt. Éppen a ház előtt tanyáztak, mikor egy csapat huszár ment a 
a tanya mellett gyakorlatra. Egy pár katona odament hozzájuk és v i 
zet kértek. 5—6 katona állta körül a korsót, mikor az egyik katona 
meg akarta őket ijeszteni és közéjük akarta ugratni a lovát. Meg
rántotta a kantárszárat, a ló felágaskodott és úgy maradt meredten. 
Klára néni „se ti, se tova nem engedte". A lovas káromkodott, a többi 
meg nevette. Ekkor a lovas odakiáltott Klára néninek : „Boszorkány 
vagy bába van maguk közt, hogy nem engedik, hogy tovább meny-
nyek". Klára néni ekkor odaszólt : „Jó ember, mifelőlünk mehet" Erre 
a ló szépen tovább indult, Klára néni megengedte. 

Temetés alkalmával a Bodnárné háza előtt a lovak megbokrosod
tak s nem akartak tovább menni. Néhányan bementek és kérték, hogy 
engedje tovább a halottat és a lovak elindultak. 

Egy 80 éven felüli ember beszélte, hogy egy alkalommal, mikor 
este hazament és bement a belső szobába egy nagy fehér macskát 
látott ott. Gondolta, hogy valami boszorkányságról van szó s ezért a 
macskát balkézzel jól elverte. Másnap reggel valamiért át kellett menni 
a szomszédba, ahol Ormós Zsuzsa bába lakott, aki ágyban feküdt 
összetört tagokkal. Azonnal átlátta, hogy Zsuzsa néni volt nála macs
kaképiben. 

Egy öreg asszony állította, hogy az ő száját egy általa jól ismert 
bába a füléig nyújtotta. Ez a bába meghívta őt keresztanyának, ő a 
megtiszteltetést nem fogadta el, de hogy a bába haragját kikerülje 
adott a keresztelőre 10 tojást. A bába mégis sértve érezte magát. Ez
után történt az, hogy másnap reggel, amint felkelt érezte, hogy a szája 
nincs a rendes helyén. Átment a szomszédasszonyához, aki koma
asszonya is volt a bábának és elpanaszolta neki az esetet. Az is ja
vasasszony volt s adott neki egy receptet, mely így szólt : „Végy a 
patikában 3 krajcárért örvénygyökeret, háromért fekete temjént, három
ért nadálytövet, keverd ezeket össze és este 9 órakor 9 csutkaizíkre 
tégy egy-egy kis csomót belőle, gyújtsd meg a csutkát és ingeddel be
borított arcod tartsd annak füstje felé, reggelre a szád a helyén lesz", 
így is cselekedett, de közben a szomszédasszony beszélt a bábával 
és megmondta neki: „Egy szíp asszonynak nagyon félrehúztad a szá
ját!" Az orvosság azonban használt, de az öreg asszony már nem 
tudja, hogy az orvosságtól ment-e helyre a szája, vagy a bába tette 
helyre, de megjavult. 

Egy 27 éves legény beszélte, hogy egyszer a Tedely felől jöttek 
hazafelé szekérrel és előttük vagy 5 méterre egy kis kutya szaladt. A 
hátán szép szerszám volt és egy kis szekeret húzott. A gazdasszonyá-
val jött és mindenáron meg akarta nézni, hogy mi az ? Egészen Ná-
násig ment előttük, de ha a szekér gyorsabban ment a kiskutya is 
úgy szaladt és nem tudták jól megvizsgálni. 



Egy ember azt állította, hogy éjszaka a boszorkány az ökör alá 
vonta s reggel ott találta magát. 

Egy fiú egyedül ment haza a tanyázásból, lámpát akart gyújtani, 
de a boszorkány minden gyufát elfújt. Visszament a szüleihez s az 
anyjának jutott eszébe, hogy bal kézzel hátra kell kapni s úgy kell 
gyufát gyújtani. 

Egy férfi karácsonykor éjszaka 12 órakor ment hazafelé s egy
szer csak kopogást hallott a háta megett. Hátranézett, hát egy fekete 
disznó ment utána. Az ember hazaérve bement az udvarra, de a 
•disznó ment tovább s nekiment a másik oldalon lévő háznak s ak
kor egyszerre nagy zsibaj keletkezett. Szánkók jöttek csengővel és a 
disznó ettől kezdve eltűnt. 

Puskás Péter beszélte, hogy a boszorkány minden este bebújt a 
híd alá és a tehén nem ment be az udvarra, míg el nem ment onnan 
12 órakor a boszorkány. 

Egyik ismerős ember megvert egy, reggel a házuk körül ólálkodó 
fehérruhás asszonyt. Délután szekérrel ment ki a pusztára s útközben 
egy fehér nyulat látott, amint elfutott a szekér és a lovak előtt. A lovak 
megvadultak, az ember kiesett a szekérből és szörnyet halt. Az em
berek azt mondták, hogy akit megvert, az boszorkány volt és bosszút 
állott. 

Egy alkalommal hárman jöttek a tanyáról hazafelé s amint a 
düllőútról a kövesútra tértek, egy fekete macskát láttak az útszélen 
ülni. Figyelmen kívül hagyták, de mikor egy jó kilométernyit jöttek, 
újból láttak egy másik fekete macskát. Ez így volt kilométerenként a 
város széléig. Már kezdtek félni, az egyik le akart szállani a szekér
ről, hogy felvegye, de a lába megakadt a kerékben s leesett, a fekete 
macskák tették ezt vele. 

A bábák és a boszorkányok közhiedelem szerint kijártak a Cse-
répszinhez éjszakának idején és ott átváltoztak csikóvá. Egyszer egy 
juhász kiment a juhokhoz, hogy meglesse őket. A boszorkányokból 
lett csikók ott ugrándoztak. A juhász elkiáltotta magát : „De jó volna 
ezek közül egyet megnyergelni!" Erre egy csikó odaugrott, a juhász 
felült a hátára s elszaladt. A többiek tapsoltak és kiabáltak : „Kata 
nénit megnyergelték, Kata nénit megnyergelték 1" A csikó elszaladt a 
Kajánszíkbe, ahol nagy víz volt. Mikor a közepire értek, a csikó a 
juhászt levágta a vízbe. A juhász ott maradt, a csikó meg visszasza
ladt. Azóta is mondják, ha egy Kata nevű nő haragszik : „Kata nénit 
megnyergelték !" 

Hajdúnánástól 7—8 kilométerre van a Tedely nevű határrész, 
mely valaha falu volt s templomának dombja ma is megvan. A te-
•delyi templom és falu elpusztulása a XVII . században történt. Az öre
gebb emberek még emlékeznek, hogy a templom falából 2 méter ma
gas téglaépítmény fennállott, amit azóta elhordták. A boszorkányok és 
bábák ide jártak ki táncolni éjfél tájon. A közelben volt egy ménes 
és ennek a csikósa kíváncsi volt a boszorkánybálra. Elment tehát a 
templomdombig. Ahogy odaérkezett a banda szólott, a boszorkányok 
táncoltak, a csikóst levették a lóról és maguk közé vitték. Egy nagy 
derék asszonyt a kezébe adtak, egy szép sálat a nyakába akasztottak 
és táncoltatták jó pár órán át. A csikós már ki volt fáradva és abba-



hagyta volna a táncot, de az asszonyt nem tudta elengedni. Végül a 
boszorkány kivette a kezéből a táncosnőjét s a csikós elesett. Mikor fel
ébredt azt látta, hogy mellette van egy nagy csónak, a nyakába pedig 
kendő helyett egy döglött lónak a feje volt kötve. 

Az öreg Szabó nagyon értett az állatok szelidítéséhez. Megtörtént 
néha, hogy míg a városon keresztül ment tíz kutyát is magához csa
logatott, amelyek aztán, ha ő akarta, bárhová követték. így vezetett 
ki egyszer a gulyára 12 kutyát. Este lefektette a kutyákat magánkörül 
és rájuk parancsolt, hogy reggelig el ne mozduljanak onnan. Ügy is 
lett. A kutyák éjjel meg se vakkantak, de mikor reggel az öreg rajok 
kiáltott: „Hé, jó lenne mán ha hazamennétek!" — a kutyák szót fo
gadtak s mind hazamentek. 

Tehát nemcsak asszonyok, hanem férfiak is állottak varázsos hír
ben, de különösen boszorkányos embernek tartották az öreg Kende-
resit, akiről ma is sokat regélnek az öregek és fiatalok egyaránt. 

Kenderesi nagyon okos ember volt. Varázserővel rendelkezett és 
féltek is tőle az emberek. Nem mult el lakodalom, hogy ő ott ne lett 
volna, vagy ha nem volt ott, legalább vacsorát ne kapott volna a la
kodalmas háztól. Ak i ezt meg nem tette, az rosszul járt. Egy lakoda
lomba nem hívták el, de vacsorát se vittek neki s bosszúból megijesz
tette a házigazdát. Mikor már táncoltak az emberek egyszerre nagy 
zúgás közben víz ömlött a szobába. Nemsokára bokáig ért, mindenki 
az asztalra, székre állott s az asszonyok sírtak, jajgattak, a férfiak te
hetetlenül állottak. A cigányok közül egy a kemencéhez mászott s ott 
a nagybőgőre feküdt, hogy majd kiúszik vele a házból, de hirtelen 
eltűnt a víz a házból s a cigány a földre pottyant és összetörte a bőgőt. 

Az öreg Kenderesi egyszer elindult gazdájával Debrecenbe, ami
kor Dorog és Vid közt a korcsmához értek, a tetőn dolgozó ácsok 
megállították a szekeret lóval. Kenderesi rimánkodott, hogy engedjék 
el, de az ácsok kinevették és azt mondták, hogy menjen, hiszen nem 
áll előtte senki. Kenderesi még kétszer felkérte őket, hogy engedjék 
útjára, utasember ő. Az ácsok újra kinevették. Erre az öreg leszállott 
a kocsiról, a bakk alól a fejszét kivette és a rúd végébe vágta. Erre 
a legöregebb ács lekavarodott rögtön a tetőről és azonnal szörnyethalt. 
Kenderesi pedig tovább folytatta útját Debrecen felé. 

Más alkalommal nádat vett Kenderesi. Két cigány meg akarta azt 
vámolni és elmentek nádat lopni, de mikor a kapuhoz értek a lopott 
náddal, nem tudtak továbbmenni, se a nádat nem tudták letenni. így 
maradtak reggelig, mikor az öreg kijött és azt mondta : „Na fiaim vi 
gyétek vissza és menjetek a dolgotokra!" 

Egyszer meg szalmaszállal lőtte le egyik rosszakaróját. Azt mond
ják, hogy a cirkusz addig játszott, ameddig ő akarta. Disznótorokban 
vizet árasztott, a falon ugorkát és dinnyét futtatott. Mikor meg akarták 
fogni az ugorkát, hát a másik embernek az orrát ragadták meg. 

Valamikor egy korcsmában iddogált s két pandúr tért oda be. Az 
egyik nagyon megkívánt egy kis görögdinnyét, de tél volt s így a diny-
nyéből nem lehetett semmi. Az öreg erre azt mondta : „Ha várnak az, 
urak egy félórányit én megvendégelem magokat dinnyével". A pan
dúrok kíváncsian várták az eredményt s egyszer csak a kemencén 
dinnyeindát látnak, oszt nem sokára kezdett rajta nőni a dinnye. Mi-



kor elég nagy volt, az öreg levette, felvágta és a pandúrok elibe tette. 
Egy gazdának meg aratóra volt szüksége és az öreg Kenderesit 

fogadta meg. Reggel kiment a földre, egész nap nem csinált semmit. 
Lefeküdt az egyik fa alá és aludt. Éjszaka elmentek a „cimborái" s 
azoknak elkezdte: „Kössed, nyessed, állj odébb!" és lekaszálták pil
lanatok alatt a búzát. Másnap reggel a gazda nagy csudálkozására 
jelentkezett a bérért. 

Azt is beszélik, hogy egy alkalommal kint volt a feleségével a 
mezőn egy ember és éppen hajdúkását ettek, mikor egy nagy béka 
odaugrott elibük. Az ember lökött egy néhány kanál kását a békának 
s az meg megette. Az asszony rászólott: „Mit dobálod neki, a fene a 
bélit!" Ez ennyibe is maradt, de a legközelebbi vásáron megszólította 
az öreg Kenderesi az embert, mondta neki: „Emlékszel-i ecsém, mi
kor kásával jól tartottál, mert én voltam a béka. Nesze a jószívűsé
gedért ez a kis ajándék", — evvel egy mejjrevalót adott neki, a fele
sége számára meg egy szoknyát. Otthon az ember felvette a mejjre
valót, de a szoknyát nem merte a feleségének adni, hanem a kutyára 
húzta. Amint felhúzta a szoknya meggyulladt s a kutya beleégett. 

A lidércxől azt tartják Nánáson, hogy ha fekete tyúknak az első 
csirkéje fekete lesz és annak is fekete csirkéje kél, annak a tojását a 
hónalatt ki kell keltetni s a lidérc az ember szolgálatába áll. Ha pe
dig az ember nem várja meg míg kikél, a lidérc nem hagyja nyugodni 
az embert. 

Más elbeszélés szerint a lidérc a meghalt mérnökök szelleme, 
akik életükben rosszul mérték a földet és ezért az Isten éjszaka sem 
hagyja nyugodni őket, akkor is mérnek és halvány lángként forognak. 

A kísértetekről a Vidifölddel kapcsolatban szoktak beszélni. Az 
ottani tanyásokat rettegésben tartotta egyidőben a kísértet. Megtudták, 
hogy olyan helyen jelenik meg lángolóan, ahol lódög van elásva. Esős 
idők után mindig megjelenik s az emberek látták a munkáról hazajövet. 

Egy 27 éves nánási legény mondta, hogy a Vidiföldön tűz féle 
dolog kísértette az embereket. Egy kocsis több napig nem mert ki
menni az ólból, mert a lidérc ott ült az ólajtóban. Több éjszaka vár
ták kint az emberek az ólajtóban a lidércet. 

2. Hajdúdorog. Dorogon is sok hiedelem tartja még magát, 
melyeknek egy része azonos a nánási hiedelmekkel. Vannak azonban 
eltérőek is. 

Ha a gyermeket meg\ érték ott is ólmot kell önteni a rontó meg
tudására. Az ólmot egy kanálban a konyha felett megolvasztják s ros
tán keresztül öntik a vízbe. Amilyen alakot ad, olyan a rontó. 

A boszorkány fekete macska képiben jelenik meg s ha megron
totta a tehenet levágják a macska fülét. Másnap aztán a szomszéd
asszonynak, vagy valamelyik rontónak be van kötve az orcája meg 
a füle. 

Ha megvertek valakit úgy tudják meg, hogy egy seprűt kilenc
felé vágnak és elégetik. A parazsát pedig szenteltvízbe teszik s ha a 
szén a víz színére feljön megverték az illetőt. Ebből a szenes vízből 
kilencszer cseppentenek a gyermek homlokára s akkor nem verhe
tik meg. 

Hallottam, hogy egy fiatalember kényszerűségből vette el a fele-



ségét. Egy öreg asszony megbabonázta s az ellopott zsebkendőjét ad
dig főzte, míg meg nem szerette az asszonyt. Mikor az asszony meg
halt, minden éjszaka megjelent az uránál és megzörgette az ablakot. 

Ügy tartják, hogy a nyári fekete felleg a sárkány farka. Ha az 
valakit útban talál, megforgatja. A szekeret felborítja és az embert fel
emeli, majd földhöz csapja. 

Beszélnek a lidércről is, amit rendesen valami célra szoktak kel
tetni. Fekete tyúknak az első tojásából kél ki . Azt beleteszik szépen 
ruhába és a testük melegével keltetik ki . Ha kikelt a fekete lidérc, 
minden kívánságukat teljesíti. Mások szerint a lidérctojás mellett hat 
hétig kell feküdni az embernek s úgy kél ki és áll az ember szol
gálatába. 

Egy öreg ember beszélte, hogy egy téli este meglátogatta egyik 
rokonát, aki jómessze lakott tőle. Éjfél után indult haza felé. A házá
hoz közel volt, amikor egy nagy fekete disznót talált az úton és az 
meg akarta harapni. Védte magát, de a disznó csak nem akarta ott 
hagyni. Eszibe jutott közben, hogy ez a disznó valamilyen elátkozott 
ember, aki nem tud nyugodni. Ekkor szokás szerint megkérdezte, hogy 
kivel van szemben ? mért nem tud nyugodni ? Erre a disznó átválto
zott fiatalemberré, akiben régi barátját ismerte fel. Elmesélte neki, 
hogy nem tud nyugodni, mert embert ölt. Az öreg állította, hogy az a 
barátja valóban megölt egy embert életében. 

Egy másik öreg ember meg éjfélkor egy pappal találkozott és a 
pap útját állta. Ha ki akart térni, a pap mindig elibe állott. Mikor ke
resztéit vetett magára, a pap eltűnt. 

Egy helyre meg a zárt ajtón keresztül vetődött be egy macska. 
Tudták, hogy boszorkány. A legöregebb ember tanácsára megfogták 
balkézzel, mert úgy nem menekülhet. Vártak éjfélig s akkor átváltozott 
a macska és megismerték a szomszédasszonyt, akit jól elvertek. 

Egy ember a tanyáról jött hazafelé s a keresztútnál egy lovat 
látott az út közepén. Rá akart ülni, de a lónak nem volt feje s erre 
megijedt és elfutott az ember. A ló utána kiáltott: „Jól jártál, hogy nem 
ültél rám, mert rögtön meghaltál volna". 

Egy 87 éves asszony beszélte : Mikor még fiatalasszony volt és 
az ura nem volt otthon, bement az istállóba, hogy megfeji a tehenet. 
Mikor fejni akarta, az ajtón begurult egy hordó és a hordóból egy fe
kete kutya ugrott ki. Kiáltani akart, de nem tudta kinyitni a száját, a 
a kutya pedig a tehén tőgyit megérintette háromszor a jobb lábával. 
Julcsa néni hirtelen kiugrott az ajtón és bezárta azt. Az udvaron ke
resztet vetett magára s beszaladt a pitarba a szenteltvízért. Míg az al
máriumban kereste az üveget, addigra a kutya eltűnt, de a tehén többet 
nem adott tejet. 

Nemrégiben nagy rettegésben tartotta a dorogiakat a Cseru boszor
kánya. Ennek az embernek nem volt nyugta a tanyában, a boszorká
nyok állandóan zavarták. A lovak elszaggatták a kötőféket és kiron
tottak az istállóból, a padláson pedig minden éjjel hegedűszó hallat
szott. Sokan jártak a Cseru boszorkányának csodájára. A csendőrök 
is beleavatkoztak. 

3. Büdszentmihály. Az egyik asszony saját szemével látta, hogy 
K. Borcsa néni átváltozott fekete macskává és belebújt a szomszédja 
tehenébe, úgy rontotta meg. 



Egyes vénasszonyok az öregek hite szerint az ördög szolgálatá
ban állanak. Ezek nagyon ártalmasak az emberiségnek. Esőt és forgó
szélet támasztanak. Az ilyen forgószelet csak úgy lehet megállítani, ha 
balkézzel kést, baltát dobálnak a közepébe. Ma is boszorkányszélnek 
nevezik a forgószelet. 

A boszorkányok ellen csak bal kézzel lehet védekezni, ha jobb 
kézzel csap valaki felé, az csak magának fáj. 

Olyan ember is van, aki a patkányokat el tudja csalni. A házból 
mindenkit kiküld s felvesz három vesszőt és elkezd éktelenül károm
kodni. A patkányok a ház közepére mennek és mindegyiknek megérinti 
az orrát s erre a patkányok elmennek. 

A megvert gyermeknek szenes vizet oltanak vagy vasasvizet és 
abban megfürösztik. A levét pedig a szoba sarkába öntik el. Más asz-
szony szerint pedig a szenesfürdőben megfürdetett gyereket háromszor 
visszájára kell megtörülni s ha nem használ a fürdés, akkor cirköles 
seprűszárából kell húzni 9 szálat s ezt égetni el és a szenet a fürdő
vízbe tenni. 

Ha a tehenet megrontották, úgy segítenek rajta, hogy a tehén 
tőgyét nedves sárgafölddel megkenik. A kenés után egy hétig még a 
szomszédoknak sem szabad a házhoz menni, mert különben nem lesz 
hatásos a gyógyszer. 

Hallottam beszélni, hogy egy asszonynak volt egy menyecske lá
nya, aki korán meghalt és maradt egy árva gyermeke. A menyecske 
mikor haldoklott, azt hagyta meg az anyjának, hogy viselje gondját az 
árvának. De a nagyanyja, mivel a gyerek mindig sírt, odaadta azt a 
keresztanyjának. Első este nagy fehér lepedőben megjelent a halott és 
megverte az ablakot mondva : „Anyám, hova tetted a gyermekemet ? 
mit fogadtál ?" Az anya megfogadta, hogy reggelre visszahozza a gyer
meket, de a kérést nem teljesítette. Másnap alig esteledett, újra meg
jelent a kisértet és követelte az árvát. A nagymama újra megfogadta, 
de újra nem teljesítette a kérést. Harmadnap lámpagyujtás előtt nagy 
csörömpöléssel megjelent a menyecskelány és azt mondta : „Anyám, 
mit tettél ?" Erre az öregasszony hazahozatta a gyermeket és nem adta 
ki sohasem a házából. 

4. Tiszalök. Vannak a faluban egyes helyek, ahova alkonyatkor 
már nem mernek menni, mert félnek, a kísértettől. Hisznek a halottak 
visszajáró lelkében, s ezek gyakran álomban is megkínozzák az embert. 

A boszorkányok macska vagy béka alakjában jelennek meg és 
megrontják a teheneket. Hogy a rontást elkerüljék az istállók ajtajára 
keresztet rajzolnak és keresztbe teszik a seprűt az ajtóban. Ha az is
tálló elibe hagymát ásnak el, az is megvédi a tehenet a rontástól. 

Közismert dolog, hogy ha valamelyik leány azt akarja, hogy a 
neki tetsző legény hozzájárjon, ellopja a kapcáját és éjjel-nappal főzi. 
Ez nagyon hatásos, mert a legénynek oda kell menni, ahol főzik a 
kapcáját. 

Egy legény udvarolt egy lánynak és feleségül akarta venni, de 
a legénynek az anyja boszorkány volt és nem engedte elvenni a le
ányt. Erre úgy megrontották a legényt, hogy annak éjjel-nappal a lány 
utcájában kellet járni s akárhová indult mindig azon vette észre ma
gát, hogy a leány kapujában van. 



4. Csenger. Kertész Izsák (kb. 80 éves korában halt meg 1928-
ban) beszélte, hogy mikor ű Tyúkodon lakott, ott csordás vót. A hja, 
meg a fijának a cimborája odavótak valamék tanyára a jányokho. 
Ahogy jönnek egy hídon keresztül íele, hát csak hozzájok akadt egy 
macska. Mingyár kapta az Izsák bácsi fija a íütyköst, hogy megüti, 
monta is a cimborának, hogy jó lesz zacskónak, mán úgy is olyan 
kopott az övé. Hozzá is vágott, de a macska nagyon ügyesen félre
ugrott a bot elől. Akkor ketten fogtak hozzá agyalni, ütötték, verték, 
de akárhogy verték, a szuszt nem tudták.kiverni belőle. Abba is hagy
ták a verést. Mikor hazaértek, mongyák Izsák bácsinak, hogy hogy 
jártak. „Na fijajim, jól jártatok, hogy meg nem szólalt az a macska, — 
mondta Izsák bácsi — mer ha megszólalt vóna, tik biztosan megijed
tetek vóna !" Monta Izsák bácsi, hogy ott egy jánynak az annya vót, 
osztán boszorkány vót, osztán ment macska képibe a fijuk után, leste, 
hogy mék jánho járnak. Hallották is osztán, hogy az a vén asszony 
ojjan beteg lett, el vót törve keze, lába, ahogy összeverte a két mar
kos pásztorfiju macska képibe. 

Pató Náci (80 éves) beszélte, hogy mikor ű kicsi vót, az ap
jának vót egy nagyon szép tehene. Annyi vót benne a té, mint a 
víz. Hát eccer csak nem hágy a tehén közel menni senkit, odanyom
ták a falho rúddal, de nem vót benne egy kaná] té se. Az apja min-
gyán tutta, hogy valaki elvitte belőle a tejet. Eféltájba felőtözött, a 
vasvillát a kezébe vette az apja, ment az ólba : az ajtó be vót zárva, 
kinyitotta, bement, hát látta, hogy egy nagy tarka kutya ott ül a tehén 
alatt, a nyakába egy csiktök, abba fejte a tejet, a tehén úgy állott neki, 
mint a tőke. U is kapta a vasvillát, de a kutya kiszalatt, utána hají
totta, a nyakába a csiktököt érte, az eltört, a té kiömlött. Ahova k i 
ömlött, egész nyáron sose száratt meg a főd, akármijen szárasság vót. 
Átváltozott valaki kutyának, úgy horta el a tejet, csak azt nem tutták, 
hogy ki vót. (Molnár Lajos 43 éves csengeri gazda elbeszélése.) 

Molnár József, 

Contributions to the popular lore of the Great Hungarian Plain. 
According to popular belief there exist still witches who practise maleficence. 

The witches as a rule are elderly women who appear as black cats, as dogs or as 
horses. They do harm both to men and to animals. Especially they bewitch the cowa 
and spoil their milk. The bewitched milk is bloody. In order to neutralize the male
ficence of the witches, one used to put a knife and a fork into the bloody milk, 
to add salt to it, to lay a woman's shirt upon tho cow, to strike the cow with a 
broom or fo hang a wreath of garlics around its neck. A witch is able to transfer by 
magic other people's haivested wheat to her proper land. The protection against 
witches is as a rule the placing of a broom beside the door, the putting of a knife 
and a fork on the threshold, the fastening of a bat upon the door, the drawing of a 
cross on the door. The people of the Great Hungarian Plain speaks, besides the 
witches, about certain men who practise magic. They know how to tame animals 
They are able to make the most wild dogs gentle. These men, on a wedding, are 
able to inuncale to dancing room. They will harvest the wheat of a big field single-
handed and in a short time, they wil l produce melons even in winter. Some of them 
were as strong as to stop the circus plays whenever they liked. 



A BUDAI HEGYVIDÉK CIGÁNYAI. 

A budai hegyvidék falvaiban többszáz cigány él. Pátyon vannak a leg
többen (270).1 Tekintélyes a számuk Csobánkán és Pomázon is, míg másutt 
csak keveset találunk. 2 Régen többen voltak. Általában nem új jövevények, 
hanem régóta megtelepedettek leszármazottai. Életmódjuk az idők folyamán 
vajmi keveset változott. Rendes foglalkozásuk nincs, laza erkölcsűek ; sokszor 
baj van velük. 

A cigányság ál talában a faluvégen, a cigánysoron vagy külön cigány
telepen lakik. 3 A pilisvörösváriaknak tavalyelőtt új lakóhelyet jelöltek ki messze 
a falutól ; 4 a solymáriakat 1942 májusában elkergették, mert megelégelték tolvaj-
lásaikat. Békásmegyeren és Budaörsön már nincsen cigány, csupán a Cigány
utca emlékeztet még rájuk. 

Cigányaink házakban, kunyhókban vagy viskókban laknak, meglehető
sen összezsúfolva. Aránylag rendes viszonyok között élnek a muzsikus cigá
nyok. Ilyenek Pátyon, Pomázon és Zsámbékon vannak. Helybeli kocsmákban, 
esküvőkön, de Pesten is szoktak játszani. A pomáziak nem a cigánytelepen 
laknak, hanem a faluban ; semmi közük a többi cigányhoz. A budakesziek 
között is akad, aki hegedülni tud, de nem muzsikálásból élnek. Inkább csak 
újév napján vagy húsvétkor járnak zeneszóval köszönteni. A muzsikus cigá
nyoknak már vannak igényeik, a ruházatra és a tisztaságra is adnak, dögöt 
nem esznek. A többiekről mindezt nem lehet elmondani. Életük nyomorúságos 
tengődés. Foglalkozásuk voltaképpen nincsen : a munka nem igen ízlik nekik. 
Ideig-óráig dolgoznak ugyan, néhányan napszámba is járnak, de jóval szíve-

1 Kovács István községi bíró úr szíves közlése. 
3 Cigányok vannak: Bián, Budakalászon, Csobánkán, Pátyon, Pesthidegkúton 

(kb. 20 év óta ; a 80-as években is lakott már itt egy budakeszi cigány, de el kellett 
költöznie innen, mert nem tűrték meg), Pilisvörösváron, Pomázon és Zsámbékon. — 
Nincsenek : Békásmegyeren. Budajenőn, Pilisborosjenőn, Pilisszentivánon, Telkin, Tor-
bágyon, Törökbálinton és Ürömön. A szomszéd falvakban lakó cigányok azonban gyak
ran ellátogatnak ezekbe a községekbe. — Voltak Békásmegyeren (régen), Budaörsön 
(régen) és Solymáron (1935/6-tól 1942-ig; már a 60-as években volt itt egy cigánycsalád 
a „Mexikó"-ban, de kihalt). 

3 Cigány-utca — de csak a nép száján I — van Békásmegyeren (Nagykővágó
utca ; hajdanában cigányok tanyáztak ezen a tájon), Budakalászon (a mai Magyar-utca 
vége, az árok, melybe torkollik, a cigányárok ; itt laknak a cigányok). Budaörsön 
(Szt. János-utca ; a régi időben itt a faluvégen tartózkodtak a cigányok). Pilisvörösváron 
(a Vasút-utca. mert itt lakik az Oláh nevű cigánycsalád*. Solymáron (Madách utca ; 
nem tudják, hogy miért mondják Cigány-utcának, hiszen itt nem voltak cigányok), 
Zsámbékon (Herceghalmi-út; ez a cigányok utcája; nagy esőzéskor pocsolya képződik 
itt, melyet cigánypocsolyának Zigeunerlache-nak nevez a nép). — Budakeszi. Csobánka 
és Pomáz községeknek azt a részét, ahol a cigánytelep van, Zigeunerkrez/-nek, cigány-
negyed-nek hívják. — Bián a cigányréien (Zigeunerwasen, a katolikus temető mögött) 
laknak a cigányok. Cigányrét van Pilisvörösváron (marhaállás) és Solymáron (a pásztor 
háza mögötti terület) is, bár ott már nincsen cigány. — Cigánykút van Pátyon és Po
mázon (a cigánytelep közelében). Nagykovácsin az ú. n. Zigeunertrieb-en (Viehtrieb, 
marhahajtás) tereli a gulyás a jószágot. Megemlítjük még, hogy a pilisvörösvári vasút
ál lomás alatt lévő tavacskát, ahol újabban fürdő létesült, cigánylónak (Zigeunerweiher)' 
nevezik a faluban a közelben lakó cigányok (Oláhék) miaft. 

4 Addig a bécsi országút mentén, az ú. n. Kovácsi-domb (Kovácser Pergl) tövé
ben tanyáztak. Mivel sokat lábatlankodtak az úton s kéregetésükkel zavarfák a for
galmat, kitelep'tették őket. Csak az Oláh-család maradt a községben. Fz ugyanis mér 
régen lakott itt (háza van a Vasút-utcában), beleilleszkedett a falu életébe s a telepen 
lakó cigányokkal nem vállal közösséget. A család tagjai még beszélik a cigány nyelvet, 
de jól tudnak magyarul meg németül is. Egyikük, Oláh József, néhány évvel ezelőtt 
érettségizett. 



sebben henyélnek. Vannak közöttük szegkovácsok, fúró-, p iszkavas-és szemét
lapátkészítők, üstfoltozók, drótos munkával foglalkozók, vályogvetők és ló
kupecek is. Az asszonyok leginkább kéregetéssel töltik az idejüket, vagy 
kártyát vetnek, néha virágot, gyógynövényt vagy gombát árulnak, rongyot 
gyűjtenek, de olyat is ismerünk, aki mosni, meszelni és kályhát tisztítani jár 
{különösen Pomázon szerb családokhoz). Az apró gyerekeket magukkal v i 
szik, már csak azért is, hogy szánalmat keltsenek. A nagyobbak külön mennek 
koldulni; karácsonykor minden helyen a „Mennyből az angyal" kezdetű énekkel 
szoktak beállítani (Pályon betlehemes is van),5 újévet is köszöntenek, húsvétkor 
meg locsolni járnak. — Dögöt mindnyájan szívesen esznek, A faluból össze
hordják a döglött aprójószágot, de a dögtérről is kerítenek maguknak frissen 
elhullott állatot. A solymári cigányok pl. igen hálásak voltak, hogy 1941-ben 
a dögtér mellé telepítették őket, így legalább azt könnyen szemmel tart
hatták. 

Ruházatuk különféle. Az asszonynép ál talában kedveli a tarka „cigányos" 
ruhát. Hol ilyenben, hol pedig elnyűtt városi holmiban járnak. De a pa
raszti ruhafélét sem vetik meg, ha éppen jut nékik valahol. Sárközi Boris 
pesthidegkúti cigányleány pl. német viseletet öltött arra az időre, amíg Soly
máron szolgált. Megtetszett nék i ; ezzel azonban cigány voltát is palástolta. 
A férfiakon a legkülönfélébb ruhát látni. Ha a szükség úgy kívánja, jobb 
ruhadarabjaikat zálogba is adják a falusi fűszeresnek vagy gazdáknak. Néhány 
pilisvörösvári cigányasszony Pilisszentivánon gazdacsaládoknál tartja rendesebb 
holmiját, nehogy a telepen tönkremenjen. 1941 karácsonyán a Levente rózsája 
című darabot adták elő a pilisszentivániak ; ebben cigányleány is szerepel. 
A ruhát a pilisvörösvári cigányok adták kölcsön. 

A cigányok mind katolikusok. Vallási életet azonban nem élnek. Gyer
mekeiket megkereszteltetik, esetleg meg is bérmáltatják. Keresztszülőnek rend
szerint valamely parasztasszonyt szokták megkérni ; minden gyermeknél mást. 
Nem igen fordul elő, hogy kérésüket megtagadnák, hiszen ezzel a cseleke
dettel érdemeket lehet szerezni a másvilágon („Ahány gyereket tart az ember 
keresztvíz alá, annyi lépcsőfokkal közelebb jutott a menyországhoz"). Termé
szetesen nem alakul ki semmiféle komasági viszony: a gyermeknek némi 
ajándékot (ruhát, pénzt) juttat a keresztszülő s ezzel kötelezettségének vége. 
—• A cigányok ál talában vadházasságban é lnek; cigánylakodalmat ritkán 
látni. Ha néhanapján templomba jön valamelyik cigány, mindig a falusiak 
mögött a helye. Körmenetben is csak a végén mehetnek. 

Egymás közt cigányul szoktak beszélni. Magyarul valamennyien jól 
tudnak. De van németül (Budakeszin, Csobánkán, Pilisvörösváron és Zsám-
békon), szerbül és tótul (Csobánkán és Pomázon) tudó cigány is, a szerint, 
hogy milyen környezetben élnek. A fiatalabbja jobban beszél ezeken a nyel
veken, mint az öregebbje. Ez érthető is, hiszen sok cigánygyerek ma már 
iskolába jár, s így van alkalma érintkezni a parasztgyerekekkel. De a falu
végen is mindig akadnak, akik nem idegenkednek tőlük, s szívesen játsza
nak velük. 

A helybeli cigánycsaládok nevét nem igen tudják a faluban. Rendesen 
-csak keresztnevén (esetleg gúnynevén) szólítják a cigányt, hozzátéve a cigány 
jelzőt. így beszélnek cigány-Pistáról, cigány-Trézsiről, cigány-Kati néniről stb. 
A cigány szóval azt is illetik, akinek pl. fekete a bőre, vagy aki valamilyen 

5 Aprószentek napján a budakeszi cigányok suprálni (aufkindeln) járnak a faluba. 
Persze ők is mondják, amit ilyenkor szokás : Frisch und gesund, beisst dich kein toter 
Hund. A budakeszi háromkirály-mondókát 1936-ban egy helybeli cigányasszony ajkáról 
legyeztem fel. Amikor a német gyerekek már felhagytak a háromkirály-járással (szegyei
tek !), a helybeli cigányok léptek örökükbe. A szövegre Schlegl Józsefné (1") budakeszi 
asszony tanította őket. 



kapcsolatban van velük. 6 Több faluban találunk ilyen ragadványneveket . 
Családi nevük majdnem kizárólag magyar: Alanyai, Dudás, Döme, Farkas, 
Horvát, Kakucsi, Lakatos, Lukács, Német, Pafádi, Rózsa, Sándor, Sárközi, 
Sosoly, Varga. Budakeszin van szláv (Radics, Prazovics, Geizura ?), és né
met (Hoffer, Koller, Schmeichl) nevű cigánycsalád is. 

Nagyobb cigánytelepeken, így Csobánkán, Pétyon és Pomázon vajdát 
is találunk. Rendet tart a telepen, s felel népéért. Csobánkán egy Mancs 
nevezetű cigány a vajda, Pátyon Lakatos János (gúnynevén Kuzsló János), 
Pomázon Horvát Gyúnó. Vagy 40—50 évvel ezelőtt Budakalászon is volt 
vajda ; akkoriban ugyanis sok cigány tanyázott a faluban. 

Különös, hogy akad olyan nem-cigány, aki cigányt választ élettársul. 
Ezzel mintegy kirekeszti önmagát a falusi közösségből s szükségképpen ci
gányszintre süllyed. Tudunk magyar-cigány (Pátyon és Pomázon) és német
cigány házasságról (Budakeszin és Csobánkán) ; a házasságon kívül való 
nemi érintkezésre persze többször van példa. Ilyenkor a gyermekek a c i 
gányságban oldódnak fel. Néha fordítva is történik : a nem-cigány családba 
bekerült cigány házastárs teljesen kiszakad régi környezetéből s beleillesz
kedik az újba. 

A községnek nem hajtanak hasznot. Ellenkezőleg. Néhol mégis — adó
címén — munkára fogják őket. Elhunyt idegen szegényember koporsóját pl. 
nekik kell a temetőbe vinniök (Budakalász, Pomáz), a Dunából kifogott holt
testet velük vitetik el (Budakalász), boncolt hullát ők varrnak össze (Pomáz), 
segítenek toloncot kísérni (Csobánka, Pomáz), a döglött jószág eltakarítása 
az ő feladatuk (Csobánka, Pomáz). 

A cigányokat mindenütt csúfolják. A falusi gyerekek cigánymóré-i ki
ál tanak utánuk s néha meg is toldják valamilyen csúfolódó rímmel. Buda
keszin cigánymóré, hacskadóré járja, Zsámbékon cigánymóré, ticskatóré, míg 
Csobánkán és Pomázon a következő versikéve] gúnyolják őket : Cigánymórér 

mocskandóré1 stiri krajcár, zaprijancsi. 
Falvainkat néha vándorcigányok is útba ejtik. Mindenki irtózik tőlük. 

A helyben lakó cigányság sem akar tudni róluk. Ezek az „egyiptomi cigá
nyok", — így nevezik a németek, — nem is a cigánytelepen ál lapodnak meg, 
hanem valahol a falun kívül. Tartózkodási engedélyük rendszerint csak egy
két napra szól. 

Szólósokban és közmondósokban persze a cigány sokszor szerepel, 
íme néhány adat a budai hegyvidék németjeinek nyelvéből. A feketebőrűre 
azt mondják, hogy cigány, aki piszkos vagy kócos az olyan mint a cigány, 
a piszkos, mocskos gyermeket Zíganmoon'an-nak (Cigánymóré-nak) hívjók, a 
szószegő ember rosszabb a cigánynál, a rakoncátlan gyermeket cigánnyal 
ijesztgetik, aki sokat alkuszik az cigánykodik (zigeunert), a fekete kenyér 
neve cigánykenyér (Zigeunerbrot, azt is szokták mondani, azért fekete, mert 
valami cigány nézett be az ablakon), a rossz lovat cigánygebének (Zigeuner-
krampen) mondják, a rossz fogat neve cigányfogat (Zigeunergespann). 

Bonomi Jenő. 
* 

6 Budajenőn Ötvös József gazda viseli ezt a ragadványneveket ; hogy miért, azt 
nem tudják, hiszen nem fekete, s a cigánysághoz sincs köze. Budaörsön a Feldhoffer 
családot nevezik így; a név átvonódott aztán a velük összeházasodott Hauser csa
ládra is (Zigeuner-Feldhoffer, Zigeuner-Hauser). A Feldhoffer-ek általában sötét arc-
bőrűek. Pomázon Gleichauf János szatócsot Zigeuner-Gleichauf-nak hívják, mert üzlete 
a cigánytelep mellett van ; a jelző megkülönböztetésül is szolgál, mert a Gleichauf 
név gyakori a faluban. Ürömön Milz Antal fekete arcbőre miatt kapta a cigány nevet 
(Zigeuner-Milz), ugyanígy egy zsámbéki Kreiss család (Zigeuner-Kreiss). 

7 Mocska cigányul bagó. 



Zigeuner im Ofner Bergland. 
In den Dörfern um Ofen leben einige hundert Zigeuner. Sie sind grossenteils 

schon seit langer Zeit da. Das Bauerntum ist ihnen aus verständlichen Gründen nicht 
zugetan. Man betrachtet sie als lästige Fremde, für die es in der Dorfgemeinschaft 
keinen Platz gibt. Die „Zigeunergasse" oder das „Zigeunerviertel" ist ihr Bereich ; hier 
leben sie gleichsam abgesondert in dürftigen Verhältnissen. Die Männer beschäftigen 
sich zumeist mit dem Verarbeiten von Alteisen, nur wenige tun bei der Feldarbeit mit. 
Weiber und Kinder gehen in der Regel betteln. Manchenorts werden sie zu Gemeinde
arbeiten gezwungen : sie müssen Leichen tragen, Schüblinge begleiten, verendetes Vieh 
aus dem Dorf schaffen u. dgl. Alle Zigeuner sind katholisch. Von einem religiösen Le
ben kann natürlich nicht die Rede sein. Die Kinder lässt man wohl taufen, im übri
gen kümmert man sich um die Kirche wenig. Grössere Zigeunergemeinden, wie z. B. 
in Csobänka, Päty, Pomäz, unterstehen einem von der Behörde bestimmten Häupt
ling, dem „Zigeunerrichter" ; er ist für sein Volk veranjwortlich. Die bäuerliche Um
welt vermochte die herkömmliche Lebensführung und das Wesen der Zigeuner kaum 
zu ändern. Sie sind noch immer faul, arbeitsscheu, diebisch, leben in wilder Ehe, 
und essen mit Vorliebe Aas. Eine Angleichung an ihre Umgebung ist eigentlich nur 
auf sprachlichem Gebiet zu bemerken. Ausser der Zigeunersprache sprechen alle gut 
ungarisch, es gibt auch welche, die deutsch, serbisch oder slowakisch können (im 
Ofner Bergland siedeln Ungarn, Deutsche und Slawen). Sie führen fast ausschliess
lich ungarische Zunamen ; man findet auch deutsche und slawische. Ab und zu kom
men Ehen zwischen Zigeunern und Nichtzigeunern (Dorfarme !) zustande. Der ausser-
eheliche Geschlechtsverkehr ist aber keine Seltenheit. Eine Sondergruppe bilden die 
Musikanten. Sie haben schon welche Ansprüche, leben anders, kleiden sich besser 
und sauberer als die anderen, und wohnen womöglich im Dorf. Ihr Brot verdienen 
sie teils in den Gemeindewirtshäusern teils in Budapest. Von Wanderzigeunern wol
len die hier seßhaften Zigeuner nichts wissen. Diese können bei ihren Stammesgenos
sen keine Unterkunft finden. 



Tolnamegyei falucsúfoló törté
netek. A falvak egymásközötti versen
gése nemcsak Magyarország egyes vi
dékein divatos, hanem általános jelen
ségnek tartható. Legutóbb több tolna-
megyei faluban való hivatalos járásom-
kelésem közben (1941. november— 
1Ő42. február) tapasztaltam az alábbia
kat. A tolnai emberek egyöntetűen úgy 
'tájékoztattak, hogy a mözsiek ravasz, 
fukar, hazug svábok. Mikor mözsi 
emberekkel beszélgettem, minduntalan 
azt hallottam: „A mözsiek mind jóra
való magyar emberek, ha meg is őriz
ték a régi német és tót hagyományokat, 
szeretnek magyarul is beszélni, hanem 
a tolnaiak : azok a nagy svábok 1 
Túljárnak azok száz zsidó eszén is!" 
Nemcsak a két német jellegű község 
vetélkedik egymással, hanem a magyar 
falvak is. A gerjeniek a szentgyörgyi
ekről azt mondják, hogy rendetlen, 
lusta emberek, akiknek nincsen sem
mire észbeli tehetségük, csak szeren
cséjük van az életben, azért boldogul
nak. Tévednénk azonban, ha azt hin
nénk, hogy a szentgyörgyiek a gerje-
niekről másképpen vélekednek. Érde
kesnek találtam azonban, hogy mind 
a négy említett község népe megegye
zett abban a vélekedésben, hogy a 
'bogyiszlaiak a világ legelmaradottabb 
emberei. „Alattomos, tudatlan ember 
az mind ! Olyanok mint a cigányok ! 
— hangzott az általános vélemény. — 
Egész nyáron halásznak, télen meg 
vadásznak, nem dolgoznak semmit, 
csak bolondítják a világot!" 

Ez a versengés a helyi öntudat 
eredménye ; jele annak, hogy á kö
zösségi érzés az önhittségig menő 
felfogás kialakítására is képes. Főleg 
•ezért tartottam érdemesnek feljegyezni 
azokat a kis történeteket, amelyeket 
egy-egy község ész-, vagy jellembeli 
hálramaradottságáról, különcködései
ről hallottam. A történetek elmondá
sánál jelen voltak Tolnán : Jagicza 
József, Lampek György ; Mözsön : Fög-
lein Ferenc, Méhn József, Schauber 
Vince ; Bogyiszlón : Pilisi József, Boda 
József, Miklósa József; Gerjenben id. 

és ifj. Patkós József; Dunaszentgyör
gyön : Oláh ándor és Oláh János. 

A mözsi bíróné azon törte a fejét, 
hogyan menjen el a templomba : cipő 
ben vagy klumpában. Miért gondol
kodott ezen olyan nagyon ? Azért, 
mert megjárta már a klumpával. A 
múltkoriban kinnhagyta a k lumpájá ta 
templomajtóban. Egy kis gyerek arrajárt 
és belepisilt. Jó hideg volt. A klumpa 
odafagyott. A bíróné nem tudta felhúz
ni és tutyiban kellett neki hazamenni. 

Bollok Sándor szerint (Balaton
kenese) a toruaji svábokról mesélik, 
hogy mikor bemennek a templomba, 
facipőiket szép sorba leteszik a temp
lom előtt. Télen egyszer megtörtént 
velük az a tréfa, hogy az egyik oda
vitt egy kánná vizet és teletöltötte a 
facipőket. Mire vége leli a misének, 
mindegyik facipő odafagyott. Kényte
lenek voltak a facipőket baltával ki 
vágni a jéggel együtt. Úgy vitték haza 
kiolvasztani. 

A szíriek (Baranya megye) arról 
híresek, hogy a borotvát ki akarlak 
kalapálni, mint a kaszát, hogy jó éles 
legyen. Előfordult, hogy arra jártunk
ban megkérdeztünk egy bácsit a falu 
alatt : „Hol laknak ebben a faluban 
azok a híres borotvakalaptilók ?" — 
„Én nem tudom, de bemegyek ide, az
tán megkérdezem", — mondta a bácsi. 
Hamarosan visszatért 3—4 emberrel. 
Mindegyiknek a kezében vasvella vagy 
durung volt. Amint megláttuk őket, a 
lovak közé csaptunk. Jó darabig sza
ladtak még utánunk, alig tudtunk jó 
sebes hajtással elmenni előlük. 

A stanisicsi svábok (ma örszállás, 
Bács-Bodrog megye) 50—60 évvel ez
előtt borotválták a bajuszukat. Még az 
öreg emberek is mind csupasz képűek 
voltak. Tudták ezt róluk a szomszédos 
rác faluban. Akkoriban a kopasz száj 
nem volt olyan divatos mindenfelé, 
mint manapság. Ha bosszantani akar
ták a stanisicsi sváb legényt, megkér
dezték tőle : „Mit csinál az öregapád 
bajca ?" Azlón a magukét meg szépen 
pödörgették. Sokszor lett verekedés 
belőle. 

KISEBB KÖZLEMÉNYEK. 



A mucsiak meg arrébb tolták a 
templomot. Egyszer együtt ültek a 
kocsmában a falu módosabb gazdái 
és arról beszélgettek, hogy jó lenne, 
ha arrébb lenne egy kicsit a templo
muk. Volt a kocsmában valami ván
dorlegény féle ember is. Ajánlotta, 
hogy ő majd segít a dolgon. Kivitetett 
velük néhány véka morzsolt kukoricát, 
aztán leszóratta velük a templom fala 
mellé a földre. A subáikat, — köztük 
a bíró vagyont érő subáját is, — a 
templom másik oldalához támasztot
ták a nagy munka megkezdése előtt. 
A vándorlegény vezényszavára mind
nyájan egyszerre kezdték nyomni a 
templom falát. A kukorica csúszott a 
lábuk alatt. „No, megy m á r ? " —kiál
toztak. „Majd én megnézem, hogy 
elég-e m á r ? Addig csak nyomjak !" 
— mondta a vándorlegény és a temp
lom másik felére ment. Összeszedte a 
subákat és kiszökött a faluból. A mu
csiak csak nyomták a templom falát. 
„Megy ám jól a templom !" — mon
dogatták, amint meg-megcsúsztak a 
kukoricán. Izzadtak, verejtékeztek. 
Végre eszébe julott a bírónak, hogy 
megnézi, nincs-e valami baj. Átmegy 
a templom másik oldalára. Látja, hogy 
nincsen se suba, se vándorlegény. 
„Emberek, emberek ! — kiabált ijed
ten. — Hagyjátok abba már, baj van ! 
Rátoltuk a templomot a subákra meg 
a vándorlegényre ! Mi lesz most ve
lünk ?" Hosszas tanácskozás után el
határozták, hogy nem tolják vissza a 
templomot, mert akkor kiderülne, hogy 
a vándorlegényt agyonnyomták. In
kább a templom alatt hagvták a su
bákat is, hogy baj ne legyen belőle. 

A szentgyörgyiek a disznó helyett 
a talicskót pörkölték meg. Disznóölés 
volt, talán éppen a Haj Feruséknál. 
Levágtak 2—3 kövér disznót. Rárak
ták a szalmát mindegyikre, aztán előre
mentek valamit falni, meg pálinkázni. 
Ezalatt a szomszéd a fiával elvitt egy 
disznói félre, a fészerbe és helyette 
odatettek egy talicskót. Letakarták szal
mával, úgy nézett ki, mintha misem 
történt volna. Jön a böllér, meg a 
többiek. Meggyújtják a disznókra ra
kott szalmát, pörkölik őket serényen. 
Az egyikről nem akar lefogyni a fűz, 
hanem még jobban ég, mint azelőtt. 

Volt nagy ijedelem, amikor látták, 
hogy a talicska ég ! Még ma is hara-
gusznak érte, ha valaki emlegeti. 

A foktői ember azt mondta a szol
gájának, hogy menjen ki lencsét vetni. 
A lencse a kamorában a gerendán 
lóg egy acskóban. Másnap este kérdi 
a szolgát: „Na, elvefötted a lencsét ?" 
— „El", — mondja a legény Várják, 
hogy mikor kel ki a lencse. Jó sokáig 
várnak. Egyszer megkérdi a gazda a 
legényt : „Biztos vagy benne, hogy 
elvefötted ?" — „Az én !" — mondja 
a legény. Bemegy a gazda a kamo-
rába, nézi az acskót, hát mind megvan 
még a lencse. „Mit vetöttél, te? — 
kiabál a gazda. — Hiszen mind itt 
van a lencse ! ? — „Nem abból az 
acskóból vetöttem ám, hanem abból !" 
— mutat egy másik acskóra a legény. 
Megnézik, mi van benne, hát tarho
nya. — Hűj, de haragusznak a fok-
tűiek, meg az úszódiak, ha valaki el
kiáltja magá t : „foktűi tarhonyások, 
úszódi haluskások 1" 

Az úszódi ember úgy járt, hogy 
elment Pestre kocsival. Nagyon meg
éhezett, aztán elment egy fényes kocs
mába. Éllapot tettek elébe. Megnézte. 
Nem akarta mondani, hogy nem ért 
hozzá, hát rendelt borjúpörköltet ha-
luskéval. „Adjanak nekem tíz pengő
ért haluskát, mert haza is akarok vin
ni !" Hoztak is neki egy tíz literes 
lábasban nokedlit. Evett egy darabig, 
jól teleette magát. Ami megmaradt, 
becsomagolták neki, aztán betették a 
kocsiülésbe. Nagyon megéhezett, mire 
hazaért, mert úgy teleette magát no-
kedlival a kocsmában, hogy az úton 
nem evett már belőle. Amint behajtott 
az udvarba, mindjárt kérdezte : „Mit 
főztél asszony?" — „Finom nokedlis 
pörköltöt", mondta a felesége. Az 
asszony csak akkor tudta meg, hogy 
miért döngetle el az ura, amikor k i 
szedték a kocsiderékból a nagy cso
mag „haluskát", mert az ember el
mesélte, hogyan jutott a sok halus-
kához : nem tudla, hogy egy és ugyan
az a nokedli és a haluska. 

Néhány mondáshoz még magya
rázat sem kell, hogy megértse az em
ber a gúnyolódást. „Szörnyen esznek, 
mint o faddiak", — mondják a nagy
étkű emberekre. „Akkor evett ő is^ 



amikor a dorogi gyerek szalonnát", — 
mondják a ritka ételek gyakori fogyasz
tásával dicsekvő szegény emberre, ha 
nem hiszik el, amit mond. „Nem jött 
jókor, mint a szekszárdi ember ven
dége", •— mondják, ha valakit nem 
akarnak megkínálni. A magyarázat 
szerint a szekszárdi ember azt mondta 
a vendégének : „Nem jött jókor, mert 
már befejeztük az ebédet 1" — aztán 
az asztal tele volt még ennivalóval. 
„Rosszkor jött haza, mint a tolnai zsi
dó", — mondják, ha valakit valami 
baj ér. A tolnai zsidónak ugyanis égett 
a háza, amikor hazaérkezett. Szomo
rúan jegyezte meg : „Ejnye, de rossz
kor jöttem !" 

Nem járt pontosan az órám. Meg
jegyezték : „Úgy forog, mint a decsi 
szélmalom !"— „Hogyan forgott a decsi 
szélmalom ?" — kérdeztem gyanútla
nul. — „Ahogyan akart!" — hangzott 
a válasz. 

Ha valami nagyon egyezik, meg
jegyzik : „Összetalált mint az adonyi 
asszony, meg a kéri gyerek !" A mon
dás egy adonyi asszony, meg egy 
németkéri legény túlságosan hamar 
kialakult viszonyára vonatkozik, azon
ban elterjedésének okát a két helynév 
és a szerelmi viszony jelképes kapcso
lásában rejlő á l ta lánosabb jellegű gú
nyolódásban is kereshetjük. 

„Össze-vissza mennek, mint a bo
gyiszlói kertek", — mondják, ha vala
mit egyenesen elérni nem lehet. Bo-
gyiszló az egész környéken híres arról, 
hogy milyen girbe-gurba utcái, milyen 
egyenlőtlen lelkei és milyen rendszer
telenül épített házai vannak. 

Olyan hideg van, hogy még a kis 
Jézus is fázik a körösztön I — mondta 
Bogyiszlón körmeit fújva az öreg Ara
nyosi bácsi. —„Ne csúfolódjék kend ! 
— szólt rá Pilisi esküdt. — Nálam is 
ott aludt a táncmestör (hideg volt az 
ágyban), Jézust mégsem keveröm be
le !" — „Nem is én csúfolódom, hanem 
ű : mert nem takarja be magát ! De 
rajtam nem fogott ki a hideg. Tegnap 
a lovakat befogtam a szánkóba, aztán 
elmentem szénéért. Amíg kiértem, a 
lábomat a szánkó orrára töftem, az
tán levágtam a körmeimet róla. Amíg 
a boglyát raktam, elengedtem a lova
kat legelni. Ahogyan raktam a szénát, 

az egyik vella szénában kígyó ficán
kolt. Visszafelé a sógor földje felé 
jöttem, a fák tele voltak kék szilvával, 
meg sárga barackkal. Jól teleettem 
magam, aztán csak úgy jöttem haza !" 

Tudjuk, hogy o falucsúfolókban 
is az az évődő, tréfás kedvű lélek él, 
mint az Aranyosi bácsi hideget kifigu
rázó tudításaiban vagy egyéb mondá
saiban. „Úgy mén a munka, mint 
högynek a v í z i " — jegyezte meg a 
lassú napszámosokra . 

A falucsúfoló történetek mintegy 
átmeneti műfajnak tekinthetők a pél
dabeszéd és az adoma közölt. Érde
mes lenne alaposabban is foglalkozni 
velük ; nemcsak a tárgytörténeti kap
csolatok, hanem a szóbeli hagyomá
nyok ál landó formáinak kialakulása, 
a bonyolultabb műfajok egyszerű vo
násai is fellelhetők ezekben a történet
kékben. 

Dömötör Sándor. 

Magyar kapaformák. A magyar 
kapa formájáról Györffy István azt 
írja, hogy az mindenkor a talaj mi
nőségéhez és ahhoz a növényhez 
igazodik, melyet vele megművelnek. 
Tudjuk, hogy a kapa elsősorban a 
kerti művelés szerszáma, de bizo
nyos újabb kultúrnövényekkel együtt 
a szántóföld n űvelésében is szerepet 
kapott. „Hazánkban sokféle kapa van 
ma is használa tban," — irja a to
vábbiakban Györffy.1 A sokféleségnek 
az az oka, hogy a kemény talajban 
hegyes, homokos talajban szélesebb 
kapára van szükség. E „sokféle" ka
paforma közül csak a tehénszájú, 
széleselejű kapát ' I I . köt. 592. kép), 
a kiskapát (595. kép), irtó-kapát (587. 
kép), csákány-kapát (596. kép) és a 
szőlőnyüó-hapát (593. kép) ismerjük 
név és formaszerint. Igaz, hogy az 
588—591. képen még négyféle kapa-
formát mulat be Erdélyből, de min
den közelebbi megjelölés nélkül. Ta
lán ezekhez a formákhoz kellene ér
telmeznünk az 1627. évi erdélyi ár
szabásban megjelölt kapa-típusokat, 
mely szerint Erdélyben ölféle kapa 
volt használatban : a torochai, megy^ 

1 Györffy István : Földmívelés. Ma
gyarság Néprajza. II . 187—189 , és a 200. 1. 



gyesi, váradi, besztercei és a seges-
uári-forma. — Ezek a városok al
kalmasint a kapa gyártási helyei le
hetlek, de valószínű, hogy a formák 
között is különbségek voltak. 2 Saj
nos a formákról semmi közelebbi 
adat nem áll egyelőre rendelkezé
sünkre. 

a Bódva felső folyása mentén fekszik 
és két részből áll : Alsó- és Felsőme-
cenzéfből. A helység lakossága, ahogy 
ezt az ottani adatközlők állították, 
hagyományosan foglalkozik vasko
vácsmesterséggel. Fényes Elek írja 
Felsőmecenzéfről, hogy lakói „fárad
hatatlan munkás emberek, s vagy az 

Mecenzéfen kovácsolt magyar kapaformák. 1. Lugosi, 2. alíöldi vagy bánsági, 3. 
orsovai, 4. fehértemplomi, 5. verseci, 6. oravicai, 7. moldvai, 8. mehádiai vagy oláh 
kapa, 9. bozovicsi, 10. gömöri forma. — In Mecenzéf (Kom. Abauj-Torna) geschmie
dete ungarische Hauenformen. 1. Lugoser, 2. Alfölder oder Banater, 3. Orsovaer, 
4. Weisskirchner, 5. Versecer, 6. Oravicaer, 7. Moldauer, 8. Mehadier (rumänische 

Haue), 9. Bozowitscher, 10. Gömörer Form. 

Az alföldi kapákról is eddig csak 
azt tudtuk, hogy azokat évszázadok 
óta a mecenzéfiek szállították. Formá
jukat, változataikat, azok elnevezését 
mindezideig nem ismertük. Az aláb
biakban adalékszerűen röviden ismer
tetem a legelterjedtebb formákat. 

Mecenzéf (Abaujtorna vármegye) 

2 GyörHy /.: Id. m. 200. 1. 

itteni számos vashámorban dolgoz
nak, vagy kazánokat, patkókat s más 
vasmiveket készítenek ; kézi-mestersé
get folytainak. Továbbá leghíresebb 
útcsinálók egész hazánkban, sőt a 
posványok kiszárításában is nagyon 
ügyesek, s innen ritkán szoktak ott
hon lenni, hanem a földmivelést asz-
szonyaik űzik. (Magyarország geogr. 
szótára III. Pest, 1851.75.1.) Illés Ala-



dár azt mondja, hogy Alsómecenzéf 
az ásó, lapét és kapagyártás ősi fész
ke. 3 A legtöbb vashámor Alsómecen-
zéfen volt, mert a sebesvizü Bódva 
vízerejét itt tudták a legjobban ki
használni. Felsőmecenzéfen inkább 
szegkovácsok laktak. A szegkovács 
műhely felszereléséhez ugyanis nem 
volt szükség vízierőre, itt pedig nem 
voltak annyira bőviben a víznek. A 
felsőmecenzéfi szeg valamikor ország
szerte híres volt, akárcsak a mecen
zéfi kapa vagy ásó. Itt szünet nélkül 
folyt a munka, nem úgy mint az al-
sómecenzéfi hámorokban. Elég gyak
ran előfordult, hogy a Bódva vize 
elapadt. Télen a hideg, nyáron a 
meleg okozta vízhiány miatt gyakran 
szünetelt a munka. Ilyenkor várni 
kellett mindaddig, míg újra vízbő lett 
a Bódva. A szomszédos Gömörben 
(Barkán, Andrésin és Krasznahorka-
váralján) mondották, hogy a mecen-
zéfiekkel úgy születik a kovácsmes
terség, mint a cigánnyal a muzsika. 
Országos hírüket a nagy gyárakkal 
folytatott versenyben vesztették el. 
Mint kisiparosok nem tudtak olyan 
versenyképes és olcsó árút készíteni 
mint a gyárak. Egykori hírnevüket 
állítólag annak köszönhették, hogy 
készítményeiket sajátmaguk árulták. 
Mindenkor megfigyelték a helyi 
szükségletet, a helyi igényeket s 
amikor újból visszatértek vásárhe
lyükre, a tapasztalatuknak megfelelő 
árút hoztak. így csinálták a kapafor
mákkal is. Árúik jóságához hozzájá
rult, hogy nagyszerűen értettek a 
nyersvas megmunkálásához. Pontosan 
tudták adagolni, hevíteni, edzeni a 
kapának szánt vasmennyiséget. A 
mecenzéfi kapának jó híre volt, mert 
minden más kapánál tovább tartott. 
A kapa, ásó, lapát és ekevas készí
tésénél hatalmas lengő kalapácsokkal 
dolgoztak. Ezt vízi erővel hozták 
mozgásba. Megfelelően adagolt vas
tag sinfejekből izzó kovácstűzben 
szarvas-üllőn dolgozták a kívánt for
mára a kapákat, ásókat és lapótokat. 
A nyersen kikovácsolt darabok szélét 

3 Illés Aladár : Felsőmagyarország 
kisvasipara. Technológiai Lapok, 1891. 

«92. 1. 

ollóval körülnyírták. A kapa készíté
sénél külön gondot okozott a nyél 
hüvelyének bizonyos szög alatti meg-
hajlítása. Amikor ezzel megvoltak, 
köszörűkövön (ezt is a víz ereje haj
totta) durván megköszörülték, majd 
hogy a rozsdásodástól megóvják, — 
mecenzéfi találmány szerint, — a 
kész kapát meszes vízbe rakták. A 
meszes vízben edzett kapa aztán 
nyáron a napon, télen a kovácstűz
nél megszáradt és a raktárba került. 
A régi kapakovácsok naponként kb. 
harminc darabot tudtak kikalapálni. 
Aki ügyeskedett, az megcsinált néha 
negyvenet is, de ez ritka eset volt. A 
kész kapákat darabszámra fizették a 
mesterek. A k i azonban pl. ekevasat 
kovácsolt, azt súlyra fizették. A régi 
világban a kész kapákat és más 
szerszámokat először Kassára irányí
tották. Innen vitték szét az ország 
különböző részébe. A mult század 
második felében Alsómecenzéf virág
zó szerszám-kovács kisipara csaknem 
egész Magyarországot ellátta ilyen 
kovácsolt kapával, ásóval , lapáttal és 
ekevassal. De ellátták a szomszédos 
tartományokat is. Nagymennyiségű 
kapát, ásót, lapátot és ekevasat szál
lítottak pl. Sziléziába, Csehországba, 
Morvába, Orosz-,4 Oláh-, Törökország
ba, Szerbiába, Moldvába és Bukovi
nába. Egyes tartományokba, mint pl. 
Moldvába, az ottani igényeknek meg
felelő „moldvai kapát" szállították 
Mecenzéfről. 5 

A bemutatott képen néhány me
cenzéfi eredetű, de az ország külön-

4 Oroszországba szekéren házaló tó
tok vitték át. Ide főleg ekevasat vittek. 

5 A mi képünkön is látható moldvai 
kapa nem azonos a Lükő által közölt for
mával. (Lükő G.: A moldvai csángók. Bp. 
1936. 135. 1.) Lükő adatai a moldvai ma
gyarságra vonatkoznak, ó szélesorrú ka
pát közöl és azt mondja róla, hogy ez 
régi keleteurópai szerszám lehet. A hegyes 
kapa viszont, — ilyen a mi moldvai ka
pánk. — nyugati eredetű. Gunda kétség
bevonja Lükő állítását (Ethn. 1937. 495.1.), 
szerinte ezeket éppen olyan joggal lehet 
keleteurópai szerszámok leszármazottjai
nak is tekinteni, mint a szélesorrúakat, 
mert a Balkánon és Törökországban is 
ismerik. 



böző részeibe szánt és szállított kapa
formát láthatunk. Legtöbbje alföldi, 
helyesebben délmagyarorszégi megje
lölésű. Az egyes formákon ott láthat
juk a kapa gondos és pontos mére
teit (magasságát, szélességét és súlyát). 
A forma helyes megismerése miatt 
minden egyes példányt szemben és 
oldalt mutatunk be. Az oldalnézetre 
főképen azért van szükség, hogy v i 
lágosan lássuk a kapafejnek és a 
nyél szögállásának egymáshoz való 
viszonyát. (Ezt már Györffy és Lükő 
is így közli.) A bemutatott formákat 
inkább csak az eddigi ismereteink 
kibővítése és a további tárgyi gyűjtés 
megkönnyítése végett tartottuk hasz
nosnak közzétenni. Mecenzéfi vashá
morokban dolgozott adatközlőim sze
rint (Andrási, Krasznahorkaváralja, 
Gömörvármegye) az Alföldre szállított 
kapa és ásóformák ' s záma a mulf 
század közepén a százas szám körül 
mozgott. Illés Aladár még ennél is 
többre becsüli az egyes kapa és ásó
formák számát, arnit az Alföldre szál
lítanak. A formáknak ez a hihetetle
nül nagy száma ma már aligha lesz 
kinyomozható. Azonban egyes formák 
még mindig előkerülhetnek. Vizsgála
tukra és összehasonlításukra csak ak
kor kerülhet sor, ha a még helyen
ként lappangó formákat megismerjük. 
Hogy ez a munka igen tanulságos 
lesz, nem kell külön hangoztatnunk. 
Különösen akkor, ha anyagunkat a 
középkori magyar mezőgazdasági le
letekkel is összevethetjük. 

Márkus Mihály. 

Adatok az alföldi tá l tosok isme
retéhez . Korábbi, a táltosokra vonat
kozó közléseimet (1. Ethn. 1936.) né
hány újabb és eddig ismeretlen adat
tal egészíthetem ki Keskeny János 
(81 éves, Derzstomaj, 1940), aki egész 
életében gulvás volt, míg el nem öre
gedett, beszélte, hogy gyerkőc-bojtár 
korában Békés megyében volt egy 
hozzá hasonló korú cimborája, akit 
Bika Bálinlnak hívtak Ezt, még mint 
ölbeli gyereket, egy éjszakán valami 
nagy szőke bika vitte a gulyás kuny
hóhoz, a szarva között. Nagyot bő
dült és begördítelte az ajtón. Jártak
keltek, kérdezősködtek a szülei után, 

de senki se vállalta. így adták nekr. 
ezt a nevet. Ahogy nőtt, akkor derült 
ki , hogy táltos. Olyan hatalmas ereje 
volt, hogy a viaskodó bikákat széjjel 
tudta választani. Azt fogta rá a szá
madó, hogy bika csinálta, azért olyan* 
erős. 

Láposi Sándor (74 éves, Bihar
nagybajom, 1936.) pedig arról beszélt, 
hogy valamikor régen — még gyer
mekkoróban hallotta az édesapjától 
— a Kosarasnál, a nádas szélén r á 
ugrott egy különös nagy farkas egy 
szerepi lányra és „megnyomta". Mi
kor eljött az ideje, a leánynak egy 
nagy erős fia született, sűrű nagy fe
kete haja, cigánybőre volt és egy far
kasfog volt a szájában. Hét eszten
dős korában már szőrösödött a melle, 
meg az ágyéka, az ereje pedig úgy 
megnőtt, hogy nem biriak vele a le
gények. Kötekedett velük s akárme
lyiket a földhöz vágta. Addig, míg 
összefogtak ellene és kiverték a falu
ból. — Ezt az adatot inkább csak 
azóta tartom érdekesnek, amióta 
Ipacs Istvónné (68 éves, Derzstomaj, 
1940.) említette, hogy neki otthon Bor
sodszemerén, lónykorában volt egy 
szeretője, derék, szép legény, aki a 
vállán keresztül hajigálta a többi f i 
úkat. Mégse mert hozzámenni, mert 
farkasfoga volt. — Ez a két adalék 
nem mondja ugyan, hogy az illetők 
tálfosok lettek volna, de a foggal szü
letés, a nagy erő táltos jellegzetesség, 
valamint a birkozási kedv is, sőt a 
gyermekkorban a mellen vagv az 
ágyékon nőtt szőrszálat is a táltosság' 
jelének hallottam említeni. Közöltem 
is már egy ilyen adatot (Ethn. 1936., 
42. 1). Megemlítem itt, hogy amint 
átgondolom babonagyüjtményemet, 
sajátosan gyakorinak tűnik fel a far
kas szerepeltetése. Semmiesetre sem 
tekinthetjük ezt annak a körülmény
nek, hogy ezelőtt fészke lévén a Sár
rét a réti farkasnak, eleinknek elég 
gondot okoztak. Más ok is rejlik itt. 

Vig Sámuel juhász (89 éves, Sár
rétudvari, 1921.) mondta, hogy volt 
olyan farkas, amelyik emberi hangot 
adott, ő maga is hallotta a hangját. 
Legénykorában egyszer Ecsegen ju-
hászkodoft s egy alkalommal, korán, 
napfeljötte előtt a Fenékiér felől hal-



Játszott (nagy nádas volt benne), mint 
mikor ember kiált valakinek: hő . . . 
hő ! De csak megtetszett, hogy nem 
ember torkából szakad, mert hatalma
sabb hang volt, nagy messze hang
zott. A juhok rezegtek, mint a falevél, 
de még a komondorok is, pedig ezek 
ketté szabták a farkast, ha foghegyre 
vehették. A gazdája csak hallgatta: 
Jussék eszedbe, fiam, ez jelent vala
mit ; megszólalt a farkas ! — Az öreg 
eltűnődött az emléke felett. Eszébe 
Jutott, hogy akkoriban nagy dög ütött 
k i a jószágok közt. A szabadságharc 
is azután tört ki . 

Szűcs Sándor. 

Néhány kalotaszegi kéz imunka 
műszó . Türén a legügyesebb, s a falu
siak számára megrendelésre dolgozó 
varró-asszony használta munka köz
ben az alábbi kifejezéseket. 

A „vagdalásos"-tígy nevezte, vagy 
„fejéres"-nek, azokat a Holbein-tech-
nikaszerű négyzet-sorokat pedig, ame
lyek e munkán gyakran szerepelnek, 
„angya!ozás"-nak mondotta. A „daré-
zsolás" neve „hányás", ritkábban „sze
dés", a kötény kétoldalán végighúzódó 
függőleges hímzéscsíké „kötés". A be
szegett anyagra azt mondja, hogy „be 
van hányva", ha ez nem történt meg, 
„besuad" a szél. A „cérnán kötés"-
nek nevezett tűzött csipke (1. Ferencz 
Kornélia : A tűzött csipke. Bpest, 1937. 
209., 210., 211. k é p e s 76—78.1.) neve 
itt „inyima". („Kikötöm az inyimát". 
A román inima. átvétele). A kalotaszegi 
női- és férfiingek kedvelt szélössze-
erősítő hurkolt kötéseit, ha hosszában 
dolgozódnak (I. id. munka 191., 194. 
és 195. á.) „jártatásos"-nak mondja, 
ha viszont a minta szélességében ha
ladva, egyik anyagszéltől a másikig 
hurkolódva készülnek (I. 188 b. és 
189. á.) „szemre horgas"-nak nevezi. 
„Láb"-nak nevezik ennél a munkánál 
az öltéseknek azt a részét, amellyel 
azok az előző sorba kapcsolódnak. 

Palotay Gertrúd. 

A pakulá r - fogadás ünnepsége a 
kolozsmegyei Magyarvis tán . Január
ban vagy februárban egy szép vasár
napi napon templomozás után fogad
ják a pakulári (juhász), ami nagy 

ünnepséggel történik s a mulatság 
három napig is eltart. Az első gazda, 
akinek legtöbb juha van s a tébe-
méréskor leghamarább kapja meg a 
tejet, lóra ül. A furmdhoz (nyáj) tar
tozó egész néppel elmegy a pakulár-
hoz. A ló a fején, oldalán, a nyergen 
és a kantáron fel van díszítve rákö
tött rojtos kendőkkel. A pakulárné 
kaláccsal, fehérkenyérrel kínálja a 
népet, mint a lakodalomban. Az italt 
a turmabeliek hozzák magukkal. Mi
kor visszajönnek, a pakulár ül a lóra 
s akkor még 3—5 harangot akaszta
nak szíjjal a ló nyakára. A pakulárné 
a gazdaasszonyokkal együtt megy 
ahhoz a házhoz, ahol a pakulárt 
megfogadják és egy deberke túrót, 
kalácsot visz a vendégeknek. Ott isz
nak, túrót raknak tányérba az asztal 
közepére s abból közösen esznek. 
Utána isznak s másnapig táncolnak. 
Járják a férfiak a legényest, az asz-
szonyokkal együtt a csárdást. Másnap 
a cigányokkal végigjárják az utcákat 
és összeszedik azokat, akik a mulat
ságból hazamentek s visszamennek 
a házhoz mulatni, összepdto/nak (pénzt 
adnak össze) és abból isznak. 

Gönyey Sándor. 

Juhsajtkészítés (bácsolás) a kalo
taszegi Magyarvalkón. Szent György
napkor (ápr. 24.) hajtják ki a j'ufeaf 
G'uhokat) a kosarakba. A kihajtott nyái 
a nyomáson legel, addig, amíg a so
vány hegyi fű tart. Azután emutájják 
(r. mut, se muta: változtat, változik) a 
kosarat. Ez a helyváltoztatás gazdasági 
szempontból nagyfontosságú, mert míg 
a nyáj a nyomáson legel, azt trágyázza 
és javítja a sok helyen bizony nagyon 
szegény és köves hegyi talajt. A gaz
dák ezért egymás között megállapod
nak, hogy mikor kerül és mennyi ideig 
marad földjükön a kosár. 

A juhokat a juhász a galátába 
(1. kép) feji még. A jüteiet ebből két 
puffonuba szűrik (2. kép), melyet sza
már visz le hátán a faluba. Ebből a 
tejből bácsojják a jüsctitot. A tejet elő
ször üsfbe szűrik és mégóuttyák. Az 
óutás vagy vett óutóuval vagy házilag 
készített házi óutóuval történik. Házi 



oltónak a télen levágott disznó meg
sózott és kiszárított bendőjének belső 
bőrét használják. Oltáskor erre a szá
raz oltóra vizet öntenek és egy napig 
vízben áztatják. Ebből azután egy fa
kanálnyit tesznek a juhtejbe, „amitű 
az úgy mégaszik, mint a mái. A meg-

(3. kép) gyúrják és kűve lepréselik. A. 
sajtnak valót nem őrlik meg, hanem 
sóusvizben ásztatiyák egy napig, hogy 
mégájjon. 

A sajtot végül két décka közé te
szik (4. kép) és nehéz kővel laposra 
nyomtattyák. (A rajzokat a szerző ere-

1. Galáta, 2. Puttón, 3. Bödölő, 4. Sajtnyomó. Magyarvalkó, Kolozs m. — 
Gefässe der Milchwirtscheft. 1. Melkkübel, 2. Milchbehälter. 3. Käsebehälter , 

4. Käsepresse. Magyarvalkó, Kom. Kolozs. 

aludt tejet mékhasíttyák, hogy a savóu
ja fejöhessen. Ezután a tüszhösz te
szik, szárittyák egy kicsit és szítmör-
zsojják, majd tarisznyán keresztül le
szűrik. A tarisznyában marad a láty-
sait, melynek kicsurgó leve az idés-
savóu. Ebből készül az orda, ha a 
savót felforralják. Ha az ordát kizőü-
düni hagyják, akkora disznóhízlalásra 
használt zőüt savóut nyerik. 

A tarisznyában levő lágysajtot 
meggyúrják és a íehír savóut csavar
ják ki belőle. A fehér savóból készül 
a bálmos, úgy hogy kukoricalisztet 
kevernek bele és felfőzik. 

A sajtot ezután még egy hétig 
érlelik. Ha turóut akarnak belőle ké
szíteni, akkor még mégörlik, bödölőübe 

deti rajzai alapján Mórüz Sándor gimn. 
tanuló rajzolta.) 

Nagy Jenő. 

Hegedű — kaloda. A hegedű szó 
történetéről írolt kiváló tanulmányában 
Viski Károly megemlíti, hogy a szópak 
mór a 16. századtól fogva egy másod
lagos 'kaloda' jelentése is van (Kodály
emlékkönyv, Budapest, 1942. 45. 1.). 
Legyen szabad ehhez hozzáfűznöm, 
hogy nem csak a magyarban. A francia 
violon 'hegedű' szónak is van a köz
nyelvben egy második jelentése : a 
községháza vagy a rendőrség őrizetes 
celláját nevezik így. Minden bizonnyal 
egy további jelentésváltozással, mint 
a kaloda „jog"-utódját. 

Honti János. 



IRODALMI SZEMLE. 
Bözödi György : A t réfás farkas, Bágyi J á n o s meséi . Gyűjtötte és ki 

adja : — —. Turul kiadás. 116 1. Budapest, 1942. 
A népmesegyüjtés a közelmúltban a legkönnyebb irodalmi tevékenység 

volt olyan irónak, aki valóban a néptől eredő szellemi értékeket akart nyúj
tani az olvasó felnőttek, vagy a gyermekek szómóra. Jó mesélőt kellett talál
nia, jegyeznie kellett a hallottakat, s nyersen készen is volt nagy művéhez 
az anyag. Ha akarta, elhagyott, ha úgy gondolta, hozzátoldott a hallott me
séhez egy-egy részletet, hogy kerekebb, gömbölyűbb legyen a mű, hogy tet
szetősebb, fésültebb legyen a kis falusi vadóc. A népmesék ném mindig vol
tak olyan mesék, amilyenekét szívesen olvasott el a jólnevelt társaságbeli 
ember, amilyeneket bátran adhattak a nevelők úri gyermekek kezébe. A nép
mesékből valami paraszti, valami nem szalonokba való hangnemet éreztek 
ki, amelyet legfeljebb a konyhában, vagy a cselédszobában tűrtek meg, azon
ban igen sokan itt is rátaláltak a népi élményre. Az írónak szalonképessé 
kellett tennie a népmesét, ha leírta és kinyomtatta a nagyközönség számára. 

A néprajz tudománya hosszú éveken át küzdött ennek a felfogásnak a 
megváltoztatásáért. A tudományos kutatások meggyőző erővel mutattak rá, 
hogy a vizsgálatoknak nemcsak a népmese tartalma, alkotó elemei, szerke
zete lehet a tárgya, hanem egészen különleges apróságok megrögzítése, fel
jegyzése is ad feleleteket évek óta megoldatlannak látszó problémákra. Külö
nösen a lonográf és a hanglemez által megrögzített meseváltozatok bizonyí
tották meggyőzően azt, hogy a népmesének funkcionális vizsgálata elkerülhe
tetlenül szükséges a haladáshoz, az újabb eredményekhez. 

Ezeknek a tudományos törekvéseknek eredménye, t hogy az irodalom 
napról-napra szakszerűbben foglalkozik a népmesékkel. Észrevehető az a tu
datos törekvés, hogy olyan meséket akarnak az írók a gyermekek és a nagy
közönség kezébe adni, amelyek a tudománynak is hasznára válhatnak. Mi 
vel az efféle mesegyűjtemények célja elsősorban a szórakoztatás, — a neve
lés csak másodrendű cél, — nem szabad a szakszerűség szempontjaival 
megállapítanunk egy-egy ilyen mű értékét. Nékünk inkább azt kell megálla
pítanunk, hogy mit hozott a tudománynak az irodalom zsákjában egy-egy 
ilyen gyűjtemény. 

Bözödi György, az ismert erdélyi író tizenhat mesét jegyzett fel Bágyi 
János, a kiváló bözödi mesefa ajkéról és bocsátott a Turul könyvkiadó jó
voltából a nagyközönség elé Gy. Szabó Béla hangulatos meseábrózolásaival. 
A feljegyző semmit nem mond el a kötetben a gyűjtemény keletkezéséről, 
Bágyi Jánosról. Nagy hiánynak tartjuk, hogy Bágyi alakját, egyéniségét, éle
tét, — ha nem is tudományos alapossággal, — legalább irodalmi eszközök
kel nem örökítette meg. Megvilágíthatta volna néhány, a nagyközönség szá
mára is érdekkel biró vonással, hogy a közölt meséknek mi a szerepük és a 
jelentőségük Bözöd (a falu) életében. Bágyin kivül mások is elmondták-e 
ezeket a meséket, tudják-e többen is, kitől hallották, olvastak-e meséket ? stb. 
— mind olyan kérdések, amelyeket a mesék tudományos vizsgálatánál ma
napság felvet minden mesetudós. Bözödi bizonyóra megtalálja még a módját 
hogyan pótolja ezeket a hiányokat, amelyeket csak a néprajztudós észlel. Az 
a közönség, amelynek ezt a kötetet szánta a gyűjtő és a kiadó, bizonyára 
önfeledten gyönyörködik a székely észjárást jellegzetesen tükröző mesék 
szépségeiben. 

Az előttünk levő mesék Bágyi Jánost kiváló egyéniségű mesemondónak 
mutatják. Bágyi nem bőbeszédű mesélő, változatai mégis újszerűek: tele van-
nok egyéni ötletekkel egyéni, megoldásokkal, — talán célzásokkal, — a meg
szokottól, az ismerttől eltérő vonásokkal. Kedveli a párbeszédeket : az ismét
lődő párbeszédeket nem restelli háromszor is pontosan elmondani. 

A gyűjtemény értékes változatokat örökített meg a kutatás számára. Az 



újabb gyűjtésekhez viszonyítva is lénylegesen eltérnek ezek a mesék az is
mert székelyföldi változatoktól: A kicserélt szömü leány (Ösz J á n o s ; A csu
datáska. Eredeti székely népmesék. Kolozsvár, 1941., 32. 1.), A szegényembör-
ből lött király (u. o. 182. 1.), A kígyókirály (u. o. 163. 1., Ethn. 1934 : 180.), 
A királyurH három kutyája (Ősz, 175., UMNGY. I I . 44. sz.), Hóbortos Istók 
(ösz, 64.), A hős szabólegénynek a becsapott ördöghöz tartozó része (Ősz, 
68.). A varjukirály a Terülj asztalkám típusú meséknek érdekes részletekben 
bővelkedő változata (vö. UMNGY. I I . 37. sz.): asztal helyett sódaráló szere
pel, stb. Pulykalábon forgó vár, mely „nem látszik a forgástól, úgy forog." 
(ősz, 140., vö. NNy. 1935: 110.) — A nagyembör című mesében a csodálatos 
tejtóhoz járó emberfeletti lény elfogását tetszetős csizmával kíséreli meg a 
hős, a cigány katona olyan sikerrel, mint ahogyan Dobokában fogták meg a 
vadleányt (Ethn. 1941 : 247.). — A Három hazugság című mese Merényi 
egyik sajóvölgyi meséjének részleteiben is egyező változata : 1. óriási madár 
— hatalmas tojása: 2. a Duna vize meggyulladt — és sült halak voltak az 
úton ; 3. meghalt Jézus Krisztus, — s az angyalok feketében röpdösnek. (Vö. 
Turóczi-Trostler József: Fenékkel felfordult világ, Bp., 1942. 26—27. 1.) — A 
hűtlen testvér is megérdemli az alaposabb vizsgálatot (UMNGY. I I . 8. sz., 
ősz , 195. 1.). A kecskepásztor fia meseelemekkel bővített kincsmonda UMNGY. 
I . 35. sz). 

A mesék feljegyzése nem fonetikai pontosságú, azonban a nyomtatott 
szöveg a tájnyelv sajátosságait mindenkinek helyesen érzékelteti; a magyar 
köznyelvet beszélő emberek stilusérzékét nem zavarja. Nem hiszünk abban, 
hogy az ilyenfajta szövegek megrontják a tanulóifjúság helyesírási érzékét, 
hogy a helyesírás szabályai között bizonytalanul mozgó emberek tudása alól 
elmozdítják a talajt. Alig van a szövegben olyan tájszó, amelyet különöseb
ben kellene magyarázni, tehát mind a felnőttek, mind a gyermekek könnyen 
olvashatják Bágyi János meséinek a tudomány számára is értékes adatokat 
nyújtó gyűjteményét. 
gfegi Dömötör Sándor. 

Dr. techn. Tóth János: A keleti és nyugati székelység építészeti 
kapcsolatai. Különnyomat a Technika 1942. évi 9. és 10. számaiból. 24 L, 
52 kép. Budapest, 1943. 

A fenti címen versíró, hangulatos fametszeteket rajzolgató építészmér
nökünk, Tóth János írt hosszabb tanulmányt a Technika 1942. évi 9.—10. 
számában . A művészet szép dolog, és akinek érzéke van hozzá, ám művész-
kedjék kedve szerint. De a tudománynak más útjai, módszere, feltételei van
nak. A tudomány szervesen fűzi egymáshoz következtetéseit, szerkeszt, épít, 
akár egy mérnök és nem puszta felvillanó ötletekből festeget képeket impresz-
szionista módjára. Már pedig Tóth János elsősorban impresszionista : ötlete
ket, hangulatos, de következetesen végig nem gondolt megfigyeléseket sora
koztat fel egymás mellé, mondatokat szór el minden szorosabb belső össze
függés nélkül. Impresszionizmus különösen a néprajz területén szerfölött vesze
delmes, hisz itt kívánkozik a legtöbb csábító alkalom az eltévelyedésre. Vég
eredményben a néprajz tárgykörének is valahol határt kell szabni és meg 
kell fogalmazni valódi célját. Tóth János korábbi műveiben inkább építész
mérnök volt, mint néprajzkutató, most pedig újabban inkább impresszionista 
költő, mint tudós. 

Azt írja Tófh, hogy a magyarság két kis csoportja : a székelység és az 
őrségi, göcseji magyarság, „röviden a keleti és a nyugati székelyek" — „1000, 
sőt — lehet — 1500 éven át őrizte és őrzi hagyományait, minden hatástól 
mentesen fejlesztette népi építészetét és művészetét", stb. Szép kijelentés, de 
a kezünkben lévő különlenyomat aligha tud meggyőzni ennek az állításnak 
helyességéről. Sőt a közölt képek ép az ellenkezőjét bizonyítják. — De tér
jünk sorjára. A tanulmány elején Tóth egész röviden összefoglalja e „két 



néptörzsre vonatkozó tudományos megálIapítások"-at. Az elődök tudományos 
megállapításaiban olykor már eleve is kételkedünk, hisz köztük szerepel Polány 
István és Kallós Zsigmond is. Tóth azonos család- és helynevekből, állat
nevekből, nyelvjárási hasonlóságokból igyekszik következtetni a két törzs ro
konságára. Erre vonatkozólag csak annyi a megjegyzésünk, hogy mindeddig 
pontos csalód- és helynévszótárunk nincsen, így tehát bizonyos neveknek 
két helyen való előfordulásából még korai volna a két terület, a két nép 
összefüggésére következtetni. A példának közölt családnevek, helynevek 
másutt is előfordulhatnak és elő is fordulnak. Az igaz, hogy a székelység és 
az Őrség nyelvében közös vonások vannak, de ugyanilyen hasonlóságok 
vannak egyes székely nyelvjárások és több más nyelvjárás (pl. a palóc) kö
zött. Ne feledjük, hogy most peremvidékekről beszélünk és így megvan a le
hetőség a hasonlóságra, de ebből messzemenő következtetések még nem von
hatók le. E hasonlóságoknak annyi az értéke, mint Tóth alábbi megállapítá
sának : ahogy az őrségi, göcseji népnek, ép úgy a keleti székelységnek is az 
állattenyésztés volt a főfoglalkozása. 

/. Település. A településből sokat nem tud bizonyítani Tóth, de, úgy 
látszik, nem is akar. Azt mondja (Bátky után), hogy a székelység valószínű
leg zárt falvakban szállta meg ősi tartományát, a települések ál ta lában egy
ségesek, utcásak, a hegyek alattiak szeresek. Göcsejben, Alsóőrségben a te
lepülések szeresek, amihez mindjárt hozzátehetem ßdrfeynak Tóth által nem 
idézett megállapítását: „A szomszédos Stájerben találkozunk ezzel a Dél-Né
metországban, alkalmasint római mintára, irtásföldön gyakori településformá
val, valószínű, hogy hozzánk is szlovén település útján jutott el. Régebben, 
úgy látszik, ál talánosabban el volt terjedve a Dunántúlon" (Magyarság Nép
rajza, 1. 111.). Tóth a településsel kapcsolatban két alaprajzot is közöl (gyí-
mesi csángó és őrségi település). Első látásra ugyan hasonlítanak egymásra, 
sajnos azonban a közölt gyímesi település újabb keletű (1. Magyarság Nép
rajza, I . 109), ebből tehát 1000 évre visszakövetkeztetni elég bajos művelet. 

//. Udvar. így írja Tóth : „A nyugati székely települések legrégibb ház-
alakja az egyvégbe épített ház, melynél a lakó és gazdasági épületrészek 
egymás után épültek," majd néhány sorral a l á b b : „Valószínű, hogy vele 
egyidős a hajlított ház is," stb. A keleti székelyeknél viszont a lakóépület 
szinte sohse épül össze a gazdasági épületekkel, a lakóházzal szembe épül a te
lek másik oldalán a nyári lakás, istálló, stb. Különös mór most, hogy Tóth a két 
fajta udvar leírása után levonja végkövetkeztetését: „A keleti és nyugati szé
kelység udvara tehát, nagyjából hasonló." Ha már hasonlóságokról beszélünk, 
említsük meg itt az Őrséggel szomszédos stájer falvak hajlított és kerített 
udvar-típusait : „A szomszédos Stájer marhatartó vidékein építkezik így a 
német és szlovén lakosság . . . Három-négy oldalról zárt udvara Vas megyé
vel szomszédos Stájer föld e szinte kizárólagos udvarformája — a nyugati 
országrészen kívül, tudtunkkal másutt nem is található hazánkban" (Magyar
ság Néprajza, I . 118). A kerített udvarnak ép elég bőséges irodalma van. 
Haberlandt azt írja, hogy a kerített udvar már igen korán felbukkan a Föld
közi tenger mellékén, az ókorban Keleten kívül Görögországban, Itáliában 
elterjedt (Buschan: Illustrierte Völkerkunde, I I . 2. 446.). Hasonló épületek 
Dániáig követhetők (V. Geramb: Volkskunde der Steiermark. Wien, 1926. 
20—21.). L. még a „Vierkant" alaprajzát, leírását: Rhamm: Urzeitliche Bau
ernhöfe in germanisch-slawischem Waldgebiet, Braunschweig, 1908. 934. skl.; 
M. Sidaritsch: Geographie der bäuerlichen Siedlungswesens im ehemaligen 
Herzogtum Steiermark, Graz, 1925. 67. 1. 

///. Lakóház. E csinos fejezet első felében történeti visszapillantást ka
punk. Akinek nincs kedve elolvasni, az az itt látható képeken e lmélkedhet : 
az egyik oldalon egy gyímesi kandallós tűzhely (1. Népr. Ert. 1930. 117.) és 
egy udvarhelymegyei cserepes (I. Népr. Ért. 1911. 119.) rajzót láthatja, a má
sikon őrségi és göcseji cserépkályhákat. A két tüzelőtípus annyira eltér egy-



mástól, hogy most már szinte türelmetlenül fog a fejezet elolvasásába az ol
vasó : vájjon a kályha melyik zugában is lappanganak azok a székely kap
csolatok ? Sajnos azonban ez a bonyolult fejtegetésekből nem derül ki. De 
nem is derülhet k i , hisz tudós szerzőnk úgyszólván már a ház fejlődés első 
pontjának leírásánál ilyen megállapítást tesz : „A fejlődés ettől kezdve a ke
leti székelyekétől eltérő utakon járt." így írja Tóth, és ha neki eltérő utakon 
jár a két törzs építkezése, nekünk még inkább azon. 

Mindjárt ezután más bizonyítékot is hoz a kétféle építkezés különböző
ségére. „A göcseji és őrségi lakóházak legjellemzőbb alaprajzi vonása, hogy 
egymenetűek." „A keleti székelység lakóháza ezzel szemben a fejlődés fo
lyamán kétmenetűvé válik." Rendben van ! Ahogy igazat adunk szerzőnknek 
e különbségek megállapításában, csak úgy helyeselhetjük alábbi élesszemű 
megfigyelését is ; „Mindkét terület szobaberendezésére jellemző a sarkos el
rendezés : a két ablakos sarokhoz sarokpad simul," stb. Ezt is aláírjuk. 

IV. Tornác. így uja Tóth : „A keleti és nyugati székely házban a leg
régibb időktől kezdve mindig volt egy nyitott, esőtől védett hely," stb. Hon
nan tudja, hogy mindig volt? — Az erdélyi és őrségi házak ereszének, illet
ve tornácának különbözőségét klimatikus okokkal magyarázza szerzőnk. Cse
kély antropogeografiai tudással is megállapíthatjuk, hogy ez esetben az idő-
járásbeli különbségek sokkal csekélyebbek voltak ahhoz, hogy ennyire eltérő 
háztípusokat eredményezzenek. Itt bizony másra is figyelemmel kell lennünk, 
kultűráramlásokra, a környező népek befolyáséra, adott terület múltjára, kul
túrájára, Stb. De a tornác fejlődésének leírása itt is meglehetősen zavaros, 
mert a lább már így írja Tóth : „A két székely tornácképzésében sok a ha
sonlóság." De a túlságosan fontosnak tartott kódisállás — bizony elég kódís-
bizonyíték. A göcseji, őrségi kőépületekkel kapcsolatban „olyan tornócképzés 
indult meg, amelynek párját sehol se lehet megtalálni ,"— mondja Tóth. Hozzá
tehetném : kivéve egész Dunántúlt. Az ugyanitt közölt képek (tornácos házak) 
jellegzetesen dunántúliak és a székely kapcsolatokat kibogozni igyekvő fü
zetben teljesen feleslegesek. 

V. Oromdíszítés. VI. Kapu. „Az a nagy gazdagság, amely a keleti szé
kelység kapudíszítésében jelentkezik, a nyugati székelység lakóházainak 
deszkaormain található." Ilyen joggal bátran a mestergerenda díszítését is 
felhozhatnánk (pl. Győr megyéből) és ebből tovább okoskodhatnánk. A kö
zölt ábrákból a motívum, az ékítmény jellegének hasonlósága különben sem 
állapítható meg. De ne időzzünk itt tovább, Tóth inkább csak fényképeket 
közöl, komolyan ő se akarja a székely kaput a göcsejivel párosítani. 

VII. Gazdasági épületek. Azt hiszem, a ház fejlődéséről, mint élő orga
nizmusról csak óvatosan lehet beszélni. Ilyen kijelentéseket tehát, mint ph 
hogy a házról fejlődése során először a pajta, majd az istálló is leszakadt, 
csak kellő mérlegelés után szabad tenni. Azt írja Tóth, hogy az erdélyi csűr 
szerkezetében és külső megjelenésében meglepő rokonságot mutat az őrségi 
és göcseji emeletes kastéllal, és hogy a szalafői kastél az erkélyes csűr k i 
sebbített mása, sőt ez a hasonlóság megvan a kastél és a székely emeletes 
ház között is. Valami külső, de néprajzi, kultúrtörténeti következtetésekre fel 
nem jogosító hasonlóság ugyan van a csűr és kástu közt, sajnos azonban a 
göcseji fedsíufekal teljesen egyező épülelfélék megvannak Stájerországban is, 
a nevet is a szomszédoktól kölcsönözhettük (v. ö. a szlovén kasta 'Getreide-
kasten, Scheuer, Schleuse'; kast 'Getreideboden'; a középfelnémet feasíe-ból, 
Berneker : Slavische Etymologische Wörterbuch), Képét láthatjuk többek közt 
a Buschanban ('Pfahlspeicher', Ostalpen, i . m. 428), leírását Rhamm könyvé
ben (kasta 'Kornkammer', i . m. 866, Tr. adkasten 'Getreidespeicher', i , m. 
936), Schier nagy összefoglaló munkájában (Kastell, Keleti Alpok, Br. Schier : 
Hauslandschaften und Kulturbewegungen in östlichen Mitteleuropa. Reichen-
berg, 1932. 399., skl.), sőt, akinek nem áll módjában a külföldi szakmunká
kat áttanulmányozni, hasonló épületféle képét és leírását megtalálhatja az 



Osztrák Magyar Monarchia írásban és képben c. sorozat Stiria kötetében 
(211 skl.). A székely csűr és a göcseji kástu párosítása tehát mindenkép 
erőszakolt dolog. Különben is, ha már a melléképületeknél tartunk: hogyan 
illesszük be egész néprajzi gondolkozásunkba, a székely-göcseji kapcsolatok
ba a 14. lapon közölt csinos, urasági lóistállót pontosan utánzó szalafői tég
laistállót? Mi köze van ennek a képnek a székelyekhez, ál talában az egész 
néprajzhoz ? 

VIII. Harangláb. Szerzőnk a göcseji és a székely haranglábak közt ha
sonlóságot lát. Bevalljuk, mi a közölt fényképeken ilyen hasonlóságot képte
lenek vagyunk felfedezni. Ennyi mesterkedéssel egy sárosmegyei fatornyot is 
bátran odaállíthatnánk harmadiknak. 

IX. Templom. Ebben a részben Tóth János különböző leírások alapján 
ismerteti a barabásszegi, a somogymegyei szennai, stb. templomokat és fény
képeket közöl Gyergyószentmiklósról. Az egyiknek a másikhoz semmi köze 
sincs, ahogy a bekezdései is teljesen szervetlenül kapcsolódnak egymáshoz, 
nem szólva arról, hogy mindez már túllépte a néprajz határait. Szerzőnk a 
székely és a göcseji nép általános esztétikai törvényének állapítja meg az 
ellentétek felfokozását vagy saját szavaival élve : „a magyarság kettészakadt 
törzse a világos falfelületre hinti szét örömének jegyeit: díszeit s a fehér hát
térrel felfokozza szépségüket." Sokat ez a hangulatos, költői megállapítás 
ugyan nem mond, de ha igaz, ú,gy érvényes országunk egyéb területeire is. 
Szép famenyezet volt Zemplénben is, a szoba, templom fala másutt is fehér, 
viszont mit szóljunk olyan korszakokhoz, amikor a templomot kifestették 
freskókkal ? 

Az ellenvetések számát könnyen tovább szaporíthatnánk. De Tóth mun
kájában tudománytalan módszerrel dolgozik, így felesleges részletesebb cáfola
tát adni feltevéseinek. Hasonló néprajzi elemeket a székelység és nyugatdu-
nántúli nép kultúrjavai közt ugyan találhatunk (e sorok írója is megemlítette 
pl. a Veszprém, Zala, Somogy vármegyékben itt-ott megtalálható kis kamrás 
házak és néhány hóromszéki ház feltűnő hasonlóságát, 1. Népr. Ert. 1940. 3— 
5., Nép és Nyelv, 1941. 222—224,), mindebből azonban akkor, amikor ugyan
ilyen elemek a közvetlen szomszédságban is megvannak (pl. a kástu Stájer
országban), semminemű következtetést nem vonhatunk le. 

Vajkai Aurél. 

Lakatos István: Bibliográfia az 1919—1940 között erdélyi szerzőktől 
önállóan megjelent magyar zenei vonatkozású munkákról. Különlenyomat 
a „Láthatár" 1943. évi márciusi számából. 22 1., 16°. Kecskemét, 1943. 

Erdély zenetörténetének szorgalmas és lelkiismeretes kutatója, Lakatos 
István újabb értékes munkával gazdagította zenetörténetünket: összeállította 
az erdélyi szerzőktől 1919—1940 között önállóan megjelent magyar zenei vo
natkozású munkák jegyzékét. Az összeállítás más formában már megjelent a 
Magyar Zenei Szemle 1941. októberi számában. Most teljes alakjában látott nap
világot a Láthatár márciusi füzetében és különlenyomatban. A magyar zene, 
de különöskép a magyar népdal ép a megszállás vigasztalan éveiben külö
nös jelentőséggel bírt, a felsorolt 212 mű élénk zenei érdeklődést bizonyít. A 
megszállás viszonyait ismerve természetesen nagyobb jelentőségű munkát nem 
várhatunk, de minket itt elsősorban nem is az általános zenetörténelem, hanem 
a népdal sorsa érdekel. Bartók és Kodály nagy népdalgyüjtő sikereiket Erdély
ben aratták, így fokozottabb érdeklődéssel vettük kezünkbe a könyvet: mit 
végeztek az utódok a megszállás 20 éve alatt. Az összeállításból megtudjuk, 
hogy az Ifjú Erdély kiadásában megjelent „A mi dalaink" c. ifjúsági dalos
könyv öt kiadást ért meg. Domokos Pál Péter csángómagyar népdalokat gyűj
tött és adott k i . Szorgalmas munkát végzett Delly Szabó Géza, aki népdalokat 
írt át énekhangra és zongorára vagy férfi-, vegyeskarra. Lakatos István A ro
mán népdal és irodalma c. tanulmányát írta meg. Nemes Elemértől Daloskönyv 



jelent meg. Ezenkívül valószínű, hogy a bibliográfiában felsorolt egyéb mű
vekben is (pl. régi egyházi vonatkozású művek) találunk néprajzi értékű ada
tokat. Szerzőnk bevezetésében hangsúlyozza, hogy összeállítása nem tart igényt 
a hiánytalanságra. így bátorkodunk megjegyezni, hogy néprajzi szakfolyóira
tainkban (pl. Ethnographia, stb.) megjelent erdélyi népdalgyűjtéseket is fel le
hetett volna venni a gyűjteménybe, hisz egyéb, Budapesten megjelent művek 
is bekerültek a bibliográfiába. Ettől eltekintve az Erdély néprajzával foglalkozó 
érdeklődő jól használhatja Lakatos bibliográfiáját. 

Vajkai Aurél. 

Koppers, W.: Monuments to the dead of the Bhils and other primitive 
tribes in Central India. A contribution to the study to the megalith-problem. 
Annali Lateranensi, Vol. V I . 117—206. 1., Cittá del Vaticano, 1942. 

A történetelőtti és jelenkori monumentális temetkezések (megalith-sírok) 
kérdése főleg Heine-Geldern kutatásai óta foglal el fontos helyet az ethnológiai 
köztudatban. Koppers a középindiai megalith-emlékeket veszi beható vizsgálat 
alá s tanulmánya olvastán megerősödik bennünk az a gondolat, hogy a me-
galith-kérdés vizsgálatában nincs szerepe az Elementargedanke elméletének, 
„annyira meggyőz a benyomás, hogy minden lokális különbség ellenére a 
kultúrtörténeti jelenségek egy zárt körével van itt dolgunk s minden hézag elle
nére annyira félreismerhetetlen a földrajzi összefüggés" (Heine-Geldern). 

Koppers jelen tanulmánya a Bombay kerületben élő bhi/ekkel foglalko
zik legtüzetesebben. (A bhilek árja nyelvet beszélnek, de munda nyelvű cso
portjaik is vannak.) Kiterjed még a figyelme a dravida gondokra és egyes 
munda törzsekre, különösen a korkukra. Részletmegállapításait illetőleg az 
eredeti tanulmányra utalunk, itt csak főbb tanulságait kíséreljük meg 
összegezni. 

Megalith-típusú halotti emlékeket a legnyugatibb munda törzsnél, a kor
kuknál is találunk, de itt csak szegényes anyagot. Durván megmunkált kövek 
formájában annál elterjedtebbek ezek az emlékek a mundák és gondok között 
s felállításukhoz sajátságos szertartások fűződnek. Maguk a bhilek viszont 
(s velük a mundák és gondok is) Koppers megállapítása szerint eredetileg nem 
ismerhették a megalithokat s ezért végeredményben olyan primitív törzseket 
kell feltételeznünk Közép-Indiában, melyek sem a dravidákkal, sem a mun-
dákkal nem azonosíthatók s predravidának és premundának kell őket minősíte
nünk. A megalith-kultúra eredeti hordozói ezek lehettek s nem a Kr. e.-i 3. 
évezred indusai, sem pedig a Kr. e. 1000 táján bevándorolt árják; a kultúra 
tipikus hordozói ma a dravida gondok és az ausztroázsiai jellegű mundák. 
E két utóbbi csoport más tekintetben meglehetősen elüt egymástól, megalith-
emlékeik sajátos egyezése ezért arra indítja a szerzőt (s tanulmányának ez a 
gondolata fog talán a legtermékenyítőbbnek bizonyulni), hogy egy közös, 
mindkét ősformát befolyásoló eredeti megalith kultúrát tételezzen fel s ezt az 
ősforrást az ausztronéziai népek egy vándorlási hul lámában lássa. 

Az európai megalithokkal kapcsolatban megállapítja, hogy azok sok te
kintetben tökéletes analogonjai a középindiaiaknak ; a középindiai megalithok 
is összefüggést mutatnak a halottkultusszal és szintén függetlenek a tulajdon
képpeni temetkezéstől. Ha még meggondoljuk, hogy az európai megalith-kultúrák 
virágkora a neolithikum végére s a vaskor elejére esik, s ezek után tekintetbe 
vesszük a középindiai recens megalith kultúrák hordozóinak kulturális jellegét, 
— szembeszökő itt is az analógia. Mivel pedig a középindiai megalithok sem 
a primitív törzseknek (bhil, gond, munda, stb.), sem az indus civilizációnak, 
sem pedig az árjáknak nem őseredeti kultúrjavai, kénytelenek vagyunk el
fogadni Koppers munkahipotézisét, mikor egy „köztes réteg" („middle stratum") 
feltételezését ajánlja. 

Koppers munkájának értékes kiegészítése lenne az indiai megalithok 
művészettörténeti módszerrel történő stílus-analízise. A tanulmány gazdag kép-



anyaga (61 kép) stiláris szempontból lényeges változatosságot mutat. Koppers 
meg is említ egy iszlamita hatást, de ezt sem taglalja részletesen. Referens 
merőben impressziójára hivatkozhat, amikor némelyik darabon a buddhisztikus 
művészet nyomait véli feltaláni. 

Vajda László. 

Balázs Márton : Adatok Háromszék vármegye néprajzához. Gyűjtötte, 
feldolgozta és közli: . 145 1., 8° . Sepsiszentgyörgy, 1942. 

A szerző egész életének munkásságát és az azzal kapcsolatban lévő 
megnyilatkozásokat öleli fel ez a munka. Azt mondhatjuk, hogy egy kicsit 
életrajz is ; sok alanyi megnyilatkozást tartalmaz, melytől a néprajzi adatokat 
néha nehezen tudjuk elválasztani. Balázs Márton régi munkása a magyar 
néprajznak. Ott állt az Ethnographia bölcsőjénél, hiszen első munkája is itt 
jelent meg (Szilágysági néprajzi adalékok, Ethn., II. 1891. 200.1.). A mult század 
végén és ennek a századnak az elején (1894—1905 között) tovább folytatta 
néprajzi gyűjtését. Ez a gyűjtés azonban anyagiak miatt, majd a rumén uralom 
bénító hatása következtében nem jelenhetett meg. Az itt közreadott dolgozatok 
már ezelőtt negyven évvel elkészültek, azóta pedig sokat haladt a néprajz
tudomány módszere. Tehát Balázs Márton munkáját olyan szemmel kell néz
nünk, mintha már a század elején megjelent volna. 

A munka gyűjtőterülete nem terjed ki egész Háromszékre. Elsősorban 
Kezdi- és Orbaiszékből való az anyaga. Sepsiszékből nagyon keveset gyűjtött, 
Míg az Erdővidéket csak 2—3 rigmus képviseli (Bölön, Nagyajta, Középajta). 

Magához a munka felosztásához volna néhány szó hozzáfűzni valónk. 
A szokásos bevezető után a szerző gazdag múzeumi tárgy-gyűjtő munkásságát 
ismerjük meg (12000), kissé hosszú részletezéssel (5—11 1). Majd „A három
székmegyei húsvéti írott tojásokról és népszokásokról" 1902-ben megjelent ta
nulmányát közli (Székely Nemzeti Múzeum Értesítője, I II . , 32—77 1.). Ezután 
Ágner Béla: Pünkösdi népszokások c. cikke következik, melynek ideiktatása 
márcsak azért sem szerencsés dolog, mert nem kizárólag Háromszékre vonat
kozik, hiszen beszél Dobsináról, Marosszékről, Gyergyószárhegyről, sőt a Fo-
garas megyében lévő Sárkányról is. Még kevésbbé tartozik ide Ágner: Malonyai 
—Balázs c. cikke, melynek itt való közlése nyugodtan elmaradhatott volna. Már 
ennyiből is láthatjuk, hogy a munka korántsem egységes és rendszeres fel
építésű, még azon a határon belül sem, melyet a széttagolt anyag engedélyez. 
Leghelyesebb lett volna a sok, a tárgyhoz szorosan nem tartozó dolgot a könyv 
végén függelékben közölni. így a könyvben megtörik az a fejlődő egység, mely 
a népi játékokban, szokásokban végig kisérhető. Karácsonnyal elkezdve pün
kösdig ezek a játékok több-kevesebb összefüggéssel, mint láncszemek kap
csolódnak össze. Éppen ezt az összefüggést bontja meg néhány, egyáltalában 
oda nem tartozó fejezet. 

A gyűjtemény legteljesebb és legértékesebb része a már említett húsvétról 
szóló fejezet, kár volt azonban néhány újabb keletű, s a tárgyhoz csak köz
vetve tartozó beszúrással ennek egységét is megbontani. 

A szerző karácsonnyal kapcsolatban közöl legnagyobb anyagot (53—95 1.). 
A közölt karácsonyi szent énekek nagyobb része egyházi ének, vagy azoknak 
átalakítása. A gyermek-versek között találunk néhányat, melyek a műkölfészef 
termékei, ezek az iskolán keresztül jutottak a néphez. A „Karácsonyi tréfás 
versek" több figyelmet érdemelnek. Nagyobb részüket verses bethlehemes 
játék-töredékeknek kell tekintenünk. Ezenkívül még öt betlehemes játékot is 
közöl, mint az általa gyűjtött tíz játék legeredetibbjeit (a legutolsó itt is igen 
irodalmi ízű). Nagyon hiányzik itt néhány fénykép, vagy legalább is pontos 
leírás a szereplők koráról, az öltözetről, a betlehemről, stb. Ezek nélkül a 
puszta szöveg sokat veszít értékéből. 

Az ó- és új-esztendő énekei csaknem kivétel nélkül egyháziak és meg
találhatók az egyházi énekeskönyvekben, így különösebb jelentőségük nincs-



Nagy kár, hogy az aprószentekelés (dec. 28.) csak az újévi szokások után 
következik. Ez a ma is általános szokás kissé bővebb ismertetést is megérdemelt 
volna, annál is inkább, mivel az irodalom nagyon keveset tud róla. 

A vízkeresztkor szokásos Három király játékokat már negyven évvel 
ezelőtt sem találta meg teljesen Balázs s csak töredékeket sikerült összegyűj
tenie. A farsangolással és a farsang-temetéssel kapcsolatban szintén kapunk 
néhány olyan adatot, melyet erről a vidékről eddig nem ismertünk. 

Mindezek után gazdag tárháza következik a babonáknak és a népszoká
soknak. Karácsonyi, újévi, házassággal kapcsolatos, kisgyerek, állatok, időjárás, 
betegségek, gonosz, boszorkány, kisértet, szép asszony, kincs, pénz, szerencse, 
növények, fák, halál, előjelek, álmok és az ezekkel kapcsolatos hiedelmek, 
babonák százait találjuk ezekben a fejezetekben. Nagy baj azonban, hogy 
ezeknek nagy részét tanítványai útján gyűjtette Balázs Márton, s hogy a gyűj
tés helye csak a legritkább esetben van megjelölve, így forrásnak csak fenn
tartással használható. 

A tréfákat, gyermekjátékokat és a népi táplálkozást tárgyaié rövid fejezetek, 
inkább csak utalások arra, hogy ezen a téren a mai nap is mennyi mindent 
lehetne összegyűjteni. Az egész munka rengeteg sok adatot tartalmaz (a szerző 
szerint 1600-at), melyek Felső-Háromszék népéletének sok-sok mozzanatára 
reávilágítanak. Természetesen mai szemmel nézve sok fogyatkozást találunk 
a munkában (átsimítja a verseket, tanítványaival gyűjtet, a népi és irodalmi 
termékeket nem választja el, a fonetikus írást nem használja, a feljegyzések 
helyét gyakran nem közli, stb.), de mint már említettem, ezt a munkát úgy 
kell tekintenünk, mintha már negyven évvel ezelőtt megjelent volna, ha a 
mostoha körülmények meg nem akadályozzák. '„Éppen ezért is, a háromszék
megyei székely néprajz kútjából, — ha 40 évvel ezelőtt — nekem csak ennyit 
sikerült merítenem, ez csak azt bizonyítja, hogy itt ezután még másoknak és 
sokaknak lelkes folytató,munkájára is szükség van", — mondja befejező sza
vaiban Balázs Márton. Es valóban az a könyv legnagyobb érdeme, hogy fel
halmozott sok-sok adatán keresztül, megcsillogtatja azt a lehetőséget, ami ezen 
a területen a további gyűjtőkre vár. 

Sepsiszentgyörgy. Balassa Iván. 
* 

A könyv szerzője a kézdivásárhelyi m. kir. áll . polgári leányiskola nyu
galmazott igazgatója. Nem szakember és nem szakképzett etnográfus. Az is
mertető kifogásai helytállók, de a munka módszertani, stb. hiányai 
ellenére meg kell említenünk a szerző nemes törekvését, lelkesedését. Munkája 
buzdító példa arra, hogy a vidéken működő tanárok, tanítók, lelkészek is 
eredményesen járulhatnak hozzá a néprajztudomány munkájához. A szerzőt, 
mint a magyar néprajz ma élő, egyik legrégibb munkását tisztelettel köszönt
jük s hálásak lehetünk néki, hogy több mint ötven évvel ezelőtt megkezdett 
gyűjtőmunkája eredményeinek összefoglalásával megajándékozta szakirodal
munkat. 

A szerkesztő. 

Magyar református templomok, I—II. k. Főszerkesztő: Dr. Kováts J . 
István. Kiadja a Betűvetés Könyv- és Lapkiadó vállalat. 1—358., 361—734. 1. 
Budapest, 1942. 

A közel négyszáz éve fennálló magyar református egyház templomairól 
két hatalmas, díszes kiállítású kötet hagyta el a közelmúltban a sajtót. A dol
gozat huszonegy fejezetének megírásán tizenhét különböző egyházi és világi 
tudós vagy tanérember működött közre. A dolgozat egyik része irányításként, 
tanácsadásként fogható fel építendő templomok számára, másik része pedig 
katalógusszerű számbavétel. Számbavétele a reformátusság templomainak, 
maguknak az épületeknek, azok külső-belső értékeinek, rövid történetüknek a 



reformátusság öntudatának növelésére, mely azonban egyben az egyetemes 
magyar művelődés öregbítésére is szolgál. 

Az ethnographust, ki a népi kultúrákat vizsgálja, kutatja fölötte érdekli 
minden olyan szellemi megnyilvánulás, mely ezzel kapcsolatba hozható. Az 
egyház, a templom, a vallás szerepe a népi kultúra kialakításában vitathatat
lanul nagy. Vonatkozik ez akár a nép szellemi életére, akár e szellemi élet 
külsőségekben is megnyilvánuló tárgyi lecsapódásaira. A református egyház, 
vallás viszonylag nem nagy múltja ellenére is a lelkekre tett befolyásának 
igen gazdag tárgyi bizonyítékait eredményezte. Mai tudományos eszközeink még 
nem elegendően csiszoltak, finomak ahhoz, hogy segítségükkel meg tudnánk 
mondani, milyen lelki magatartásban nyilvánul meg a magyar népi kálvinista 
világnézet, — így meg kell elégednünk azzal, hogy ennek az, egyelőre meg-
fogalmazhatatlan lelki magatartásnak külső, reáliákban szembeszökő kivetítő-
déseit vegyük számba. 

Kezdhetjük a legkézenfekvőbb produktumon a templomon, illetve a fa-
templomon, melyből a I I . kötet bemutat jónéhányat, ha nem is valamennyit. 
Ugyancsak a második kötetben találjuk meg (ábrát az első kötet közöl róla) 
a népi építészettel foglalkozók számára oly becses adalékokat, mint amilyen 
például a botykapeterdi (Baranya m.) egyház fatemploma, mely hordozható 
volt (368. 1.), vagy a mohácsi egyház temploma, melynek falai sövényből vol
tak fonva (373. 1.). De a templomok nemcsak falaikban, külső megjelenési 
formájukban mutatnak fel sajátosságokat, legalább olyan becses a belső bú
torzatuk, felszerelésük is. Akár a szószékekre és azok festett, vagy faragott ko
ronáira, akár a templomnak magának festett mennyezetére, a karzatokra, stal-
lumokra vagy egyéb bútordarabokra gondolunk, melyekről a kötetek is közöl
nek egy-egy ábrát, mindegyikben sajátos és felette jellegzetes megnyilatkozá
soknak lehetünk tanúi. Ezeken felül szinte felmérhetetlen kultúrájis kincset 
őriznek a református templomok úrvacsora kelyhekben és úrasztali térítőkben. 
Az úrasztali takarókról Palotay Gertrúd tollából közöl a Magyar Református 
Templomok hosszabb, képekkel gazdagon illusztrált tanulmányt. Palotay Gert
rúd a tőle megszokott anyagismerettel és mértéktartással összefoglaló képét 
adja az eddig ismert úrasztali takaróknak, melyekről ezideig csak részletta
nulmányokat tett közzé. Munkája tulajdonképpen kettős érdeket szolgál : leíró 
ismertetést ad az eddig fölkutatott anyagról, majd az így feldolgozott anyagot 
beiktatja, beilleszti az egyetemes magyar műveltségállományba. Az ötvösmű
vészet kegyszerekben megőrzött remekeiről sok szép ábrát közöl a könyv, — 
feldolgozásukra azonban ezúttal nem került sor. — A református szellemi 
magatartásnak azonban a templom falain kívül is számos tárgyi hagyatéka 
van. Mint ezek legjelesebbikét említjük meg a temetői fejfákat. Szerte az or
szágban megtaláljuk a protestáns temetőknek ezeket a karcsú, sokszor 2 mé
ter magasságot is elérő, hagyományos faragással ékesített, néha a faragáson 
felül ki is festett darabjait. A Székelyföldön kopjafáknak nevezik őket s a tu
domány a hajdani katonás szervezetű nép kopjás temetésének emlékét keresi 
bennük. Az Alföldön fejfa, temetői bálvány a nevük. A fejfák formája közsé-
genkint változik, de gyakran egy-egy községen belül is számtalan változatban 
•él. A fejfák sokszor feliratosak, de ismerünk olyanokat is, melyeken felírás 
helyett a halványon kifaragott nap, hold, különböző virágelemek jelzik a sír
ban nyugvó nemét, korát családi állapotát. 1936-ban az ordasi (Pest m) te
metőben egy régi kettős sír felett két különböző típusú fejfát találtam. Az 
egyik tipikus ordasi, a másik pedig dunapataji forma volt. Kérdezősködésemre 
megtudhattam, hogy a sír egy házaspáré, melynek egyik tagja Patajról került 
Ordasra lakni és aki halála után a hazai, pataji fejfát kapta meg jelül sírjára, 
míg ordasi származású házastársa ordasi formájú fa alatt nyugodott. Ez a je
lenség, többek között fényt vet a fejfa bálványi, őrző szerepére is : egy kisebb 
zárt közösségbe (faluba) tartozóknak megvan a maguk sajátos formájú síri bál
ványa (akárcsak a lakóház bejáratát őrző kapubálványa), mely akkor is vissza-



kapcsolja az egyént ősi közösségébe, amikor az abból egy időre — házassága 
tartamára — kilépett. A Magyar Református Templomok c. munka közöl rajz
ban kopjafákat, fejfáról pedig fényképet találunk benne. A fejfákkal kapcsolatos 
népköltészeti termékekre, a sírfeliratokra is fel kell hívnunk a figyelmet. Sőt, ha 
tovább megyünk, akkor a temetéssel és egyéb egyházi funkcióval kapcsolatos 
minden más jelenségre is a nép életében. — Nem lenne hálátlan figyelmet szen
telni az egyház szolgáinak, a papoknak, teológusoknak palástformáira, ruháira 
sem, melyek mind becses kulturális dokumentumok, s amelyekről alig-alig tu
dunk valamit. 

Igen hálásak volnánk a Magyar Református Templomok szerkesztőségé
nek, ha a kilátásba helyezett és nagy érdeklődéssel várt I I . k iadásban módjót 
tudná ejteni, hogy jelzett és megkezdett utait kiszélesítve fokozott mértékben 
adna helyt szélesebb érdekű művelődési kérdéseknek is. 

Fél Edit. 

Hollóné Hatos Kornélia: Boldogi hímzésminták. Gyűjtötte és össze
állította . 86 eredeti hímzésminta, 8 horgolt csipke, magyarázó szöveg 12 
ábrával. A Gyakorló Polgári Iskola Könyvtára. XXXI . kötet. Ablaka György 
könyvnyomdája. Szeged, 1942. 

A pedagógiai célzatú, de néprajzi érdekű munkákat szívesen kísérjük 
figyelemmel, mert a sok félremagyarázott vagy helytelenül értelmezett munka 
között akadhat olyan, melyet a néprajzi szakirodalom is a magáévá tehet. 
Mint ilyen dolgozatról számolunk be Hollóné Hatos Kornélia füzetéről; akinek 
bár egyszerű eszközökkel, de annál több gondossággal kivitelezett hímzés
minta gyűjteményét örömmel üdvözöljük. Dicsérjük a szerző szerénységét, azt 
hogy szószólójóul magukat a szép szómmal közölt mintákat tette, s maga 
megelégedett azzal, hogy kisérő szövegében inkább egyszerű leírást, mint ma
gyarázatot tett közzé. Reméljük, hogy megmaradva a kezdett úton több község, 
hímzésmintáinak gyűjtésével és közlésével gazdagítja irodalmunkat. 

Fél Edit. 

Kálmán Béla : A bősárkányi gyékényszövés é s szókincse. Magyar 
Nyelvjárási Tanulmányok, 2. sz. A Kir. M. Pázmány Péter Tudományegyetem 
Magyarságtudományi Intézetének kiadása. 21 1., 13 kép. Budapest, 1942. 

Alig tíz esztendeje, hogy az etnográfusok figyelmét egyik ősi jellegű házi-
iparunk, a gyékényszövés felkeltette (1. Népr. Ért. 1929. 109. skk. 1.). Az azóta 
megjelent több értékes tanulmányt hézagpótlóan egészíti ki Kálmán Béla mun
kája, amelyben a bősárkányi (Sopron megye) gyékényfeldolgozást írja le. Bő-
sárkányon a gyékényszövés kb. két évszázados múltra tekint vissza s jelentős 
megélhetési forrása a falu népének. Harminc évvel ezelőtt még kocsi és fali 
gyékényeket, halászkosarakat is készítettek, ma azonban szinte kizárólag piaci 
szatyrokat szőnek, amellyel 1937-ig — szövetkezetük megalakításáig — faluról
falura, vásárról-vósárra házaltak. (Tanulságos lett volna a bősárkónyiak népi 
kereskedelmi életterét lehetőleg falvanként ismertetni.) A kosárfonás jelentősé
gét bizonyítja, hogy a szomszédos községek is eltanulják a falutól a házi
iparnak ezt az ágát. Kálmán bemutatja a gyékény aratását, ismerteti az arató 
bandákat. Az aratók gyékény vágásnál vászonharisnyás lábukra bocskort köt
nek, ho"y a levágott törzsökök fel ne sebezzék lábukat. Egyébként azonban 
bocskort sohasem viselnek. Mint párhuzamot megemlítem, hogy a mult szá
zadban a Kőrös mentén, a nedves területeken munka közben az ökrök lábára 
kötöttek bőrbocskort, hogy a nádtorzs át ne szúrja az állatok lábát (Gallacz J.: 
Monográfia a Kőrös-Berettyó völgy órmentesítéséről, Bp., 1896. 535. 1.). A bő-
sárkányiak a gyékénykévéket (toromba) tutajszerűen róják össze s úgy úsztat
nak ki vele a partra. Kálmánnak ez az értékes adata felhívja a figyelmet a 
vízi közlekedő eszközök egyszerű formáira. Lényegileg hasonló tutaj ismeretes 
a mezőségi tavakon, a Fertőn (Magy. Népr. I I . 208. 1.). Leírja azután a szerző 



a különböző kézi kosarak készítését, a gyékényszövőszéket. Megemlíti a két 
tenyér között sodrott sásfonál (in) készítését: ennél az egyszerű fonálsodrásnál 
a sodrott fonalat fogaival tartja a sodró, miközben két tenyerével dolgozik. 
Ez a mód a fonóeljórásoknál igen ritkán fordul elő (vö. 0. T. Mason : Woman's 
Sharre j n primitive Culiure, London, 1895. 56. 1., 0. Frödin—E. Norden-
skiöld : Uber Zwirnen und Spinnen beiden Indianern Südamerikas, Göteborg, 
1918.). — A munkát a gyékény megmunkálásához tartozó szavak szótári 
összeállítása egészíti k i . Az elsősorban népnyelvi szempontok szerint ké
szült munka értékes részletmegfigyeléseivel számottevő nyeresége néprajzi 
irodalmunknak is. Nagy szolgálatot tenne a szerző a népnyelvi és nép
rajzi kutatásnak, ha tanulmányait ebben az irányban tovább folytatná s 
feldolgozná a falu és környékének egész vízi életét. 

Í . ; v . Gunda Béla. 

Waldmeier-Brockmann, Anni: Sammelwirtschaft in den Schweizer 
Alpen. Eine ethnographische Studie. Schweizerisches Gesellschaft für Volkskun
de és Helbing & Lichtenhahn kiadása. 149 1., 33 kép. Basel, 1941. 

A gyűjtögető gazdálkodás különböző európai formái és maradványai 
ma még jóformán teljesen ismeretlenek. Pedig éppen Waldmeier-Brockmann 
munkája hívja fel a figyelmünket arra, hogy ezen a téren igen eredményes 
kutatómunkát végezhetünk. Ha áttekintjük Waldmeier-Brockmann tanulmányát 
azt látjuk, hogy a svájci Alpok földrajzi viszonyai igen jó természeti adottsá
gokat nyújtanak a gyűjtögető gazdálkodáshoz. A gyűjtögető tevékenységet szó
beli joghagyomány irányítja. Különös joguk van a gyűjtögetéshez a szegények
nek és a vándoroknak. Egyes helyeken november elseje után minden hátra
hagyott termést a fiatalok és a szegények szabadon összeszedhetnek. A gyűj
tögetés legjobban a hegyi szénagazdálkodásnál fejlődött ki. A hegyi széna 
gyűjtése éppen olyan gazdag tárgyi anyagban (kaszák, gereblyék, egyszerű 
szállító eszközök), mint gazdaságtársadalmi vonatkozásokban (munkamegosz
tás, tulajdonjogi viszonyok). A svájci Alpok lakói ismerik a lombtakarmány 
gyűjtését, a szükségtakarmónyokat, az alom gyűjtését, a gyanta, kéreg és a 
tőzeg összeszedését. Főleg sertések részére különböző gyomnövényekel gyűjte
nek. A gyűjtögetés ősi ága az alpesi gazdálkodásnak. Semmiképpen sem 
visszafejlődő maradvány, hanem még ma is nagyjelentőségű tényező az al
pesi életben. 

Gunda Béla. 

Domanovszky György : Népi fazekasság. Officina képeskönyvek, 47. sz. 
31 lap, 32 tábla, 16°. Budapest, 1942. 

A népi agyagművesség vizsgálata és összehasonlítása tárgyi néprajzunk 
egyik legfontosabb, legérdekesebb fejezete. Egyrészt tanulságos azért, mert 
kezdete az ősrégészetben gyökerezik, másrészt pedig a cserépholmikon jelent
kező díszítő eljárásokból az agyagművességgel foglalkozó népek művészi ké
pességét, ízlését ismerhetjük meg. A cserép tudvalévően végigkíséri a művelő
dés útján elinduló embert s az egyes műveltségfokozatokat legtöbbször éppen 
a régészeti leletekből előkerülő cserepek alapján határoljuk el. 

Felmerül ezek nyomén az a kérdés, hogy a magyar műveltség szem
pontjából mi mondanivalója van a magyar népi agyagművességnek. E kér
désről mér elég sokat írtak, de határozott választ még ma sem kaptunk ; az 
eredmények ugyanis nem elégítenek ki bennünket. Nem kétséges, hogy éppen 
ez a hiányérzet vezethette szerzőnket is könyvének megírására és az eddigi 
eredmények vázlatos összefoglalására. Nagyon jól tudjuk, hogy feladata nem 
volt könnyű, hiszen a népi agyagművesség kezdete, fejlődése és mai képe 
igen sok helyt teljesen homályba burkolt. Nagyon kevés történeti anyaggal és 
még kevesebb leírással rendelkezünk. Pedig az összehasonlítás munkáját csak 
akkor végezhetjük el, ha az anyag nagyobb része már előttünk van. A magyar 



népi kerámia diakrónikus kutatása még mesterére vár. Ugy véljük, a fel
adatra a szerző volna a legalkalmasabb, mert aki erre a munkára vál
lalkozik, jártasnak kell lennie a régészeti anyagban is. Hisszük, hogy a 
szerzőnek még sokkal több mondanivalója van a népi agyagművességről 
s ezeket egy alkalmasabb helyen közzé is teszi. Nagyon tanulságos volna, 
ha egy-egy magyar műhely nemzedékszerinti fejlődését is ismerhetnénk. 
Ezáltal az egyes tájak formanyelve, ízlésmegnyilvánulása is világosabb volna 
mindannyiunk előtt. Hogy ezen a téren még mennyi sok tennivalónk van, azt 
éppen ez a kis könyv mutatja. Nem vitás, hogy a magyar népi agyagműves-
ségnek a közeli és távolabbi múltban igen jelentős szerepe volt Középeurópá
ban. Különösen délkelet felé. A szerző szavait idézve : „Feljegyzéseink vannak 
arról, hogy edényeinket külföldre, főleg a Balkán felé igen jelentős tételben 
szállították." Ezek az adatok igen fontosak, mivel amint tudjuk, népünk a 
honfoglalás korában nem tartozott az agyagműves népek sorába. Mégis néhány 
évszázad leforgása után, pl. a XI I I . században már önálló és a maga útjain 
járó magyar agyagművességgel találkozunk. Ekkor már egészen új anyagok, 
új formák jelennek meg, olyanok, amelyek a szomszédos népeknél rit
kák vagy ismeretlenek. A szerző szerint a magyar agyagművesség alakulá
sában a török 150 éves uralmának van a legjelentősebb elhatároló szerepe. 
Nagyon tanulságos volna, ha ezeket a délről érkező török hatásokat részletei
ben is ismernők. Igen kevéssé kutatott terület a habán kerámia kérdése. A 
magyar műhelyek kapcsolata a habán kerámiához, — a szerző szerint is, — 
még a jövő kutatás feladata. Annyit azonban megállapíthatunk, hogy a ré
gebbi kutatásokkal szemben, a habánok agyagművessége és annak hatása 
jóval kisebb, mint azt korábban állították. 

A szerző megállapításaiban, néprajzi értékeléseiben sokszor történeti 
szempontok szerint következtet. Nagy előnye, hogy a középkori magyar régé
szetben is otthonosan mozog. Munkáját nagyon értékesnek tartjuk, s hisszük, 
hogy úgy a nagyközönség, mint a szakember is haszonnal forgatja. A kép
mellékletek elég ügyesen vannak csoportosítva, bár szívesen láttunk volna 
néhány színes mellékletet. Érdeklődéssel várjuk az agyagművességről to
vábbi mondanivalóit is. 

Márkus Mihály. 

Skót balladák. Somlyó György fordításai . Officina Könyvtár, 23. sz. 56 
1. Budapest, 1943. 

Népballadáink kutatása mindmáig nem jutott el még odáig sem, hogy 
tiszta képünk lehetne balladakincsünkről és Magyarországon belüli történetéről, 
— nemhogy európai kapcsolataink kutatására kerülhetne sor komoly és átfogó 
kezdeményezés formájában. De ha így is van, a magyar néprajz mégis örülhet 
ennek a kis kiadványnak, amely figyelmeztető és emlékeztető lehet számára, 
hogy mi tennivaló áll még előtte a népbal lada terén is. Ismerjük azt a pár
huzamosságot és kölcsönhatást, amellyel a magyar és az angol népballada 
a magyar irodalom és néprajz tudatába beléptek : Arany János és Greguss 
Ágost hagyományát folytatja az, aki ismét közel hozza ezt a két annyira külön
böző, de mégis annyira rokon kincsesládáját az európai néprajz nagy tárházá
nak. Természetes, hogy a néprajzi kutatónak eredeti szövegekből kell kiindul
nia (angol részről meg is van a Child-íé\e ballada-korpusz ; — meddig irigyel
jük, mikor utánozzuk ?), de Somlyó kis antológiáját is használhatja : arra, hogy 
rajta keresztül érdeklődését ébresztgesse a skót balladák hagyománya és álta
lában a magyar népballada európai összefüggései iránt. Néhány érdekes ma
gyar párhuzam a kötetecske anyagából : Lord Randái — A megétetett János ; 
Lord Lovill — Kádár Kata (sírmotívum); A bitótól megmentett leány — Az 
áspiskígyó ; Az ördög-szerető — magyar (és európai) népmese ; Gilderoy — a 
hasonló előzményekből keletkezett magyar betyórballadák. — Az énekeseket 
dicsérő vagy általában szerepeltető darabok (Glasgerion, Ifjú Johnstone), a 



magyar anyagban ismeretlen téma, arra vallanak, hogy nem úgy mint nálunk, 
hivatásos énekesek játszhattak szerepet a skót népballada létrejöttében és 
hagyományozásában. 

A balladákat tömör és ügyes tájékoztató jegyzetek kisérik; és a nép
rajzos sem lehet közömbös az iránt a költői kongenialitás iránt, amely az 
antológia darabjait mint versfordításokat jellemzi. 

Honti János. 

NEKROLÓG. 

f H E L L E R BERNÁT, 
1871—1943. 

Heller Bernát halálával (1871. III . 16—1943. I I . 26.) egy nagy 
európai tudósgeneróciónak talán utolsó képviselője szállt a sírba. A 
generációt tudománytörténeti mértékkel mérve, nem az emberi élet
koréval, mert több emberöltő munkásságát foglalta magába : annak 
a generációnak, amelyhez Gaston Paris, Reinhold Köhler, Katona 
Lajos, Johannes Bolté tartoztak volt. A mai néprajzi kutatás már 
más utakon jár, mint ők és leggyakrabban megfeledkezik arról, hogy 
mit köszönhet nekik. Nem csak arról feledkezik meg, hogy anél
kül, amit ez a generáció anyagban, tudásban, összefüggésekben ösz-
szehordott, összefoglalt és felismert, aligha lenne lehetséges az új is
kolák könnyű mozgású és tág területű munkássága. Az anyaggyűjtés 
végeredményben mégis csak előkészítője és szolgálója a szintézisnek, 
és helytelenül hirdetnők a Gaston Parisiói Heller Bernátig terjedő tu
dósgeneráció megbecsülését, ha legfőbb érdeméül csak ezt állítanók 
oda — még akkor is, ha tudjuk, hogy amit a legújabb tudósgeneráció 
termelt, az még mindig csak tétova tapogatózás a szintézis felé, nem 
pedig a várt nagy szintézis munkája maga. 

Ellenkezőleg : az analízis és szintézis rideg és értékelő szembe
állítása, a legutóbbi húsz-harminc év tudománytörténetének nem min
dig dicsőséges nóvuma, nem létezett azoknak a tudósoknak a szá
mára, akikről beszélünk és akiknek utolsó képviselőjét gyászoljuk 
Heller Bernátban. Az újabb iskolák számára a szintézis végcél, amely
hez egyszer majd el kell jutni és amelyhez, a régebbi „anali t ikusának 
nevezett vagy olykor becsmérelt munkák mellett, egy nagyüzemmé 
fejlesztett analitikus eljárásra kell támaszkodni. Gaston Parisék, Katona 
Lajosék, Heller Bernáték számára is létezett a szintézis, de nem mint 
távoli végcél, hanem mint tudósi egyéniségükben inhaerens előfeltétele 
munkásságuknak. Számukra nem létezett az anyag és az eredmény, 
a munka és a cél kettőssége — a tudóséletet ők nem darabolták fel. 
Az eredmény az anyagban foglaltatik, a munka a cé l : és ha van ket
tősség az elemek között, ott az egységet a tudós egyénisége teremti 
meg, aki magában élteti mindazt a kultúrát vagy mindazokat a kultú
rákat, amelyben vagy amelyekben él és dolgozik. 

Heller Bernátban különösen gazdagon nyilvánult meg a tudós
egyéniségnek ez a belső szintézise. Gaston Paris, Reinhold Köhler, 



Johannes Bolté, ha az európai kultúra keretében gondolkoztak, egyút
tal saját nemzetüket íejezték ki, és ha saját nemzetük keretében, egy
úttal az európai kultúrát. Kicsiny, nyelvileg és történetileg elszigetelt 
országok fiai előtt az a feladat áll, hogy saját kultúrájuknak és Euró
pának egysége mellett bizonyságot tegyenek : míg a francia úgyszól
ván automatikusan európai, addig a magyar számára aktív magatar
tás európainak lenni. Tökéletes szintézisben éltetni a magyar és az 
európai kultúrát, mindkettőnek és a kettő egységének munkása lenni 
— ez nem adatott meg akárkinek. Az olyan tudóst pedig, aki ezeken 
kívül még az Ótestamentum és az Iszlám kultúráját is éltette egyéni
sége egységében — az olyan tudóst nem azzal a kétes elismeréssel 
kell megtisztelnünk, hogy alapos adatismerőként mindössze az útját 
egyengette a ma és a holnap tudományának. 

Heller Bernát hatalmas munkásságot hagyott maga után ; a het
venedik születése napjára kiadott Emlékkönyv (Budapest, 1941) bibli
ográfiája hatodfélszáz publikációt tart nyilván. Ha azt akarjuk kiemelni 
ebből a hagyatékból, ami bennünket mint néprajzosokat érdekel, ki
választhatjuk a mesékre és mondákra vonatkozó címeket ebből a bib
liográfiából, és minthogy azok a munkái, amelyeknek néprajzi kérdés 
áll a középpontjában, javarészt folyóiratunkban jelentek meg, útbaiga
zíthat az Ethnographia összefoglaló tartalommutatója is. Megjegyezhet
jük azt is, hogy az új, nagyüzemű analitikus mesekutató munka két 
alappillérének, a német meseszótárnak és Bolté—Polívka jegyzetgyüj-
teményének is munkatársa volt. De amit minden részleten felül meg 
kell a generációja és az ő hagyatékából őriznünk, az a szemléleti 
mód, a munka természete, amelyet elnagyolt módon érzékeltetni pró
báltunk az imént. Ez az attitűd nyilvánul meg a magyar monda- és 
mesetörténetről szóló dolgozataiban is : ahogy az Isten kardja vagy a 
fehér ló mondáját beállítja a kelet és nyugat hagyományainak egye
temességébe, vagy ahogy egy magyar mesét illeszt bele a Nibelung-
mondakör messze szétágazó hagyományai közé, nem az a kiábrándító 
érzése marad hátra az olvasónak, hogy a magyar kultúra egy új ide
gen összefüggés feltárása révén ismét szegényebb lett egy kincsével 
— ellenkezőleg, az eredmény mindig az, hogy a magyar kultúra gaz
dagabb lett egy-egy kapoccsal, amely a külvilág kultúrájához fűzi, egy-
egy gyökérrel, amely az egyetemes kultúra talajához rögzíti. 

Honti János. 

t KANNISTO ARTÚR, 
1874-1943. 

A folyó év március 10-én 68 éves korában elhunyt Kannisto Artúr 
egyetemi tanár utolsó idősebb tagja volt annak a finn nyelvészisko
lának, mely a mult század végén és a jelen század elején végzett 
nagyszerű gyűjtőmunkájával alapjait vetette meg a finnugor kutatá
soknak. Setalá Emil a mester éleslátásával ismerte fel a tennivalókat. 
Minden rokonnéphez más-más fiatal szakembert küldött ki . 0 maga 
a keletitengeri finnség kutatója volt és azonkívül átfogó egyéniségé
vel uralkodott az egész finnugorság területén. Paasonen Henrik a 



mordvin nyelv anyagát kezdte íelgyüjteni már 1889-től kezdve, sokat 
foglalkozván azonkívül a cseremiszek, osztjákok és csuvasok nyelvé
vel. Öt követőleg Karjalainen F. K. négy évig tartó szibériai kutató-
útján az osztják nép és nyelv főszakértőjévé képezte ki magát. Azután 
\A/ichm.ann György lépett fel előbb zürjén-votják, majd cseremisz pro
grammal és Magyarországról nősülve, nem állhatta meg, hogy 1905—6-
ban az erdélyi és moldvai csángókra is ki ne terjessze lendületes 
gyűjtő tevékenységét. De folytathatnám tovább. Ramstedt G. J., ki 
előbb a cseremiszekkel kezdte, később a különféle mongol nyelveknek, 
Donner Kai és Lehlisalo T. a szamojédnak, Aima Ferenc, Itkonen 
T. I. és Lagercrantz Eliel a lappnak, Ojansuu Henrik és Keltunen 
Lauri a keletitengeri finn nyelveknek szentelte munkásságát ; a sírba 
szállt nagyok nyomában pedig ma már mindenütt fiatalabb erők mun
kálkodnak az eredmények közkinccsé tételén : a mordvin nyelv terüle
tén Ravila Pál professzor, a zürjénben Uotila T. E., a cseremiszben 
Siro Pál, volt ösztöndíjasunk, Beke Ödön tanítványa, a vogulban Lii-
mola Mátyás, a csuvasban Karahka Eino, a szamojédban Joki A. J., 
a lappban Itkonen Erkki és mások, míg az osztják nyelvi szövegek 
kiadását Toivonen György professzor gondozza. 

A nyelvészeti gyűjtéssel párhuzamosan folyt a rokonnépek nép
rajzi kutatása. A nyelvi anyag közzétételének rendszerint folklorisztikai 
becse is volt, így hát már Castréniől és Regulyiól fogva néprajzi ér
dek is fűződött, sokszor a nyelvi szempontot megelőzve, a népi szöve
gek megmentéséhez. Paasonen és Karjalainen mint folkloristák is a 
legkiválóbbak közül valók voltak, de mások egyenesen a néprajzi 
gyűjtést tűzték ki célul : Sirelius U. T. az obi-ugorok közé s Hamálái-
nen Albert és Haroa Uno a volgai finnugorsághoz tett kutatóútjaikon. 
Hogy ez a gyűjtőmunka milyen eredménnyel járt, milyen munkák ki
adását tette lehetővé : arra itt most nem térhetünk ki. Tervszerűség 
és munkamegosztás jellemezte minden esetben a finn kutatók mun
káját nemcsak' szűkebb hazájuk területén, hanem azon messze túl is, 
a rokonnépek földjén. 

Nagy barátunk, Kannisto Artúr munkássága is ebből a pro-
grammból vette ki a részét. Neki a vogulok munkamezeje jutott, akik 
között kerek öt évet töltött 1901 — I90ö-ir*, és Reguly, Ahlquist és Mun
kácsi után járva kint közöttük, mindenki mást megelőzött ismeretei 
rendkívüli alaposságával. Egy emberöltőn át foglalkozott a vogul nyelv 
és nép kérdéseivel, és ha meggondoljuk, hogy magyarságunknak ez a 
régebben 5000 lélekre becsült legközelebbi rokona a körülöttünk pusz
tító világégésben könnyen el is merülhet, lehetségesnek tarthatjuk, 
hogy a vogulokra vonatkozó ismereteinknek fő forrásai a jövőre nézve 
is az ő munkái maradnak. 

Nem sorolom fel nyelvészeti dolgozatait. Néprajzi szempontból 
legnagyobb jelentősége éppen most megjelenő, még tőle sajtó alá ren
dezett, négy kötetre becsülhető „Sammlung Wogulischer Volkspoesie" 
című gyűjteményének lesz, melynek Munkácsi Bernát „Vogul Népköl
tési Gyűjteménye" mellett a helye, ő gyűjtötte háromnegyed részben 
azokat az obi-ugor dallamokat, melyeket Váisánen A. 0. pár éve adott 
ki „Wogulische und ostjakische Melodien" címmel (MSFOu. LXXIII). 
Hasonló becsű anyagpublikáció az a Vahter Tyyni közreműködésével 



saját gyűjtéséből szerkesztett képes kiadvány a vogulok és osztjákok 
díszítő művészetéről, melynek megjelenését a háború késleltette idáig. 
Tanulmányai sorából kiemelem a következőket: Uber die wogulische 
Schauspielkunst (FUF. VI), a Munkácsi köteteinek részletes bírálatát 
tartalmazó Beitráge zur wogulischen Folklóré und Dialektenkunde 
(FUF. V I I I , Anz.), Uber ..die Tatuierung bei den Ob-ugrischen Völ-
kern (MSFOu. LXVII), Uber die írüheren Wohngebiete der Wogulen 
im Lichte der Ortsnamenforschung (FUF. XVIII). Az utóbbiban több 
száz vogul eredetű vagy a vogulokra utaló helynév alapján kimutatta, 
hogy a vogulok régi hazája, Jugria, az Urál európai oldalán, a Pe-
csora vidékén volt. Dolgozatainak egy részét nálunk is kiadta. így : 
Uber den Eidschwur bei den Ob-ugrischen Völkern (NyK. L). A vogul 
medveünnepek (MNy. XXXIV), Ahlqvist Ágost és Budenz József leve
lezése egymással (Kny., a debreceni m. kir. Tisza István-Tudomány
egyetem 1940—41. évi Evkönyvéből, Debrecen, 1942). Hozzászólása i : 
A vogul osztják dallamközlés kérdéséhez (Ethn. XLIX), Észrevételek 
Szabolcsi Bence bírálatára (Nyr. 67). Magyar-barátságának jelei azok 
a szakszerű megemlékezések, melyeket a most elhunyt Szinnyei Jó
zsef 80. születésnapjára s Munkácsi Bernát és Csűry Bálint halála al
kalmából írt. Csűry Bálint különösen közel állott hozzá. Együtt adták 
ki Wichmann György csángó-magyar szótárát (Helsinki, 1936) német 
értelmezéssel, egy nálunk keveset idézett, pedig alapvető munkát, mely 
amellett, hogy a magyar-finn együttműködésnek máig talán legjelentő
sebb alkotása, egyúttal Csűry Szamosháti Szótárán kívül egyetlen na
gyobb nyelvjárási szótárunk. 

Azok. akik a helsinki egyetemen tartott előadásait hallgatták é s 
vele összeköttetésben állhattak, nemcsak munkásságáért tartották nagy
ra, hanem nemesen egyszerű, tisztalelkű, a tudományért, nemzetéért 
önzetlenül, hűségesen mindig fáradni kész igazi finn egyéniségéért is. 1 

A finn nép egyik legjobb fiát vesztette el benne, a Finnugor Társaság 
elnökét és törekvései céltudatos előmozdítóját gyászolja : mi a nagy
tekintélyű barátot s társaságunk tiszteleti tagját siratjuk el szívünk 
mélyén, akinek napsütéses otthona minden magyar vendég előtt nyitva 
állott. 

Korompay Bertalan, 

NÉPRAJZI HÍREK. 

Gusinde Martin t anu lmánya az 
Ethnographiaban. Folyóiratunk jelen 
számában Gusinde Martin bécsi pro
fesszornak Belga Kongó pygmeus la
kóiról szóló tanulmányát közöljük. A 
szerző 1886 október 29-én született 
Boroszlóban. Egyetemi tanulmányai 
végeztével 1912-ben Bécsből a chilei 
Santiago de Chilébe ment, ahol az ál

lami néprajzi és antropológiai múze
umban folytatott tudományos búvár
kodást s az egyetemen tartott előadá
sokat. 1916-ban Délchileben az ara-
ukan-indiánokat tanulmányozta. 1918-
24 között igen nagyjelentőségű felde
rítő vállalkozásban vett részt a Tűz-
földön és Patagóniában. 1924-ben 
visszatért Európába s a római nagy 

1 „Oikea ja aito hámáláinen 1" — irta róla levelében egyik honfitársa. 



missziós kiállítás rendezése körül te
vékenykedett, egyben megkezdte Dél
amer ikában végzett megfigyeléseinek 
tudományos feldolgozását. Tudomá
nyos körök meghívására 1928-ban 
Eszakamerikába utazott, ahol 1929 kö
zepéig a Préri, Kalifornia, Arizona, 
New Mexico indiántörzseit kereste fel. 
A természeti népek tanulmányozása 
során már korábban szerzett tapasz
talatait az afrikai pygmeusok felkuta
tásával kívánta kiegészíteni s ezért 1934 
elején Belga Kongó keleti részén 
fekvő Ituri vidékére utazott, ahol igen 
eredményes néprajzi és antropológiai 
kutatásokat végzett. A német Termé
szettudományi Akadémia s több kül-
és belföldi tudományos intézet tagja. 
Jelentősebb m u n k á i : Die Feuerland-
Indianer, I — I I I . k. Wien—Mödling, 
1931—1939 (ebben a több ezeroldalas 
monográfiában foglalja össze tűzföldi 
kutatásainak eredményeit, amelyek 
részletekben spanyol, német és angol 
nyelven jelentek meg); Bei den Ituri-
Pygmäen, Ethnologischer Anzeiger, IV. 
1936.; Zur Rassenbiologie der Kongo-
Pygmäen, Wiener Klinische Wochen
schrift, 1937.; Der Peyote-Kult, Wien-
Mödling, 1939. —Gusinde Martin szo
ros kapcsolatokat tart fenn a magyar 
szakkörökkel is. Több alkalommal 
volt Magyarországon s előadásokat 
tartott. Legutoljára 1942. december ha
v á b a n járt nálunk, amikor (dec. 7-én) 
a Magyar Földrajzi Társaság és a 
Magyar Néprajzi Társaság közös ren
dezésében tűzföldi és patagóniai ta
nulmányairól Gleccserek, erdők, indi
ánok címen tartott nagysikerű előadást. 

Tanulmánya közlésével folytatjuk 
a külföldi vezető etnológusok bemu
tatását (1. Ethn. 1941. 5., 89., 1942. 
177. 1.) 

Néprajzi kiállítás Désen. Az Er
délyi Múzeumegyesület 1942. október 
18—20. napján Désen tartotta tizen
hetedik vándorgyűlését. A vándorgyű
léssel kapcsolatban néprajzi kiállítást 
is rendezett az Erdélyi Múzeumegye
sület. A vándorgyűlésről kiadott tar
talmas Emlékkönyvben (szerk. Szabó 
T. Attila) a kiállításról a következők
ben számol be Nagy Géza, a vándor

gyűlés titkára : „A Dési Kaszinó, vagy 
ahogy most hívják, a Dési Magyar 
Polgári Kör helyiségében nyilt meg a 
népi díszítőművészeti kiállítás. A tu
dományos szempontból is rendkívül 
értékes kiállítás anyagát Makkai Endre 
vármegyei népművelési titkár gyűjtötte 
össze Szolnok-Doboka 18 községé
ből, 108 háztól. A gyűjtés ebben az 
esetben nem megvásárlást, hanem 
csak kölcsönvételt jelentett, és a me
gye falusi magyarságának a vezetői 
iránti legteljesebb bizalmát mutatta az 
a tény, hogy minden anyagi biztosíték 
vagy ellenszolgáltatás nélkül Szék, 
Apanagyfalu, Baca, Bálvónyosváralja, 
Felőr, Magyarlápos, Mezőveresegyhá
za, Nagydevecser, Ordöngösfüzes, Ret
teg, Sajóudvarhely, Szelecske, Szép-
kenyerűszentmárton, Vice stb. ponto
san 659 darab népi díszítőművészeti 
tárgyat juttatott el közvetlenül vagy 
népművelési vezetői, papjai, tanítói 
útján a vármegyei népművelési hiva
talba. Az 548 darab vászonneműből, 
hímzésből, 78 cseréptárgyból és 32 fa
faragásból álló anyagot Makkai Endre 
népművelési titkár felkérésére dr. Sza
bó T. Attila egyetemi ny. rk. tanár 
vizsgálta meg és osztályozta tudomá
nyos szempontból. A gondos selejte
zés során kiválogatott 250 darabot 
302-re egészítette ki dr. Szabó T. Attila 
egyetemi tanárnak az Erdélyi Nemzeti 
Múzeum néprajzi tárában letétbe he
lyezett szolnokdobokamegyei varrot
tas- és szőttes-gyűjteményének 52 da
rabja. Végül, hogy a kiállításon sze
replő községek népi díszítőművészeti 
munkái mellett történeti műemlékei is 
szóhoz jussanak, a népművelési tit
kárság a kiállítás időtartamára az Er
délyi Református Egyházkerület Igaz-
getótanácsától kölcsönkérte Debreceni 
Lászlónak a szolnokdobokamegyei re
formátus műemlékekről, templomokról, 
haranglábakról készített művészi raj
zait. 

A nagy szeretettel összehordott és 
szakszerűen kiválogatott anyag ízléses 
elrendezésben került kiállításra a Ka
szinó helyiségében, és rendkívül nagy 
látogatottságnak örvendett egész idő 
alatt. A kiállítási darabok közül a leg
értékesebbeket az EME lefényképez
tette, illetőleg közvetlenül a kézimun-



kákról nyomólemezeket készíttetett. 
Jól sikerült a díszítőművészeti kiállí
tással kapcsolatos háziipari bemutató 
is. A népi díszítőművészeti kiállítás 
megrendezésében Makkai Endre nép
művelési titkár fáradhatatlan munka
társa volt Kőszeghy Ferenc berendelt 
igazgató, körzeti iskolafelügyelő és 
Farkas Gézáné gépíró és kezelő" 
(27—28. 1.). Az Emlékkönyv huszon
három tanulságos fényképet közöl a 
kevésbbé ismert szolnokdobokai hím
zésekről. 

A Magyar Néprajzi Társaság 
Kodály Zoltán ünnepe. 1943. február 
24-én a Magyar Néprajzi Társaság 
Kodály Zoltánnak, a Társaság tiszteleti 
tagjának hatvanadik születésnapja al
kalmából ünnepi ülést tartott. Gróf 
Zichy István elnöki megnyitójában 
köszöntötte Kodály Zoltán[, akinek 
néprajzi munkásságát Veress Sándor 
méltatta. A Szilágyi Erzsébet leány
gimnázium kamaraénekkara népdalo
kat énekelt Kodály Zoltán feldolgozá
sában B. Sztojanovits Adrienne ve
zénylésével. Az ünnepi ülésen adta át 
gróf Zichy István a Kodály tiszteleté
re készült Emlékkönyvet. 

A néphagyományok újabb ápolói. 
A magyar népi hagyományok újabb 
ápolóival és továbbvivőivel ismerked
hetett meg a főváros közönsége az el
múlt év november havában. A Györ-
ffy István Kollégium növendékei ren
deztek „Népi ballada estet", melyen 
dalokat énekeltek, balladákat adtak 
elő és táncoltak. Mi különösen a be
mutatott táncokra figyeltünk fel, még 
pedig azért, mert ezek nem egyszerű 
másolatai voltak az ismert népi tán
coknak, hane,m azoknak továbbélése, 
továbbvitele. A külső keretek meg
maradtak réginek, a tartalmat azon
ban szinte minden táncos maga adta 
az előadáshoz. Hisszük, hogy a nép
hagyományok őrzésének és tovább
vitelének ez és csak ez az egyetlen 
helyes módja. 

F. E. 

Néprajzi adatközlések egy szlo
vák napilapban. A Budapesten meg
jelenő Slovenská Jednota szlováknyel
vű napilap a közelmúltban sorozatos 
cikkeket közölt a hazai szlovák nép
életből. A közlemények között igen sok 
értékes néprajzi anyag látott napvilá
got. Megismerkedhetünk többek közt 
a téli fonóélettel, különösen a bács
kai szlovákok fonóéletével. Igen ta
nulságos a bácskai szlovákok lako
dalmára, a nógrádiak viseletére, szob-
ránckörnyéki keresztelési és más szo
kásokra, falucsúfolókra, a nyitravidé-
ki népdalokra, a nógrádi és gömöri 
fazekasságra, a nógrádiak népi gyógyí
tására, a babonás néphiedelemre vo
natkozó gazdag anyagközlés. Az adat
közlők legtöbb esetben a nép között 
élő tanítók, azonban vannak pa
rasztok is, ami még értékesebbé teszi 
a lap törekvését. 

Márkus Mihály. 

A mongol költészet egyik leg
régibb emléke. Néhány évvel ezelőtt 
az oroszországi Saratov kerület Pod-
gorny nevű falujának határában egy 
fakéregre írt kéziratot ástak ki. A kéz
iratot az orosz tudományos akadémia 
Keleti Intézetének professzora N. N. 
Poppe vizsgálta meg. A kézirat kb. 
600 éves, a XIV. század első feléből 
származik. A Volgamedencében élt 
mongol törzseké lehetett. A fakéregre 
írt szöveg a mongol és ujgur költé
szet egyik legrégibb emléke, amely 
anya és fia közötti lírai párbeszédet 
tartalmaz (Moscow News, 1938. VII I . 
17.) 

Uj afrikai hangszergyüjtemény. 
A római Luigi Pigorini múzeumban 
158 darabból álló afrikai hangszer
gyüjtemény van. A hangszerek leg
nagyobb része a négerségtől szárma
zik. Az egyes hangszerekkel P. Scotti 
foglalkozik az Archivio perlAntropo-
logia e la Etnológia LXX., 1940. év
folyamában. A hangszerek tipológiai 
meghatározásánál P. Scotti új hang
szertípusról : a lamellophonokról is 
beszél. —. —. 

Szerkesztésért és kiadásért felelős dr. Gunda Béla. 
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mények közlése. Az Ethnographiában magyar, angol, francia és német nyelvű 
tanulmányok jelennek meg. 
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NÉPRAJZI KUTATÁSOK SVÁJCBAN. 

Jó l lehe t Svájc területéről é s a svájc iakról a X V I . s z á z a d ó ta vannak 
néprajzi v o n a t k o z á s ú fel jegyzéseink é s le í rásaink, sőt, a X I X . s z á z a d b a n 
itt m á r a néprajz i s z a k k u t a t á s is megindul, m é g s e m ta lá lunk a svájci 
néprajz i i rodalomban egyetlen olyan m u n k á t sem, amely össze fog la lóan 
t á rgya lná a svájci népra jz i k u t a t á s o k tör ténetét , iskoláit é s e r e d m é n y e i t . 

A k ö v e t k e z ő k b e n , a Svájci Néprajzi T á r s a s á g báze l i Néprajzi I n 
t é z e t é b e n 1942 n y a r á n végzet t t a n u l m á n y a i m a l ap j án , megk í sé r l em be
mutatni a svájci néprajzi k u t a t á s o k tör ténetét , a ma folyamatban l évő 
néprajzi gyű j tőmunká t é s az eddigi e r e d m é n y e k e t . 

T a n u l m á n y a i m b a n f e lhaszná l t am a r e n d e l k e z é s e m r e ál ló gyér iro
dalmat ; ezt az egyes fejezetek v é g é n foglalom ö s s z e . A ma folyamat
ban lévő m u n k á r a v o n a t k o z ó l a g f e lha szná l t am a ké rdő íveke t , ú t m u t a t ó 
füzeteket é s egyéb n y o m t a t v á n y o k a t , valamint a bázel i Néprajzi Inté
zetben l évő begyűjtött anyagot. M u n k á m b a n t e r m é s z e t e s e n nagy segít
s é g e m r e vol tak sz íves fe lv i lágosí tása ikkal — k ü l ö n ö s e n kezdetben — 
a t á r s a s á g vezetői , az intézet é s m ú z e u m o k tisztviselői is. Sz íves ségüké r t 
itt is k ö s z ö n e t e t mondok. 

I . 

A svájci néprajzi kutatások története. A svájci hegy i l akók saját
s á g o s é le te é s gazdag h a g y o m á n y a i felkeltették mindazok é r d e k l ő d é s é t , 
akik k ö z e l e b b i kapcsolatba jutottak vele. Ennek k ö v e t k e z t é b e n minden 
svájci u t a z ó ú t l e í r á sában t a l á lunk néprajzi v o n a t k o z á s o k a t . A svájci 
néprajzi i rodalom azonban azokkal a m ű v e k k e l k e z d ő d i k , amelyek 
szerzői t e gyönyörű tájak k ö z e p e t t e is e l sőso rban a n é p mindennapi 
é le te , h i ede l emvi l ága , kö l tésze te , t ehá t a népi ragadta meg. Ilyen m ű 
veket pedig már jó h á r o m é v s z á z a d d a l a n é p r a j z t u d o m á n y k i a l a k u l á s a 
előtt t a l á l u n k a svájci i rodalomban. 

1. Kezdetek. A népra jz i adatokat t a r t a l m a z ó régi m u n k á k szerzői t 
nem a t u d o m á n y o s é r d e k l ő d é s vezette észrevé te le ik í r á s b a f o g l a l á s á b a n , 
a nép i az ő s z á m u k r a nem is jelent m é g irodalmi programot, őket csak 
a n é p é l e t é n e k kü lönös mozzanatai r a g a d t á k meg, ezeket j egyez ték 
há t fel í r á s a ikban . E sze rzők sorá t Cysat Renward (1545—1614) lucerni 
város i í rnok nyitja meg k o r á n a k baboná i ró l é s mondá i ró l készí tet t jegy
zeteivel. A k ö v e t k e z ő é v s z á z a d o k b a n egyre gyakrabban t a l á lunk ha
son ló fel jegyzéseket . A X V I I I . s z á z a d v é g é n ez az irodalom m á r kö
z ö n s é g r e t á m a s z k o d i k : egy V a u d kantonbeli p l é b á n o s , Bridel Fülöp 
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l7tf$-ban Lausanneban „Ét rennes H e l v é t i e n n e s " c í m e n évkönyvfé lé t ad 
k i , amelyben többny i r e néprajzi megfigyeléseket közöl . N é h á n y évve l 
k é s ő b b Stalder F. József, Entlebuch le lkésze , „ F r a g m e n t e übe r Entle-
buch" (Zürich, 1797—8) c ímen egy v i d é k népi é l e t é n e k e l ső m o n o g r á 
fiáját írta meg. H a s o n l ó é r d e k l ő d é s vezeti m é g Reinhardt József lucerni 
festőt is (képei ma a Berni Tör ténet i M ú z e u m t u l a j d o n á b a n vannak), 
amikor 1789—1797 közt a s z á z a d v é g népv i se l e t é t örökíti meg. 

Mint m á r fentebb mondottam, ezeknek a s z e r z ő k n e k az é rdek lő 
d é s e a n é p i b e n is a rendkívül inek , a k u r i ó z u m n a k szólt . Ennek bizo
nyí tékát lá tha t juk a kor népnye lv i s z ó g y ű j t e m é n y e i b e n is, amelyek k i 
zá ró lag csak kü lön l eges ségeke t , a szó szoros é r t e l m é b e n vett t á j szava
kat tartalmaznak. Nem vélet len, hogy e kor két l eg je len tősebb tá jszótá
r á n a k szerző je é p p e n Bridel é s Stalder. 

2. A romanticizmus kora. Az irodalmi romantika a X V I I I . s z á z a d 
végén mindenü t t megerős í t i é s egyben s z ű k e b b terület re szorítja az 
é rdek lődés t a n é p i r á n t : az írók eleinte á l t a l á b a n a népi i ránt é rdek
lődnek , majd poé t ika i é s mitológiai cé lza tú é r d e k l ő d é s s e l fordulnak a 
népkö l t é sze t felé. Ekkor indul meg a s z a k k u t a t á s , m é g p e d i g S v á j c b a n 
is — ta lán é p p e n Percy é s Herder n y o m á n — azon a terüle ten, amelyet 
Ang l i ában é s N é m e t o r s z á g b a n is e l sőkén t m ű v e l t e k : a népkö l t é sze t 
terüle tén . 

A X I X . s z á z a d elejétől kezdve t ö b b népkö l t é s i gyűj temény jelenik 
meg Svá j cban . Ezek közül a legnevezetesebb vol t a Wyss J. R - í é l e 
„Idyllen, Volkssagen, Legenden und E r z ä h l u n g e n aus der Schweiz" 
(Bern, 1815) é s a „ S c h w e i z e r Liederbuch" (Aarau, 1823), amely a z ó t a 
t öbb k i a d á s t ért meg. A romantika n é p i e s s é g e t e r m é s z e t e s e n a nép i 
műve l t s ég e g y é b terüle te i re is elvezette az é r d e k l ő d ő k e t : Wyss J. R. é s 
Wyttenbach J. S. m á r 1817-ben, illetőleg 1815 —1830 közt az e g é s z 
svájci műve l t s ége t felölelő munka te rvéve l foglalkoznak ; ez a terv 
azonban m é g nem v a l ó s u l h a t meg. 1824-ben Melchior Kirchofíer a köz
m o n d á s o k r ó l ad k i k ö n y v e t (Wahrhei t und Dichtung, Zür ich) , 1834-ben 
„ G e m ä l d e der Schweiz" c ímen megindul az egyes kantonok történet i , 
földrajzi é s m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i leírásait t a r t a l m a z ó gyűj temény, amely
ben sok népra jz i é r d e k ű dolgozat is megjelenik. 1844-ben Feyerabend 
M. A. kiadja „ U e b e r Volksfeste und Volksspiele in Kanton Luzern" 
(Verhandlungen der Luzerner Kulturgesellschaft) c í m ű monográfiáját , 
1854-ben megjelenik Kohlrusch E. svájci m e s e k ö n y v e (Schweizerisches 
Sagenbuch, Leipzig), 1856-ban és 1857-ben pedig két fontos m o n o g r á 
fia jelenik meg Rochholz E. L . tollából : Schweizer Sagen aus der Aargau 
(Aarau, 1856), az e l ső ö s szehason l í t ó módsze r r e l feldolgozott mesegyű j t é s 
é s a „ D a s Alemanische Kinderlied und Kinderspiel aus der Schweiz" 
(Leipzig, 1857), amely m é g ma is fo r r á sműnek számí t . Ekkortájt meg
indul a népi n ö v é n y v i l á g t a n u l m á n y o z á s a is : 1856-ban adja k i Durheim 
növény tá r á t (Schweizerisches Pflanzen Idiotikon), amelyet az e lköve tkező 
fél é v s z á z a d alatt kb . tíz h a s o n l ó m ű követe t t . 

így gyűlt ö s s z e lassan, a népi műve l t s ég különféle területein folyó 
te rvszerű t len m u n k á v a l , az e lső összefogla ló m ű h ö z s z ü k s é g e s anyag. 
Most m á r m e g v a l ó s í t h a t ó v á vált Wyss R régi terve, az egész svájci 
népi műve l t s ége t felölelő mű meg í r á sa : 1864-ben Berlepsch „Schwe i 
zerkunde" c ímen kiadja az első svájci Összefoglaló népra jz i m u n k á t . 



3. Az Idiotikon kora. K ö z b e n 1862-ben a zür ichi Antiquarische 
Gesellschaft mozgalmat indít a német -svá jc i n é p n y e l v i k u t a t á s o k meg
s z e r v e z é s e é r d e k é b e n : a mozgalom veze tő je , Staub Frigyes „ B e d e u t u n g 
des Dialektes" c í m e n e l ő a d á s t tart a t á r s a s á g b a n é s ennek befe jezésé
ben egy olyan tá jszótár m e g s z e r k e s z t é s é t sürgeti , „ a m e l y b e n az e g é s z 
n é m e t Svá jc é s z j á r á s a , tör téne te , e rkölcse i é s m ű v e l t s é g e t ü k r ö z ő d n é k " . 
A t á j s zó t á r -munká l a toka t irányító b izot tság felhívást ad k i , amelyben 
közli a szó tá r t e rveze té t is. Itt néprajzi s z e m p o n t b ó l eml í tés re mél tó az 
.a rész , amelyben a nép i s z o k á s o k , népi h i ede l emv i l ág é s tárgyi m ű 
ve l t s ég elemeinek ré sz l e t e s é s s z a k s z e r ű leírását igéri a b izot t ság . A 
szó tá r s z e r k e s z t é s é v e l egyidejűleg Staub Frigyesi b í zzák meg, é s 1879-
ben — amikor m á r hatalmas anyag van együtt — a zürichi germa
nista Tobler Lajosi t á r s s z e r k e s z t ő v é teszik meg. A szó tá r a n y a g á n a k 
te l jessége é r d e k é b e n mindketten kény te l enek rendszeres néprajzi kuta
t á s o k a t végezn i , i l letőleg erre ösz töké ln i a szó tá r m u n k a t á r s a i t . Cél
k i tűzésük a n é v é s a tárgy k a p c s o l a t á n a k teljes s z e m l é l e t e s b e m u t a t á s a 
a szóc ikkek k e r e t é b e n , aminek k ö v e t k e z t é b e n m u n k á j u k néprajz i ku
t a t á s s á s zé l e sede t t s zó t an i v i z s g á l ó d á s s á válik. Staub maga egy minta
szerű monográ f i ában mutatja be a n é v é s tárgy kapcsolata munka-
e l v é n e k k ö v e t k e z e t e s m e g v a l ó s í t á s á t (Das Brot ím Spiegel schweizer
deutscher Volkssprache und Sitte, Zü r i ch , 1868). 1881-ben jelent meg 
az Idiotikon első füzete. Már ebben is je lentős népra jz i anyagot ta lá
lunk, amely azonban egyre gazdagabb a köve tkező füzetekben. Ez a 
rendkívül i g a z d a g s á g v a l ó s á g o s néprajzi szó tá r rá teszi az ldiot ikont . 
Staub é s Tobler nem ér ték meg a n é m e t svájci tá jszótár befe jezésé t 
{az Idiotikon ma az S be tűné l tart), 1895/96-ban mindketten meghallak. 
E l e i m ű v ü k azonban így is teljes korszakot jelent a svájci néprajzi ku
t a t á s o k tö r t éne t ében . H a l á l u k idején a svájci s z a k k ö r ö k az Idiotikonban 
a helvét m ű v e l t s é g igaz tükrét t i sz te l ték. 1 

4. A Néprajzi Társaság kora. Hoffmann-Krayer iskolája. Az Idioti
kon füzetei, az 1868 ó ta megje lenő Unoth c ímű folyóirat é s a R é t o r o m á n 

T á r s a s á g n a k 1886-tól meg je l enő é v k ö n y v e i (Annales dalia Societa reto-
romantscha) nagvban hozzá já ru l t ak a n é p r a j z t u d o m á n y cé lk i tűzése inek 

és j e l e n t ő s é g é n e k n é p s z e r ű s í t é s é h e z . Amikor 1896-ban az Idiotikon két 
m u n k a t á r s a , E. Hoffmann-Krayer é s E. A. Stückelberg, a zürichi egye
tem két fiatal m a g á n t a n á r a , kör levele t adnak k i , amelyben egy n é p 
rajzi t á r s a s á g m e g a l a k í t á s á t j avaso l ják , az a l a k u l ó közgyű lésen m á r 
250 é r d e k l ő d ő jelentkezik az új t á r s a s á g tagjául. 

A t á r s a s á g a l ap í t á sá tó l kezdve má ig B á z e l b a n m ű k ö d i k 
A t á r s a s á g (Schweizerische Gesellschaft für Volkskunde) cél jául 
1 A romantika érdeklődése a népi iránt még ebben a korszakban is több jelentős 

művel gyarapítja a svájci néprajzi irodalmat. Ezek közül a legfontosabbak a követ
kezők- E. Gladbach: Schweizer Holzstyl, Darmstadt, 1868; 0. Sutermeister: Kinder-
und Hausmärchen aus der Schweiz. Aarau, 1869 (u. a 1873-ban bővített és magyarázó 
jegyzetekkel ellátolt k i adásban ) ; W. .Senne: Charakterbildern schweizerischen Landes, 
Lebens und Strebens, St. Gallen. 1870/71 ; A. v. Miaskowski: Verfassung der Land-, 
Alpen und Forstwirschaft der deutschen Schweiz, 1878; E. Gladbach: Die Holzarchi
tektur in der Schweiz, Zürich, 1876. — Az Idiotikon megindulásával mt jdnem egyidő-
hen, 1882/84-ben jelenik meg Tobler I. szerkesztésében a svájci néprajz egyik főműve, 
a „Schweizer Volkslieder" két kötete, amely ugyan csak népdalszövegekel közöl, be
vezetője és jegyzetei azonban a svájci népdalkutatás első tudományos igényű művévé 
•avatják. 



a svájci n é p h a g y o m á n y k u t a t á s á t é s felgyűjtését, valamint az á l t a l á n o s 
n é p r a j z t u d o m á n y m ű v e l é s é t tűzték k i . A t á r sa ságo t célja e l é r é s é h e z a 
k ö v e t k e z ő k vezetik el : 

1. A svájci népra jz b a r á t a i n a k ö s sze fogása , 2. a kapcsolatok k i 
ép í t é se a külföldi r o k o n t á r s a s á g o k k a l , 3. s z a b á l y o s i d ő k ö z ö k b e n meg
je lenő folyóiratok (Schweizerisches Arch iv für Volkskunde é s Schwei
zer Volkskunde) é s bizonytalan i d ő k ö z b e n megje lenő k i a d v á n y o k , 4. 
m á s néprajz i gyűj tések é s köz lések t á m o g a t á s a , 5. a központ i gyűjtő
hely, azaz a svájci népra jz i a d a t t á r m e g a l a p í t á s a , 6. a néprajzi könyv
tér m e g a l a p í t á s a . 

A t á r s a s á g m u n k á j á n a k e lső dokumentuma a Hoffmann-Krayer 
szerkesztette Schwerisches Archiv für Volkskunde ( t o v á b b i a k b a n Archiv) 
m e g i n d u l á s a . A s z e r k e s z t ő az e lső s z á m b a n b e v e z e t ő cikket közöl , 
amelyben a népra jz a n y a g á t a k ö v e t k e z ő tá rgykörökre osztja : l .anthro-
pológiai megfigyelések, 2. a te lepülés é s l a k á s , 3. t á p l á l k o z á s . 4 vise
let, 5. ház i ipar , n é p m ű v é s z e t , 6. e rkölcs , s z o k á s o k , ü n n e p é l y e k , 7. hit
világ, hiedelmek, 8. j o g s z o k á s o k , 9. népkö l t é sze t , 10. já ték , I I . zene é s 
t ánc , 12. humor : tréfa é s gúny, 13. s z ó l á s m ó d o k , 14. nevek é s gúny
nevek, 15. s zók incs ( tá rgykörök szerint rendezett s z ó g y ű j t e m é n y e k ; 
jellegzetes szavak tör téne te é s földrajzi e l ter jedet tsége) . Ezzel a felosz
tássa l Hoffmann-Krayer lerakta a t á r s a s á g m u n k a t e r v é n e k alapjait, 
majd amikor 12 év mu l t án ugyanebben a folyóiratban szemlé t tartott 
az eddig e lvégzet t munka felett é s megszabta a t á r s a s á g m u n k á j á n a k 
jövő útját (Wege und Ziele schweizerischer Volkskunde, Arch iv X I I ) 
ezt a munkatervet m á r csak a he lynévgyűj tésse l egész í te t te k i . 

A t á r s a s á g é r d e k l ő d é s e é s t e v é k e n y s é g e az indu lás tó l kezdve a 
mai napig kiterjedt a n é p r a j z t u d o m á n y minden á g á r a . Ennek bizonyí
tékát ta lál juk az Arch iv eddigi év fo lyama iban é s a t á r s a s á g külön k i 
a d v á n y a i n a k kö te te iben , ahol a l e g k ü l ö n b ö z ő b b é r d e k l ő d é s ű dolgoza
tok helyet kaptak. A t á r s a s á g n a k ezt a m u n k á j á t b e s z á m o l ó m követ 
k e z ő r é s z é b e n ismertetem, ahol a ma folyamatban levő k u t a t á s o k a t 
é s a nagyobb a r á n y ú v á l l a l k o z á s o k a t mutatom be. Itt m é g csak arró í 
a tudósró l kell s z ó l n o m , aki a t á r s a s á g o t é le t rehívta , . el indítot ta tudo
m á n y o s pá lyá jukon a svájci n é p r a j z t u d o m á n y mai legjelesebb m ű v e 
lőit é s n e m z e d é k e k r e megszabta annak i rányát . Ennek a korszaknak 
Edward Hoffmann-Krayer volt a v e z é r e g y é n i s é g e . 

Hoffmann-Krayert az Idiotikon vezette el a n é p r a j z h o z : Staub é s 
Tobler t a n í t v á n y a lévén résztvet t a német-svá jc i tá jszótár s ze rkesz t é 
s é b e n . Lá tva a tá jszótár néprajz i v o n a t k o z á s ú szóc ikke i megszerkesz
t é s é ne k nehézsége i t , az eddigi k u t a t á s o k h i ányossága i t é s tervszerűt-
lenségé t , hozzáfogot t a Néprajzi T á r s a s á g é s ezzel a néprajzi ku t a t á 
sok m e g s z e r v e z é s é h e z . Ettől kezdve többe t foglalkozik néprajzi , m i n i 
nye lvésze t i ké rdésekke l . 1902-ben m á r külön kö te tben foglalkozik a 
n é p r a j z t u d o m á n n y a l , megkísér l i annak m e g h a t á r o z á s á t , é s be so ro l á sá t 
a t u d o m á n y o k r e n d s z e r é b e (Die Volkskunde als Wissenschaft, Zürich) . 
T a n í t á s a körül nagy vita t á m a d köz te é s t öbb akkor i vi lághírű n é m e t 
néprajzi szakember közt é s ez a vita Hoffmann-Krayer d i a d a l m á v a í 
végződ ik : a népra jz é r d e k l ő d é s é n e k közpon t j ában nem a nemzetnek 
ér te lmeze t t n é p áll, hanem a „vulgus in populo." Ennek a té te lnek a 
diadala biztosí tot ta a svájci n é p r a j z t u d o m á n y é le t jogá t : a svájci n é p -



rajz é r d e k l ő d é s é n e k t á rgya a Svájc te rü le tén é lő vulgus, nem pedig a 
német , í r anc ia é s olasz nyelvi k ö z ö s s é g egy-egy r é sze . Ezu tán is fog
lalkozott a népra jz t u d o m á n y e l m é l e t i ké rdése ive l , h o v a t o v á b b azonban 
m u n k á s s á g á n a k s ú l y p o n t j á b a n a t u d o m á n y s z e r v e z é s áll : szerkeszti a 
t á r s a s á g mindké t folyóiratát (1896-óta jelenik meg a Schweizerisches 
Archiv für Volkskunde é s 1910-óta a Schweizer Volkskunde), szer
keszti t o v á b b á a t á r s a s á g k i a d v á n y s o r o z a t á t , 1904-ben megalapí t ja a 
bázel i népra jz i m ú z e u m e u r ó p a i osz tá lyá t , 1917-ben a n é m e t néprajz i 
e g y e s ü l e t e k s z ö v e t s é g é n e k (Verband deutscher Vereine für Volkskun
de) m e g b í z á s á b ó l megindí t ja é s 14 é v e n át szerkeszti a „Vo lkskund
liche Bibliographie" kötetei t , köz r eműköd ik a n é m e t b a b o n a s z ó t á r (Hand
w ö r t e r b u c h des deutschen Aberglaubens) s z e r k e s z t é s é b e n , közben kér
dő íveke t is szerkeszt, szervezi é s irányítja a t á r s a s á g kuta tása i t , ren
dezi a t á r s a s á g b a n végze t t gyűj tések a n y a g á t , e l ő a d a bázel i egyete
men é s maga köré gyűjti a népra jz i ránt é r d e k l ő d ő fiatalokat. Nevelői 
h a t á s a ó r i á s i : a svájci n é p r a j z t u d o m á n y legjelesebb művelő i hal lgatói 
so rábó l kerül tek k i . Mé l t án tiszteljük s z e m é l y é b e n a svájci népra jz tu
d o m á n y atyját . 

Irodalom : Eduard Hoffmann-Krayer : Feste und Bräuche des 
Schweizervolkes, Zürich, 1913, 2—20. 1. — Paul Geiger : Volkslieder
interesse und Volksliederforschung in der Schweiz vom Anfang des 
18. Jahrhunderts bis zum Jahre 1830, Bern, 1911. — H. Dübi: Die 
Verdienste der Berner an die Volkskunde, Archiv, XVIII . 57—77. 1., 
XIX. 85—96. 1, — H. Dübi: Jacob Samuel Wyltenbachs Versuch 
einer Schweizerischen Volkskunde, Archiv, XX. 97—110. 1. — Dieth 
—Tappolet: Schweizerische Mundartforschung. Die Schweiz, 1931 
(Ein nationales Jahrbuch, herausgegeben von der Neuen Helvetischen 
Gesellschaft), 123—134. 1. — Hanns Bächtold-Stäubli: Eduard Hoff
mann-Krayer — Erinnerungen an meinen Lehrer und Freund. H. é. n. 
E- Hoffmann-Krayer: Wege und Ziele der Schweizer Volkskunde, 

. Archiv, XI I . 

I I . 

A mai svájci néprajzi kutatások. A svájci n é p r a j z t u d o m á n y n a k 
aligha van ma m á r s a j á t s ágos svájci p r o b l e m a t i k á j a : m é g nem 
b e s z é l n e k az eredet é s az idegen h a t á s o k kérdése i rő l , sem néprajz i 
területfelosztásról , sem a néprajzi anyag t ipo logizá lásáró l . Lát ják azon
ban, hogy a n é p h a g y o m á n y s z e m l á t o m á s t pusztul, s így e l ső rendű fel
adat megmenteni mindent, ami m é g élő h a g y o m á n y , vagy amit ma 
m é g fel lehet kutatni. A mai svájci népra jz i k u t a t á s o k célja t ehá t a 
népi m ű v e l t s é g á l l o m á n y á n a k l e l t á rozása . Ennek megfele lően minden 
területen t ö b b é - k e v é s b b é cé l tuda tos é s t e rvszerű munka folyik. Ebben 
a m u n k á b a n r é s z t v e s z n e k a különféle k a n t o n á l i s t u d o m á n y o s egyesü 
letek é s i n t é z m é n y e k , az egyetemek földrajzi, romanisztikai és ger
manisztikai s z e m i n á r i u m a i (néprajzi t a n s z é k é s in tézet mindeddig m é g 
nincs a svájci egyetemeken), egy-két k ö z é p i s k o l a n ö v e n d é k e i , a mun-
Ita l eg je l en tősebb részé t azonban a Néprajzi T á r s a s á g e g y m a g á b a n 
hivatott e lvégezn i . Ez é r the tő is : a sok kis k a n t o n á l i s egyetem é s tu
d o m á n y o s i n t é z m é n y anyagi e s z k ö z ö k é s m u n k a e r ő h i á n y á b a n nem 
kezdhet nagyobb v á l l a l k o z á s o k b a ; a t á r s a s á g viszont összefogja az 
e g é s z á l l a m s z ö v e t s é g területéről mindazokat, akik a népra jz iránt é rdek -



l ödnek , é lvezi az á l l a m s z ö v e t s é g é s e g é s z Svájc l a k o s s á g á n a k anyagi 
é s erkölcs i t á m o g a t á s á t é s a legnagyobb köl t ségvetés i kerettel dolgozik 
(kb. évi 25.000 Fr-kal, b e l eé r t ve a n é p d a l k u t a t á s r a s z á n t a l a p í t v á n y o 
kat is). 

Helyzeti e l őnye inek megfe le lően a t á r s a s á g m e g a l a k u l á s a ó t a v é 
gez t e rvsze rű k u t a t á s o k a t az o r s z á g e g é s z területén. A z ada tgyű j t é s t 
rendszerint leve lező m u n k a t á r s a k k a l végzik , akiknek m u n k á j á t k é r d ő 
ívekkel é s e g y é b u t a s í t á sokka l i rányít ják. A kérdő íveke t az addigi meg
figyelések f igyelembevéte lével készí t ik el. A beé rkeze t t anyag a l a p j á n 
rendszerint kiegészít ik a ké rdő íveke t é s i smét m e g k ü l d i k a l eve lezők
nek az u tó l ag felvett k é r d é s e k l e k é r d e z é s e végett . A z e l s ő n e k beszol
gál tatot t anyagot külön füzetben közlik, hogy ezzel is m u n k á r a ösz 
tökéljék a l eve l ezőhá lóza t tagjait. F igye lemremél tó , milyen fon tosságo t 
t u l a j d o n í t a n a k a ké rdő ívek , é s maguk a leve lezők is, az adatok töké 
letes népnye lv i fe l jegyzésének. A gyűj tők az egyes e l n e v e z é s e k e t é s 
szakk i fe jezéseke t népnye lv i alakjukban jegyzik fel, kü lön jelölik meg 
a ma m á r nem élő h a g y o m á n y o k a t , valamint a k ö n y v e k b ő l vagy kéz 
iratos forrásokból s z á r m a z ó adatokat. A m u n k a t á r s a k a t hosszas kere
s é s a l a p j á n a k u t a t á s o k veze tő i vá loga t j ák ö s sze é s időről- időre mun
ka k ö z b e n a terepen is meg lá toga t j ák őket . Az így összegyűl t anyag 
m e g b í z h a t ó s á g á h o z t ehá t alig fér ké t ség . Nagyobb fogya tékossága i leg
feljebb akkor lehetnek, ha nem sikerül bizonyos v i d é k e n e lég megfe
lelő l eve lező t t a l á l n i ; i lyen esetben a t á r s a s á g kiküldött ada tgyű j tőkke l 
igyekszik pótoltatni a h i á n y o k a t . 

A gyűjtött anyag e l h e l y e z é s e é s fe ldolgozása , valamint a t o v á b b i 
k u t a t á s o k m e g s z e r v e z é s e é s i r ány í t á sa é r d e k é b e n a t á r s a s á g s z é k h e 
lyén, B á z e l b a n , 1937-ben Néprajzi In téze te t és annak k e b e l é b e n n é p 
rajzi könyv tá r t szerveztek. Az i n t é z e t n e k van o l v a s ó t e r m e , ahol a tár
s a s á g tagjai szabadon, a t á r s a s á g o n kívül á l lók pedig az e lnök enge
dé lyéve l h a s z n á l h a t j á k az o l v a s ó t e r e m b e n elhelyezett kéz ikönyv tá r t é s 
folyóiratokat , t o v á b b á az in téze t k ö n y v t á r á t és az a d a t t á r b a n elhelye
zett kéz i r a tos gyűj téseket . Ez a Néprajz i Intézet 1937 ó ta Svá jc köz
ponti népra jz i gyűj tőhelye. 

1. A Néprajzi Társaság k e b e l é b e n ma a k ö v e t k e z ő k u t a t á s o k 
folynak (a felsorolás s o r r e n d j é n e k a l a p j á u l a k u t a t á s m e g k e z d é s é n e k 
időpont já t veszem): 

a. Népi orvostudomány. 1901-ben e l h a t á r o z z a a t á r s a s á g a nép i 
gyógyásza t h a g y o m á n y a í n a k felgyűjtését . A munka s z e r v e z é s é r e ala
kult b izo t t ság m e g b í z á s á b ó l Stoll Ottó orvosprofesszor tervezetet dol
goz k i a munka m ó d s z e r é r ő l , a n y a g á r ó l . Stoll t e r v e z e t é b e n a b b ó l in
dul k i , hogy a n é p néze te i az emberi test felépítéséről , a szervezet 
no rmá l i s é s patologikus m ű k ö d é s é r ő l sokszor t é v e s e k . Ebből köve t 
kezik, hogy a népi o r v o s t u d o m á n y t a n u l m á n y o z á s á b a n é p p e n e z e k b ő l 
a t é v e s a n a t ó m i a i é s fiziológiai n é z e t e k b ő l kell k i indulni , mert a nép i 
diagnosztika é s t e r áp ia m e g é r t é s e ezek nélkül lehetetlen. A népi or
v o s t u d o m á n y t a n u h n á n y o z á s á b a n a k ö v e t k e z ő tá rgykörök é s k é r d é s e k 
v izsgá la tá t tartja s z ü k s é g e s n e k . 

I . A testrészek és az ezekkel kapcsolatos anatómiai es fizioló
giai nézetek : 

A. Az egész külső megjelenésre alapított nézetek (pl. az albi-



nizmusról, a kis- és óriástermetűségről, szőrösségről, stb. vallott né
zetek). B. A külső létható testrészek. C. A belső láthatatlan testrészek. 
D. A vér és különféle váladékok. E. Faeces, fiatus. 

I I . Patológia és terápia. A. Terhesség. B. Szülés. C. Gyer
mekágy és csecsemőgondozás. D. A tulajdonképeni patológia és 
terápia. (Itt 141 tételben rámutat azokra a beteges állapotokra, ame
lyeket a nép külön betegségként fog fel és kezel.) 

I I I . A gyógyászati eljárások osztályozása. A. Sebészeli és me
chanikus beavatkozások. B. Gyógyszeres gyógyítás : a. külsőleg, b. 
belsőleg használatos gyógyszerek és azok készítése. C. Misztikus 
(theurgikus) eljárások : a. védőtárgyak (amulettek), b. bűvös szavak, 
mondások, c. varázsló eljárások (csomókötés), d. bájoló eljárások. 

A tervezetnek ez a (az I — I I I . tárgykört t a r t a lmazó) r é s z e néprajzi 
s z e m p o n t b ó l is é r t é k e s . Stoll ugyanis m u n k á j á b a n f e lhaszná l t a az ad
dig e lszór tan közölt i d e v á g ó néprajzi adatokat is. A tervezet végül rá
mutat a munka j e l en tő ségé re a n y e l v t u d o m á n y , m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t é s 
o r v o s t u d o m á n y s z e m p o n t j á b ó l , majd megjelöl n é h á n y á l t a l á n o s elvet 
é s szempontot a kérdő ív m e g s z e r k e s z t é s é h e z , a felvett anyag jegyzé
s é h e z é s r e n d e z é s é h e z . 

A tervezetben lefektetett elvek f igye lembevé te léve l Hoffmann-
Krayer készíti el a kérdőíve t , amelyben k i ssé módosí t ja Stoll felosztá
sá t . Hoífmann-Krayer a nép i o r v o s t u d o m á n y a n y a g á t 316 k é r d é s r e 
bontva a k ö v e t k e z ő t á rgykörökre osztja : 

I . Testrészek. I I . A szervezet működésének megnyilvánulásai. 
II I . Szaporodás, születés, halál. IV. Népi higiéné. A test ápolása. A 
betegségek okai. V. A népi gyógyászat ál talában : javasok, gyógysze
rek, gyógyeljárások, bűvös eljárások. VI . Az egyes betegségek, illetőleg 
balesetek és rendellenességek a nép szemléletében, a népi orvostudo
mányban. VI I . Népi állatorvoslás. 

A k é r d ő í v b e n a s ze rző közzéte t t két kitöltött ű r lapot é s közö l t e 
a ké rdő ívek m e g v á l a s z o l á s á r a é s az ű r l apok k i tö l tésére v o n a t k o z ó ta
n á c s a i t é s u tas í tása i t . Az ü re s űr lap egysze rű , nagy jábó l két részből 
á l l : az egyik, a bal lapszé l , a tárgykör é s a k é r d é s s o r s z á m á n a k fel
j egyzésé re , a m á s i k az adatok fel jegyzésére szolgál . A lap a l ján a 
gyűjtő feljegyzi nevé t , a gyűj tés helyét é s idejét . 

1904-ben Hoífmann-Krayer közzé tesz i az e lső s z e m e l v é n y e k e t a 
t á r s a s á g fo lyó i ra tában (Archív, V I I I ) . Ebben a k ö z l e m é n y b e n az űrla
pok b e o s z t á s á n a k megfele lően minden tá rgykör minden k é r d é s é r e köz
li az egyik beé rkeze t t adatot. Ezu tán nagyobb lendület te l folytatódott 
a munka, k é s ő b b azonban elakadt. A b i z o t t s á g n a k nem sikerült 
ugyanis a munka m e g i n d u l á s a k o r az o r s z á g minden é rdeke l t pont ján 
megfelelő m u n k a t á r s a t ta lá lni . A z is hiba volt , hogy a b izo t t ság sok
szor mege légede t t s z ó r v á n y o s adatokkal, azaz h i á n y o s gyűj tésekkel is. 
K ö z b e n a m u n k á b ó l kivált a szakember is, Stoll Ottó, ak i hivatott lett 
volna ezt az anyagot rendezni, feldolgozni é s pub l iká ln i . A bizot t ság 
azonban így is hasznos m u n k á t v é g z e t t : a Néprajzi In téze t a d a t t á r á 
ban ma óriási adathalmaz fekszik a népi o r v o s t u d o m á n y körébő l . Ez 
az anyag egye lő re k i c é d u l á z a t l a n u l é s ka t a log izá l a t l anu l van itt elhe
lyezve, é s mindaddig, a m í g egy szakember el nem végzi a gyűjtés k i 
egész í t é sé t é s a felgyűjtött anyag r e n d e z é s é t , s z á m s z e r ű e n lehetetlen 
lemérn i ennek a n a g y s z a b á s ú m u n k á n a k e r e d m é n y e i t , a n n á l is in 
k á b b , mert az a d a t t á r b a n elhelyezett kitöltött ű r l apok e g y e n k é n t is 



t ö b b adatot tartalmaznak, az ű r l apok s z á m á b ó l lehetetlen t e h á t meg
á l lap í tan i a munka e r e d m é n y é t . A t á r s a s á g veze tő i úgy vélik azonban, 
hogy n é h á n y íiatal orvos b e k a p c s o l á s á v a l i smét folytathat ják é s rövi
desen be is fejezhetik a gyűjtést, majd h o z z á l á t h a t n a k az anyag 
fe ldo lgozásához . 

b. Népdalgyűjtés. 1906-ban a Svájci Néprajzi T á r s a s á g összefog 
a Svájci Tan í tóegyesü le t t e l (Schweizerischer Lehrerverein) é s a Svá j 
ci Ének- és Z e n e t a n í t ó k Egyesü le t éve l (Verein Schweizerischer Ge
sang- und Musiklehrer), hogy k é z b e vegye a népda lgyűj tés t , amely a 
n é m e t nyelvterüle t e g y é b r é sze in már m e g l e h e t ő s e n e lő r eha l ado t t á l la
potban van. A h á r o m t á r s a s á g emléki ra to t dolgoz k i a munka megin
d í t á s a é r d e k é b e n . Az emlék i r a t a svájci n é p d a l k i n c s ö s szegyű j t é sé t 
ké rdő ívekke l irányított l eve lező m u n k a t á r s a k é s kü lön kiküldöt t szak
gyűjtők m u n k á j á v a l akarja megva lós í t an i . Az emlék i ra t a munka szük
ségességérő l , céljáról é s lehe tősége i rő l , a s z ü k s é g e s szerveze t rő l é s az 
e lő re l á tha tó köl tségekről tá jékozta t ja a közönsége t . A z itt lefektetett 
elvek szerint m é g ugyanabban az é v b e n megindul a munka. 

A tervek m e g v a l ó s í t á s á r a a h á r o m t á r s a s á g kü lön b izo t t ságot 
a lak í t (Komission für die Sammlung der deutschschweizerischen Volks
lieder). A b izo t t ság é lén E. Hoffmann-Krayer, John Meier2 egyetemi 
t a n á r o k é s K. Nef egyetemi m. t a n á r á l l a n a k . A b izo t t ság feladata a 
rész le tes munkatervek k i d o l g o z á s a é s az e g é s z munka s z a k s z e r ű irá
ny í t á sa . 

A munka é r d e k é b e n a b izo t t ság rögtön kör levele t ad k i . A kör
levelet a nap isa j tó is közli. Ebben k ö z r e m ű k ö d é s r e hívják fel a svájci 
népi műve l t ség minden bará t j á t a nagy nemzeti m ű m e g v a l ó s í t á s á h o z , 
kifejtik a munka célját é s t a r t a lmát , majd u t a s í t á soka t adnak a gyűjtésre 
n é z v e . Ezek szerint gyűjteni kell mindent, amit a n é p é n e k e l , amit 
s a j á t j ának tekint, k ivéve az é n e k e s k ö n y v b ő l éneke l t dalokat. A gyűjtés
nek fel kell ö le ln ie az egy-két szóbó l álló dallamos k i á l t á soka t é s hívó
m ó d o k a t u g y a n ú g y , mint a t ö b b versszakos dalokat. A gyűjtők ne törőd
jenek az eredet k é r d é s é v e l : a külföldről besz ivárgot t dalokat u g y a n ú g y 
fel kell jegyezni, mint a n y i l v á n v a l ó a n svájci e r e d e t ű e k e t , ha a svájci 
n é p fejből énekl i azokat. A s z ö v e g é s a dal lam feljegyzése egyformán 
fontos. Ha azonban a gyűjtő nem k é p e s a dallamot lekótázni , a puszta 
s z ö v e g b e k ü l d é s e is k í v á n a t o s . Lehe tő leg fel kell kutatni a k éz i r a to s 
é n e k e s k ö n y v e k e t é s a nép i z e n é s z e k kéz i ra tos kótafüzetei t is. Ezeket 
a k á r eredetiben, a k á r m á s o l a t b a n kell az a d a t t á r r e n d e l k e z é s é r e bocsá j -
tani. Fel kell kutatni a népi nótafákat , da l l amkö l tőke t é s d a l r ö g t ö n z ő k e t 
is. A dallamot é s szövege t a legkisebb vá l toz ta t á s nélkül , a nép i elő
a d á s m ó d lehető legpontosabb megőrzéséve l , a ny i l vánva ló ritmus- é s 
verstani h ibákka l együtt, a nye lv já rás i sa j á t ságok m e g ő r z é s é v e l , ha l l á s 
u tán kell feljegyezni. A dalok nye lvén nem szabad vá l toz ta tn i m é g 

2 John Meier későbbi pályafutásából és munkájából arra következtethetünk, 
hogy ő lehetett a szervezeti népdalkutatás gondolatának szerzője és a későbbi mun
ka igazi irányítója. A század elején a bázeli egyetem germanistája volt. A világ
háború kitörésekor Freiburgba (Németország, Baden) ment és akkor az egész addigi 
svájci anyagot lemásolta és a németországi Deutsches Volksliedarchiv-ban helyezte el 
másolatban. Ennek anyagával a svájci német népdalkincs is feldolgozásra került a 
Deutsche Volkslieder mit ihren Melodien (I. Bd. Gruyter & Comp. Berlin, 1935— ; ) 
sorozatban. 



akkor sem, ha ny i lvánva ló , hogy ugyanabban a s z ö v e g b e n t öbb nyelv
j á r á s keveredik. A körlevél nem m a g y a r á z z a meg a gyűjtők r é s z é r e 
ennek az u t a s í t á s n a k az ér te lmét . V i l ágos azonban, mi indí tot ta erre 
a s z e r k e s z t ő k e t : a szöveg keveréknyelvjárása tulajdonképen a dal 
terjedésének irányát mutatja. K í v á n a t o s felvenni a szövegge l kapcso
latos tárgyi m a g y a r á z a t o k a t valamint azt is, mit tart a n é p a feljegyzett 
dal e r ede t é rő l é s e l ter jedet tségéről . 

A b izo t t ság m e g b í z á s á b ó l a ké rdő íve t John Meier szerkesztette. 
A ké rdő ív 24 té te lben bemutatja a n é p d a l egyes fajait, a k e v é s b b é 
ismert műfajokból idéz 2—3 pé ldá t , amelyek v i l ágosan megmuta t j ák , 
mire gondol a bizot tság a k e v é s b b é ismert e lnevezés se l , u t a s í t á s o k a t 
ad a gyűj tésre é s feljegyzésre v o n a t k o z ó l a g , felhívja a figyelmet a dalok 
szociá l is szerepe (bordalok, munkadalok, fonódalok, gyermekdalok, ut
cai s é t a d a l o k , t áncda lok , stb.) rögz í t é sének fon tosságára , a népi e lő
a d á s m ó d r a , az esetleges kísére t re (ezzel kapcsolatban a nép i hang
szerekre), stb. 

A kör levele t é s ké rdő ive t m é g 1906-ban megkü ld t ék n é m e t Svá j c 
minden t an í tó j ának é s p a p j á n a k . A n y o m t a t v á n y o k h o z egye lő re csak 
két-két ű r lapo t mel lékel tek : az egyik ű r l apon volt négy k ó t a s o r é s vo
nalazott r é sz a szöveg részé re , a m á s i k lap e g é s z e n vonalazott. Azok , 
akik v á l l a l k o z t a k a m u n k á r a , l evé lben kértek a bizot tságtól t o v á b b i 
ű r l apoka t . A z első ké rdő ívek re beé rkeze t t a n y a g b ó l — a propaganda 
f o k o z á s á r a — a b izot t ság m á r egy év mú lva Aus dem Volkslieder-
schatz der Schweiz c ímen 25 n é p d a l t t a r t a lmazó dalos könyve t szer
kesztett é s azt, az addigi m u n k a t á r s a k o n kívül, minden é r d e k l ő d ő n e k 
d í j m e n t e s e n küld te meg. 

A beé rkeze t t a n y a g b ó l m e g s z e r v e z t é k a t á r s a s á g n é p d a l t á r á t 
(Volksliederarchiv). A beküldö t t anyag r e n d e z é s é n e k é s l e l t á r o z á s á n a k 
elveit John Meier dolgozta k i . A n é p d a l t á r b a n az anyagot a k ö v e t k e z ő 
k é p e n rendezik : az egy gyűjtőtől egyszerre bekü ldö t t dalokat k ö z ö s 
bo r í t ékba teszik, amelyen feltüntetik a gyűjtő nevé t , l akhe lyé t , a be
kü ldés évé t , a tétel s z á m á t (beé rkezés i so r számá t ) é s a gyűj tés helyét . 
A z így rendezett k ü l d e m é n y e k e t a b e é r k e z é s so r r end j ében kü lön dobo
zokban helyezik el. A dobozokon csak az első é s az u to l só tétel s z á m á t 
tüntetik fel. A dobozokat tűzál ló s z e k r é n y e k b e n helyezik el a Néprajzi 
Intézet a d a t t á r á b a n . 

A z anyag n y i l v á n t a r t á s á n a k alapja a n é p d a l t á r t ö r z s k ö n y v e . A 
tö rz skönyv tu l a jdonképen g y a r a p o d á s i nap ló , amelybe a b e é r k e z é s sor
rend jében egy-egy s z á m alatt egy-egy k ü l d e m é n y t vezetnek be, t e rmé
szetesen a k ü l d e m é n y t e r j e d e l m é n e k fel tüntetésével (pl. 17.224— 17.259); 
ugyanitt bejegyzik a b e k ü l d ő nevé t , s zemély i adatait, a b e é r k e z é s idejét 
é s a gyűj tés helyét . Itt történik t ehá t az anyag l e l t á rozása . A z így lel
tározot t a n y a g r ó l öt k a t a l ó g u s készü l : 

1. C ímka ta lógus . Ebben minden 1770 utáni dalt, minden ballada 
jellegű gyermekdalt é s á l t a l á b a n minden l ega l ább négy verssoros dalt 
n y i l v á n t a r t á s b a vesznek. (A többi gyermekdalt é s kisebb ter jede lmű 
népkö l t é sze t i t e rmékeke t műfajok szerint külön füze tekbe vezetik be.) 
A c í m k a t a l ó g u s cédu lá já ra r áveze t ik ( t e rmésze te sen n é p n y e l v i s zöveg
ben) a dal nyi lvántar tás i s z á m á t ( té te lszám) , e lső ve rssorá t , alatta a 
tovább i versszakok e lső sorait, a feljegyzés helyét é s idejét, a strófák 



s o r s z á m á t (2 soros, 4 soros), a versszakok s z á m á t , a gyűjtő nevé t é s 
lakhelyét . Ha ugyanazt a dal l t ö b b e n is bekü ld t ék , a c í m k a t a l ó g u s 
cédu lá j án a gyűjtő neve u tán jelzik, hogy m á s o k is bekü ld t ék . A cé 
d u l á k r e n d e z é s é n é l a nyelv járás i h a n g z á s a d ö n t ő . A r e n d e z é s A B C 
sorrendben történik. A dal vá l toza ta i t a, b, c j e l zé sű c é d u l á k o n köz 
vet lenül a í őcédu l a u t á n so rozzák be a c í m k a t a l ó g u s b a . 

2. V e r s s z a k k a t a l ó g u s . Minden dal minden egyes strófáját kü lön 
c é d u l á r a veszik fel. C í m s z ó k é n t az e l ső sor i rodalmi n é m e t á t í r á s a 
szerepel. A c é d u l á k A B C sorrendben va ló e l r e n d e z é s é b e n az irodalmi 
n é m e t á t í r á s az i r á n y a d ó . 

3. R í m k a t a l ó g u s . Ebben egy-egy c é d u l á r a kiírják minden versszak 
e lső r ímpár já t . A c é d u l á k a t az e lső szót v é v e alapul ABC sorrendben 
rendezik. A r í m k a t a l ó g u s cédu lá i feltüntetik m é g a dal s z á m á t , a vers
szakok s z á m á t , a da l k e z d ő sorát é s a r ímelő sorok s z á m á t (1—2, 2—4). 3 

4. Földrajzi k a t a l ó g u s . Ennek c é d u l á i r a csak a le lőhelyek neve 
kerül é s az ott feljegyzett dalok s z á m a a b e é r k e z é s s o r r e n d j é b e n . 
Egy-egy c é d u l á n 125 dalra van hely. H a ez k e v é s a, b, c j e l zé s se l 
új c é d u l á t kezdenek. 

5. A gyűjtők k a t a l ó g u s a . Ennek cédu l á i azonosak a földrajzi ka
ta lógus cédu lá iva l . Itt a he lynév he lyé re a gyűjtő neve é s lakhelye 
kerül, a l á pedig a tőle gyűjtött dalok leltári s z á m a i . 

Ebben a ny i lván ta r t á s i , illetőleg r e n d e z é s i rendszerben h iányz ik 
t ehá t a t u l a jdonképen i e tnológiai r e n d e z é s , i l letőleg ka ta log izá l á s (sirató 
hívó-, séta- , tánc- , bor-, lakodalmas dalok), h i ányz ik t o v á b b á a dallam
k a t a l ó g u s , amelyben d a l l a m t í p u s o k szerint r e n d e z n é k az anyagot. 
Ezek a h i ányok is a veze tők t ú lnyomórész t irodalomismereti é rdek lő 
d é s é r e vallanak. 

E szerint a n y i l v á n t a r t á s szerint a gyű j temény ma 24 dobozban 
ö s s z e s e n kb. 26.500 tételt, azaz 26.500 n é m e t svájci n é p d a l t tartalmaz. 
Sajnos, mint m á r e l ő b b emlí te t tem, a g y ű j t e m é n y n e k nincs dallamka
ta lógusa , lehetetlen t e h á t megá l l ap í t an i , mennyi ebbő l a s z á m b ó l a 
dal lammal együtt bekü ldö t t n é p d a l . Ez a s z á m azonban m é g így is 
óriási g y ű j t ő m u n k á r a va l l , k ü l ö n ö s e n ha tekintetbe v e s s z ü k , hogy eb
ben a s z á m b a n nincsenek benne a régi é n e k e s k ö n y v e k fe ldolgozásá
ból e r e d ő dalok é s a francia, olasz é s r é t o r o m á n nye lv te rü le ten gyűj
tött n é p d a l o k , a n é g y s o r o s n á l r ö v i d e b b dallamos népköl tésze t i t e rmé
kek é s a katonadalok, amelyeknek felgyűjtése a n é p d a l t á r o n kívül 
történt ugyan, de a t á r s a s á g k e b e l é b e n . 

A n é p d a l t á r a Néprajzi In t éze tben egy kü lön termet foglal el, á l 
l a n d ó a n foglalkoztat egy t u d o m á n y o s t isztviselőt , é s kü lön könyv tá r r a l 
rendelkezik. A n é p d a l t á r munká já t nagyban megkönny í t i az a körül
mény , hogy a t á r s a s á g o n be lü l -kü lön kö l t ségve tésse l dolgozik, i l letőleg 
olyan a l a p í t v á n y o k k a l rendelkezik, amelyek k e z e l é s e csak a n é p d a l 
b izo t t ságra tartozik. A népda l t á r kö l t ségve tés i kerete az utolsó öt é v b e n 
4900-5300 Sv. Fr. köz t mozgott. 

A n é p d a l t á r m u n k á j á n kívül a t á r s a s á g k e b e l é b e n m á s i d e v á g ó 
k e z d e m é n y e z é s e k is tör tén tek . A v i l á g h á b o r ú alatt p l . megindult a ka-

3 A verskafalógus és a rímkatalógus jellemző John Meier irodalmi, verstani érdek
lődésére. Ez a kettő sohasem volt pontosan kialakult rendszerű és általában senki sem 
volt tisztában igazi rendeltetésével. Ezekről tehát pontos felvilágosítást nem szerezhettem. 



tonadalok gyűj tése. 1917-ben ugyanis a svájci v e z é r k a r felkérte a tár
s a ságo t , szerkesszen a hadsereg s z á m á r a katonadaloknak alkalmas 
n é p d a l o k b ó l egy n é m e t é s egy francia füzetet. A t á r s a s á g e megb íza 
t á s ó ta foglalkozik a katonadalok gyűj tésével is. A v i l á g h á b o r ú befe
j e z é s e u t án — nem lévén S v á j c b a n á l l a n d ó k a t o n a s á g — alig történt 
va lami ezen a téren ; az 1939-ben végrehaj to t t é s a z ó t a is tar tó moz
gós í tás azonban k e d v e z ő fordulatot hozott. A z ó t a a t á r s a s á g felhívá
s á r a a k ü l ö n b ö z ő c sapa t t e s t ek tő l i smét á l l a n d ó a n é r k e z n e k kéz i ra tos 
nó ta füze tek é s egyes katonadalok, köz tük az ú j a b b a k is. 

A nem n é m e t nye lv te rü le ten egyes gyűjtők dolgoztak a t á r s a s á g 
m e g b í z á s á b ó l . A gyűjtött anyagot ezek is beszo lgá l ta t ják a t á r saság 
nak. A l e g e r e d m é n y e s e b b m u n k á t ezek közül Hans in der Gand v é 
gezte a r é t o r o m á n é s francia nye lv te rü le ten . Neki k ö s z ö n h e t ő , hogy 
ma a r é t o r o m á n n é p da la ibó l egy há rom köte t re ter jedő t u d o m á n y o 
san feldolgozott gyű j t emény áll sajtó alatt. A t á r s a s á g t u l a j d o n á b a n 
l évő nem n é m e t n é p d a l - a n y a g o t lehetetlen m á r ma s z á m s z e r ű e n érté
kelni , mert azt m é g nem r e n d e z t é k a d a t t á r s z e r ű e n é s nem is katalo
gizál ták. Ezt egye lőre külön bo r í t ékokban a n é p d a l t á r s z e k r é n y e i b e n a 
gyűjtők neve alatt kezelik. — A bázel i egyetemi k ö n y v t á r b a n is letét
kén t kezelnek egy terjedelmes népda lgyűj tés t a francia nyelvterüle t rő l . 

1939-ben a t á r s a s á g a bázel i egyetem z e n e t u d o m á n y i in tézetével 
hangfe lvevő készü l éke t vásá ro l t . Ezzel kész í te t tek ugyan m á r hang
felvételt, de m é g nem áll í tot ták be a rendszeres n é p d a l k u t a t á s szolgá
l a t á b a . Ezzel kapcsolatban t ehá t m é g nem b e s z é l h e t ü n k sem e r e d m é 
nyekről , sem kialakult m u n k a m ó d s z e r r ő l , vagy v é g é r v é n y e s e n megál la
pított r e n d e z é s i e lvekről . 

A t á r s a s á g t u l a j d o n á b a n lévő óriási n é p d a l g y ű j t e m é n y b ő l m á r 
eddig is több kötetnyi anyag került k i adás r a , r é s z b e n t u d o m á n y o s fel
d o l g o z á s b a n , r é s zben n é p s z e r ű da l füze tekben . Itt csak a t u d o m á n y o s a n 
rendezett k i a d v á n y o k a t sorolom fel. Ezek mind a t á r s a s á g k i a d v á n y a i 
köz t jelentek m e g : Alfred 7"obier : Das Volksl ied im Appenzellerlande, 
Basel, 1906., A . L . Gassmann : Das Volkslied im Luzerner Wiggerfal 
und Hinterland, Basel, 1906., S. Grolimund : Volkslieder aus dem Kanton 
Solothurn, Basel, 1910., S. Grolimund : Volkslieder aus dem Kanton 
Aargau, Basel, 1911.., Arthur Rossat: Les Chansons populaires recueil
lis dans la Suisse romande, I . , Lausanne, 1917., Arthur Rossat : La 
Chanson populaire dans la Suisse romande, IL, Lausanne 1917., Gertrud 
Züricher: Kinderlieder der Deutschen Schweiz, Basel, 1926., Edgar 
Piguet : Les Chansons populaires recueillis dans la Suisse romande par 
A. Rossat. Lausanne, 1930. — Ennek a sorozatnak kötetei nem készül
tek e g y s é g e s szempontok a l ap j án , mégis valamenyi a s z ö v e g r e helyezi 
a fősúlyt, a dallamokat pedig e g y á l t a l á b a n nem t a n u l m á n y o z z a . Zene
t u d o m á n y i s z e m p o n t b ó l t ehá t valamennyi puszta a d a t k ö z l é s n e k tekin
t e n d ő . 

c. A népi építkezés és település tanulmányozása. 1920-ban a tár
s a s á g a népi ép í tkezés é s t e l epü lé s te rvszerű k u t a t á s á r a kü lön osztályt 
szervez (Abteilung Länd l i che Haus- und Siedlungsforschung der S. G. f. V.) . 
A z osz tá ly veze tő i Dr. H. Schwab é s Dr. H. Hassinger. A z osztá ly 
cél ja a svájci népi é p í t k e z é s é s te lepülésformák t a n u l m á n y o z á s a és 
monografikus b e m u t a t á s a . A gyűjtés m u n k á j á t az osz tá ly báze l i k ö z -



p o n t j á n a k i r ány í t ásáva l a kantonok székhe lye in m ű k ö d ő munkacsoportok 
végzik . A kan toná l i s munkacsoportok a kanton terüle tén m ű k ö d ő épí
tész , néprajz i , földrajzi é s tö r t énész szakembereket fogják ö s s z e . 1922-
ben Schwab közzé tesz i az é p í t k e z é s t a n u l m á n y o z á s á n a k szempontjait 
é s kérdő ívé t (Anleitung zur Hausforschung, Archív , X X I V . ) , a népi tele
pü lés fo rmák v i z s g á l a t á h o z pedig H. Hassinger kü lön füzetben közöl 
n é h á n y kérdés t és u tas í t ás t . (Ezek a kérdő ívek minduntalan sa já t ságo
san svájci a d o t t s á g o k r a utalnak, ezér t nem térek k i rész le tes ismerte
tésükre) . Ezek a l a p j á n kezdik el a kan toná l i s munkacsoportok tagjai a 
m u n k á t . A gyűjtött adatokat a ké rdő ívek pontjainak megfelelően külön 
lapokra írva, a készí te t t f ényképekke l , rajzokkal é s t é rképekke l együtt 
szolgál ta t ják be a csoport v e z e t ő s é g é n e k . F igye lemremél tó , hogy a kérdő
ívek é s u tas í t ások m e g k í v á n j á k minden t a n u l m á n y o z o t t t e lepülés egész 
h a t á r á n a k ponios t é r k é p e z é s é t é s az élő h e l y n é v a n y a g pontos népnye lv i 
feljegyzését. A munkacsoportok a gyű j tőmunka m e g s z e r v e z é s é n kívül 
— ott, ahol megfelelő szakember áll r e n d e l k e z é s r e — elvégzik a mo
nografikus feldolgozás m u n k á j á t is. Ugyancsak a munkacsoportok fel
adata a korábbi i d e v á g ó k ö z l e m é n y e k , fényképek , régi fes tmények , raj
zok é s okleveles fel jegyzések fe lku ta tása é s l e m á s o l á s a is. A munka
csoportok az így gyűjtött anyagot rész le tes b e s z á m o l ó k í sé re tében é v e n t e 
beszolgál ta t ják a k ö z p o n t n a k . 

Egy évt izedig csak a k a n t o n á l i s munkacsoportokkal dolgozott az 
osztá ly . A harmincas é v e k b e n azonban a t á r s a s á g megszervezte a 
m u n k a n é l k ü l i m é r n ö k ö k é s ép í t é szek m u n k a s z o l g á l a t á t (Technischer 
Arbeitsdienst) é s ezzel egy új szervet állított a n é p i ép í t kezés é s tele
p ü l é s t a n u l m á n y o z á s á n a k s z o l g á l a t á b a . A szakemberek b e v o n á s a na
gyot lendítet t az ép í tésze t i osz tá ly m u n k á j á n . A munkamenet fokozásá t 
az is elősegí tet te , hogy a t á r s a s á g n a k sikerült megteremteni a kapcso
latokat é s e g y ü t t m ű k ö d é s t az egyetemekkel, k ü l ö n ö s e n a zürichi egye
tem földrajzi in téze téve l . 1939-ben azonban, é p e n amikor a gyűjtött 
anyag rendszeres k iegész í tésé t ve t ték tervbe, a m ű s z a k i m u n k a s z o l g á l a t 
mérnöke i e g y m á s u t á n elhelyezkedtek, vagy katonai szo lgá la t ra vonul
tak be, ami maga u t á n vonta az osz tá ly m u n k á j á n a k v á l s á g á t . Ma 
ennek a hatalmas g y ű j t ő m u n k á n a k az e r e d m é n y e k é n t s z á m t a l a n adat
cédu l a , föbbezer f énykép és váz la t ra jz , t ö b b s z á z t é rkép é s leírás — 
köz tük mintegy 40 településföldrajzi monográf ia — két külön termet 
foglal el a t á r s a s á g i n t éze t ében , de r endeze t l enü l áll mindaddig, amíg 
valaki újra meg nem szervezi ezt a kuta tás t , k i nem egészí t i , nem 
rendezi é s nem kata logizá l ja az e g é s z anyagot. 

d. Altalános kérdőíves gyűjtés. 1931-ben az e g é s z népi műve l t sé 
get felölelő n a g y s z a b á s ú k é r d ő í v e s gyűjtést indít meg a t á r s a s á g . A k i 
adott ké rdő ív 20 t á rgykörbe foglalt 1585 ké rdésse l vezeti végig a gyűjtőt 
a népi műve l t s égen . A k é r d é s e k e t úgy foga lmaz ták meg, hogy azokra 
egy-két mondattal is meg lehet felelni. A v á l l a l k o z á s veze tő i , E. Hoff-
mann-Krayer é s P. Geiger, a munka m e g k e z d é s e k o r be já r ták az egész 
o rszágot é s s z e m é l y e s i smerőse ik köréből ö s s z e v á l o g a t t á k a gyűjtőket, 
majd megkü ld t ék nekik a ké rdő íveke t é s jegyzet füzeteket . Ezek a füze
tek l e t éphe tő e lőnyomta to t t l apokbó l á l l anak , amelyek mindegy iké re 
csak egy adatot kel l feljegyezni a ké rdés s o r s z á m á v a l é s a gyűjtés 
s z í n h e l y é n e k n e v é v e l együtt . (A már közzéte t t .néprajz i anyagot is 



ugyanilyen füzetekbe c é d u l á z z á k k i é s ezeket az a d a t c é d u l á k a t is a 
ké rdő íves gyűjtés a n y a g á v a l együtt rendezik.) Ez a gyűjtési e l járás al
kalmasnak látszik egy tá jékozta tó jellegű á l t a l á n o s néprajzi monográf ia 
a n y a g á n a k összegyűj tésé re . A tervek szerint a gyűj tésnek 1932 v é g é r e 
kellett volna befe jeződnie , hogy a beé rkeze t t anyag n é p m ű v é s z e t i ré
szét az 1934-ben Bernben t a r t a n d ó e lső n e m z e t k ö z i n é p m ű v é s z e t i k i 
ál l í tásra m á r fel is d o l g o z h a s s á k . A gyűjtés azonban m é g máig sem 
fejeződött be, mert sok levelező visszariadt a k é r d é s e k tömegétől es
nem végez t e el a vállal t m u n k á t ; az o r s zág t öbb pont ján , k ü l ö n ö s e n 
a francia nye lv te rü le ten , viszont nem sikerült megfelelő m u n k a t á r s a k a t 
találni . A gyűjtés t ehá t máig is folyik é s bá r kb. 400.000 a d a t c é d u l a 
áll ma m á r rendezetten a bázel i Néprajzi In téze tben , ez az anyag 
mind tárgyi, mind földrajzi tekintetben egya rán t egyenetlen. 1937-
ben, a Svájci Néprajzi Atlasz m u n k á l a t a i n a k m e g i n d u l á s a k o r , az at
lasz adatgyűj tő i az addig nem vizsgált t e rü le teken m e g k e z d t é k az ál
t a l á n o s néprajzi ké rdő ív a n y a g á n a k felgyűjtését is. Azó ta 4 külön gyűjtő 
dolgozik a gyűjtött anyag k iegész í t é sén . V a l ó s z í n ű tehá t , hogy a t á r s a 
s á g n a k ez a nagy v á l l a l k o z á s a most már r ö v i d e s e n sikeresen befeje
ződik. 

A beérkeze t t jegyzet füzetek lapjait a bázel i Néprajzi In téze tben 
letépik é s az intézet a d a t t á r á b a n rendezik a kérdőfüzet tá rgyköre inek 
megfelelően, a k é r d é s e k s o r s z á m a szerint. A z így rendezett anyagró l , 
illetőleg az e lvégzet t m u n k á r ó l két ka t a lógus készül : a. földrajzi kata
lógus , amelyikben k a n t o n o n k é n t é s t e l e p ü l é s e n k é n t bejegyzik az ott 
felgyűjtött tárgykörök é s k é r d é s e k s o r s z á m á t ; b. a m u n k a t á r s a k ka ta ló 
gusa, amelyikben a leve lezők elvégzet t m u n k á j á t tartják nyílván ; ez 
a két ka t a lógus egyben mutatja a még e l v é g z e n d ő feladatokat is. 

H i á n y a ennek az a n y a g r e n d e z é s n e k , hogy az a d a t c é d u l á k csak 
egy p é l d á n y b a n vannak meg é s így az anyagot csak tárgyi szempon
tok szerint r e n d e z h e t t é k . Most tehá t , ha va lak i egy község , vagy egy 
v idék monográf iá já t a k a r n á megírni, kény te len volna e l ő b b a földrajzi 
k a t a l ó g u s b a n megnézn i , mit gyűjtöttek m á r fel az őt é rdek lő helyeken, 
majd hosszas m u n k á v a l kény te l en volna a k é r d é s e k szerint rendezett 
a n y a g b ó l k iválogatni a megfelelő a d a t c é d u l á k a t , mert az anyagot nem 
csopor tos í tha t t ák külön t e l e p ü l é s e n k é n t is. M a ezt a h iányt szinte lehe
tetlen pótolni , m á r csak az a d a t c é d u l á k ór iás i t ö m e g e miatt is. 

Ez az anyag bárki s z á m á r a naponta hozzá fé rhe tő a bázel i Nép
rajzi In t éze tben . 

e. Népművészet. Az e lső nemze tköz i n é p m ű v é s z e t i kiállífást elő
készí tő b izot tság 1933-ban felszólítja a Svájci Néprajzi T á r s a s á g o t , 
ké rdő ívek útján tá jékozódjon a n é p művésze t i megny i lvánu lása i ró l , 
majd gyűjtse ö s s z e az így ny i lván ta r t á sba kerülő n é p m ű v é s z e t i anya
got. Ez e lgondo lá s a l a p j á n a t á r s a s á g a kan toná l i s h a t ó s á g o k h o z é s 
a t á r s a s á g tagjaihoz kör levele t intéz, amelyben k a n t o n á l i s n é p m ű v é 
szeti b izo t t ságok s z e r v e z é s é t a jánl ja a munka m e g k ö n n y í t é s e végett . 
A b izo t t ságok m u n k á j a a k ö v e t k e z ő t á rgykörökre terjed k i : 1. a 
p a r a s z t h á z m ű v é s z e t e , 2. az egyház i r ende l t e t é sű épü l e t ek n é p m ű v é 
szete, 3. az ü n n e p k ö r ö k m ű v é s z e t e , 4. népi j á t ékok , 5. népi t ánc , 6. 
n é p z e n e , — a h a n g s z e r k é s z í t é s m ű v é s z e t e , 7. népi d a l m ű v é s z e t . Ez az 
e l g o n d o l á s azonban nem vezetett gyakorlati e r e d m é n y e k r e . 1938-ban a 



t á r s a s á g kü lön osz tá ly t szervezett a n é p m ű v é s z e t t a n u l m á n y o z á s á r a . 
A munka a berni kantonban indult meg, de az 1939-ben végrehaj to t t 
m o z g ó s í t á s miatt k é n y t e l e n e k vol tak az egész o r s z á g te rü le té re ki ter jedő 
m u n k á t a h á b o r ú u tán i időkre halasztani. A berni kantonban végzet t 
t a n u l m á n y o k e r e d m é n y e (Ch. Rubi: Volkskunst am Berner Bauernhaus) 
saj tó alatt van. 

f A néprajzi atlasz-munkálatok. A z á l t a l á n o s k é r d ő í v e s gyűjtés 
fo lyamán n y i l v á n v a l ó v á vál t , hogy az ö n k é n t e s gyűj tőkből lehetetlen 
egy olyan á l l a n d ó l e v e l e z ő h á l ó z a t o t kiépí teni , amelyben az o r s z á g min
den v i d é k e egyenletesen k é p v i s e l v e volna é s amelynek minden tagja 
k é p e s vo lna egyenlő g y ű j t ő m u n k á t végezn i . A z á l t a l á n o s k é r d ő í v e s 
gyűjtés így is olyan e r e d m é n y e k e t hozott, amelyek a s z ü k s é g e s kiegé
szí tő gyűj tések e l v é g z é s é v e l e l e g e n d ő anyagot n y ú j t a n a k egy svájci 
néprajzi összefogla lás m e g í r á s á h o z . Ezt az á l t a l á n o s összefogla lás t egy 
olyan m ű egész í t ené k i , amely csak n é h á n y gondosan k ivá lasz to t t kér
d é s n e k a földrajzi e l te r jede t t ség s z e m p o n t j á b ó l is é r d e k e s a n y a g á t 
m u t a t n á be. A t á r s a s á g 1937-ben e l h a t á r o z z a t ehá t a Svájci Néprajzi 
Atlasz (Atlas der Schweizerischen Volkskunde, a t o v á b b i a k b a n A S V ) 
m e g s z e r k e s z t é s é t . K. Jaberg e lnök le téve l b izot tságot a l a k í t a n a k , majd 
ennek k e r e t é b e n kü lön m u n k a b i z o t t s á g alakul, amelynek Paul Geiger 
é s Richárd Weíss a tagjai. Ettől fogva az A S V m u n k á l a t a i t ez a két 
t agú m u n k a b i z o t t s á g szervezi é s vezeti. 

R. W e í s s tervezetet tesz k ö z z é az a t l a s z - m u n k á l a t o k s z e r v e z é s é r ő l 
é s je len tőségérő l (Plan und Rechtfertigung eines Kartenwerks der 
Schweizerischen Volkskunde, V o x Romanica I I , 136—146). Ebben fog
lalkozik az anyaggyű j t é s m ó d s z e r é n e k ké rdéséve l é s az ASV j e len tő
ségéve l a nemzeti t u d o m á n y o k é s a tovább i népra jz i k u t a t á s o k szem
pont jából . Ismerteti a közvete t t é s közve t len a n y a g g y ű j t é s e lőnyei t é s 
há t r ánya i t , majd a közve t l en m ó d s z e r mellett dönt , mert az anyag 
e g y ö n t e t ű s é g e é s m e g b í z h a t ó s á g a csak úgy lehet ké t ség te len , ha azt 
n é h á n v gyűjtő maga gyűjti fel a he lysz ínen , minél r ö v i d e b b időn belül . 
A gyűjtőket t e r m é s z e t e s e n külön k i kell képezn i erre a m u n k á r a , h i 
szen a gyűjtő fe lkészül tségétől függ az anyag é r t éke . A gyűj tőnek tehá t 
ismernie kell körzetét , annak n é p h a g y o m á n y á t az á l t a l á n o s k é r d ő í v e s 
gyűj tés a n y a g á b ó l , n é p n y e l v é t é s sa já t tapasztalatai a l ap j án ismernie 
kell a gyűj tés , illetőleg k é r d e z é s technikájá t . Az anyag nyelvi meg
b í z h a t ó s á g a é r d e k é b e n ez o r s zág terüle té t a nyelvi m e g o s z l á s n a k meg
felelő 8 körze l re osz to t t ák fel 8 ada tgyű j tő közt. Ebből 4 gyűjt a n é m e t 
nye lv terü le t nyelvjárás i v idéke in , ke t tő a francia, egy az olasz é s egy 
a r é t o r o m á n nye lv te rü le ten . T o v á b b á a kérdőfüzet ö s s z e á l l í t á s á v a l fog
lalkozik a tervezet. A k é r d é s e k s z á m á t az anyagi l e h e t ő s é g e k s z a b j á k 
majd meg, Weíss csak a kérdőfüzet m e g s z e r k e s z t é s é h e z ad n é h á n y 
szempontot. A puszta s z ó k é r d é s e k r ő l m á r csak anyagi okokbó l is le 
kell mondania az ASV-nek , ezek v izsgá la ta a szóföldrajz feladata. 
(Az ASV- t tehá t kiegészí t i a Jud-Jaberg szerkesztette olasz é s dé lsvá jc i 
nyelvatlasz, valamint a most k é s z ü l ő német -svá jc i nyelvatlasz.) Ugyan
csak anyagi okokból k í v á n a t o s elhagyni azokat a k é r d é s e k e t , ame
lyekkel m á s vá l l a lkozások r é sz l e t e sen é s az egész o r s z á g r a ki ter jedően 
foglalkoznak (pl. a te lepülésföldrajzi é s népi épí tészet i ké rdéseke t ) . 

A fenti tervezet közzé té t e l éve l egy időben a m u n k a b i z o t t s á g az 



e g é s z o r s z á g te rü le tén egyenletesen elosztott 387 t e l e p ü l é s b e n (az ösz-
szes svájci községek kb. 13%-a) megál lapí t ja a k u t a t ó p o n t o k h á l ó z a t á t 
é s tö r t énészek , m ű v e l ő d é s t ö r t é n é s z e k , j ogászok , fö ldrajz tudósok, stb. 
b e v o n á s á v a l k ido lgozzák a kérdőfüzetet , amely a népra j z minden ágá 
ból ö s s z e s e n 150 ké rdés t tartalmaz ( k é s ő b b a gyűjtés k ö z b e n szerzett 
tapasztalatok a l a p j á n 20 pó tké rdés se l egészí t ik k i a kérdőívet ) . A ki
válasz to t t 387 ku ta tópon to t 8 körzet re osz t ják fel. A z a d a t g y ű j t ő k n e k 
e lőkész í tő tanfolyamot tartanak. A tanfolyamon, a k é r d e z é s é s a fel
j e g y z é s t e c h n i k á j á n a k i smer t e t é se u t á n , m e g b e s z é l t é k a kérdőfüzet 
minden egyes ké rdésé t , m e g g y ő z ő d t e k arról , mennyire ismerik a gyűjtők 
az anyagot é s a népnye lve t . A z u t á n megindult a gyűjtés. 

A m u n k a b i z o t t s á g m é g 1937 ő s z é n a taní tók, papok, d i ákok , stb. 
e g y ü t t m ű k ö d é s é v e l , t ehá t közve te t t ada tgyű j tésse l , p róbafe lvé te leke t vég
zett, hogy megvizsgá l ja , mennyire a l k a l m a z h a t ó a t é rképezés i m ó d s z e r 
a svájci n é p r a j z b a n . A próbagyű j t é s a k ö v e t k e z ő k ö n n y e n m e g v á l a 
s z o l h a t ó 7 ké rdés se l t ö r t é n t : l . h é t k ö z n a p i reggeli é te lek é s italok, 2. 
a k a l á b e r b a n h a s z n á l t j á t ékká r tyák , 3. a szü le t é s é s n é v n a p m e g ü n n e p 
lése , 4. j a n u á r 2-hoz (Berchtold napja) fűződő s z o k á s o k , 5. a Mikulás 
j á r á s ideje, szereplő i é s körü lménye i , 6. a gyermekeket az esti kimara
dás tó l é s a v ízment i já téktól tiltó mumusok, 7. a hét s ze rencsé t l en 
napjai. Az anyag fe ldo lgozásakor szerzett tapasztalatok igazol ták a köz
vetlen gyűj tőmód előnyei t . A próbafelvéte l 2. 5. 7. k é r d é s é n e k a n y a g á t 
a m u n k a b i z o t t s á g 1938-ban közzé tesz i a t á r s a s á g fo lyói ra tában (P. Gei
ger—R. Weiss : Erste Proben aus dem Atlas der Schweizerischen Volks
kunde, Archiv , X X X V I . 237—280. 1.), hogy bemutassa a földrajzi mód
szer e lőnyei t a tovább i ku t a t á sok szempon t j ábó l . 

1940-ben, amikor az ada tgyű j t é s a k u t a t ó p o n t o k felén befejeződöt t , 
R. Weiss b e s z á m o l ó b a n ismerteti a munka mene té t , ö s szegez i a gyűj
t és fo lyamán szerzett tapasztalatokat é s a kialakult gyűjtőeljárást (R. 
Weiss : Atlas der schweizerischen Volkskunde. Die bisherigen Erfahrun
gen der Exploratoren, Archiv , X X X V I I I . i05 — 118 I.). A b e s z á m o l ó egyes 
pontjait kü lön összefogla lom, mert az ASV az első nagyobb néprajzi 
t é r k é p m ű , amely a közve t l en gyűj tőmódol alkalmazta. 

Az adatgyűjtők segédeszközei. A gyűjtő a lekérdeze t t anyagot 
folyamatosan írja jegyze t füze tébe . A l ényeges t á rgymegje lö léseke t , tu
lajdonneveket, s z ó l á s m ó d o k a t é s s z ó l á s o k a t egyszerűs í te t t fonetikus át
í rássa l népnye lv i alakjukban jegyzi fel. A k é r d e z é s befejeztével , lehe
tőleg m é g a he lysz ínen , e l lenőrzi feljegyzéseit, u tó l agos k é r d e z é s s e l 
kiegészít i a n y a g á t , e z u t á n a k é r d é s e k s o r s z á m á v a l ellátott kartonla
pokra írja á t az egyes k é r d é s e k a n y a g á t , k ö z b e n m á s o l ó papí r ra l má 
s o d p é l d á n y t is készít . Minden egyes k u t a t ó p o n t o n végze t t munká já ró l 
j e g y z ő k ö n y v e t vesz fel. Ebben felveszi az a d a t k ö z l ő személy i adatait, 
rövid, á l i a l á n o s j e l l emzésé t ( é rdek lődésé t , vi lágnézet i é s t á r s ada lmi be
ál l í tot tságát) , á l t a l á n o s s á g b a n ismerteti a ku ta tópon to t (a k ö z s é g tele
pü lé se , g a z d a s á g i é lete , nemze t i ség i é s t á r s a d a l m i viszonyai) é s végül 
összefoglal ja a ké rdésse l kapcsolatos észrevéte le i t , tapasztalatait. A 
j e g y z ő k ö n y v tehá t megőrz i a néprajzi anyag é s hordozó ja közt fenn
á l ló é lő kapcsolatot, amire az ada tgyűj tő valamennyi a d a t k ö z l ő j e ese
tében nem emlékezhe t , é s így lehe tősége t nyújt az anyag pontosabb 
m e g é r t é s é r e azok s z á m á r a is, akik az ada tköz lőve l nem beszé l t ek . A 



kicédulázo t t anyagot a m á s o d p é l d á n y o k k a l , f ényképekke l m a g y a r á z ó 
rajzokkal é s j egyzőkönyvekke l együt t k u t a t ó p o n t o n k é n t külön szolgál ta t 
ják be a bázel i Népra jz i In téze tnek . 

A kutatópontok kiválasztása. A z egyes körze tek kuta tópont ja i t az 
egyenletes e losz to t t ság elve a l a p j á n előre megál lapí to t t k u t a t ó p o n t h á 
lózat írja elő az ada tgyű j tőknek . A há lóza t m e g á l l a p í t á s á n á l ügyel tek 
arra, hogy minden v i d é k e n lehe tő leg a l e g s a j á t s á g o s a b b é s legjellem
z ő b b he lységeke t v á l a s s z á k ki . T ö b b esetben kisebb v á r o s o k r a , kul tu
rális k ö z p o n t o k r a esett a v á l a s z t á s . A z ilyen helyeken t á rgy ta l anok p l . 
a fö ldműve lés re v o n a t k o z ó k é r d é s e k : itt t ehá t a gyűjtő feladata, hogy 
a tá rgy ta lan k é r d é s e k a n y a g á t valamely közel i faluban gyűjtse fel, b á r 
az nem szerepel az e lőre rögzített h á l ó z a t b a n . A gyűjtők egyéni kez
d e m é n y e z é s b ő l t ö b b esetben megv iz sgá l t ák az egyes k u t a t ó p o n t o k 
közt l évő terü le teket is ; az ilyen t á j ékozódó vagy kiegészí tő gyűj tések 
a n y a g á t a m a g y a r á z ó lapokon do lgozzák majd fel. (A t é rképek csak 
az e lőre megál lapí to t t há lóza t pontjait tün te the t ik fel.) Ezzel az eljá
rássa l a há lóza t kuta tópont ja in feljegyzett anyag tó l e l térő é s z r e v é t e l e k 
is fe ldolgozásra ke rü lnek . V a l ó s z í n ű tehát , hogy az ASV anyaga teljes 
ér tékű lesz, jóllehet a há lóza t az ö s s z e s svájci k ö z s é g e k n e k csak a 
13 °/o-at tartalmazza. 

Az adatfelvétel időtartama, a gyűjtő időbeosztása. Az eddigi ta
pasztalatok szerint az egy k u t a t ó p o n t o n va ló m u n k á h o z kb. 3 nap 
s z ü k s é g e s , be leé r tve a jegyzetek k i c é d u l á z á s á t is. A z ada tgyűj tő t ehá t 
minden ku ta tópon t a n y a g á é r t á t l a g b a n h á r o m s z o r o s napidí ja t kap (51 
Fr), e b b ő l az ö s szegbő l azonban az út iköl tségét is fedezi. A munka
bizot tság e tapasztalatok a l ap j án megszabja az egyes k ö r z e t e k b e n 
v é g z e n d ő munka határ idejé t , k ö z b e n t e r m é s z e t e s e n tekintettel van a 
gyűjtő személy i viszonyaira, a terület n é p é n e k é l e tmód já r a , a köz le
kedés i viszonyokra, stb. A h a t á r i d ő n belül az i d ő b e o s z t á s a gyűjtő 
dolga. 

Az adatközlők megválasztása a gyűjtő legnehezebb feladata. Ez 
csak a he lysz ínen tör ténhet meg, megfelelő t á j é k o z ó d á s u tán . Sokszor 
a gyűj tőnek már a s z o m s z é d o s k u t a t ó p o n t o k o n a j á n l a n a k valakit, aki 
megfelelő fe lvi lágosí tásokkal s z o l g á l h a t n a . Célszerű t len azonban leve
lezés út ján ö s s z e k ö t t e t é s b e lépni az ajánlot t a d a t k ö z l ő v e l , illetőleg mel
lette d ö n t e n i m é g a helyszíni t á j é k o z ó d á s előtt, ugyancsak helytelen a 
k iválasz to t t a d a t k ö z l ő n e k e lőze tes t a n u l m á n y o z á s véget t á t adn i a kér
dőfüzete t . Az a d a t k ö z l ő ugyanis félreértheti a k é r d é s e k némely iké t é s 
eleve előítélet vezeti majd t á j é k o z t a t á s a i b a n . A legjobb, ha az adat
gyűjtő ismeretlen helyen a k ö z s é g h á z á n , vagy a tanítótól és paptó l ké r 
ú tba igaz í tás t . Itt megfelelő c ímeke t kaphat, sőt, ha e gy-két helyre el
vezetik, k iküszöböl te az i d e g e n k e d é s okozta n e h é z s é g e k e t is. A z a ján
lottak közü l a gyűjtő v á l a s s z a k i a legmegfele lőbbet . 

Az adatközlők száma. A l e g k e d v e z ő b b esetben a gyűjtő olyan 
a d a t k ö z l ő t talál , ak i az egész a n y a g r ó l megadhatja a s z ü k s é g e s felvi
l ágos í t á soka t . Ilyen a d a t k ö z l ő , — aki rendszerint ő s l akos , fö ldmíves , 
községi e lől járósági ember lévén — ismeri szülőföldje n é p é n e k e g é s z 
életét é s h a g y o m á n y k i n c s é t , ma m á r csak a kisebb, minden szempont
ból e g y s é g e s t e l e p ü l é s e k b e n akad. De m é g ilyen helyen is e lképze l 
hetetlen, hogy egy a d a t k ö z l ő töké le t e sen s z á m o t adhasson a legkülön-



í é l ébb ké rdésekrő l (pl. bizonyos é te lek kész í tésmódjáró l , a m e z ő g a z 
d a s á g i felszerelésről , ö rökösödés i jogi h a g y o m á n y o k r ó l , kártya- é s gyer
mekjá tékokró l , v á s á r o z á s r ó l , a helyi v i szonyokró l , különféle b a b o n á k 
ról stb,). Sokkal k e v é s b b é vá rha t juk el t ehá t ezt egy olyan helyen k i 
vá lasz to t t ada tköz lő tő l , ahol a f ö l d m ű v e s réteg mellett j e l en tős s z á m ú 
iparos é s ipari m u n k á s s á g is él . — A berni körzet gyűjtője vi ta tár
g y á v á tette az a d a t k ö z l ő k s z á m á n a k ké rdésé t . A b b ó l a fe l i smerésből 
indult k i , hogy a feltett k é r d é s e k e t mindenki szub jek t íve vá l a szo l j a 
meg, egy-egy k u t a t ó p o n t o n t ehá t mindenkit k i kellene ké rdezn i . Jól le
het — a m u n k a b i z o t t s á g v é l e m é n y e szerint — a k é r d é s e k m e g v á l a 
s z o l á s á b a n m e g m u t a t k o z ó ind iv iduá l i s e l té rések külön t a n u l m á n y o z á s t 
é r d e m e l n é n e k , a t é rképezés i c é lok ra tö r ténő fe lvéte lekben — a gya
korlati a k a d á l y o k r ó l nem is b e s z é l v e — lehe te t l enség a szub jek t ív 
v á l t o z a t o k n a k u t ána j á rn i . Itt t ehá t á t l agos é s á l t a l á n o s é r v é n y ű szem
lélettel objekt ív t ények m e g á l l a p í t á s á r a kel l t ö r ekedn i . A k é r d é s e k 
é le t sze rű m e g v á l a s z o l á s á n a k é r d e k é b e n s z ü k s é g e s volna minden tárgy
körrel m á s - m á s a d a t k ö z l ő h ö z fordulni, így pl. a fö ldművelés k ö r é b e 
v á g ó k é r d é s e k e t fö ldművelőkkel , a t á p l á l k o z á s kérdése i t h á z t a r t á s t ve
ze tő asszonyokkal kellene m e g b e s z é l n i , a gye rmek já t ékok iránt a gyer
mekeket kellene k iké rdezn i . Bár az ilyen ada tgyű j t é s k í v á n a t o s volna, 
k ö n n y e n é r the tő o k o k b ó l ez csak a l k a l o m s z e r ű e n tör ténhet . A z adat
gyűjtő feladata t ehá t a k íná lkozó alkalmakat minél jobban k i h a s z n á l n i . 
V é g e r e d n é n y b e n t ehá t a néprajzi ada t fe lvé te lné l lehetetlen megszabni, 
h á n y ada tköz lő t v á l a s s z o n k i a gyűjlő. A gyakorlat azt mutatja, hogy 
a l eg több esetben az adatok legnagyobb részét egy a d a t k ö z l ő szol
gáltatja, n é h á n y tá rgykör anyaga pedig több ada tköz lő tő l s z á r m a z i k . 

A z egyes a d a t k ö z l ő k e t a j e g y z ő k ö n y v b e n külön kell jel lemezni 
é s a jegyzet füze tben is meg kell kü lönböz te tn i feleleteiket. 

Az adatközlők alkalmassága. A z egyik gyűjtő szerint a k ö z é p 
korú, b e s z é d e s a d a t k ö z l ő k vá l t ak be a legjobban. A gyűjtési j egyző
k ö n y v e k b ő l kitűnik, hogy eddig a l eg több a d a t k ö z l ő középkorú , vagy 
ö r e g e m b e r volt. A r áé rő ö r e g e m b e r e k v á l l a l k o z n a k a l e g k é s z s é g e s e b -
ben az a d a t k ö z l é s r e , de az ilyen k o r ú a k n á i gyakran h iányzik m á r a 
s z ü k s é g e s szellemi r u g a l m a s s á g . A z ö regekné l az a veszé ly is fenye
get, hogy ifjúságuk korá ra v i s s z a e m l é k e z v e , a mai á l lapotokról bizony
talan képe t adnak. A fiatal, a népra jz iránt esetleg é r d e k l ő d ő adat
közlők sokszor b e v á l t a k , bá r e z e k n é l h iányz ik az ö s s z e h a s o n l í t á s le
h e t ő s é g e a korább i á l l apo tokka l . A z eddigi gyűjtési j e g y z ő k ö n y v e k 
szerint — fog la lkozásuka t tekintve — az a d a t k ö z l ő k fele taní tó é s föld
m ű v e l ő volt. ( G r a u b ü n d e n kantonban a leg több a d a t k ö z l ő tan í tó é s 
fö ldműves volt egyszemé lyben . ) Ezek közül sok községi e lől járósági 
tag is. H á z t a r t á s v e z e t ő a s s z o n y o k b ó l é s különféle m á s fogla lkozású-
akbó l áll az a d a t k ö z l ő k más ik fele. Fe l tűnően sok a d a t k ö z l ő kerül k i 
az é r te lmiségiek k ö z ü l . 4 A z ASV gyűjtői valamint a népnye lv i gyűj tők 

4 Svájcban a kantonális rendszer lehetővé teszi, hogy mindenki legszűkebb ha
zájában működjék, még akkor is, ha köztisztviselő. A nálunk oly gyakori áthelyezést 
ott alig ismerik. Nincs külön „úri" és „paraszti" kultúra sem, legfeljebb városi és fa
lusi műveltségről beszélnek, ez utóbbit azonban nem kell szégyelni. Érthető tehát, ha 
egy-egy építész, orvos, tanár, tisztviselő stb. kielégítő módon meg tudja válaszolni az ASV* 
kérdéseit. 



szerint a népra jz é s a n é p n y e l v k u t a t á s iránt é r d e k l ő d ő ő s l a k o s értel
miségiek nagyon jó a d a t k ö z l ő k . H a s z n á l h a t a t l a n a d a t k ö z l ő k a szé l ső
s é g e s vagy cé l za tos á l l á spon to t képv i se lő egyének , pl. a s z e k t á s o k . 

A kérdezés módszere. A gyűjtőnek ó v a k o d n i a kell a s zugge rá ló 
ké rdések tő l . Fontos, hogy sok pé ldá t tudjon megemlí ten i , hogy ezzel 
kisegí tse , be szé l t e s se az a d a t k ö z l ő t (erre cé l sze rű pl . megfelelő fény
képeke t bemutatni). Fontos az is, hogy a gyűjtő felismerje a bizony
talan, vagy befolyásolt feleleteket é s azokat a jegyzet füzetben is meg
k ü l ö n b ö z t e s s e . Sokszor n e h é z e ldönten i , mit jegyezzen a gyűjtő a 
tárgytól — gyakran csak lá t szó lag — e l k a l a n d o z ó feleletekből . "Tekin
tettel arra, hogy pillanatnyilag aligha ítélheti meg, mi fontos é s mi ke-
v é s b b é fontos a t o v á b b i a k s z e m p o n t j á b ó l , a leghelyesebb mindent je
gyezni. Igaz, hogy az így feljegyzett a n y a g b ó l csak egy-egy mozzana
tot ragadnak majd ki a t é r k é p e z é s h e z , mivel azonban ezeket nem le
het a többitől e lőre megkü lönböz t e tn i , c é l s ze rű a t ávo labb i összefüg
géseke t is feljegyezni. 

Ezeknek a tapasztalatoknak az össze fog la lása t e r m é s z e t e s e n 
hasznos volt a t ovább i ada tgyű j t é s s z á m á r a . Ezek a l ap j án a munka
bizot tság 1942-re tervezte az ada tgyű j tés befejezését . Nem vár t n e h é z 
s é g e k miatt azonban n é h á n y ku ta tópon t m e g v i z s g á l á s a m é g 1943-ra 
maradt. V á r h a t ó t ehá t , hogy röv idesen m e g k e z d ő d i k a gyűjtött anyag 
fe ldolgozása é s t é r k é p e z é s e . Ennek a m u n k á n a k , valamint a k i a d á s 
kö l t sége inek fedezete m á r biz tos í tva van : 1941-ben a t á r s a s á g 192.000 
Fr nemzeti a j á n d é k o t kapott az ASV m u n k á l a t a i n a k köl tségeire . 

g. A búcsújárás hagyományainak ianulmányozása. Richárd 
Andreenak Dé l -Németo r szág terüle tén a s z á z a d elején végzet t m u n k á 
ja é s J. M. Ritz é s R. Aríss mai néme to r szág i k u t a t á s a i n a k h a t á s a 
alatt, 1940 j a n u á r j á b a n a Svájci Néprajzi T á r s a s á g is megkezdte a 
b ú c s ú j á r á s h a g y o m á n y a i n a k t a n u l m á n y o z á s á t . A m u n k á l a t o k megszer
v e z é s é v e l a t á r s a s á g dr. Baumann Ernői b íz ta meg. A gyű j tőmunka 
köl tségeire különféle egyesü l e t ek a d o m á n y a i b ó l m é g 1940 fo lyamán 
8000 Fr gyűlt ö s s z e . Baumann, egye t é r t é sben a svájci katolikus p ü s 
pöki karral, a katolikus p a p s á g g a l é s t an í tókka l végzi a gyűjtést ; m é g 
1940-ben sikerült m indenü t t megfelelő m u n k a t á r s a t t a lá ln ia . Minden 
gyűjtő kap két kérdő íve t (az egyik a b ú c s ú j á r á s h e l y é n e k tör ténetéről 
é s h a g y o m á n y a i r ó l , a m á s i k az ott elhelyezett fogadalmi képekrő l é s 
tárgyakról t udakozód ik ) , külön ké rés re filmeket és m á s fényképésze t i 
anyagot. A ké rdő ívek ö s s z e s e n 24 k ö n n y e n m e g v á l a s z o l h a t ó ké rdés t 
tartalmaznak. Lehe tő leg minden fogadalmi k é p e t le kell f ényképezn i . 
A f ényképezés azér t fontos, mert a fogadalmi k é p e k csaknem kivétel 
nélkül népi festők a lko t á sa i , t ehá t nemcsak n é p m ű v é s z e t i , hanem tár
gyi néprajzi s z e m p o n t b ó l is é r d e k e s e k : az egykorú népv ise le te t őrzik, 
stb. A m u n k á l a t o k veze tő je levélileg á l l a n d ó a n ér intkezik a gyűjtőkkel 
(a szöve tség i posta a „Votiv- und Wallfahrtsaktion" k ü l d e m é n y e i t é s 
leveleit dí j ta lanul továbbí t ja) , sőt igyekszik minden egyes gyűjtőt a 
munka sz ínhe lyén meg is l á t o g a t n i ; ezt a szövetségi á l l a m v a s u t a k t ó l 
felajánlott tiszteletjegy teszi l ehe tővé . A m u n k á n a k egyház i k ö r ö k b e n 
va ló n é p s z e r ű s í t é s e véget t Baumann 1941-ben cikket írt a gyűjtés cél
jairól é s v á r h a t ó e r edménye i rő l egy egyház tö r t éne t i folyóiratban. (Ernst 
Baumann : Die Votiv- und Wallfahrtsaktion der Schwiezerischen Ge-



sellschaft Für Volkskunde, Zei tschri í t íür Schweizerische Kirchenge-
schichte, 1941. évf. 29—34. 1.) A t á r s a s á g n a k 1941. évi b e s z á m o l ó j a 
szerint 1941 végére kb. 5000 fényképet és 8000 kitöltött kérdőíve t 
küld tek be a bázel i Néprajzi I n t éze tbe . A z 1942 s z e p t e m b e r é i g beér
kezett j e len tések szerint a gyűjtés mindenü t t befejeződött , s z á m s z e r ű 
adatok azonban nem ál l tak m é g r e n d e l k e z é s r e , mert az anyag m é g 
a gyűj tőknél volt. 

h. Néprajzi történeti adattár. 1942 nya rán a t á r s a s á g k e b e l é b e n 
bizot tságot a lak í to t tak a történeti néprajzi k u t a t á s o k m e g s z e r v e z é s é r e , 
illetőleg a már folyamatban lévők ö s s z e h a n g o l á s á r a . A bizot t ság el
nöke H. G. Wackernagel, a báze l i egyelem oklevé l tan i t a n á r a és mű
ve lődés tö r t éne t i e l őadó ja . A t á r s a ságo t az észak i á l l amokbe l i h a s o n l ó 
i n t é z m é n y e k példája indítot ta a történet i ada t t á r m e g s z e r v e z é s é r e . Az 
i n t é z m é n y célja, egv közpon t i l ag szervezett a d a t t á r b a n ö s s z e h o r d a n i 
az okleveles for rásokban szé t szór t néprajzi v o n a t k o z á s ú adatokat, 
amelyek b i r tokában a néprajz i ku ta tó történeti leg elmélyí thet i kuta tá
sait. A munka e l ind í t á sá ra a b izo t t ság már 1942-re 1500 Fr költség
vetés i keretet kapott. Ezt az ö s s z e g e t a s z ü k s é g e s n y o m t a t v á n y a n y a g 
e l k é s z í t é s é r e é s az ada tgyű j tők t á m o g a t á s á r a fordították. 

Ezzel a vá l l a lkozássa l kapcsolatban m é g nem b e s z é l h e t ü n k ha
t á rozo t t an kialakult gyűjtési módsze r rő l é s a n y a g s z e r v e z é s i e lvekről . A 
b izo t t ság e l n ö k é n e k , Wackernagel professzornak e r r e v o n a t k o z ó elgon
d o l á s a i a köve tkezők : az első feladat a m u n k a t á r s a k m e g k e r e s é s e . 
A z ada tgyű j tők a levéltári t isztviselők közül ke rü lnek k i , akik az adat
t á r n a k végze t t m u n k á j u k é r t a t á r sa ság tó l külön d í jazás t kapnak. Eze
ken kívül ö n k é n t e s ada tgyű j tőke t is keres a b izo t t ság , k ü l ö n ö s e n a 
történeti ku ta tók é s közép i sko la i t a n á r o k közt. A b izo t t ság felveszi a 
kapcsolatot a t á j szó tá rak sze rkesz tő ive l is, akik levéltári anyaggal is 
rendelkeznek. T e r m é s z e t e s e n lehetetlen rögtön a munka m e g i n d u l á s a 
kor m u n k a t á r s a t ta lá lni minden levé l tá rban , vagy l e g a l á b b minden 
kantonban. A kan toná l i s rendszer óriási a k a d á l y o k a t t á m a s z t , mert 
kizárja a központ i i n t é z k e d é s e k lehe tőségé t . Rendszeres munka egye
lőre csak a berni kantonban indult meg. Ezt a v á l a s z t á s t a k ö v e t k e z ő 
k ö r ü l m é n y e k indokol ják : itt megfelelő s z á m ú gyűjtő áll a v á l l a l k o z á s 
r e n d e l k e z é s é r e ; ez a legnagyobb kan ton ; terüle tén szinte e g y m á s 
mellett é l n e k a l egős ibb é s l egú jabb fogla lkozások é s é le t formák ; la
k o s s á g a ké tnye lvű : n é m e t és francia. Az itt végze t t munka e r e d m é 
nyei r öv idesen megmuta t j ák a v á l l a l k o z á s t u d o m á n y o s é s nemzeti je
len tőségé t , vagyis egyrész t gyarap í tha t j ák az ö n k é n t e s m u n k a t á r s a k 
s z á m á t , más rész t h a t h a t ó s a b b t á m o g a t á s r a serkenthetik a h a t ó s á g o k a t . 

A gyűjtő minden adatot külön lapra ír k i . A z adatlapon a követ 
kező rovatokat t a l á l j uk : a. az adat o s z t á l y o z á s á r a v o n a t k o z ó fel
j egyzés é s az adat s z á m a : ebben a rovatban az adat jel legét kü lön 
m é g m e g á l l a p í t a n d ó csoportok s z á m á n a k fe l tüntetésével jelölik meg. 
(Az anyag o s z t á l y o z á s á r a v o n a t k o z ó a n még nincs elfogadott elgondo
lás.) Ebbe a rovatba kerül majd az adat ada t tá r i s z á m a is, b. az adat 
rövid l e í r á s a : pl. a „lostorfi fiúk s z ö v e t s é g e " , „ l e g é n y c é h " , c. az adat 
le lőhelye : a levéltár megje lö lése , az oklevél pontos megje lö lése , d. az 
adat kora, e. az adat a megfelelő szövegréssze l együtt . 

A bizot tság fontos feladata a néprajzi anyag csoportokra o s z t á s a , 



t o v á b b á az ada t tá r i anyag osz tá lyozás i é s ny i lván ta r t á s i elveinek meg
á l l ap í t ása . Az eddig így k icédulázo t t anyag kb. 1000 c é d u l a , amit 
Wackernagel bocsá to t t az ada t t á r r e n d e l k e z é s é r e . Ennek az anyagnak 
a r e n d e z é s e k ö z b e n szerzett tapasztalatok b i z o n y á r a elősegítik az. 
e lőbb jelzett feladatok m e g o l d á s á t . 

1. Kézirat- és képgyűjtemény. N é h á n y népra jz i gyűjtő kéziratos
h a g y a t é k á b ó l a t á r s a s á g mega lap í to t t a kéz i ra tgyű j teményé t , majd ezt 
az anyagot l eve lezés útján gyarapí to t ták . 1942 s z e p t e m b e r é i g ebben a 
gyű j t eményben a kb. 300 k ü l d e m é n y gyűlt ö s s z e . A z itt felhalmozott 
adatok s z á m á t lehetetlen felbecsülni , mert az eddigi n y i l v á n t a r t á s b a n 
csak a k ü l d e m é n y e k s z á m a szerepelt. Minden k ü l d e m é n y azonban 
több kézira tot , minden kézirat t öbb tételt é s minden tétel t ö b b adatot 
tartalmaz. így pl . az egyik terjedelmesebb k ü l d e m é n y b e n 426 külön 
kéz i ra tos füzet van s z á m t a l a n váz la t ra jzza l é s f ényképpe l . Az e g é s z 
gyűj teményt most rendez ik : az anyagot 21 tá rgykörre bontva k ü l ö n 
borító lapokban helyezik el {a t á rgykörök m e g á l l a p í t á s a azonban tel
jesen ö n k é n y e s , nem köve t semilyen t ipologizálás i elvet). A z eddigi 
nyi lvántar tás t is módos í t j ák : eddig csak g y a r a p o d á s i nap ló t vezettek,, 
amelyben minden k ü l d e m é n y egy s z á m alatt szerepel a beérkezés
so r rend jében , és a m u n k a t á r s a k r ó l A B C s o r r e n d ű jegyzéke t készí te t tek . 
Most m e g k e z d t é k a t á rgyka ta lógus s z e r k e s z t é s é t ; ez sem lesz teljes 
azonban, mert csak nagyjából jelöli meg a kéz i ra tok ta r ta lmát , pl . ba
b o n á k , j o g s z o k á s o k stb. S z ü k s é g e s volna az anyagot m i e l ő b b adat
sze rűen k i cédu l ázn i é s e lkészí teni az egész kéz i ra tos gyű j t emény tár
gyi é s földrajzi k a t a l ó g u s á t . Amíg ez meg nem történik, nem lehet 
sem a gyűj temény g a z d a g s á g á t lemérni , sem pedig m a g á t az anyagot 
kuta tás i cé lokra fe lhaszná ln i . Ezt a m u n k á t azonban csak akkor v é 
gezheti el a t á r s a s á g , ha külön t isztviselőt a lkalmaz a kéz i ra tos gyűj.-
t e m é n y r e n d e z é s é r e . 

Ezzel p á r h u z a m o s a n néprajzi k é p e k e t is gyűjt a t á r s a s á g . Itt em
lítem meg a t á r s a s á g d iapozi t ív-gyűj teményét , amely ma 400 lemez
ből áll . 

2. Egyéb intézmények munkája. A Néprajzi T á r s a s á g o n kívül ter
m é s z e t e s e n m á s i n t é z m é n y e k is v é g e z n e k népra jz i k u t a t á s o k a t , i l lető
leg m u n k á j u k k a l a n é p r a j z n a k is s zo lgá l t a tnak adatokat. Itt a köve t 
kező v á l l a l k o z á s o k a t kell megeml í t enem : 

A h á r o m nagy svájc i tá jszótár (Schweizerdeutsches Idiotikon, Z ü 
rich 1881—; Glossaire des Patois de la Suisse Romande, N e u c h á t e l — 
Paris 1924—; Dicziunari Rumantsch—Grischun, Chur 1932—;) szer
k e s z t ő s é g e néprajzi s z e m p o n t b ó l is é r t ékes anyagot gyűjtött é s tesz 
közzé . M i n d a h á r o m tá jszótár r é sz le t e sen leírja a nép i m ű v e l t s é g 
szó tá rozot t elemeit, a francia é s a r é t o r o m á n tá jszótár gazdag népra jz i 
é r d e k ű k é p a n y a g o t is közöl . A r é t o r o m á n tá jszótár egyben teljes n é p 
rajzi s z ó t á r n a k készü l . — Bizonyos mér tékig népra jz i k u t a t á s o k a t v é 
geztek m u n k a t á r s a i k k a l K. Jaberg é s J Jud, a Sprach- und Sach-
atlas Italiens und der S ü d - S c h w e i z sze rkesz tő i , valamint v é g e z n e k 
H . Baumgartner é s R. Hotzenköcherle, a k é s z ü l ő svájci n é m e t nyelv
atlasz sze rkesz tő i . — Az egyetemi romanisztikai é s germanisztikai 
in téze tek népnye lv i - , k ü l ö n ö s e n s z ó k i n c s t a n u l m á n y a i k k a l kapcsolatban 
néprajzi k u t a t á s o k a t is v é g e z n e k . Ezek e r e d m é n y e i t közli a J. Jud é s 



A. Steiger szerkesztette Romanica Helvetica c ímű k i a d v á n y s o r o z a t é s 
r é s z b e n a Jud s z e r k e s z t é s é b e n megje lenő V o x Romanica é v k ö n y v is. 
— A zür ichi egyetem E. Dieth professzor v e z e t é s e alatt á l ló hangtani 
i n t éze t e é s h a n g l e m e z t á r a (Phonogramm-Archiv der Univers i tä t Zür ich) 
hangtani é s n é p n y e l v t a n u l m á n y i cé lokra néprajz i hangfe lvé te leke t is 
készí t . — A zür ichi egyetem H. Wehrli egyetemi t a n á r i g a z g a t á s á b a n 
m ű k ö d ő földrajzi in téze te településföldrajzi t a n u l m á n y a i v a l t e rv sze rűen 
k a p c s o l ó d i k bele a Svájci Néprajzi T á r s a s á g m u n k á j á b a . — A kanto-
nál is t u d o m á n y o s t á r s a s á g o k é s m ú z e u m o k is v é g e z n e k alkalomsze
rűen népra jz i k u t a t á s o k a t . — A Schweizerische Trachtenvereinigung 
k ü l ö n ö s e n a népv i se le t é s n é p t á n c t a n u l m á n y o z á s a t e rén fejt ki é r té
kes m u n k á t . 

3. Múzeumok. A svájci t e r m é s z e t b ú v á r o k é s k e r e s k e d ő k tengeren
túli útjaikról rendszerint s z é p néprajzi gyű j t eménnye l tér tek vissza. 
Egy-egy u tazó k ü l ö n l e g e s s é g e k b ő l ál ló gyű j t eményé t s z ü l ő v á r o s á n a k 
vagy k a n t o n á n a k a ján lo t ta fel. T e r m é s z e t e s e n svájci é s eu rópa i anyag 
is volt a svájci m a g á n g y ű j t ő k b i r t o k á b a n . A svájci néprajzi közgyűj te
m é n y e k ezeknek a m a g á n g y ű j t e m é n y e k n e k az egyes í t é sébő l és k ibő
v í t é sébő l keletkeztek, amikor a mult s z á z a d v é g e felé a nép ra j z tudo 
m á n y tö rekvése i be leke rü l t ek a k ö z t u d a t b a é s egyre t ö b b m a g á n g y ű j 
t e m é n y t a j á n l o t t a k fel l é t e s í t endő k ö z g y ű j t e m é n y e k cél ja i ra . 

M a S v á j c b a n úgyszó lván minden kantonnak, minden v á r o s n a k van 
m ú z e u m a é s abban kisebb-nagyobb népra jz i gyű j t eménye . A négy leg
gazdagabb népra jz i közgyű j t emény a k ö v e t k e z ő : a. a bázel i népra jz i 
m ú z e u m (Museum für V ö l k e r k u n d e , Basel, a l ap í t va 1892-ben); b. a 
berni tör ténet i m ú z e u m népra jz i osz tá lya (Ethnographische Abtei lung 
des Bernischen Historischen Museums, a l a p í t v a 1894-ben), c. a zür ichi 
egyetem népra jz i g y ű j t e m é n y e (Sammlung für V ö l k e r k u n d e der Univer
s i tä t Zür ich , a l a p í t v a 1888-ban), d. a genfi népra jz i m ú z e u m ( M u s é e 
d 'Ethnographie de G e n é v e , a l ap í tva 1901-ben). Mindezeknek a m ú z e u 
moknak rendk ívü l gazdag gyűj teményei vannak. Meg lepő azonban, 
hogy a t engeren tú l i anyag d a r a b s z á m b a n m i n d e n ü t t j óva l felülmúlja a 
svájc i anyagot. 

M ind a gyű j t emények g a z d a g s á g a s z e m p o n t j á b ó l , mind pedig szer
v e z e t t s é g d o l g á b a n a bázel i m ú z e u m felülmúlja a többi svájci néprajzi 
közgyű j t emény t . A leggazdagabb svájci anyagot itt talál juk ; ez kb . 
15.000 d a r a b b ó l á l l . 6 Emellett kb. 70.000 drb. ka ta logizá l t idegen, főleg 
t engeren tú l i népra jz i t á rgya van a m ú z e u m n a k . A z e g é s z anyag ren
dezve é s ka t a log i zá lva van, h e l y s z ű k e miatt azonban je len tős r é s z e 
r a k t á r h e l y i s é g e k b e n van elhelyezve. A m ú z e u m a v á r o s tulajdona é s 
az egyetem k e z e l é s é b e n áll . A m ú z e u m é s az egyes osz tá lyok veze
tésé t ö t tagú i g a z g a t ó t a n á c s látja el ; a t u l a j d o n k é p e n i m ú z e u m i m u n k á t 
két m ú z e u m i őr, 8 altiszt é s az a l k a l o m s z e r ű e n alkalmazott gyakorno
kok végzik. Az őröke t és az altiszteket a k o r m á n y (Bázel v á r o s - k a n t o n 
k o r m á n y a ) fizeti, a gyakornokok fizetése azonban a m ú z e u m köl tség-

5 A buliéi, disentisi, klostersi és wil i múzeumokban látottak alapján felteszem, 
hogy szép svájci anyag van a vidéki {kantonólis-. városi- és magán-) múzeumokban is, 
ezek azonban a kutató számára hozzáférhetetlenek, mert a vidéki múzeumok anyagé
nak központi nyilvántartása — később szóbakerülő akadályok miatt — nincs még 
.megszervezve. 



vetésé t terheli. A m ú z e u m á t l agos év i 12.000 Fr-os kö l t s égve té s se l dol
gozik. Ezt az összege t az á l lami t á m o g a t á s , valamint a különféle mű
ve lődés i é s t á r s a d a l m i egyesü l e t ek a d o m á n y a i biztosít ják. 

M u n k a e r ő é s anyagi e s z k ö z ö k hí ján egyik svájci néprajzi m ú z e u m 
sem v é g e z te rvszerű gyű j tőmunká t , egyik sem tartja nyí lván a v idéki 
m ú z e u m o k b a n lévő népra jz i anyagot, t ehá t egyiket sem tekinthet jük 
ku t a tó in t éze tnek . S v á j c n a k ma m é g nincs o r s z á g o s néprajzi m ú z e u m a , 
amit az á l l a m s z ö v e t s é g tartana fenn, é s így m u n k á j a kiterjedhetne az 
egész o r szág ra , ané lkü l , hogy bá rho l is ö s s z e ü t k ö z é s b e k e r ü l h e t n e a 
kan toná l i s i n t é z m é n y e k k e l . Egy ilyen o r szágos néprajz i m ú z e u m szer
v e z é s e S v á j c b a n a l egsü rgősebb feladatok közé tartozik. 

4. Népszerűsítés. A n é p s z e r ű s í t é s b e n két i rányt kell m e g k ü l ö n b ö z 
te tnünk . A z egyik a t u d o m á n y e r e d m é n y e i t népszerűs í t i , a m á s i k a 
n é p h a g y o m á n y je len tőségé t tuda tos í t ja a p o l g á r s á g b a n . 

A t u d o m á n y e r e d m é n y e i t népsze rűs í t ik a Néprajzi T á r s a s á g nép 
szerű folyóirata (Schweizer Volkskunde — Folk-Lore Suisse), n é p s z e r ű 
dalfüzetei , a n a g y k ö z ö n s é g n e k s zó ló e l ő a d á s a i , a szabadegyetemek 
néprajzi e l ő a d á s a i , a báze l i Néprajzi M ú z e u m kiál l í tásai , a f i lmhí radókba 
iktatott néprajz i s z á m o k , a nem-szakfo lyó i ra lokban é s n a p t á r a k b a n meg
je lenő néprajz i cikkek, stb. 

A n é p s z e r ű s í t é s más ik i rányát főleg a E. Law v eze t é séve l m ű k ö d ő 
Schweizerische Trachtenvereinigung képvise l i . Az egyesü le t célja belene
velni a k ö z ö n s é g b e a h a g y o m á n y o k szere te té t é s m e g b e c s ü l é s é t . E cél 
é r d e k é b e n az egyesüle t , az o r szág minden r é s z é b e n m ű k ö d ő f iókegyesü
leteivel, v á n d o r g y ű l é s k e r e t é b e n é v e n t e megrendezi a „svájci népv i se l e t 
ü n n e p é t " , amelyen tek in té lyes s z á m ú ré sz tvevő jelenik meg sa já t v idé
k é n e k n é p v i s e l e t é b e n . (Az 1942. szeptember elején Fribourgban tartott 
ü n n e p e n kb. 1200 népv i se l e tbe öl tözött s zemé ly vett részt.) Ujabban 
é v e n t e n é p t á n c - é s n é p d a l h e t e t is rendez az e g y e s ü l e t ; itt csoportonkint 
népi t á n c o k a t és n é p d a l o k a t t a n í t a n a k be a r é s z t v e v ő k n e k . 1941 óta a 
nagyobb v á r o s o k b a n m ű k ö d ő f iókegyesü le tek is tartanak népi t ánc 
tanfolyamot t ánc tan í tók s z á m á r a . 1928 óta Schweizertracht, majd 19b6 
óta L . Wfízíg s z e r k e s z t é s é b e n Heimatleben c ímen folyóiratot ad ki az 
egyesüle t . Ez a folyóirat eddig 15 év fo lyamban , é v e n t e 4 s z á m b a n , 
ö s s z e s e n 144 lapon jelent meg gazdag k é p a n y a g g a l . A k é p e k különféle 
tájak viseleté t , ép í tkezésé t , népi é le té t ismertetik. A cikkek a t á r s a s á g 
célki tűzései t népszerűs í t ik , de b e s z á m o l n a k a nemzeti élet minden olyan 
m o z z a n a t á r ó l is, amelyben a n é p h a g y o m á n y o k n a k valami szerep jut. 
Erre pedig sok alkalom van S v á j c b a n , mert az á l l a m s z ö v e t s é g tö r t éne te 
a svájci n é p tör ténete , é s így minden á l lami ü n n e p n é p ü n n e p é l y . Gyak
ran népda l -me l l ék le t e t is adnak a folyóirathoz. 

Itt kel l m e g e m l í t e n e m a báze l i rádió h a g y o m á n y n é p s z e r ű s í t ő 
m u n k á j á t is, amelynek h a t á s a a k ö z ö n s é g l e g s z é l e s e b b ré tegei re ter
jed k i . E l ső rangú szakemberek k ö z r e m ű k ö d é s é v e l a bázel i r á d i ó 1941-
ben e lőadás - so roza to t tartott a svájci népda l ró l é s népi t áncró l , é s az
óta is rendszeresen közvet í t svájci nép i zené t é s svájci népra jz i tár
gyú e l ő a d á s o k a t . A rád ió néprajzi m ű s o r s z á m a i n a k k i v á l a s z t á s a é s 
e lőkész í t ése rendszerint a Néprajzi T á r s a s á g m e g k é r d e z é s é v e l é s a Nép
rajzi In téze tben lévő gyűjtések a n y a g á n a k f e lhaszná lá sáva l tör ténik. A 
bázel i r ád ió tehát k ö z v e t v e a Svájci Néprajzi T á r s a s á g cé lk i t űzése inek 
és m u n k á j á n a k n é p s z e r ű s í t é s é h e z is h a t á s o s a n hozzá járu l . 



T a l á n ennek a népsze rűs í t ő m u n k á n a k k ö s z ö n h e t ő , hogy a Nép
rajzi T á r s a s á g minden egyes v á l l a l k o z á s a mind a h a t ó s á g o k , mind a 
t á r s a d a l m i egyesü l e t ek részéről egyre nagyobb megér t é s re é s t á m o g a 
t á s ra ta lá l . 

Irodalom: Dr. Otto Stoll: Die Erhebungen über Volksmedizin in 
der Schweiz, Archiv, V, 157—200. I. — E. Hoffmann-'Krayer: Fragebogen 
über Volksmedizin in der Schweiz, h. é. n. — E. Hofl'mann-Krayer : 
Volksmedizinisches, Archiv, VIII , 141—153. I . — Ordnung für die Be
nützung des Volkskundlichen Instituts, h. é. n. — Plan einer Samm
lung der Schweizerischen Volkslieder, h. é. n .—Aufruf zur Sammlung 
deutschschweizerischer Volkslieder. Fragebogen, h. é. n. — Aus dem 
Volksliederschatz der deutschen Schweiz, Archiv, XI . — Statuten für 
die Abteilung Hausforschung der Schweizerischen Gesellschaft für 
Volkskunde, h. é. n. — Organisalion und Arbeitsprogramm der Ab
teilung: Ländliche Haus-und Siedlungsforschung der S. G f. V . h . é . n. 
— Dr. H. Schwab: Anleitung zur Hausforschung, Basel, 1922. — 
Dr. Hans Schwab: Das Bauernhaus in der Schweiz, Basel, 1931.— 
Fragebogen über die Schweizerische Volkskunde, Busel, é. n. — Der 
Atlas der Schweizerischen Volkskunde, h. é. n., kézirat gyanánt. — 
R. Weiss : Plan und Rechtfertigung eines Kartenwerkes der Schweize
rischen Volkskunde, Vox Romanica I I , 136 -146. — Paul Geiger— 
Richard Weiss: Erste Proben aus dem Atlas der Schweizerischen 
Volkskunde, Archiv, XXXVI . 237—280. I . — Richard Weiss: Atlas 
der Schweizerischen Volkskunde. Die bisherigen Erfahrungen der 
Exploratoren, Archiv, XXXVIII , 105-118. I . — Ernst Baumann: Die 
Votiv- und Wallfahrtsaktion der Schweizerischen Gesellschaft für 
Volkskunde, Zeitschrift für Schweizer. Kirchengeschichte, 1941. évf. 
29—34. 1. — Einführung in das Museum für Völkerkunde, Basel, 1939. 
— A S. G. f. V. 1896 óta kiadott évi beszámolói. 

I I I . 

A z elmondottak a l a p j á n megá l l ap í tha t juk , hogy a svájci népra jz
t u d o m á n y jövője biz tosí tva van. A ma folyó • hatalmas mére tű gyűjtő
munka befejeztével a svájci n é p r a j z t u d o m á n y r a vár a gyűjtött anyag
ból, k ü l ö n ö s e n pedig a svájci néprajz i atlasz t anu l sága ibó l a d ó d ó kér
d é s e k (pl. az e r ede t i s ég é s idegen h a t á s o k k é r d é s e , a t e rmésze t i té
n y e z ő k h a t á s a a népi műve l t ség k i a l a k u l á s á r a , a nyelvi é s műve l t ség i , 
illetőleg m ű v e l ő d é s i ha t á r kapcsolatai stb.) m e g o l d á s a , illetőleg feldol
g o z á s a , valamint a svájci népra jz p r o b l e m a t i k á j á n a k megá l l ap í t á sa . Ez 
elmélet i je l legű munka mellett sok feladat v á r a svájci néprajz i szak
körökre a néprajz i muzeo lóg ia k iép í tése é s a néprajzi tárgyi gyűj tés 
m e g s z e r v e z é s e terén is, mielőtt az idegenforgalom n y o m á n rohamosan 
civi l izálódó svájci n é p m ű v e l t s é g é n e k tárgyi emléke i teljesen e l t ű n n e k . 
A svájci falunak, illetőleg falusi n é p n e k ez a gyors c iv i l i zá lódása ta
lán é p p e n a tárgyi gyűjtés terén állítja a l egsü rge tőbb é s legnehezebb 
feladat e lé a svájci n é p r a j z t u d o m á n y t : versenyt kell futnia a civilizá
ciós folyamattal, el kell ragadnia pusz t í t á sa elől mindent, amit m é g 
lehet. Ez a verseny, sajnos, egyenlő t len feltételekkel folyik m á r ma is : 
a civilizáció e l ő b b ér te el a svájci falut. 

Ezeknek a feladatoknak m e g o l d á s á h o z t e r m é s z e t e s e n sok új szak
emberre é s egyre t öbb p é n z r e lesz s z ü k é g ; a hivatalos körök é s a t á r sa 
dalmi egyesü l e t ek n ö v e k v ő m e g é r t é s e é s t á m o g a t á s a , valamint az egye-



temi megbízot t néprajzi e l ő a d ó k és m a g á n t a n á r o k egyre g y a r a p o d ó 
s z á m a , t o v á b b á az egyetemi ifjúság á l l a n d ó a n fokozódó é r d e k l ő d é s e 
azonban eloszlatja minden a g g á l y u n k a t . 

Sulán Béla. 
* 

Die volkskundlichen Forschungen in der Schweiz. 
Verfasser hielt sich im Jahre 1942 als Stipendiat der ungarischen Regierung in 

der-Schweiz auf, um die Organisation und die Methoden der dortigen volkskundlichen 
Forschungen eingehend zu studieren. Dieses Schreiben (eigentlich ein Bericht über 
seine diesbezüglichen Studien) bezweckt, die Geschichte der schweizerischen volks
kundlichen Forschungen, sowie die heutige volkskundliche Sammelarbeit und deren 
Ergebnisse darzustellen. Da im Mittelpunkte seiner Arbeit organisatorische und me
thodische Probleme standen, so konnte er sich auf keine anderen Quellen, als auf die 
Fragebogen, die für die Korrespondenten ausgegebenen Anleitungen, die Jahresberichte, 
sowie auf die mündlichen Mitteilungen der Leiter der einzelnen wissenschaftlichen 
Institutionen stützen. Er spricht dem Vorstand der Schweizerischen Gesellschaft für 
Volkskunde und allen denen, die ihm mit ihren freundlichen Auskünften zur Hilfe 
waren, bei dieser Gelegenheit seinen besten Dank aus. 

/. 

Geschichte des schweizerischen volkskundlichen Schrifttums. 1. Anfänge. Die 
Verfassender ersten Werke, die volkskundliche Angaben enthielten, wurden zwar bei 
Aufzeichnung der auffallenden Momente des Volkslebens von keinem wissenschaftli
chen Interesse geleitet, doch beginnt die volkskundliche Literatur mit diesen Schriften. 
Der erste dieser Verfasser in der Schweiz ist R. Cysat (1545—1614), Schreiber der 
Stadt Luzern, mit der Aufzeichnung verschiedener Momente des Volkslebens seiner 
Zeit. Aus dem Interesse für Aussergewöhnliches. Auffallendes im Volkstümlichen ent
steht ein Schrifttum das sich schon am Ende des XVII I . Jahrhunderts auf einen ge
wissen Leserkreis stützen kann ; in 1783 gibt F. Bridel mit dem Titel „Etrennes Hel-
vetiennes" eine Art Jahrbuch heraus, in dem volkskundliche Beobachtungen veröffent
licht werden ; im Jahre 1797/8 erscheint die erste Monographie über das Volksleben 
einer Gegend : „Fragmente über Entlebuch" von Fr. J. Stalder. Für die Mundartfor
schung der Zeit ist dasselbe Interesse bezeichnend. Es ist kein Zufall, dass die Ver
fasser der ersten grösseren schweizerischen Mundartwörterbücher eben Bridel und 
Stalder sind. 

2. Die Zeit der Romantik. Die Romantik verstärkt das Interesse für Volkstüm
liches, beschränkt es aber zugleich auch auf ein engeres Gebiet: die Schriftsteller in
teressieren sich anfangs im allgemeinen für das Volkstümliche, sie wenden sich aber 
bald mit poetischem und mythologischem Interesse zum Volke. Zu dieser Zeit beginnt 
auch die fachgemässe Forschung und zwar auch in der Schweiz zuerst auf dem Ge
biete der Volkspoesie. Die Romantik drängt aber bald die Forscher auch auf andere 
Gebiete der Volkskultur. So sammelte man langsam mit planloser Arbeit das zu einem 
zusammenfassenden Werk notwendige Material: im Jahre 1864 erscheint die „Schwei
zerkunde" von Berlepsch, die erste Zusammenfassung der schweizerischen Volkskunde. 

3. Die Zeit des Idiotikons. Mit dem Schweizerdeutschen Idiotikon wird eine 
organisierte volkskundliche Forschungsarbeit eingeleitet. Einer der Zwecke des Idio
tikons war nämlich die fachgemässe Beschreibung aller Elemente der Volkskultur. 
Fr. Staub und L. Tobler, die beiden ersten Redaktoren des Idiotikons sahen sich 
nämlich im Interesse der Vollständigkeit des Wörterbuches gezwungen, systematisch zu 
forschen, bezw. ihre Mitarbeiter dazu anzuregen. Ihr Ziel ist eine vollkommene an
schauliche Darbietung von Wörtern und Sachen im Rahmen der Wortartikel. Infol
gedessen ist ihre Arbeit ein zur volkskundlichen Forschung erweitertes wörterkund-
liches Studium geworden. Damit wurde das Idiotikon ein wahres volkskundliches 
Wörterbuch. Staub und Tobler erlebten die Vollendung des Idiotikons nicht, ihr 
Lebenswerk bedeutet aber auch somit eine ganze Epoche in der Geschichte der 
schweizerischen volkskundlichen Forschungen. Bei ihrem Ableben sahen die schweize
rischen Fachkreise das Idiotikon als einen wahren Spiegel der helvetischen Kultur an. 

4. Die Zeit der Gesellschaft für Volkskunde. Die bisherige Arbeit trug schon 
vielfach zur Popularisierung der Bedeutung und der Ziele der volkskundlichen For-



schungen bei, so dass im Jahre 1896 die Schweizerische Gesellschaft für Volkskunde ge
gründet werden konnte. Das Interesse und die Tätigkeit der Gesellschaft erstreckte sich 
seit dem Beginn bis zu den heutigen Tagen auf alle Zweige der Volkskultur. Den Beweis 
dafür erbringen die bisherigen Jahrgänge des Schweizerischen Archivs für Volkskunde 
und die anderen Veröffentlichungen der Gesellschaft. Es war E. Hoffmann-Krayer, der 
die Gesellschaft ins Leben rief, die heutigen vorzüglichsten Forscher der schweizeri
schen Volkskunde auferzog und ihnen auf Jahrzehnte die Richtung wies. Er wird mit 
Recht als Vater der schweizerischen Volkskunde geehrt. 

//. 
Die heutigen volkskundlichen Forschungen. Die schweizerische Volkskunde 

hat heute noch kaum eine eigenartige schweizerische Pioblemetik : es wird noch nicht 
von der Frage der Originalität und der fremden Einflüsse, von der volkskundlichen 
Gebietsaufteilung, vom Typologisieren usw. gesprochen. Man sieht aber, dass die 
Volksüberlieferung immer mehr im Verschwinden begriffen ist, so dass es eine Auf
gabe ersten Ranges ist. alles zu retten, was aus der Uberlieferung noch lebt. Das Ziel 
der heutigen volkskundlichen Forschungen in der Schweiz ist also das Aufsammeln 
aller Offenbarungen der Volkskultur. Den bedeutendsten Teil dieser Arbeit hat die 
Gesellschaft,für Volkskunde allein zu leisten. Entsprechend den Vorteilen ihrer Lage 
organisiert die Gesellschaft seit ihrer Gründung planmässige Forschungen im ganzen 
Lande. Die Angaben lässt man durch korrespondierende Mitarbeiter sammeln, die mit 
Fragebögen und anderen Weisungen gelenkt werden. Die Korrespondenten werden von 
den Leitern der Forschungen auserwählt und von ihnen manchmal auch bei der Ar
beit besucht. Das so gesammelte Material ist also in höchstem Grade verlässlich. Grös
sere Mängel können höchstens dadurch entstehen, dass zu wenige entsprechende Kor
respondenten in einer Gegend zu finden sind. In solchen Fällen lässt die Gesellschaft 
die Lücken durch entsendete Sammler ausfüllen. Zur Ordnung und Sichtung des ge
sammelten Materials, sowie zum Organisieren der weiteren Forschungen wurde in 
Basel, dem Sitz der Gesellschaft, im Jahre 1937 das Volkskundliche Institut und in 
derselben die Volkskundliche Bibliothek errichtet. Dieses Institut ist heute die Zentral
stelle für die Volkskunde der Schweiz. 

1. Die Tätigkeit der Gesellschaft für Volkskunde. In der Schweizerischen Ge
sellschaft für Volkskunde sind heutzutage die folgenden Forschungen im Gange : a. 
Erhebungen über Volksmedizin (organisiert von Otto Stoll und E. Hoffmann-Krayer), b. 
Sammlung der schweizerischen Volkslieder (organisiert von E. Hoffmann-Krayer und 
John Meier), c. Ländliche Haus- und Siedlungsfoischung (organisiert von H. Schwab 
und H. Hassinger), d. die grosse Enquete über die schweizerische Volkskunde (orga
nisiert von E. Hoffmann-Krayer und Paul Geiger), e. Erhebungen über Volkskunst, f. 
Arbeiten des Atlanten der schweizerischen Volkskunde (organisiert und geleitet von 
Paul Geiger und Richard Weiss), g. Votiv- und Wallfahrtsaktion (organisiert und ge
leitet von Ernst Baumann), h. Archiv der historischen volkskundlichen Angaben (organi
siert und geleitet von Hans Georg Wackernagel), i . Sammlung der volkskundlichen 
Handschriften und Bilder. — (In diesem Teil bespricht Verfasser die Organisation der 
einzelnen wissenschaftlichen Arbeitsgebiete, die Methoden der Sammelarbeit, die Prin-
eipien des Ordnens und der Katalogisierung des Materials, sowie die Erfahrungen, 
<he bei der bisherigen Arbeit gemacht worden sind.) 

2. Die Tätigkeit von anderen Institutionen. Ausser der Gesellschaft für Volks
kunde liefert selbstverständlich auch die Arbeit von anderen Institutionen wertvolle 
Angaben der Volkskunde. Hier ist das Material der grossen schweizerischen 
Mundartwörterbücher, die Arbeit der schweizerischen Sprachatlanten, die Tätigkeit der 
romanistischen und germanistischen Seminare an den Universitäten, die Arbeit des 
geographischen Instituts, sowie die des Phonogrammarchivs der Universität Zürich, die 
Forschungen der kantonalen wissenschaftlichen Vereinigungen und der Museen zu 
erwähnen. 

3. Volkskundliche Museen. In der Schweiz hat heutzutage sozusagen jeder Kan-
lon, jede Stadt ein Museum, und dann eine kleinere oder grössere volkskundliche 
Sammlung. Das Basler Museum für Völkerkunde übertrifft sowohl mit dem Reichtum 
des schweizerischen Materials, als auch mit der Organisation alle übrigen volkskund
lichen Sammlungen der Schweiz. Infolge Mangels an materieller Unterstützung und Ar
beitskraft vermag keines der volkskundlichen Museen eine plamässige Forschungs
arbeit zu leisten, keines kann also als ein Forschungsinstitut betrachtet werden. Die 
Schweiz hat heute noch kein bundesstaatliches volkskundliches Museum, das etwa 



vom Bund erhalten würde, und so seine Arbeit auf das ganze Land ausbreiten könnte, 
ohne mit den kantonalen Institutionen in Konflikt zu geraten. Die Errichtung eines 
solchen bundesstaatlichen volkskundlichen Museums ist noch die Aufgabe der Zukunft. 

4. Die Popularisierimg. In der Popularisierung kann man zweierlei Richtungen, 
feststellen. Die eine verbreitet die Ergebnisse der Wissenschaft, die andere macht die 
Bedeutung der Volksüberlieferung und Volkskunde beim Volke bewusst. Die erste 
Richtung der Popularisierung wird hauptsächtlich durch die volkstümlichen Veröffent
lichungen und Vorträge der S. Gesellschaft f. Vk., die andere hinwiederum durch die 
Arbeit der Schweizerischen Trachtenvereinigung vertreten. 

III. 
Aussichten für die Zukunft. Man kann auf Grund des Gesagten feststellen 

dass die Zukunft der schweizerischen Volkskunde gesichert ist. Auf die schwei
zerische Volkskunde wartet nach Vollendung der heute im Gange befindlichen 
grossarfigen und gründlichen Sammelarbeit die Bearbeitung und Sichtung des gesam
melten Materials, sowie die Lösung der Fragen, welche sich aus der Belehrung des 
Atlanten der schweizerischen Volkskunde ergeben (z. B. das Problem von Originalität 
und fremden Einflüssen, der Einfluss der Nafurfaktoren auf die Ausbildung der Kultur, 
der Zusammenhang der sprachlichen und kulturellen Grenzen usw.) sowie die Feststellung 
des Wesens der besonderen Problematik schweizerischer Volkskunde. Nebst dieser 
theoretischen Arbeit stehen weitere Aufgaben auch auf dem Gebiete des Ausbaues 
der volkskundlichen Muséologie, ferner bezüglich der systematischen Sammlung der 
Elemente materieller Kultur den schweizerischen Fachkreisen bevor. Zu dieser Arbeit 
wird man natürlich immer mehr die Heranziehung neuer Fachleute und eine intensi
ve Unterstützung benötigen. Das immer stärker werdende Verständnis der Behörden 
und Vereine für die Notwendigkeit volkskundlicher Arbeit, sowie die wachsende Zahl 
der Lehraufträge und Dozenturen an den Universitäten, ferner auch das zunehmende In
teresse der Studenten für diese Fragen können in dieser Hinsicht alle Besorgnisse 
zerstreuen. 



EURÁZSIÁI MŰVELTSÉGI ÉRINTKEZÉSEK. 
Egy ethnologus gondolatai az indogermán kérdésről. 

A műve l t ember i s ég nagy részé t foglalkoztatják ma a faj-elméletek, 
főkép az i n d o g e r m á n ké rdésse l kapcsolatban. Mint tudjuk, ezeknek az 
e l m é l e t e k n e k F r a n c i a o r s z á g volt a s zü lőhazá j a . Valamivel a mult szá
zad k ö z e p e u t án Gobineau indí tot ta el őket , k é s ő b b pedig Lapouge-ban 
ta lá l tak ú j a b b é s szerfelett b u z g ó h i rde tőre . Ha korunk e s e m é n y e i r e 
gondolunk, nem tagadhatjuk el, hogy az utóbbi szinte lá tnoki képes 
séggel rendelkezett. Lap>uge ugyanis ezt mondta : „Meggyőződésem, , 
hogy az e l k ö v e t k e z e n d ő (huszadik) s z á z a d b a n az emberek milliói fog
ják e g y m á s t legyilkolni, csak azér t , mivel k o p o n y a i n d e x ü k egy-két pont
nyival e l té rő . A k o p o n y a i n d e x r ő l fogják majd felismerni e g y m á s t a faj
rokonok, s az utolsó s zen t imen tá l i suk e g é s z n é p e k k i i r t á sának lesznek 
majd t a n ú i . " 

Ezekkel az érintett k é r d é s e k k e l s a ve lük szoros kapcsolatban 
levő többi p rob l émáva l s ze re tnék jelen t a n u l m á n y o m b a n foglalkozni. 
Ny i lvánva ló , hogy nem mindenki lehet szakember a t u d o m á n y minden 
á g á b a n , amely itt i l le tékes. De a t á j é k o z ó d á s kö te lessége minden mű
velt embernek, e l s ő s o r b a n persze az a k a d é m i k u s m ű v e l t s é g ű e k n e k , 
é l jenek közve t lenül a szenté ly mellett, vagy sem. Nekik m i n d ő j ü k n e k 
i smerniök kell a felvetett é s vitatott ké rdéseke t , sőt ezen túl a jelenlegi 
m e g o l d á s o k i l l . mego ldás i kísérletek lényegé t is. 

A neolith kor (ú jabb kőko r szak ) v é g e táján lépett a lét é s cselek
v é s s z í n p a d á r a az i n d o g e r m á n s á g , valahol Eurázs i a te rü le tén . Ez a kor 
az e m b e r i s é g tö r t éne tében viszonylag e léggé kése i . A z a l a p v e t ő m ó d 
szertani szempontok szerint tehá t m á r emiatt is s z á m o l n u n k kell azzal, 
hogy az i n d o g e r m á n s á g akkoriban többféle nyelvi, népi é s művel t ség i 
csoporttal állott ö s s z e k ö t t e t é s b e n . Ezért h a n g s ú l y o z t a m az u tóbb i t izenöt 
év fo lyamán az i n d o g e r m á n ké rdés se l foglalkozó k ü l ö n b ö z ő t a n u l m á n y a 
imban t ö b b s z ö r é s i sméte l ten , hogy mennyire s z ü k s é g e s é p p e n itt az egye
temes tör ténet i t á j é k o z ó d á s . 1 Semmi bizonyí ték arra, hogy amit a k u t a t á s 
t ö b b - k e v e s e b b b izonyosságga l a k ö z ö s vagy ősi i n d o g e r m á n javak k ö z é 
sorol, t i sz tán be lső fejlődés e r e d m é n y e . H á t h a kapcsolatok vagy gyö
kerek vezetnek az emberi élet m á s gócponl ja ihoz ? T e r m é s z e t e s e n ilyen 
kü l ső kapcsolatokat nem szabad ö n k é n y e s e n m e g á l l a p í t a n u n k De ép-
p e n ú g y m a g á t ó l é r te tődő az is, hogy ezeket nem vehe t jük m á r eleve 
t a g a d á s b a s hogy ezeket a szempontokat nem lehet bün te t l enü l el
hanyagolni, így tehát ny i lvánva ló , hogy az i n d o g e r m á n s á g g a l foglalkozó 
k u t a t á s n a k , ha teljes é s kielégítő m e g o l d á s t akar nyújtani , nemcsak a 
be l ső fej lődés elvét, hanem a kü lső h a t á s o k a t is figyelembe kell vennie. 
Ha a z u t á n az i n d o g e r m á n s á g o t sikeresen é s e r e d m é n n y e l kecseg t e tő 

1 V. ö.: W. Koppers : Die Religion der Indogermanen in ihren kulfurhistorischen 
Beziehungen. Anthropos, XXIV., 1929. 1073 — 1089. 1.; W. Konpers: Die Indogermanen-
írage im Lichte der historischen Völkerkunde. Anthropos, XXX., 1935. 1—31. !.; W . 
Koppers : Pferdeopfer und Pferdekult der Indogermanen. Wiener Beitrage zur Kultur-
geschichte und Linguistik. IV., 1936. 279—411. 1.; W. Koppers: Das magische Welt-
schöpfungsmysterium bei den Indogermanen. Van-Ginneken-FestschriR, Párizs, 1937. 
149—155. 1; W . Koppers: Urtürkentum und Urindogermanentum im Lichte der völker-
kundlichen Universalgeschichte. Beleten, No. 20. Isztambul, 1941. 481—525. 1. 



m ó d o n lehet ö s szeve tn i olyan nyelvi , művel t ség i é s népi csoportokkal, 
amelyek je l legük szerint e l sőso rban a néprajzi k u t a t á s tárgyai , akkor 
a népra jz i t u d o m á n y (vagy ethnologia) joggal, sőt s z ü k s é g s z e r ű e n jut 
a maga s z e r e p é h e z . A népra j znak t ehá t az i n d o g e r m á n - k é r d é s b e n nem
csak joga van a h o z z á s z ó l á s h o z , hanem ez kö t e l e s sége is, hacsak nem 
akar a k ö t e l e s s é g m u l a s z t á s b ű n é b e esni. Megjegyzem, hogy az a i ább i , 
t e r m é s z e t e s e n szűk te r j ede lmű fe j t ege tésemben a m ó d s z e r t a n i a l a p v e t é 
sen van a hangsú ly é s a szinte b e l á t h a t a t l a n t ö m e g ű a n y a g b ó l c s u p á n 
a k é r d é s m e g é r t é s é h e z e l engedhe te t l enü l s z ü k s é g e s dolgokat eml í tem 
meg. 

* 
* * 

A z i n d o g e r m á n - k é r d é s m e g o l d á s á v a l főleg a k ö v e t k e z ő négy, illetve 
öt t u d o m á n y foglalkozott és foglalkozik : az i n d o g e r m á n nye lvésze t , az 
i n d o g e r m á n rég iség tan vagy m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t , az a rcheo lóg ia vagy 
ős régésze t (őstörténet) , az ethnologia vagy népra jz é s az embertan 
vagy faj k u t a t á s . Mindezek a t u d o m á n y á g a k egyformán komoly m u n k á t 
fejtettek k i a közös , nagy cél é r d e k é b e n ; p r e sz t í z ské rdésekke l nem ér
demes foglalkoznunk. De azér t felál l í thatunk valamilyen rangsort, azt 
a t e r m é s z e t e s rangsort, amely az egyes t u d o m á n y á g a k je l legéből é s a 
r e n d e l k e z é s ü k r e ál ló ku ta tás i e s z k ö z ö k k ü l ö n b s é g é b ő l a d ó d i k . 

A régebb i i n d o g e r m á n k u t a t á s b a n — mint ismeretes — a nyel
v é s z e t é vol t a főszerep s,ehhez kapcso lódo t t az i n d o g e r m á n rég i ség tan 
vagy m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t . Ujabban azonban n é h o l az ős régésze t , ső t 
m é g i n k á b b a fa jkuta tás igyekszik az e lő té rbe lépni . Sok m á s szakem
berrel egyetemben ezt a felfogást é s a t u d o m á n y ilyen i rányú fejlődé
sét nem tartom helyesnek. Éppen e l l enkező leg , n y o m ó s tárgyi é s m ó d 
szertani é r v e k s z ó l n a k a korábbi rangsor mellett ( nye lv tudomány , régi
ségtan, a rcheo lóg ia , népra jz , fajkutatás) , amelyet é n a fenti felsorolás 
sor rendjéve l juttattam kifejezésre. Megk í sé re l em, hogy e felfogás é s 
sorrend he lyes ségé t némi leg köze lebbrő l megv i l ág í t sam. 

De e l ő b b m é g r á kell mutatnom arra, hogy az i n d o g e r m á n - k é r d é s 
nemcsak az ő s h a z a ( tehát egy földrajzi terület) k iku ta tásábó l áll . A z 
i n d o g e r m á n k é r d é s n e k é s az ő s h a z a k é r d é s é n e k az a z o n o s í t á s a külön
ben csak ú j a b b a n lépe t t e lő térbe , mégped ig többny i re olyan kö rökben , 
amelyek a s z a k t u d o m á n y o k t ó l t á v o l a b b á l l anak . T e r m é s z e t e s e n nagyon 
je len tősek azok a p r o b l é m á k is, amelyek az ősi területre , az indoger-
m á n s á g k i a l a k u l á s á n a k é s fe j lődésének t e rmésze t i és művel tségi kör
nyeze t é r e vonatkoznak, — ezeket t ovább i fe j tegetésem során ó r d e m -
szerint ér in teni is fogom. De m á s r é s z t nem lá tom semmi ér te lmét annak, 
hogy az ő s h a z a k é r d é s e az igazán a l a p v e t ő k é r d é s e k e t mege lőzze , S 
itt m indeneke lő t t k i kel l jelentenem, hogy a megvi lág í tás ra vá ró indo
ge rmán p r o b l é m a l é n y e g e szerint a történet v i l á g á b a tartozik, a s z ó 
teljes é r t e l m é b e n h a s z n á l v a ezt a kifejezést. 

A z a l a p v e t é s t t e h á t ott kell m e g k í s é r e l n ü n k , ahol az emberi szel
lem t e r e m t ő t e v é k e n y s é g é v e l , a l k o t á s a i v a l foglalkozunk. A sa já tos em
beri szellem a nyelvben fejeződik k i s á l t a l á b a n a műve l t s égben talál 
formát. E g é s z e n t e r m é s z e t e s tehá t , hogy az i n d o g e r m á n s á g s o r s á n a k 
é s t e l j es í tményeinek k u t a t á s á b a n a nyelv é s a művel t ség i javak vizs
gá l a t a a k i indulás i pont. Csak c s o d á l k o z h a t u n k , hogy gyakran maguk 



a n y e l v é s z e k is majdnem lemondtak t u d o m á n y u k n a k a dolog t e r m é 
sze t ébő l folyó e l sőbbségé rő l . Olyan tény ez, amely az embertan é s a 
r égésze t ál tal kifejtett n y o m á s t is jól mutatja. Ezzel szemben szerintem 
nem is lehet ké t s éges , hogy az i n d o g e r m á n k u t a t á s k i indulópont ja , az 
a bizonyos „szi lárd pont az e s e m é n y e k á r a d a t á b a n " é p p e n az lesz 
é s marad, amit az ö s s z e h a s o n l í t ó i n d o g e r m á n nye lvésze t s vele szoros 
kapcsolatban az i n d o g e r m á n rég iség tan az ő s i n d o g e i m á n o k nyelvéről 
é s művel t ségérő l megállapítot t , Mindebben lehetnek ugyan h é z a g o k , de 
végül is egyetlen m á s t u d o m á n y sem ad ilyen sok s ilyen biztos fel
v i lágosí tás t az ő s i n d o g e r m á n s á g r ó l . E mellett k ü l ö n ö s e n f igyelemremél tó , 
hogy a m ű v e l t s é g n e k a nyelv á l ta l r e k o n s t r u á l h a t ó k é p é b e n a mű
ve l t ség fővonása i t — tehát a t á r s a d a l m i és sze l lemi-val lás i t é n y e z ő 
ket is — megta lá l juk . Ezáltal itt olyan te l jességet é rünk el, amilyen pl . 
az ő s r é g é s z e t b e n , mely a földben l évő művel t ség i m a r a d v á n y o k b ó l indul 
k i , sohasem lehe t séges , hogy a fiziológiai é s testi a d o t t s á g o k r a t á m a s z 
k o d ó an th ropo log iá ró l ne is beszé l jünk . 

A z a munka, amit az i n d o g e r m á n n y e l v é s z e k év t i zedek h o s s z ú 
so rán át végez tek , úgyszó lván fe lbecsülhe te t len , s v a l ó b a n a kijáró tisz
teletet nem tagadhatjuk meg tőlük. Azok is, akik m á s t u d o m á n y á g felől 
köze l í t enek az i n d o g e r m á n - k é r d é s h e z , mind e b b ő l a nagy szellemi örök
ségből mer í tenek s így szintén h á l á r a vannak kö te l ezve az i n d o g e r m á n 
n y e l v é s z e k iránt . M á s ké rdés , hogy az i n d o g e r m á n n y e l v é s z e t n e k most 
milyen i r ányban kell t o v á b b m u n k á l k o d n i a , hiszen m é g k o r á n t s e m 
érkeze t t el a p i h e n é s ideje. Mint ethnologus most c s u p á n azoknak a 
m u n k á j á t s z e r e t n é m kiemelni, ak ik az i n d o g e r m á n s á g n a k a többi 
nyelvekkel i l l . n y e l v c s a l á d o k k a l v a l ó k a p c s o l a t á t igyekeznek t i sz tázni 
minden erővel . Hiszen az ablak k i t á r á sa itt sem c s u p á n a távol i k i lá tás t 
nyitja meg, hanem a s z o b á n k b a n lévő dolgokra is új fényt b o c s á t . 

A z u tóbb i i d ő b e n többen hangoz t a t j ák , hogy az i n d o g e r m á n ős -
nyelvről é s az i n d o g e r m á n ősnéprő l vallott h a g y o m á n y o s fe l fogásunkat 
revíz ió a l á kell v e n n ü n k . Sőt tekintve, hogy a n é p é l e t ében minden, így 
a nyelv é s a m ű v e l t s é g is á t a d h a t ó é s á t v e h e t ő , az ilyen kife jezéseket , 
mint ő snye lv é s ő s n é p , egyá l t a l án el kellene e j t enünk . Én , r é szemrő l 
ehhez a s z é l s ő s é g e s á l l á s p o n t h o z nem tudok csatlakozni. 2 Igaz ugyan, 
hogy a mi e s e t ü n k b e n — s ez t e r m é s z e t e s e n ugyan így lehet m á s ese
tekben is — maga az ősnyelv , az ő s n é p é s az ő s m ű v e l t s é g is kevere
d é s e r e d m é n y e s esetleg többféle é r t e l e m b e n is. De ez az ő snye lv , 
ő s n é p é s ő s m ű v e l t s é g egyszer konkré t f o r m á b a n egy m e g h a t á r o z o t t 
helyen, egy m e g h a t á r o z o t t i d ő p o n t b a n m é g i s c s a k létezett. Azt hiszem, 
az á l t a l á n o s emberi tapasztalat é s megfigyelés arra kész te t b e n n ü n k e t , 
hogy az ősnye lv é s az ő s n é p fogalmát a m á r említett s m o n d h a t n á m 
rugalmasabb é r t e l e m b e n mégis tartsuk meg. H a nem így t e szünk , vagy 
nem vagyunk k é p e s e k többé arra, hogy így t együnk , akkor v é l e m é n y e m 
szerint nemcsak a mi t u d o m á n y u n k jól megépí te t t épü le te fog beomlani, 
hanem követn i fogja ebben sok m á s t u d o m á n y is. 

Hogy az ő s i n d o g e r m á n o k műve l t ségérő l a nyelvi k u t a t á s a l ap j án 
nyert k é p rész le t e iben t ö b b - k e v e s e b b b i z tonságga l mint ra jzo lha tó meg, 

3 Úgy vélem, hogy e pontban N. S. Trubetzkoi a kétségeivel fúl messzire megy. 
(Gedanken über das Indogermanenproblem. Acta Linguistica, I . rész 2. köt. Koppenhága,. 
1939. 81-89. 1.) 



azzal ehelyüt t r ész le tesen nem foglalkozom. Alapja és feltétele ennek 
a k é p n e k a sok és biztos i n d o g e r m á n et imológia , a szavaknak u. i . 
tárgyak, t ehá t művel t ség i javak felelnek meg. T o v á b b á tekintetbe jön
nek azok a művel tségi javak, amelyek az egyes i n d o g e r m á n n é p e k n e k 
oly k ö z ö s é s j e l l emző birtokai, hogy fel tehetőleg m á r az ő s i n d o g e r m á n 
m ű v e l t s é g b e n is megvoltak. T a l á n elég lesz ehelyüt t , ha c s u p á n egyet
len p é l d á v a l mutatom be, 3 hogy ez az ő s i n d o g e r m á n műve l t s ég , már 
amennyire biztosan megra jzo lha tó , milyen é r t ékes ú tmuta tás t é s ü d v ö s 
korrekciót nyúj that az i n d o g e r m á n s n g e g y é b i rányú k u t a t á s a i b a n is. 
Közismer t , hogy az elmúlt 10—15 év alatt az ő s t ö r t é n é s z e k között 
úgyszó lván á l t a l á n o s volt az a néze t , hogy k ü l ö n ö s e n K ö z é p n é m e t o r 
s z á g b a n elterjedt z s inegd í szes k e r á m i a s a vele előforduló többs íkú 
balta egy i n d o g e r m á n jellegű n é p művel t ség i javai közé tartoznak. 
Ujabban ez a néze t megvá l tozo t t . A nye lvésze t ál tal felvázolt ő s indo
g e r m á n m ű v e l t s é g b e n u. i . ennek több minden ellene mond. így (az 
eddigi á s a t á s o k a lap ján) nem ismerik a z s i n e g d í s z e s ke rámia művel t ség i 
k ö r é b e n a szekeret, sem pedig az á rpá t , pedig a nye lvésze t i l eg feltárt 
ő s i n d o g e r m á n s á g r a m i n d a k e t t ő j e l l emző . Ha t o v á b b á az ős tö r téne t a 
z s i n e g d í s z e s k e r á m i a h o r d o z ó i b a n tipikus lovas népe t lát, akkor ezt a 
népe t megint csak nem lehet azonos í t an i az ő s i n d o g e r m á n s á g g a l . Mert 
az ő s i n d o g e r m á n s á g ismerte ugyan a lovat, a nyelvi adatok azonban 
mégis a lovag lás á l t a l á n o s a b b a n elterjedt gyakorlata ellen s z ó l n a k . 4 

Ujabb leletek t e r m é s z e t e s e n módos í tha t j ák a z s inegd í szes k e r á m i a mű
vel tségéről alkotott képet , s akkor i smét ú j abb m a g y a r á z a t l ehe tő sége 
vagy s z ü k s é g e merü lhe t fel. 

Mivel t ehá t az i n d o g e r m á n nye lvésze t é s a vele kapcsolatos indo
g e r m á n régiségtan olyan fo r rásanyagga l dolgoznak, amely min d ezen tú l 
é s k é t s é g b e v o n h a t a t l a n u l i n d o g e r m á n , azér t e t u d o m á n y o k e l s ő b b s é g e 
az egyetemes i n d o g e r m á n k u t a t á s s z e m p o n t j á b ó l ny i lvánva ló és nem 
v i ta tha tó . A többi , h a s o n l ó k é p p e n az i n d o g e r m á n - k é r d é s s e l foglalkozó 
t u d o m á n y e s e t é b e n m á s a helyzet, ezek mindegyike (őstör ténet , néprajz , 
anthropologia) c s u p á n esetlegesen vagy csak me l l ékesen foglalkozik az 
i n d o g e r m á n - p r o b l é m á v a l . L á s s u k t ehá t köze lebbrő l e t u d o m á n y o k a t is. 

* 
* * 

A z ős tör téne t (ősrégésze t ) a régebbi ku l t ú r áknak a földben rejtőző 
é s nap fény re hozott m a r a d v á n y a i r a épít. Ilyen m a r a d v á n y o k az ú. n. 
anyagi m ű v e l t s é g t a r t ó s a b b tárgyai ( s ze r számok , fegyverek) t o v á b b á a 
g a z d a s á g i élet m á s e g y é b java. Mindehhez t á r su lnak a m ű v é s z e t é s a 
va l lás h a s z n á l a t i tárgyai , m á r amennyire tar tós anyagi formájuk van. 
Nem maradtak meg azonban a t á r sada lmi élet é s az e g é s z szellemi 
élet m e g n y i l a t k o z á s a i . Hogy az egyes leletek vagy ezek csoportjai a 
m ű v e l t s é g n e k milyen ö s sze függésébe tartoznak, az ő s r égész pillanatnyilag 
nem is tudhatja. A leletek n é m á k s csak a tör ténet b e v o n á s á v a l (s ebbe 
nem uto lsó sorban az élő népra jz is beletartozik) szó la l t a tha tók meg. 

3 Ebben s a további részletekben A. Nehring egyik, mindezideig nyomtatásban 
még meg nem jelent, de számomra lekötelező módon hozzáférhetővé tett részletes ta
nulmányát követem. 

4 V. ö.: W. Koppers: Urtürkentum . . . 512. 1. — T o v á b b á : J. Wiesner : Fahren 
und Reiten in Alteuropa und im altén Orient. Leipzig, 1939. — J. Wiesner : Fahrende 
und reitende Götter. Archiv für Religionswissenschaft. XXXVII , 1941. 36—46. 1. 



Hogy váj jon az adott esetben i n d o g e r m á n vagy é p p e n ő s i n d o g e r m á n 
e m l é k e k k e l á l lunk-e szemben, azt csak úgy tudjuk e ldön ten i , ha segít
ségül hívjuk az i n d o g e r m á n s á g n a k az indogermanisztika által r ekons t ruá l t 
műve l t ség i képét . Nem az az ős régésze t í e l ada t a tehá t , amint azt kü
lönben A . Nehring is helyesen é s n y o m a t é k k a l h a n g s ú l y o z z a , hogy 
ö n k é n t á l lap í t son meg valamilyen ő s i n d o g e r m á n kultúrát , hanem az, hogy 
a leletek a l a p j á n az indogermanisztika á l l í tása ival kapcsolatban ál lás t 
foglaljon. M á s szóva l , ha a r e n d e l k e z é s é r e álló ku ta tás i e s z k ö z ö k k e l 
sikerül k ider í tenie bizonyos össze függésegységeke t , keresnie kell , hogy 
a z o k b ó l melyik felel meg l e g i n k á b b az indogermanisztika ál tal felvázolt 
művel t ség i k é p n e k , vagy melyik h o z h a t ó azzal történeti kapcsolatba. 

Ez a módsze r t an i l ag helyes és elmélet i leg s z ü k s é g s z e r ű e l járás . 
A mult idők t u d o m á n y o s g y a k o r l a t á b a n azonban egyes ő s t ö r t é n é s z e k 
e g y á l t a l á b a n nem vagy csak alig tar to t ták magukat ezekhez a véle
m é n y e m szerint t u l a jdonképpen magátó l é r t e tődő m ó d s z e r t a n i elvekhez, 
így a z u t á n megtör ténhete t t pl . az, hogy n é m e l y e k az i n d o g e r m á n o k 
h á z i á l l a t á n a k nem a lovat, hanem a d i sznót tekintet lék, annyira el
felejtették illetve mel lőz ték az indogermanisztika t anu l sága i t . Sokan 
nem lát ták, vagy csak alig lá t ták meg a veszélyt , amelybe a külső 
szempontok a l k a l m a z á s a az ős régésze t e t é s az embertant belesodorta. 
E t ö r e k v é s e k h a t á s a alatt p róbá l t a a z u t á n n é h á n y szakember, — véle
m é n y e m szerint elsietve — a nordikus műve l t s ége t (amely e g y é b k é n t 
ö n m a g á b a n sem egységes) egysze rűen az i n d o g e r m á n kul túráva l azo
nosí tani . S ennek a l ap j án a z u t á n k izáró lagos é rvényre jutott s z e m ü k b e n 
az é s z a k e u r ó p a i ő s h a z a e lméle te . Már a fentebb emlí tet tek s o r á n láthat
tuk, hogy micsoda n e h é z s é g e k vannak m é g ma is a z s i n e g d í s z e s ke
rámia é s az ő s i n d o g e r m á n műve l t s ég a z o n o s í t á s a körül . U g y an ú g y 
beb i zony í t ha tnék , hogy mily k e v é s s é kielégítők azok a kísér le tek, ame
lyek az ő s i n d o g e r m á n műve l t sége t a sza l l agd í szes k e r á m i a 5 vagy a 
fésűs k e r á m i a h o r d o z ó i v a l 6 p róbá l ják egyeztetni. Ezek a kísér le tek való
ban csak kísér letek még, amelyek a régiekkel szemben ta lán jobb é s 
b iz ta tóbb úton j á rnak , de a vég leges m e g o l d á s igényeivel m é g mindig 
nem l é p h e t n e k fel így tehá t az ős régésze t segí tségével az ő s h a z a he
lyét sem ál lapí tha t juk ma még meg. 

T e r m é s z e t e s e n elismerem, hogy ha egyszer majd e g y é r t e l m ű e n 
felderítik azt az őstör ténet i ré teget , amely az indogermanisztika véle
m é n y e szerint is ő s i n d o g e r m á n n a k tekinthető , akkor az az i n d o g e r m á n -
k é r d é s m e g o l d á s a szempon t j ábó l igen je len tős és nagy hordere jű lesz. 
A k k o r a z u t á n az őstör ténet i leletek v i l ágáná l egyes t á rgyaka t k ö ze l eb b 
ről is m e g h a t á r o z h a t u n k majd, főleg olyan tárgyakat , amelyeknek egyen
lőre m é g csak a nevüke t ismerjük, de formájukat é s h a s z n á l a t u k a t 
pontosabban m é g nem lehetett kiderí teni Ezek a l ap j án a z u t á n nem
csak az ő s h a z a helyét lehet majd pontosabban megá l l ap í t an i , hanem 
az ő s i n d o g e r m á n műve l t sége t időbel i leg is biztosabban lehet rögzíteni . 

6 V. ö.: A. Nehring : Wiener Beitráge zur Kulturgeschichte und Linguistik, IV. 
1936. 226. 1. — E. Engel is azt mondja, hogy csak merő képzelődés az ősindogermán-
ságot a dunavidéki szallagdíszes kerámia hordozóival összeköttetésbe hozni. (Mannus, 
XXIX. 1937. 286. 1.) Nehring tehát nem áll véleményével egyedül. 

6 V. ö. R.Pittioni: Die Uraltertumskunde zur Frage der indogermanischen Urhei-
mat. Wiener Beitrage zur Kulturgeschichte und Linguistik, IV. 1936. 531—547. 1. 



Végül pedig az ős tö r t éne t minden eddigi é s e z u t á n i e r e d m é n y e az 
egész i n d o g e r m á n - p r o b l é m a t i s z t á z á s á h o z k ö z v e t v e vagy k ö z v e t l e n ü l 
h o z z á fog járulni, a felől nem k é t e l k e d ü n k . így az őstör ténet i m u n k á 
latoknak — nem u to l só sorban é p p e n az i n d o g e r m á n k u t a t á s szem
pont jából — csak a legszebb fejlődést k ívánha t juk . 

* 
* * 

L á s s u k most az „ i n d o g e r m á n - k u t a t á s é s az anthropologia" k é r d é s é t . 
Miként az őstör ténet , úgy az anthropologia sem foglalkozik e l s ő d l e g e s e n 
az i n d o g e r m á n - p r o b l é m á v a l . Az embertan t u d v a l é v ő l e g az ember fizio
lógiai é s testi a d o t t s á g a i t t a n u l m á n y o z z a . Ki indulha t élő é s holt ( tehá t 
á s a t a g c s o n t v á z á l l a p o t á b a n hozzáfé rhe tő) emberek v izsgá la tábó l . Ez 
u tóbbi esetben van s z ó a történeti an th ropo log iá ró l vagy paleoanthropolo-
giáról. Ké t ség te l en , hogy egyszer m é g ez a tör ténet i embertan is fontos 
adatokat szo lgá l t a tha t az i n d o g e r m á n - k é r d é s h e z , akkor t. i . , ha az ős 
tör téne t az i n d o g e r m á n művel t ség- ré tege t m e g l e h e t ő s egyé r t e lműségge l 
(s itt emlékez t e t ek a m á r elmondottakra) meg fogja á l lapí tani . így a z u t á n 
az e r é t egben talált c s o n t v á z , de k ü l ö n ö s e n a k o p o n y a m a r a d v á n y o k r ó l 
az egykor élők faji i smer te tőjegyei t l e g a l á b b r é s z b e n leolvashatjuk, s 
i lymódon az i n d o g e r m á n s á g ősi fajtáját, esetleg fajtáit megá l l ap í tha t juk . 
Látjuk tehá t , hogy az anthropologia, a m i d ő n az ő s i n d o g e r m á n s á g faji 
jel legét akarja t i sz tázni , nem egy, hanem két m á s t u d o m á n y t k é n y t e l e n 
segí tségül hívni, egy ré sz t az indoge rman i sz t iká t , m á s r é s z t pedig az ő s 
tör ténete t . T e h á t az anthropologia ebben az esetben — s t e r m é s z e t e s e n 
egyéb esetekben is — két m á s feltétel t e l j e sü léséhez kell hogy igazodjék . 

Ami lyen v i l ágos ez logikailag, annyira fel tűnő bizonyos embertani 
s z a k k ö r ö k t u d o m á n y o s m a g a t a r t á s a . E körök úgy tesznek, mintha az 
i n d o g e r m á n k u t a t á s cél ja é s l é n y e g e a faji jelleg m e g á l l a p í t á s a lenne 
s mintha ezál tal az eddig megoldatlan többi p r o b l é m a nyitját is meg
ta lá l ták volna. Á m a józan , komoly t u d o m á n y tiszta l á t á s a nem h o m á 
lyosulhat el. Már e l ő b b jeleztem a történet i anthropologia egyedü l jár
ha tó útját, ha az ő s i n d o g e r m á n s á g faji s a j á t s á g a i n a k m e g h a t á r o z á s á h o z 
el akar jutni . Mive l az ős tör ténet az ehhez s z ü k s é g e s feltételeket m é g 
nem tudta megadni, ezér t a tör ténet i anthropologia biztos fundamen
tuma is hiányzik. Ezér t nem arra van s z ü k s é g , hogy, miként azt gyak
ran megteszik, m á r most e g y s z e r ű e n a z o n o s í t s u k az i n d o g e r m á n ő s n é p e t 
a nordikus rassz-szal. De é p p e n így nem,ad l ehe tősége t a t u d o m á n y 
mai á l l á s a arra sem, hogy e g y s z e r ű e n E s z a k e u r ó p á t ny i lvání t suk a 
nordikus rassz ő s h a z á j á n a k . 

Foglalkozzunk e két ponttal k i s sé köze lebbrő l . 
T e r m é s z e t e s e n é n is tudom, hogy a tör ténet i leg e lé rhe tő indoger

m á n tö rz sekben a nordikus rassz-elem t ö b b é - k e v é s b b é je len tős . Azon
ban a m á r e l é b b említet t okok miatt ebbő l e g y á l t a l á b a n nem k ö v e t k e 
zik, hogy a nordikus rassz é s az ő s i n d o g e r m á n s á g fajilag e g y s z e r ű e n 
azonos volt . Már a z é r t sem, mivel é p p e n a l egú jabb ku t a t á sok szerint 
maga az ő s i n d o g e r m á n s á g nyelvi, de még i n k á b b művel t ség i tekintet
ben viszonylag e l ég e rős k e v e r e d é s t mutat. I lyen k e v e r e d é s e s e t é b e n 
s z ü k s é g s z e r ű e n s z á m o l n u n k kell megfelelő faji k e v e r e d é s s e l is, l e g a l á b b 
módsze r t an i l ag . S ezt a n n á l i n k á b b megtehe t jük , mivel teljesen tiszta 
fajt, kivál t ha olyan viszonylag fiatal kul túráról van szó , mint az indo-



g e r m á n s á g , mind a mai napig seholsem talá l tak. T o v á b b i k é r d é s vo lna 
a z u t á n , hogy vájjon a nordikus rasszhoz tar tozók m á r m a g á v a l az indo
g e r m á n ő s n é p p e l vagy csak k é s ő b b valamilyen kisebb-nagyobb indo
g e r m á n népcsopor t t a l jutottak kapcsolatba. 

Azokat az ismert kísér le teket , amelyek a nordikus rassz é s az 
ő s i n d o g e r m á n s á g közöt t valami köze l ebb i kapcsolatot akarnak meg
ál lap í tan i , r é s z b e n m á r a l á is ve te t t ék a megíe le lő kr i t ikának. Helyesen 
mutattak rá arra, hogy sok k ivá ló ku ta tó n é z e t e szerint Á z s i á b a n nagy
s z á m ú nord ikus - t ípusú ember él, s ezeknek semmi k ö z ü k az indoger-
m á n s á g h o z . S ha az antik görögök s z ő k e é s k é k s z e m ű hőse iben va lami 
v i s s z a e m l é k e z é s t v é l n é n k látni egy régebbi , nordikus jel legű ideá l r a , 
akkor — miként Nehring is h a n g s ú l y o z z a — figyelembe kell v e n n ü n k , 
hogy az ilyen esetben h a s z n á l a t o s £,avóóg szó , bá r e lső é r t e l e m b e n 
szőké t jelöl ugyan, nem annyira a haj s z ő k e s é g é t , mint i n k á b b a haj 
a r a n y l ó fényét érzékel te t i . A k i csak k issé is j á r t a s a mithologiai é s 
va l lás tör téne t i k é r d é s e k b e n , az tudja, hogy itt e l sőso rban bizonyos 
a r a n y l ó a n csil logó égitest (a hold) s nem valami s z ő k e h a j ú ős indoge r -
m á n rejtezik a kifejezés mögött . 

Ügy vé lem, e cseké lységge l is s ikerült bemutatnom (a p é l d á k a t 
t e r m é s z e t e s e n s zapo r í t ha tnék ) , hogy az ő s i n d o g e r m á n s á g és a nordikus 
faj a z o n o s í t á s á n a k is meg vannak a maga n e h é z s é g e i . H a s o n l ó k é p e n 
elhamarkodottnak kell mondanom azt a tételt, amely m á r most Eszak-
e u r ó p á t tartja az é szak i faj ő s h a z á j á n a k . Emlékez t e t ek itt azokra a 
nordikus t ípusú emberekre, akik Á z s i á b a n é lnek s akiknek l e g a l á b b 
egy r é s z e a szakemberek v é l e m é n y e szerint semmiféle kapcsolatba nem 
h o z h a t ó az i n d o g e r m á n s á g g a l . Más ré sz t egy olyan ismert s elismert 
anthropologus*, mint Eickstedt,7 nemcsak a teuto-nordikus ( tehát a szű
kebb é r t e l e m b e n vett nordikus), hanem a dalonordikus (vagy fali) fajt 
is íávolkele t rő l , é s z a k n y u g a t i Sz ibér iábó l s zá rmaz ta t j a . Eickstedt vé le 
m é n y e itt a n n á l i n k á b b f igyelemreméltó é s megsz ív le l endő , mivel ő 
m á s , c s u p á n faj-elmélettel foglalkozó t u d ó s s a l szemben a nyelvi é s 
műve lődés tö r t éne t i k ö r ü l m é n y e k e t is á l l a n d ó a n tekintetbeveszi. Eickstedt 
neve mellett megeml í t he t em Kappers holland anthropologus t a n u l m á 
n y á t 8 is, amely szerint é p p e n Kelet s a t e m - i n d o g e r m á n j a i a dolichokepha-
lok s E u r ó p a k e n t u m - i n d o g e r m á n j a i a mesokephalok. A jövő mutatja 
majd meg, hogy e tétel mennyire állja meg a helyét a t u d o m á n y o s 
kri t ikával szemben. Azonban m i n d e b b ő l m é g a laikus s z á m á r a is e léggé 
vi lápos , hogy a nordikus rassz é s z a k e u r ó p a i ő s h a z á j a távol van at tól , 
hogy a t u d o m á n y biztos l ényekén t t ek in t sük . 

Mielőtt az „ i n d o g e r m á n - p r o b l é m a é s az anthropologia" t á rgya l á sá t 
befe jeznők, meg kell m é g n é h á n y szóva l e m l é k e z n e m arról a faj-elméleti 
i rányról , amely t u l a j d o n k é p p e n nem a s z a k t u d ó s o k t ó l ered s nem is 
azok a főképviselői ma sem. Ez a faj-elméleti i rány csak a faj-kutatást 
— m á r ahogy ő é r te lmezi — tekinti t u d o m á n y n a k , s amit ezen az ala
pon k íván é s köve te l az nem m á s , mint a szellemi t u d o m á n y o k (s ezzel 

7 Rassenkunde und Rassengeschichte der Menschheit. Stuttgart, 1934. — Lásd e 
munka ismertetését Koppers tollából az Anthropos XXIX. évfolyamában, 1934. 539— 
543. 1. Eickstedt munkája bővített és javított k iadásban rövidesen megjelenik. 

8 An introduction to fhe anthropology of the near east in ancient and recent 
times. Amsterdam, 1934. 



együtt a tör ténet i t u d o m á n y o k ) ilyen é r te lmű á tá l l í tása . A harc a n n á l 
is i n k á b b fellángolt e k é r d é s b e n , mivel i d ő k ö z b e n ezek az elvek bizo
nyos é r t e l e m b e n v i l ágnéze t t é lettek. Hogy mit szól a j ó z a n t u d o m á n y o s 
g o n d o l k o d á s ezekhez a p r ó b á l k o z á s o k h o z s a „ h o m o nordicus é s az 
i n d o g e r m á n - k é r d é s " p rob l émá jához , l é n y e g é b e n már elmondottuk, ami 
pedig m é g hiányzik , az e z u t á n következik . Ezzel kapcsolatban azonban 
é r d e m e s m e g e m l é k e z n ü n k a n ó l , hogy a t u d o m á n y o s g o n d o l k o d á s tör
t é n e t é b e n kb . 40—60 évvel ezelőt t a szellemi t u d o m á n y o k (s közöt tük 
k ü l ö n ö s k é p p e n a történeti t u d o m á n y o k ) h a s o n l ó rohamot ál lot tak k i . A 
t á m a d á s akkor a naturalizmus és a materializmus i r ányábó l jött, ame
lyek a szellemi világ öná l l ó ságá t a k a r t á k megingatni vagy megsemmi
síteni. Hogy a materializmus fája nem nőtt az égig, az nem u to l só 
sorban annak az eré lyes e l l e n h a t á s n a k k ö s z ö n h e t ő , amely a tör ténet i 
s z a k t u d o m á n y egyik zárt é s e g é s z s é g e s csoport jától indult k i . 9 

A jelenkor egyolda lú fa j i - idealogiájának uralmi igénye é s t á m a d ó 
szelleme töké le t e sen megfelel annak a fenyege tésnek , amely akkor a 
materializmus felől érte a szellemet é s a szellemi t u d o m á n y o k a t . Aká r 
hogy csűr jük é s csavarjuk u. i . ezt az e lméle te t , a vé r materializmu
sán , legjobb esetben a biologizmuson nem jutunk túl. M a is arra van 
szükség , hogy ezzel szemben a szellem é s a szellemi t u d o m á n y o k 
öná l l ó ságá t h a n g s ú l y o z z u k , s nem k é t s é g e s , hogy itt a tö r t éne t tudo
m á n y r a e g é s z s é g e s m ó d s z e r e i és h a g y o m á n y a i r évén dön tő fon tosságú 
szerep vár . De időközben kialakult a tör ténet i népra jz t u d o m á n y a is, 
s e t u d o m á n y is kész é s felvértezett arra, hogy a v i t ába be leszól jon . 
S ez a n n á l i n k á b b je len tős , mert az e lőbbi fajelméleti tú lzások , l e g a l á b b 
is r é s z b e n egy s z o m s z é d o s terüle ten nő t t ek fel s m á s r é s z t b e n n ü k vé 
gül is olyan elavult evolut ionis ta- l iberá l is n é z e t e k é lnek t o v á b b , ame
lyeket a népra jz az eltelt é v t i z e d e k b e n s z e r e n c s é s e n leküzdöt t . így 
a z u t á n a történeti néprajz is leróhat ja régi há l a a d ó s s á g á t a tör ténet i 
s z a k t u d o m á n y s á l t a l á b a n a szellemi t u d o m á n y o k iránt , mert é p p e n a 
s zak tö r t énészbő l e t h n o l o g u s s á lett Graebner volt az, aki l e h e t ő v é tette 
a mate r ia l i zmus tó l , az evo lu t ion izmus tó l va ló elfordulást , s így a n é p 
rajzot m ó d s z e r t a n i l a g jól megalapozott tör ténet i , tehát szellemi tudo
m á n n y á tette. 1 0 

Fél reé r tés e lkerü lése véget t megjegyzem, hogy a fenti megá l l ap í 
t á sok t e r m é s z e t e s e n m a g á t a faj-kutatást vagy az embertant nem érin
tik. Ez annyira magá tó l é r t e tődő , hogy felesleges rá t ö b b szót veszte
getnem. Sőt bizonyos fokig jogos az a r e m é n y , hogy az egyo lda lú é s 
tú l zásba vitt f a j imáda tnak is meglehet a maga jó gyümölcse . Ugyanis 
r á s z o k t a k arra, hogy a faji t é n y e z ő k n e k , amelyek v a l ó b a n megvannak 
és é p p e n nem je len ték te lenek , ezen tú l a kellő figyelmet szen te l jük . 
Ugyanígy megvolt a maga jó e r e d m é n y e a n é h á n y év t i zede e g y o l d a l ú a n 
e rőszakol t történeti materializmusnak is. Hiszen e tö rekvés é s mozgalom 
n y o m á n az e m b e r i s é g tö r t éne t ében az a n y a g i - g a z d a s á g i t ényezőke t , 
amelyek é p p olyan v a l ó s á g o s a k é s é p p úgy szerepet j á t s z a n a k , mint 
a faji t é n y e z ő k , azó t a nagyobb figyelembe részesí t jük, szemben a régi 

9 V. ö.: W. Koppers: Die ethnologische Wirtschaítsforschung. Anthropos, X — X I . , 
1915—16. 971. 1. 

1 0 V. ö.: W . Schmidt: Handbuch der kulturhistorischen Methode der Ethnologie. 
(Mit Beiträgen von W. Koppers.) Münster i . W., 1937. 



módsze r re l , amely bizony nem mindig felelt meg a teljes t u d o m á n y o s 
m e g i s m e r é s e s z m é n y é n e k . 

* 
* * 

Menjünk azonban t o v á b b , s v e g y ü k s z e m ü g y r e az ethnologia vagy 
népra jz é s az i n d o g e r m á n k u t a t á s kapcso l a t á t . Miként az ős tör téne t é s 
az embertan, úgy a népra jz sem foglalkozik e l sőd l egesen az indoger-
m á n - k é r d é s s e l . A néprajz i t u d o m á n y n a k sokkal i n k á b b az az e lső fel
adata, hogy a m é g Írásnélküli e m b e r i s é g történeti létét é s k i a l a k u l á s á t 
kutassa, s itt e l s ő s o r b a n az ú g y n e v e z e t t t e rmésze t i n é p e k szolgál ta t ják 
a k i induló pontot. E n é p e k m ű v e l t s é g é b e azonban a nyelv is beletarto
zik s ezér t t á g a b b é r t e l emben az ethnologiai k u t a t á s tá rgya az í rás 
nélkül i illetve t e rmésze t i n é p e k nyelve é s m ű v e l t s é g e . A m i d ő n ehe lyü t t 
néprajzról beszé lek , akkor a történeti népra jzo t é r tem alatta, vagyis azt 
a népra jz i irányt, amely főleg Graebner n y o m á n valamivel több mint 
h á r o m év t izede azon fáradozik, hogy a maga terü le tén , m á r amennyire 
•ez az adott k ö r ü l m é n y e k között, az írásbeli adatok híján fennmaradt 
anyag a l ap ján l ehe t séges , sz igorúan történeti elvek szerint járjon el. A 
dolog t e rmésze t ébő l következik , hogy a történeti nép ra j zban a művel t 
ségi kapcsolatok é s a r o k o n s á g k é r d é s e á l l a n d ó a n a s z ő n y e g e n fekszik. 
Ha e kapcsolatokat formai é s menny i ség i szempontok seg í t ségéve l 
kutatjuk, a v izsgála t e r e d m é n y e egyfelől az, hogy végül is összefüggő
nek m u t a t k o z ó művel t ség i e g y s é g e k r e ta lá lunk , másfelől ezek közöt t 
t i s z t ázzuk az időbel i é s h a t á s v i s z o n y o k a t is ( t e rmésze t e sen c s u p á n 
viszonylagos, nem pedig abszo lú t é r t e l emben) . 

A történeti nép ra j z két i r á n y b a n , m é g p e d i g egyrészt m ó d s z e r t a n i , 
m á s r é s z t tartalmi v o n a t k o z á s b a n ér intkezik az i n d o g e r m á n k u t a t á s s a l . 
A methodologiai e g y e z é s e k és h a s o n l ó s á g o k tek in te tében főleg a követ 
k e z ő k e t emlí tem meg. Miként az i n d o g e r m á n - k u t a t á s b a n , úgy a n é p 
rajzban is a nyelviek mellett a műve l t s ég teljes e g é s z e a k u t a t á s tár
gya. T e r m é s z e t e s e n van fokozati k ü l ö n b s é g a ket tő között , amennyiben 
az i n d o g e r m á n - k u t a t á s , amely csak halott művel t ség i elemeket tart a 
k e z é b e n , a m ű v e l t s é g teljes egészéve l sohasem rendelkezhetik. Emlé
k e z z ü n k csak vissza a már elmondottakra. Viszont mind a két tudo
m á n y töké le tesen egyezik a m ó d s z e r é b e n azá l t a l , hogy írásbeli adatok, 
illetőleg a tárggyal egykorú források h i á n y á b a n egyik is, más ik is a 
v o n a t k o z á s o k k u t a t á s á r a van utalva. A nyelv s a többi művel tségi ele
mek szolgál tat ják t ehá t a kuta tás i alapot. Összefügg mindezzel, hogy 
á l t a l á b a n itt é s ott egya rán t h i á n y o z n a k a források a polit ikai, vagy 
mondjuk az e s e m é n y t ö r t é n e t s z á m á r a . A k u t a t á s n a k tehát a nyelvi é s 
művel t ség i á l lapotból kell ki indulnia s be kell é rn ie azzal, ha sikerül 
a dolgok viszonylagos időbeli sorrendjé t és fejlődésbeli e g y m á s u t á n j á t 
megá l l ap í t an i . S z á m o s kö rü lmény szól t ehá t a mellett, hogy a néprajzi 
t u d o m á n y az i n d o g e r m á n n y e l v é s z e t h e z é s r é g i s é g t a n h o z h a s o n l ó a n a 
m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t (nem pedig a polit ikai történet) v i l ágába tartozik. 

A m ó d s z e r t a n i s z e m p o n t n á l sokkal j e l e n t ő s e b b az i n d o g e r m á n -
k u t a t á s é s a népra j z tartalmi kapcsolata. Már azá l ta l , hogy az ő s indo -
g e r m á n s á g k a p c s á n olyan korba jutunk el, amelyben az í rás s így az 
í rásbel i adatok m é g h i á n y z a n a k , teljesen indokolt az ethnologia é rdek
l ő d é s e az indogermanisztika iránt. S mi ethnologusok sz ívesen és há l á 
v a l ha szná l j uk fel az i n d o g e r m á n nye lvésze t és régésze t öná l ló ered
m é n y e i t . Sokkal fontosabb azonban, hogy van-e s mi a t ény leges v i -



szony az ethnologia nyelvi é s művel t ség i egysége i és az ő s i n d o g e r m á n -
ság közöt t . Már az indogermanista 0. Schräder végze t t i lyen i r ányú 
kísérletet a maga ide jében s m é g h o z z á elég jó e r e d m é n n y e l . 0 ugyanis 
e lő té rbe áll í totta a be l sőázs ia i n o m á d pász to rok és az i n d o g e r m á n s á g 
t öbb rendbe l i gazdaság i , t á r s a d a l m i é s va l lás i jellegű egyezésé t . K é s ő b b 
főleg a népra jz i t u d o m á n y módsze rbe l i fej lődése, sőt m e g n y i l a t k o z á s a 
r évén , de t e r m é s z e t e s e n Be l sőázs i a viszonyainak teljesebb ismerete 
a l ap ján is, Schräder ko rább i kísérleteit j e len tős m é r t é k b e n ki lehetett 
mélyí teni é s tökéletesí teni . N é h á n y ide ta r tozó m u n k á m m a l magam is 
azon igyekeztem, hogy a dolgot e l ő b b r e vigyem s ebben főleg az is
mert indogermanista é s S c h r a d e r - t a n í t v á n y A. Nehring t a n u l m á n y a i 
voltak s z á m o m r a igen hasznosak. 

Ezek s m á s t a n u l m á n y o k a l ap j án az ő s i n d o g e r m á n s á g nyelvi é s 
művel tségi arculata röviden a k ö v e t k e z ő . 

Nyelvi tekintetben az i r á n y a d ó s z a k k ö r ö k az uráli (finn-ugor é s 
s z a m o j é d együtt) és i n d o g e r m á n e g y e z é s e k e t emelik l e g i n k á b b k i . 1 1 Ső t 
vannak, akik nem c s u p á n egysze rű kö l c sönzés t t é te leznek fel, hanem 
m e g l e h e t ő s b i zonyosságga l b e s z é l n e k az ő s rokonság ró l . Ebbő l pedig az 
k ö v e t k e z n é k , hogy valamikor a két nyelv hordozó i földrajzi k ö z e l s é g b e n 
él tek. Mive l pedig az uráli n é p e k ő s h a z á j á t teljesen e g y b e h a n g z ó a n a 
Volga k ö z é p s ő fo lyam-vidékére helyezik, ezér t az i n d o g e r m á n o k ősi 
t e lephelyé t is itt, tőlünk t ehá t keletre e s ő terüle ten kellene k e r e s n ü n k . 1 2 

Nem térek ki azokra a t ö r ekvések re , amelyek az i n d o g e r m á n é s az. 
altáji, szemita, k a u k á z u s i , stb. elemek k a p c s o l a t á v a l foglalkoztak, 1 3 csu
p á n megeml í t em, hogy bizonyos szemita kapcso la tokró l igen komolyan 
tárgyal tak a szakemberek. 1 4 Itt azonban nyi lván nem valami ős rokon
ságról van szó , hanem ú jabb kö lcsönzés rő l , amely — miként Nehring 
s m á s o k vélik — nem közve t len é r in tkezés út ján, hanem valami lyen, 
ezideig köze lebbrő l meg nem h a t á r o z h a t ó n é p közve t í téséve l jött létre 
Á m mindezek el lenére ez a tény is arra utal, hogy az i n d o g e r m á n o k 
réyebbi h a z á j a valahol Keleten k e r e s e n d ő . 

Ha t ehá t az e lső l épések , amelyeket az i n d o g e r m á n nye lvésze t 
saját t u d o m á n y k ö r é n kívül megtett, a keleti ő s h a z á r a utalnak, akkor 
mindez igen jól ö s s z e v á g azoknak a szakembereknek a felfogásával , 
akik az i n d o g e r m á n m ű v e l t s é g be l ső v iz sgá la t a a l ap ján ugyancsak a 
kelet i -e lmélete t tartják a v a l ó s z í n ű b b n e k . 1 6 Mindezt c s u p á n te l j esség 
kedvéé r t eml í tem meg, hiszen e k é r d é s tovább i t ag l a l á sába nem mehe
tünk bele. A k ö v e t k e z ő k b e n i n k á b b műve lődés tö r t éne t i dolgokkal sze
re tnénk foglalkozni. 

11 B. Collinder : Indouralisches Sprachgut. Die Urverwandtschaft zwischen der 
indoeuropäischen und der uralischen (finnischugrisch-samojedischen) Sprachfamilie. 
Uppsala, 1934. 

1 2 így vélekedik pl. H. Jensen (Hirt-Festschrift. II. részl79. I.) : „Úgy látom, mintha a 
kutatók javarésze ismét közeledik a nemrégiben még kigúnyolt Schradre felfogásához." 

is W. Koppers : Urtürkentum . . . 515. I . 
14 A. Schott : Indogermanisch-Semitisch-Sumerisch. Hirt-Feslschriít, Heidelberg, 

1936. I I . k. 45 skk. 1. 
1 5 így pl. Emile Benoeniste : Tokharien et Indo-Européen. Hirt-F"estschriff. II. k. 

227—240. 1. A 239. lapon a következőket mondja: „Sans excéder l'objet de cette étude, 
il sera permis de dite que la région définie ici a été, selon toute vraisemblance, le 
cadre de le communauté indo-einopéenne entière, car ni le nord ni le centre de 1 Eu
rope ne viennent sérieusement en question, au point de vue linguistique." — V. ö. még" 
V. Pisani : Les Indo-Européens. Revue de Synthèse. 1939. február. Valamint E. Benvenists ~ 
Les Indo-Européens et le peuplement de l'Europe. Ugyanott, 1939. február. 



A z u tóbbi i d ő b e n az i n d o g e r m á n m ű v e l t s é g n e k néprajzi é s egye
temes történet i s z e m p o n t b ó l va ló fe lü lv izsgá lása r évén egyre vi lágo
sabban é s e g y é r t e l m ű b b e n kerül az e lő té rbe a v o n a t k o z á s o k kétféle 
i r ánya . A z első i rány {Schräder néze t é t l é n y e g é b e n megerős í tve) Be l ső
á z s i a pa t r i a rchá l i s p á s z t o r m ű v e l t s é g e felé mutat, a más ik i rány pedig 
d é l n y u g a t i Á z s i a mat r ia rchá l i s - fö ldművelő (preszemita) v idéke i re . A z 
e l s ő n e k említett v o n a t k o z á s o k e g y k é p p e n kiterjednek a műve l t s ég mind
h á r o m fő terüle tére , azaz a g a z d a s á g i , t á r s a d a l m i é s val lási é le t re . 
G a z d a s á g i l a g a ló ta r tás áll a k ö z é p p o n t b a n , t á r s a d a l m i l a g j e l l emző a 
pa t r ia rchá l i s n a g y c s a l á d , val lási s z e m p o n t b ó l pedig főleg az i s t enség 
égi e l k é p z e l é s e eml í the tő meg. Mindez azonban c s u p á n n é h á n y oda
vetett u t a l á s . A v a l ó s á g b a n a két műve l t s ég között oly n a g y s z á m ú é s 
oly jellegzetes e g y e z é s e k e t t a lá lunk , hogy az elemek genetikus, t e h á t 
r okonságbe l i ö s s z e t a r t o z á s á b a n aligha k é t e l k e d h e t ü n k T e r m é s z e t e s e n 
az i n d o g e r m á n s á g é s az altáji n é p e k m ű v e l t s é g e közöt t fennálló kap
csolat cseppet sem mond ellent az i n d o g e r m á n s á g é s az uráli n é p e k 
műve l t ség i k a p c s o l a t á n a k . Sőt ez u tóbbi úgyszó lván s z ü k s é g s z e r ű e n 
v á r h a t ó m á r az i n d o g e r m á n é s az uráli n é p e k nyelvi egyezése i a l a p j á n 
is. Más ré sz t ez u tóbb i sem lehet a k a d á l y annak a m e g á l l a p í t á s á b a n , 
hogy az i n d o g e r m á n s á g o t é s az altáji n é p e k e t , amennyire a k u t a t á s mai 
á l l á s a a l a p j á n v é l e m é n y t fo rmálha tunk , milyen k ü l ö n ö s e n kiterjedt é s je
len tős v o n a t k o z á s o k fűzik ös sze . Sajnos az itt rejlő művel tségi és nyelv
történet i p r o b l é m á k k a l ehelyüt t nem foglalkozhatom r é s z l e t e s e b b e n . 1 6 

Azonban az ő s i n d o g e r m á n s á g m ű v e l t s é g é b e n , mint m á r mondot
tam, igen sok olyan művel tségi elem van, amely e g é s z e n m á s jel legű 
s B e l s ő á z s i a n o m á d pász to rműve l t s égéve l szorosabb kapcsolatba nem 
h o z h a t ó . Mindeneke lő t t tekintetbe v e e n d ő a viszonylag elég fejlett föld
m ű v e l é s (az i n d o g e r m á n g a z d á l k o d á s k ö z é p p o n t j á b a n a szarvasmarha 
áll , a fö ldműve lés m á r fejlettebb fokot mutat é s a ku l tú rnövények közü l 
ismeretes az á r p a , a zab é s a köles), val lás i téren bizonyos női isten
alakok s az ezzel j á ró (véres) kultikus s ze r t a r t á sok f e l b u k k a n á s a . A z 
ő s i n d o g e r m á n s á g m ű v e l t s é g é n e k ezek az el térő é s új v o n á s a i , ha a 
dolgokat m ű v e l ő d é s i é s va l lás tör ténet i s z e m p o n t b ó l nézzük , e l s ő s o r b a n 
a k i s áz s i a i -kaukázus i v idék s z a r v a s m a r h a t e n y é s z t ő i n e k mat r ia rchá l i s -
fö ldműve lő ku l tú rá jához kapcso lha tók . Nem ké t séges , hogy itt is gene
tikus kapcso la tokró l van szó , m é g h a mindezt ehe lyü t t r é s z l e t e s e b b e n 
nem is t á rgya lha tom. Azonban meg kell eml í t enem, hogy mat r i a rchá l i s 
szociológia i j e l e n s é g e k n e k nyoma sincsen az i n d o g e r m á n t á r s a d a l o m b a n , 
s egyedü l a n o m á d pász toré le t t á r s ada lmi rendje az u r a lkodó . Ezt e lső
sorban azzal magya rázha t j uk , hogy az i n d o g e r m á n s á g akkor kerül t 
ö s s z e k ö t t e t é s b e az eredetileg mate r ia rchá l i s - fö ldművelő „Dél* -lel , amikor 
az m á r maga is, a k á r be lső , a k á r kü l ső okok miatt feladta a ko rább i 
ma t r i a rchá l i s t á r s a d a l m i rendet s a pa t r i a rchá l i s fo rmákra tért át . Nem 
csoda tehá t , ha az i n d o g e r m á n s á g pa t r ia rchá l i s b e r e n d e z k e d é s e így 
két forrásból t á p l á l k o z v a minden i r á n y b a n oly k ö v e t k e z e t e s e n é s erő
sen k i épü l t . 1 7 De v e s s ü n k csak egy pi l lantás t megint az i n d o g e r m á n 
ő s h a z a p r o b l é m á j á r a s rögtön látni fogjuk, hogy az e lőbbiek ismerete 
a l a p j á n valamennyi ő s h a z a - e l m é l e t közül a keleti a l egva lósz ínűbb . 
Lát tuk , hogy az i n d o g e r m á n s á g gyökere i egyfelől a n o m á d - p á s z t o r 

1 6 Tájékozódás végett utalok az 1. és 5. jegyzetben említett tanulmányokra. 
1 7 Lásd W. Koppers : Pferdeopfer . . . 407. I . 



Belsőázs i a , másfelől a s z a r v a s m a r h a t e n y é s z t ő dé lnyuga t i Á z s i a felé 
vezetnek (az utóbbi t t á g a b b é r t e l e m b e n véve) . így t ehá t az indoger-
m á n s á g m á r eredetileg sz in téz is e r e d m é n y e , s a két komponens ö s s z e 
n ö v é s e fel tehetőleg a két műve l t s ég ha tá r t e rü le tén , t ehá t valahol dél
nyugati Á z s i a be l se jében vagy é s z a k i r é szén , — esetleg K e l e t e u r ó p á i g 
kiterjeszkedve — ment v é g b e . 1 8 

Ez a mego ldás i k ísér le t a többi fel tevéssel szemben m é g többlet
kén t könyve lhe t i el azt a kö rü lmény t is, hogy a r égebb i e l l en té t eken 
túljut, r é s z b e n pedig közöt tük s z e r e n c s é s m ó d o n közvetí t . Bár Schrader 
e g y á l t a l á b a n nem tagadott minden paraszti jelleget az ő s i n d o g e r m á n s á g 
m ű v e l t s é g é b e n , mégis annyira h a n g s ú l y o z t a a pász to rműve l t s ég i kom
ponenst, hogy egyesek m e g f o n t o l a n d ó n a k ta lá l ták , hogy őt ebbe az 
i r á n y b a k ö v e s s é k . A m á s i k vég le tbe estek viszont azok, akik minden 
tovább i né lkül a zonos í t o t t ák az ő s i n d o g e r m á n s á g o t é s az é s z a k e u r ó p a i 
pa rasz t i -műve l t sége t , vagyis tipikus fö ldművelő parasztokat c s iná l t ak az 
ő s i n d o g e r m á n o k b ó l . A z elfogulatlan s zemlé lő é s ku ta tó ny i lván kénye l 
met lenü l é r ezhe t t e m a g á t , a m i d ő n lá t ta , hogy, mint m á r fentebb emlí
tettem, ilyen p r e m i s s z á k u t á n az a v é g s ő köve tkez te t é s alakult k i , hogy 
a ló helyett a d i s znó lett az ő s i n d o g e r m á n o k jellegzetes ház iá l l a t a . 
Mindké t s zé l ső ség helytelen i r ányba vezet tehát . Az ő s i n d o g e r m á n s á g 
m ű v e l t s é g é b e n n o m á d pász to r komponens é s paraszti létforma egyesü l t . 
M é g i n k á b b ér the tő iesz ez, ha a „ m é r s é k e l t " kele t i -e lmélete t — így 
n e v e z h e t n é m —• tekintjük i r á n y a d ó n a k az ő s h a z a k é r d é s é b e n . S itt 
korábbi n é z e t e m e t bizonyos fokig nekem magamnak is m ó d o s í t a n o m 
kellett. Schraderi k ö v e t v e az ő s i n d o g e r m á n s á g b a n e g y o l d a l ú a n magam 
is csak a pá sz to rku l tú r a v o n á s a i t l á t t am, s ezért az ő s i n d o g e r m á n s á g 
e rede té t túl messze, B e l s ő á z s i á b a helyeztem. Miután azonban r é s z b e n 
a magam, r é szben m á s o k k u t a t á s á r a t á m a s z k o d v a m e g g y ő z ő d t e m , hogy 
az ő s i n d o g e r m á n s á g b a n olyan j e l en tős fö ldművelő elemek k e v e r e d é s é 
vel is s z á m o l n i kell , amelyeket nem Belső- , hanem Dé lnyuga t -Ázs i ábó l 
kell s z á r m a z t a t n u n k , magam is nyugatabbra, kb . a Kásp i - tó é s a Fe
kete- tenger től é s z a k r a e s ő területen kerestem az i n d o g e r m á n o k ő s h a z á 
ját . Végül e' felfogásomat megerős í te t te Nehring e lméle te , amely ugyan
csak helyesen k ö v e t k e z t e t v e , az i n d o g e r m á n műve l t s ég altáji elemeit 
nem közve t l en k ö l c s ö n z é s n e k veszi, hanem feltételezi, hogy ez valami
lyen (ma m é g köze lebbrő l meg nem ha t á rozha tó ) közvet í tő népcsopor t 
nak k ö s z ö n h e t ő . 1 9 

* 
* * 

T a l á n nem lesz cé l t a l an , ha ehe lyü t t c s u p á n e g é s z e n röv iden 
s z e m b e n é z ü n k négy e l l enve tésse l . E lőször azoknak kell v á l a s z o l n u n k , 
akik azt gondol ják , hogy a keleti e lmé le t hirdetői az i n d o g e r m á n ő s n é p 
k i a l a k u l á s á n a k é s kirajzási k ö z é p p o n t j á n a k m e g h a t á r o z á s á b a n m é g e lég 
h a t á r o z a t l a n o k , s hogy ez a k ö r ü l m é n y á l t a l á b a n e l lenük szó lna . Ez a 
kifogás, a szakemberek becsü l e t é r e legyen mondva, t u l a j d o n k é p p e n 
csak laikus körökben terjedt el. K ü l ö n ö s felfogás a t u d o m á n y r ó l , amely 
h i á n y o s s á g n a k vagy h i b á n a k rója fel azt a t a r tózkodás t , amelyet a ku
t a t á s jelenlegi á l l á sa a j án l vagy é p p e n megköve te l . M i , a keleti e lméle t 

1 8 Érdekes, hogy bár más megfontolások alapján, de lényegében hasonló ered
ményre jutott N S. Trubetzkoi (i. m.) és B. Hrozny (Die álteste Geschichte Vorder-
asiens. Práea. 1940.) 

19 Nehring. A.: Studie . . . 218. skk. 1. 



hirdetői minden tovább i nélkül elej thetjük ezt az e l lenvetés t . Sőt egy
á l t a l á b a n nem is e l l enve tés t l á tunk ebben, hanem dicsére te t é s elisme
rést, s nyugodtan a j övő re b ízzuk, hogy egykoron majd Ítéletet mond
janak váj jon itt v a l ó b a n t u d o m á n y o s körü l tek in tésse l é s lelkiismeretes
séggel dolgoztak-e vagy sem. 

A m á s o d i k n e h é z s é g a k ö v e t k e z ő . M ó d s z e r t a n i l a g nem is e g é s z e n 
he ly te lenül azt m o n d h a t n á valaki : Fe l téve , hogy a k ö z é p á z s i a i pász tor 
m ű v e l t s é g é s a „Dé l " s z a r v a s m a r h á t t enyész tő kul túrája felé megvo l 
tak ezek a kapcsolatok, akkor is miért ne lehetne az i n d o g e r m á n s á g é 
az á t a d ó szerep, a k á r mindké t , a k á r pedig csak az egyik i r á n y b a n ? 
Feleletül utalok az ő s i n d o g e r m á n s á g m ű v e l t s é g é n e k n y i l v á n v a l ó a n ke
vert je l legére . A kever t ség pedig feltételezi az e g y s z e r ű b b k é p z ő d m é 
nyeket (a k e v e r e d é s elemeit), nem pedig fordítva. Ha az e l l e n v e t é s 
m e g á l l n á a helyét, akkor Be l sőázs i a p á s z t o r m ű v e l t s é g e é s az a bizo
nyos „dél i" fö ldművelő kul túra (vagy lega lább is a két komplexum 
egyike) valamilyen szé tvá lás i folyamat k ö v e t k e z m é n y e lenne (s ez 
a s z é t v á l á s r é szben az i n d o g e r m á n s á g o t is ér intet te volna). Ezt 
azonban minden cáfolja. Képze l jük csak el, hogy e feltevés el
f o g a d á s a azt j e l en tené , hogy a neolith korban a k isázs ia i m e d i t e r r á n 
terület szarvasmarha t enyész tő m ű v e l t s é g e egy ko rább i (s m á r akkor 
bonyolultabb) i n d o g e r m á n kultúra folytatása lenne. Erre a z u t á n i g a z á n 
nem kel l v á l a s z o l n u n k . S hogy Be l sőázs i a n o m á d pász to r kul túrkörét 
illetőleg mik a chronologiai viszonyok, azt, úgy vé lem, egy más ik dol
gozatomban (Ur türkentum und Urindogermanentum im Lichte der histo-
rischen Vö lke rkunde ) m á r e léggé m e g m a g y a r á z t a m . A m ű v e l t s é g n e k 
nem egyes eleméről , hanem egészérő l , zárt egységérő l l évén szó , vilá
gosan megá l l ap í tha tó , hogy itt nem c s u p á n az e g y s z e r ű b b , hanem egy
úttal a rég ibb formákkal á l lunk szemben. 

A harmadik e l l enve té s annak a l ehe tőségnek a fe l tevéséből indul 
k i , hogy a nyájak mellett va ló élet m á r ö n m a g á b a n is s z ü k s é g k é p p e n 
l é t r ehozza a pásztor i t á r s a d a l o m formáit s emiatt nem s z ü k s é g e s , hogy 
az i n d o g e r m á n s á g t á r s a d a l m i rendje az altáji n é p e k k e l genetikus ö s s z e 
függésben álljon, a n n á l k e v é s b b é , mivel a szemi ták (s k ü l ö n ö s e n A r á b i a 
beduin t evepász to ra i ) is l é n y e g é b e n h a s o n l ó t á r s a d a l m i b e r e n d e z e t t s é g 
ben él tek. Ebből a z u t á n t e rmésze t s ze rű l eg az k ö v e t k e z n é k , hogy az 
i n d o g e r m á n o k é s az altáji n é p e k t á r s a d a l m á n a k a z o n o s s á g a miatt nem 
lehet az i n d o g e r m á n s á g e rede té t valamilyen keleti ő s h a z á b a helyezni. 

S z e m é l y szerint nekem magamnak már régó ta az a m e g g y ő z ő d é 
sem, hogy az i n d o g e r m á n é s az altáji t á r sada lmi rend k ö z e l e b b áll 
e g y m á s h o z , mint a s z e m i t á k t á r s a d a l m a a k á r az egyikhez, a k á r a m á 
sikhoz. Mindenesetre ezt rész le te iben bajos lenne ma m é g b izonyí tan i . 
Viszont é p p e n e ké rdés se l kapcsolatban a k ü l ö n ö s e n fontos a r áb i a i 
beduin törzsekkel foglakozik t a n í t v á n y o m és m u n k a t á r s a m Henninger J.20 

A jellegzetes e l té résekel , amelyek a b e d u i n o k n á l K ö z é p á z s i a (és 
Keletafrika) n o m á d p á s z t o r a i n a k t á r s a d a l m á v a l szemben mutatkoznak, 
a végső összefogla lás so rán a sze rző a k ö v e t k e z ő k b e n jellemzi. „ K i s e b b 
m é r t é k b e n é rvényesü l az „ e g y e d u r a l m i " elv (az atyai hatalom és az 
e lsőszülö t t ségi jog), nincs meg a tu l a jdonképpen i n a g y c s a l á d , a tulajdon 

2 0 Die Familie bei den heutigen Beduinén Arabiens und seiner Randgebiete. Ein 
Beitrag zur Frage der ursprünglichen Familienform der Semiten, Leiden, 1943. 



megoszlik, h iányz ik a nemze t ség i exogamia, végül pedig valamivel jobb 
helyzetben van az asszony, aki a h á z a s s á g k ö t é s n é l szabadon válasz t 
hatja meg a íérjét, a h á z a s é l e t b e n külön tulajdonnal bír, s zemély i jogai 
vannak s c se l ekvés i s z a b a d s á g a is e lég nagy." 2 1 T e r m é s z e t e s e n vannak 
a be l sőázs ia i n o m á d pász to rok t á r s a d a l m i é le tével m e g e g y e z ő momen
tumok is. Ezekről Henninger a k ö v e t k e z ő k e t mondja : „Mindemel le t t 
az asszony helyzete a l á rende l t , megvan a menyasszony e l a d á s a , v á s á r 
lása , a v é r r o k o n s á g szerepe je len tős , é rvényesü l a faji t i s z t a ságra v a l ó 
tö rekvés az e g y e n r a n g ú a k h á z a s o d á s a r évén , megvan az apa jogú nem
zetségi szervezet, a v é r b o s s z ú , s a nagyobb t á r s a d a l m i egységek sza
badabb „ d e m o k r a t i k u s a b b " szervezete." Á m mégis oly j e len tős é s lé
nyegbeli k ü l ö n b s é g e k vannak, hogy aligha lehet a szemita t á r s a d a l m i 
rendet (amennyiben a beduinok t á r s a d a l m a a l a p j á n meg lehet Ítélni) 
a maga e g é s z é b e n a be l sőázs ia i p á s z t o r n é p e k (és az i n d o g e r m á n o k 1) 
t á r s a d a l m á v a l genetikus kapcsolatba hozni. Nem foglalkozhatok ehelyüt t 
r é s z l e t e s e b b e n azzal a ké rdésse l , hogy váj jon mindezek e l lenére milyen 
t á r s a d a l m i é s e g y é b k ö l c s ö n h a t á s l ehe t séges . Itt c s u p á n az a fontos, 
hogy a fentemlített e l l enve té s a t ények helyesebb ismerete mellett nem 
állja meg a helyét. F e n n á l l a n a k a kü lön leges össze függések az altáji 
é s az i n d o g e r m á n t á r s a d a l m a k között , s ez olyan tény, amely most is 
c s a k ú g y , mint e lőbb , a kelet i-elmélet mellett szól. 

De ha az ő s i n d o g e r m á n műve l t s ég egyik ö s sze t evő j e — ezt mondja 
a negyedik e l l enve tés —• a be l sőázs ia i p á s z t o r n é p e k h e z , a más ik pedig 
a s z a r v a s m a r h a t e n y é s z t ő „Délre" vezet, mi akkor az, amit az i n d o g e r m á n -
s á g m a g á é n a k mondhat, amit saját m a g á b ó l termelt k i ? Erre azt vá l a 
szolhatjuk : Először is, ha a mi e l e m z é s ü n k l é n y e g é b e n helyes, akkor 
az i n d o g e r m á n o k ez előtt a sz intézis előtt m é g e g y á l t a l á b a n nem voltak 
i n d o g e r m á n o k , hanem c s u p á n ezá l ta l az ö s s z e k a p c s o l ó d á s é s ö s sze 
o l v a d á s által lettek a z z á . Mindenesetre ekkor is fennmarad az a m á 
sodik k é r d é s , váj jon nem lehetett-e az egyik k e v e r e d é s i - t é n y e z ő i n k á b b 
i n d o g e r m á n , vagy p r o t o i n d o g e r m á n , mint a m á s i k . Ügy vé lem, ma m é g 
nem adhatunk egyé r t e lmű feleletet erre a k é r d é s r e . Ezt csak akkor 
fogjuk kielégítő m ó d o n megoldhatni, ha az ő s i n d o g e r m á n nyelv é s mű
vel tség gyökérszá la i t minden i r á n y b a n a kellő mé lységek ig kikutattuk. 
T e r m é s z e t e s e n az a tény, hogy az ide ta r tozó k u t a t á s o k mai á l l ása sze
rint a nyelvi kapcsolatok k ü l ö n ö s e n az uráli n é p e k , a műve l t s ég i ek 
pedig az altáji n é p e k felé vezetnek, mindent összefogla lva indokol t tá 
teszi azt a néze te t , hogy a p r o t o i n d o g e r m á n s á g g y ö k e r é b e n minden
esetre k ö z e l e b b áll Be l sőázs i a p á s z t o r n é p e i h e z , mint bá rmi m á s népi 
vagy művel t ség i k é p z ő d m é n y h e z . 

Ezek során hadd e m l é k e z t e s s e k arra, hogy a veze tő indogerma-
nisztika h a s o n l ó m ó d o n hangoztatja az ő s i n d o g e r m á n nyelv keve rék 
jellegét. K ü l ö n ö s e n kiemelik itt az i n d o g e r m á n é s az urál i , s r é s z b e n 
az i n d o g e r m á n é s a szemita nyelvek egymásközö t t i kapcso l a t á t . Meg
eml í the tem t o v á b b á Uhlenbeck v é l e m é n y é t , amely szerint az ős indo
g e r m á n s á g b a n olyan nyelvi kever t ség f edezhe tő fel, amely végigvonul 
az e g é s z kentum- é s sza t em-csopor tos í t á son , s amelyben az egyik té
nye z ő az urálal táj i , a más ik t é n y e z ő viszont (va lósz ínű leg !) a k a u k á -

2 1 Id. m. 159. I . 



zusihoz áll k ö z e l e b b . 2 2 Ha m á s m ó d o n is, de E. Forrer sz intén fel 
akarja bontani az i n d o g e r m á n nyelvet . 2 3 Végü l pedig itt van Branden-
stein ismert kisér lete abban az i r á n y b a n , hogy egy régebb i ré teget kü
lönböz t e s sen meg az i n d o g e r m á n nyelvben s bár ez a kísérlet m é g 
m i n d e n k é p p e n töké le tes í tés re szorul, mégis új utakat nyit az e g é s z 
p r o b l é m a m e g o l d á s á h o z . 2 4 

Hogy mennyire a tovább i ku ta tás tó l függ m é g sok minden, s hogy 
mindez m é g mennyire cseppfolyós á l l a p o t b a n van, azt tudja minden 
szakember, de az én fej tegetéseimből is e l éggé kitetszhetett. Azonban 
mind a nyelvtudományi, mind pedig a művelődéstörténeti kutatásokból 
már mcst kiemelkedik egy igen fontos végeredmény, az, hogy az ősi indo-
germánságnak összetett vagy kevert jellege volt. Ez az újabb indogermán-
kutatás egyik kétségtelenül legjelentősebb és legdöntőbb fölfedezése. 
Így igazolódik az a b e v e z e t é s b e n m á r említett l ehe tőség illetve feltevés, 
hogy az e m b e r i s é g tö r t éne tében viszonylag oly későn megje lenő n é p , 
mint az ő s i n d o g e r m á n s á g e s e t é b e n m ó d s z e r t a n i l a g t ö b b é - k e v é s b b é bo
nyolult é s kevert jel legű ki indulás i á l lapot ta l kell s z á m o l n u n k . A csak 
valamennyire tá jékozot t m ű v e l ő d é s t ö r t é n é s z c s ö p p e t sem fog ezen cso
dá lkozn i . El lenkezőleg , ebben látja az i n d o g e r m á n s á g vi lágtör ténelmi 
s z e r e p é n e k egyik fő, sőt ta lán legfőbb oká t . É p p e n mivel az ős indo
g e r m á n s á g oly különféle gyökerekből táp lá lkozot t s oly sokféle p a t a k b ó l 
dagadt egy nagy á r a d a t t á , lett az i n d o g e r m á n m ű v e l t s é g oly gazdag s 
lettek az i n d o g e r m á n o k k é p e s e k azokra a kü lön legesen nagy és je len tős 
feladatokra, amelyeket az e m b e r i s é g tö r t éne lme s o r á n meg kellett olda-
niok. É r d e k e s é s f igyelemreméltó még , hogy a pász to rműve l t s ég i örök
ség nemcsak t á r sada lmi l ag , hanem val lási s z e m p o n t b ó l is (égi Isten !) 
mennyire je len tős volt az i n d o g e r m á n s á g b a n . Ké t ség te len , hogy é p p e n 
•ez az ö rökség az egyes n é p e k n e k k é s ő b b , a m i d ő n be l ép tek a vi lág 
nagy s végül ke re sz tyén fejlődési fo lyama tába , nagy m é r t é k b e n hasz
n á r a vo l t . 2 0 

Röviden e m l é k e z z ü n k m é g meg az i n d o g e r m á n o k v a l l á s á n a k a 
ké rdésé rő l . Már h a n g s ú l y o z t a m , hogy az i n d o g e r m á n o k é s Be l sőázs i a 
n o m á d p á s z t o r a i n a k égi istenhite között milyen mély kapcsolat van. 
Még jobban megerősí t ik é s elmélyítik ezt a néze t e t azok a fontos va l lás 
történeti v izsgála tok , amelyeket W . Schmidt az ázs ia i é s az amerikai 
sarki n é p e k i s ten-e lképze lése i re v o n a t k o z ó l a g végzet t s amelyeket „Der 
Ursprung der Gottesidee" c. nagy m u n k á j á n a k ötödik é s hatodik köte
t ében adott közre . A z említett n é p e k i s ten-eszméjé t á l t a l á b a n az jellemzi, 
hogy az egész m i n d e n s é g h e z , a kozmoszhoz k a p c s o l ó d i k s legfőbb 
lénykén t jelenik meg. Ez az e lképze l é s á l t a l á n o s műve lődés tö r t éne t i 
helyzete miatt — tekintve, hogy két földrész messze tájain t a l á lha tó 
fel — ő s i b b n e k t e k i n t e n d ő , mint az ázs ia i p á s z t o r n é p e k égi Isten el-

2 2 C. Uhlenneck : Oer-Indogermaansch en Oer-Indogermanen. Mededeelingen d. 
Kon. Akademie van Wetenschappen, Afd. Letterkunde, Deel 77., Serié A. Nr. 4. Amszter
dam, 1935. C. Ühlenbeck : The Indogermanic Mother Language and Mother Tribes 
Complex. American Anthropologist, XXXIX. 1937. 385—393. 1. 

2 3 Ursprung der indogermanischen Sprachen. Mannus, XXVI. 1934. 115—127. I . 
2 4 Die erste indogermani^che Wanderung. Wien, 1936. — U. a.: Die Lebensformen 

der Indogermanen. Wiener Beitráge zur Kulturgeschichte und Linguistik, IV. 1936. 
231-277. 1. 

2 5 Emlékeztetek arra, hogy nem kisebb ember mint Max Maller (^nthropological 
Religion, London, 1892. 82. 1.) a Dyaus pitar, Zsiig nanqQ, Jupiter, Tyr, etimologikus 
azonosságának felfedezését a XIX. század legfontosabb felfedezésének tartotta. 



k é p z e l é s e . Ugyanakkor azonban jól l á tha tók a régi sarki n é p e k e t é s 
az ázs ia i p á s z t o r n é p e k e t ö s s z e k ö t ő vonalak is. M i n d e b b ő l a z u t á n lát
hatjuk é s megér thet jük, hogy egyrész t ezek az ö s s z e k ö t ő vonalak, 
hogy vezetnek el e g é s z e n az i n d o g e r m á n s á g i g , más rész t , hogy az ide
tar tozó i n d o g e r m á n leletek bizonyos mér t ékben a fejlődés harmadik 
fokán á l l a n a k . Nem csoda, ha e miatt az i n d o g e r m á n s á g n á l , az egyes 
i n d o g e r m á n népekné l a régi, égi Isten fogalma olyan t ö r e d é k e s e n talál
ha tó meg s gyakran c s u p á n nehezen fogható meg. 2 6 De ettől eltekintve 
még nordikus kapcsolatokat is t a l á lha tunk , csakhogy ezek, mint lá tha tó , 
l é n y e g e s e n mások , mint ame lyekrő l ma többnyi re s z ó esik. Ké t ségk ívü l 
volt é s van a fenti é r t e l emben nordikus sze l lemiség s az i n d o g e r m á n s á g 
nem kis mér t ékben a d ó s a ennek. S ennek a sze l l emiségnek t u d o m á 
nyos, köze lebbrő l m ű v e l ő d é s - és va l lás tö r téne t i s z e m p o n t b ó l v é l e m é n y e m 
szerint sokkal több alapja van, mint annak, amelyet nagyrész t testi é s 
faji ado t t s ágokbó l s z á r m a z t a t n a k . Fontosabb é s l é n y e g e s e b b , ha az 
i n d o g e r m á n ku ta t á s a j ö v ő b e n i n k á b b ezeket a szellemi gyökereke t 
kutatja. Ehhez pedig m i n d e n e k e l ő t t a népra jzon é s a népra jz i va l l á s 
t u d o m á n y o n keresztül vezet az út. 

* 
* * 

Ha az ő s i n d o g e r m á n s á g — vagy a k á r m á s kisebb vagy nagyobb 
nép i ség — megteremtői t é s hordozó i t nézzük , azt látjuk, hogy jel legük
ben is, rég ibb és ú j abb a l k o t á s a i k b a n is mindig van valami sa já tos r 
ezt tisztelik az u tódok é s erre ép í t en ek . V iz sgá lódása ink so rán azonban 
az is ki tűnt , hogy kezdet tő l fogva korlátjaik vannak, k iegészí tés t igényel
nek s hogy ezt a többi , — azt s z e r e t n é m mondani — s z o m s z é d o s 
n é p e k n é l találják meg. V é l e m é n y e m szerint ebben valami tiszta, i gazán 
emberi v o n á s nyi lvánul meg. A vi lág, az e m b e r i s é g tö r téne te tulajdon
k é p p e n olyan, mint va lami sz ín já ték , mint egy „óriási v i l á g s z í n h á z " . 
Senkisem já t szha t egyedü l ! A szerepeket kioszt ják s e nagy szerep
o s z t á s v a l ó b a n olyan, mintha egy felsőbb hatalom keze igazgatna benne 
mindent. A z egész s z e m p o n t j á b ó l egyik szerep sem fontosabb a más ik 
nál , s a jó színjáték s i k e r é h e z az a fontos, hogy a sze rep lők ne egy
m á s ellen, hanem e g y m á s s a l egye té r tve j á t s z a n a k . — Ha ezt a t an í tás t 
az e g é s z világ é s az e g é s z e m b e r i s é g tör ténetére alkalmazzuk, s annak 
folyásából igyekezzük levezetni, akkor a tö r téne lem é s a tö r t éne t tudo
m á n y v a l ó b a n a z z á vál ik, aminek a régiek is tar tot ták : az élet taní tó
m e s t e r é v é , tehát a jelen t a n í t ó m e s t e r é v é is. így lesz a tö r téne lem olyan 
t u d o m á n y , amely nem elválasz t ja , hanem kibékíti , egyesíti a n é p e k e t . 

Posieux-Froide vi l le , 
Fribourg kanton, Svájc . Koppers Wilhelm. 

* 
Eurasiatische Kulturbeziehungen. Gedanken eines Ethnologen zur Indoger-

manenfrage. 
Um die Lösung der Indogermanenfrage bemühten und bemühen sich vornehm

lich folgende vier bzw. fünf Wissenschaften : die indogermanische Sprachwissenschaft, 
die indogermanische Altertumskunde oder Kulturgeschichte, die Prähistorie oder Archä
ologie, die Ethnologie oder Völkerkunde, die Anthropologie oder Rassenforschung. Der 
Primat gebührt nach wie vor der indogermanischen Sprachwissenschaft und Alter-

2 6 E kérdéssel különben másu't is foglalkoztam. V. ö.: Hhagwân, the Suprême 
Deity of the Bhils. A contribution to the History oî lndians and Indo-European Religi
ons. Anthropos, X X X V - X X X V 1 . 1940—41. 264-325. 1. 



tumskunde. Sie berühren direkt das Sprach- und Kulturbild der Urindogermanen, 
während alle anderen Wissenschaften zunächst nur mehr zufällig, also indirekt, an 
das Problem herankommen können. Es ist daher nicht richtig, wenn in neuerer Zeit 
sich hier einseitig die Wissenschaften der Prähistorie und der Anthropologie in den 
Vordergrund zu drängen versuchten. Selbstverständlich ist aber auch ihre Hilfe, ge
leistet am rechten Ort und in der rechten Weise, willkommen. 

Das Indogermanentum ist gegen Ende des Neolithikums (der Jungsteinzeit) 
irgendwo im eurasiatischen Raum in Dasein und Wirksamkeit getreten. Die Zeit also, 
in der das geschehen, ist menschheitsgeschichtlich gesprochen eine verhältnismässig 
späte. Um so mehr ist daher vom grundsätzlich-methodischen Standpunkte aus mit 
allerlei Verbindungen des Indogermanentums mit anderen Sprach-, Völker- und Kultur
komplexen zu rechnen. Angesichts dessen habe ich im Verlaufe der letzten fünfzehn 
Jahre wiederholt in meinen verschiedenen Arbeiten zur Indogermanenfrage die Not
wendigkeit der universalgeschichtlichen Orientierung unterstrichen. 

Als Ethnologe kann ich besonders jenen Indogermanisten beipflichten, die mit 
aller Energie versuchen, das Indogermanische in seinem Verhältnis zu anderen Spra
chen bzw Sprachfamilien klarzustellen. In dieser Hinsicht werden heute in den mass
gebenden Fachkreisen die Gemeinsamkeiten zwischen dem Uralischen {das bekannt
lich das Finnisch-Ugrische., und Samojedische umfasst) und dem Indogermanischen 
am positivsten gewertet. Ahnlich ernst werden auch bestimmte Beziehungen des 
Indogermanischen zum Semitischen genommen. Es ist klar, dass Beziehungen solcher Art 
mehr für die Ostthese als etwa für die Nordthese in der Indogermanenfrage sprechen. 

Eine im Lichte ethnologisch-universalgeschichtlicher Forschung stehende Über
prüfung des Kulturbildes des Indogermanentums hat im Verlaufe der letzten Jahre 
eine doppelte Beziehungsrichtung stets mehr und besser hervortreten lassen. Davon 
führt die eine (insofern also 0. Schräder im wesentlichen bestätigend) in das patriar-
chale hirtenkulturliche Innerasien, die andere in die von Haus aus agrarisch-mutter
rechtliche (vorsemitische !) Region des südwestlichen Asiens hinein. Die erstgenannten 
Beziehungen erstrecken sich in wesentlich gleicher Weise auf die drei Haupfgebiete 
des Kulturlebens, nämlich auf Wirtschaft, Soziologie und Religion. Wirtschaftlich 
steht das Pferd mit seinem Drum und Dran im Mittelpunkt, soziologisch ist die be
tont vaterrechtliche Grossfemilie charakteristisch, religiös ist die Himmelsgottvorstellung 
besonders bemerkenswert. Zu dem /on Haus aus agrarisch multerrechtlichen Horn-
viehzüchtertum das kleinasiatisch-kaukasischen Gebietes weisen folgende Elemente: 
Die auch im Urindogermanentum gegeben?, etwas gehobenere Stufe des Ackerbaues 
(im Zentrum des Wirtschaftsbelriebes steht das Rind, an Kulturpflanzen verfügt man 
über Gerste, Weizen und Hirse). In religiöser Hinsicht deuten weibliche Gottgestal
ten sich an, womit entsprechende (z. T. blutige) Kulte einhergehen. 

So führt die eine Hauptwurzel des Indogermanentums letzten Endes in das 
hirtenkulturliche Innerasien (Altaiertum, und teilweise auch Uraliertum) zurück, die 
andere aber zu dem hornviehzüchterischen Südwestasien (dieses im weiteren Sinne 
verstanden) hin. Es stellt also der Stamm des ursprünglichen Indogermanentums be
reits eine aus zwei Hauptwurzeln herrührende Synthese dar, ja er setzt ein Zusam
menwachsen der Komponenten im geographischen Schnittpunkt der beiden genannten 
grossen Linien, also irgendwo im Innern oder im Norden des südwestlichen Asiens, 
gegebenenfalls bis in die Regionen des östlichen Europas hinein, voraus. 

Vieles ist in Bezug auf die Erforschung des Indogermanenproblems noch im 
Flusse. Aber zu einem besonders wichtigen Endergebnis drängt deutlicherweise jetzt 
schon sowohl die sprachwissenschaftliche als auch die kulturgeschichtliche Forschung : 
Es ist das der komplexe oder der Mischcharakfer des ursprünglichen Indogermanen
tums. Wir haben in dieser Erkenntnis ohne Frage eine der bedeutendsten und ent
scheidendsten der neueren Indogermanenforschung zu sehen. 

So bestätigt sich die eingangs ausgesprochene Möglichkeit bzw. Vermutung, 
dass angesichts einer menschheitsgeschichtlich verhältnismässig so späten Erscheinung, 
wie der urindogermanischen, methodisch mit einem mehr oder minder komplizierten 
und gemischten Ausgangsgebilde gerechnet werden müsste. Der irgendwie erfahrene 
Kulturhistoriker wundert sich darüber nicht. Im Gegenteil, er sieht gerade darin die 
Hauptwurzel oder doch eine der Hauptwurzeln für das weltgeschichtliche Wirken des 
Indogermanentums. Dass dabei dem hirtenkulturlichen Erbe im Indogermanentum eine 
besondere Bedeutung zukommt, ist evident. Neben der patriarchalen Soziologie ist 
hier in religiöser Hinsicht an den verhältnismässig starken Himmelsgottglauben zu 
erinnern. Kein Zweifel, dass gerade das letzterwähnte Erbe später den Einzelvölkern, 
zur Zeit ihres Eintrittes in die grosse und schliesslich christliche Weltentwicklung, 
noch sehr zu Gute gekommen ist. 



A SOK NAP. 

A nyári meleg idő b e k ö s z ö n t é s e u t án , a mi Alföldünket j e l l emző 
a s z á l y o s idő já rás a l k a l m á v a l , amikor a föld a hos szú szá razság tó l é s 
az á l l a n d ó nagy melegtől meghasadozik, a fű az á rokpar ton , a ré ten , 
legelőn kiég s „n incs egy á r v a fűszál a tors közt k e l ő b e n " s „n incs 
tenyérnyi zöld hely nagy ha tá r m e z ő b e n " , „felül L a c k ó " minden élő 
n y a k á r a " ; embernek, á l l a tnak szinte k ib í rha ta t lan , puszt í tó a h ő s é g . 
Fülektől kezdve Nógrád-, Gömör- , Heves-, Borsod-, Hajdú-, Szabolcs- é s 
S z a t m á r - m e g y é k b e n a kint do lgozó a r a t ó vagy „ t a k a r ó " ember így 
szokta jel lemezni az i d ő j á r á s t : „Süt a nap í i z e d m a g á v a l " . M á s k o r , ha 
nem ilyen perzse lő , t ikkasz tó a meleg, az előbbitől úgy kü lönböz te t ik 
meg : Süt a nap másod vagy h a r m a d m a g á v a l . " 1 Fü leken a nagy forró
ságo t így jellemzik : „Sokan vannak az é g e n " vagy „ sokan jöt tek ma 
az égre ." A felhőtlen égről s zün te l enü l á r a m l ó s minden életet pusz
tító hőség h a t á s a alatt t ehá t olyan k é p z e t e k é b r e d n e k , mintha nem egy, 
hanem több nap s ü t n e az égen , melyek for róságukkal m e g b é n í t n a k s 
kiölnek minden életet. Jól ismerheti ezt a n y o m a s z t ó érzés t mindenki , 
aki az Alföld nyári életéről nemcsak a könyvekbő l , le í rásokból olvasott, 
hanem azt a néppel együtt, kint az Isten szabad ege alatt é l te át. 
Erről az időjárásról m á s f é l e k é p p e n is nyilatkoznak a m e z ő n do lgozó 
magyarok. K e r e s z t e s p ü s p ö k i n , T i s z a c s e g é n 2 é s M e z ő t á r k á n y b a n sz in tén 
mithologiai ízű szó lássa l iparkodnak m a g y a r á z n i a nagy meleget. „Hét 
ágra vagy hét ágról süt a nap". K e r e s z t e s p ü s p ö k i n m é g azzal is ma
g y a r á z z á k a kegyetlen időjárás t , hogy : „Babo t főz Szent Péter , azér t 
van ilyen meleg." Ehhez tudni kell , hogy a babot hosszan é s jó tűz
nél kell főzni, hogy jó p u h á r a főjjön. T i s z a c s e g é n ilyenkor s z e m é r e ve
tik Szent Pé t e rnek , hogy „Most bikkfával fűt, nem úgy mint té lén, ami
kor csak nyers fűcfával tüze l " . T o r o n t á l c s ó k á n is azt tartják a nagy 
h ő s é g b e n , hogy „ N e m h i á b a nagy tél vót , Szent Pé te r sok fát vágato t t , 
ugyancsak rakat is a tűzre !" 3 A z ilyen megjegyzéseke t a jó öreg Szent 
Pé t e rnek m é g D á z s o n y p u s z t á r ó l is (Drávaszabo l c s ) el kell szenvednie, 
amikor az elviselhetetlen nyári melegben azt mond ják : „De jól befű
tött Szent Pé te r !" Az utóbbi népi i d ő j á r á s m a g y a r á z a t o k b a n ugyanaz a 
Szent Pé te r szerepel, akinek alakját a n é p h a g y o m á n y sok t e r m é k é b e n 
humorral vegyes tisztelet veszi körül s akinek k é p z e t e va lósz ínű leg 
h a s o n l ó t a r t a lmú p o g á n y val lás i képze te t cserél t fel, amelynek kere té
ben a n é p m e s é k b e n is s ze rep lő „pokol ká lyhafű tő jé"-nek e l s ő d l e g e s 
alakja egy régi melegger jesz tő időjárási szellem lehetett, ta lán é p e n a 

1 Az előbbi jellemzési használják Gömör-megye alsó részén, Bálony. Nemli, Dej-
lár. Bér községekben. Heves m.-ben Hasznoson, Egerben, Besenyőteleken. Dormándon, 
Füzesabonyban, Borsod m.-lien Mezőkövesden s majdnem minden községben. A Tiszán
túl Tiszapolgár, Debrecen, Nyíregyháza, Mátészalka. Győrtelek és Bodrogsemjén vidé
kén. Az utóbbi megkülönböztetés Salgótarján, Szirák, Bér, Kisterenye, Pásztó, Tar és 
Hasznos községek lakóitól volt hallható. 

2 A tiszacsegei és keresztespüspöki adatokat dr. Ágoston Júlián, egri ciszt. gimn. 
lanár úr diákjai jegyezték fel. Fáradozásáért itt is köszönetet mondok. 

3 Kálmány : Világunk alakulásai . 20. I . 



Nap-p lané ta i s f en 4 . Most azonban a magyar népi i d ő j á r á s m a g y a r á z a t n a k 
azzal a fajtájával k í v á n u n k foglalkozni, amelyben a világot m á r egy
szer felégetni a k a r ó sok nap k o z m o g ó n i a i h a g y o m á n y a rejtőzik. 

Messze, Ázs i a s z i v é b e n az altáji n é p e k e t kell fe lkeresnünk, hogy 
a m a g y a r o k é v a l azonos képze tekke l s e k é p z e t e k e t megszó la l t a tó ha
g y o m á n y o k k a l t a l á lkozzunk . 

A burjátok beszél ik , hogy amikor a földön nagy hőség volt, egy 
Erkhe-Mergen nevű h ő s az égről egy kivéte lével nyi lával minden napot 
a tengerbe lőtt. Torgui monda szerint az ördög három napot teremtett, 
hogy az Isten által teremtett világot megégesse. Isten vízzel á r a sz to t t a 
el a vi lágot s az ö r d ö g n e k m e n e k ü l n i e kellett. Az égen csak egy nap 
maradt, Isten a többit a mé lységbe taszí tot ta . Ezeket az ördög lakó
helyéül tartotta meg m a g á n a k . A gold monda szerint az Amur völgyé
ben r é g e b b e n három nap sütött . A z emberek m á r majd megvakultak 
a világosságtól s a hőségtől majd eltikkadtak. A föld úgy á t m e l e g e 
dett, hogy a folyókban is forrott m á r a víz. Éjjel három hold jött fet. 
Olyan v i lágos volt, hogy az emberek aludni nem tudtak Jött egy h ő s 
é s a felesleges napokat s holdakat lenyilazta. A föld a h á r o m nap 
sütésétől olyan puha lett, hogy a l á b n y o m o k a sz ik lákon is l á tha tók 
maradtak. K é s ő b b azonban m e g k e m é n y e d e t t . Az amúrvölgy i tunguz 
törzsek e l b e s z é l é s e szerint a kőszén arra az időre emlékez te t , amikor 
a három nap a földet megége t t e . A giljákok is három napról é s hold
ról tudnak. A h á r o m nap tó l megége t t a föld é s a gőzölgő tengerbe 
süllyedt. Csak akkor k e z d ő d ö t t újra az élet, amikor egy hős a feles
leges égi tes teket lenyilazta. 6 A m o n d á t ismerik a k ína i ak is. Yau c sá 
szár ide jében élt egyszer egy Hou I n e v ű fejedelem, aki nagy h ő s é s 
jó lövő volt . Egyszer tíz nap jött fel az égre , amelyek úgy fénylettek 
s oly forrón égettek, hogy az emberek nem bírták k i . A c s á s z á r a 
h ő s n e k parancsot adott, hogy lőjjön rájuk. A hős a tíz nap közül kilen
cet lelőt t . 0 A más ik k ína i mese is tíz napró l tud. A z égura l e á n y a a 
földre jár s titokban férfival ta lá lkozik. V i s sza t é r t ében az é g b e n fiút 
szül . Ezt atyja az ég m e g s z e n t s é g t e l e n í t é s é n e k veszi, l eányá t a földre 
s z á m ű z i s egy heggyel letakarja. A l eány fia, aki nyolcfé leképen tud 
á tvál tozni s m á s c s o d á s tehetségei is vannak, anyjáról a hegyet le
veszi. Anyja szomjas, vizet keres neki. S o k á tartott, míg visszatér t . 
Any jának csak bőrét s csont ját talál ja . A k k o r m é g ugyanis — mondja 
a monda — tíz nap volt az égen s t űzkén t ége t tek . A z égura l e á n y a 
a szü lés ál tal va rázse re j é t elvesztette s mivel soká ig volt a hegy alatt, 
k i s z a b a d u l á s a k o r a vakító nap fe lemészte t te . Oerlang, a fia, két hegyet 
felragadott s a napokat ü ldözni kezdte. Kilencet agyonütö t t . A tizedik 
a portulaka levele a l á rejtőzött, de ezt a giliszta e lárul ta . Oerlang ezt 
i s e l aka r t apusz t i t an i . de az égura megtiltotta, mert a napra az égnek , 
a l evegőnek s e földnek s z ü k s é g e van é s Oerlang-ot i s t enné tette. A 
nap előjön, Oerlang-ot biztosítja, hogy nem kell tőle félnie. A gilisztát is 

4 A cseremiszek a nagy hőségről azl tartják, hoyy a „napanya égeti a földet". 
Holmkerg : Die Religion der Tscheremissen, FFC. 61., 69 I.) A„nepHnya" a napisten 
női alakja. A napot a régi kínai népi milhologióban is nőnek képzelték. (Eberhard: 
Typen chin. Volksmárchen. FFC. 120. 112. 1.) 

5 Haroa : Die religiösen Vorstellungen der altajischen Völker, FFC. 125. 180 — 
181 1. 

6 R. Wilhebn : Chinesische Volksmárchen. Jena, 1927. 45—46 1. Die Mondfee. 



üldözi , mert e lá ru l ta . ' Eberhard kivonatosan közölt kínai mesé i közü l 
t öbb vá l toza t sz in tén a tíz nap ró l szól . Ezek szerint tíz nap egyszerre 
jön fel az égre s a földet kiszárítja. Egy h ő s közü lük kilencet lelő 
s a hegy a l á rejti. A megmaradt egy nap is egy n ö v é n y m ö g é bújt 
s ez a naptól a z ó t a v é d v e van . 8 Egy mese arról beszé l , hogy egy 
lövész a tizenkét hold közül egyet lelő, palackba zár ja s f e leségének 
megtiltja, hogy a palackot felnyissa. Ez férje t ávo l l é t ében a palack tar
t a lmát kiissza s férjétől va ló fé le lmében a holdba fut, ahol most is van . 
Eberhard ennek a m e s é n e k a j egyze t ében m é g öt vá l toza to t említ, de 
ezek közül négy nem a t izenkét hold, hanem a tíz nap lelövéséről 
szól, az ötödik v á l t o z a t b a n a tíz nap lelövése a t izenkét hold lé tezé
séről szó ló h a g y o m á n y b a n van elmondva. A mithosz magva Eberhard 
szerint a Kr. e. m á s o d i k s z á z a d i g v i s s z a n y o m o z h a t ó , de bizonyosan 
sokkal r ég ibb . 9 Harua szerint az indusok m o n d á i hét, a s u m a t r a i a k é i 
nyolc napot ismernek 1 0 , Eberhard szerint szintén tíz napró l tudnak 
K ö z é p - és D é l k í n á b a n , sőt E s z a k a m e r i k á b a n is . 1 1 

A sok nap h a g y o m á n y á n a k egy h a s o n l ó , de csonka v á l t o z a t á v a l 
t a l á lkozunk E u r ó p á b a n Pauli h í res Schimpf und £Vns / - j ében 1 2 . E szerint 
a Nap m é g egy Napot szült. Minden örült, csak a Föld nem. Ez sírt 
é s szomorkodott. A t e r e m t m é n y e k k é r d e z t é k a s í rás oká t . A Föld fe
lelte : „Egy nap úgy éget , hogy termést hozni nem tudok. Most két nap 
süt majd s e n y é m e g é s z e n e lége t" . Ebből a vá l toza tbó l az a l ényeges 
v o n á s h iányzik , m i k é p e n sikerült a katasz t rófá t e lkerülni . Hiányz ik ez 
a Pauli-hoz került h a g y o m á n y n a k Bolté I. ál tal idézet t aesopusi hagya
t éka ö s s z e s v a r i á n s a i b a n is. A z a v o n á s azonban, hogy a m á s o d i k 
Nap születés útján keletkezik, Pauli a d a l é k á t a h a g y o m á n y n a k i n k á b b 
a más ik , eu rópa i c sopor t j ába utalja. 

Azok a m o n d á k , amelyek a vogu lokná l és o s z t y á k o k n á l 1 3 , a 
kacs inc - t a t á rokná l , t u n g ú z o k n á l , az obdorszki ju rák -okná l , az indiai 
d r a v i d á k n á l 1 4 é s a z s idókná l a már megtörtént, a m a g y a r o k n á l , altáji 
t a t á rokná l , a k a l m ü k ö k n é l , a z s i d ó k n á l , i r á n i a k n á l 1 5 s másu t t az el
jövendő tűzözön-rő\ b e szé lnek , a sok nap h a g y o m á n y á r ó l mit sem 
tudnak. 

Ez a h a g y o m á n y kétféle. A z egyik fajtája, amint lát tuk, olyan mon
d á k b ó l áll, amelyek több , már meglévő napokról b e s z é l n e k s ezeknek 
a napoknak ége tő heve m á r - m á r t űzözönne l fenyegeti a világot, de az 

7 U. o. 35-37. 1. Yang Oerlang. 
8 Eberhard: Typen chinesischer Volksmärchen. 112 — 113. 1. 1. Die 10 Sonnen. 
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106. Az abakáni tatárok hiedelme szerint (Radioff: Proben. 11. 31. 1.) Agrä Kara or
szágéban a 9. fö'drétegben, a fekete országban csak fél nap világít. 
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utolsó pillanatban sikerül őket egynek k ivé te léve l e lpusz t í tan i . A m á s i k 
fajtája tud arról , hogy a sok nap elégeti a világot s megszün t e t a föl
d ö n minden életet s azt mondja el, m i k é p sikerül m e g a k a d á l y o z n i , 
hogy egyné l t öbb nap is legyen. A mithosznak e m á s i k ágá t E u r ó p á -
p á b a n lejegyzett k o z m o g ó n i a i h a g y o m á n y o k képvisel ik . 

A z oláh n é p arról beszé l , hogy Isten a méhe t az ö rdöghöz kül 
dö t t e , tudakolja k i tőle, hogy egy nap legyen-e, vagy több. A m é h az 
ö r d ö g n e k elmondta, mit szeretne tudni s annak a fejére szállt . Az ö r d ö g 
m a g á b a n mondogatta, hogy ha t öbb nap lesz, nem lesz jó, mert a 
n a p s u g á r a pokolba is elér, a sok nap heve felülmúlja a pokol láng
jait , az emberek tőle t öbbé nem félnek s nem lesz t ö b b é sötét : jobb, 
ha csak egy nap lesz. A m é h ezt kihallgatta s elrepült , A z ördög os
to ráva l u t á n a csapott s d e r e k á t ket té vág t a . A m é h a z ó t a fekete 1 6 A 
bu lgár n é p h a g y o m á n y szerint Isten meg akarja háza s í t an i a Napot. 
Mindenki t meghív , csak az ördögöt nem. Ez bosszankodva távoz ik . 
Isten u t á n a küld egy méhe t , hogy hallgassa k i , mit beszé l . Ez m a g á 
ban mormogja : „ . . . Nem akar (az Isten) a lakodalomra meghívni . Nem 
tudja, hogy, ha a Napot férjhez adja, ez az ember i sége t elégeti 1" A 
m é h v i s sza repü l , az ördög u t á n a lő s tes té t ket té szakít ja . Isten a m é h -
től mindent megtud, abbahagy minden k é s z ü l ő d é s t s a Napot nem adja 
fé r jhez . 1 7 A más ik bu lgár h a g y o m á n y arról beszé l , hogy a Nap férjhez 
akart menni s Istent kérdez te , hogy megtegye-e ? Isten az ördögöt kér
dezi. A z ö rdög nem akar nyilatkozni s s z a m a r á v a l t o v á b b megy. Isten 
a népe t küldi u t á n a , hogy hallgassa k i . A z ördög egy folyóhoz ér s 
mondja s z a m a r á n a k : „Igyál, az Isten férjhez adja a Napot s a z t á n 
e lég a fö ld ' . " 1 8 Sz in tén a bu lgárok beszél ik , hogy a Nap az Istentől a 
f é r jhezmenés re engedé ly t kér. Isten most is az ördög v é l e m é n y é t kérdi . 
Ez ki térő vá l a sz t ad s e l távozik . Isten a m é h e t küldi u t á n a , hogy hal l
gassa k i , ú t k ö z b e n mit beszél m a g á b a n . A z ördög azt mondja, hogy, 
ha Isten a Nap ké ré sé t teljesíti, sok Nap születik s minden el fog szá 
radni . Most is egy nap mellett is nagy a s z á r a z s á g , há t akkor milyen 
lesz ? A m é h jelenti Istennek, hogy a Nap nem mehet férjhez, mert 
akkor a föld e l é g n e . 1 9 A bulgár mithosz ú j abb v á l t o z a t a szerint az 
á l l a tok gyű lésén a Nap-ot férjhez a k a r j á k adni. A sün szamara e l é 
köveke t d o b á l . A z ál la tok m á r ki is vá l a sz to t t ák a Nap h á z a s t á r s á t 
s gra tu lá l tak . Csak a sün nem jelent meg, mert a kő gyűj tésével el 
volt foglalva. Az á l la tok h í v á s á r a k ö t é n y é b e n sok követ hozva, meg
jelent s arra a k é r d é s r e , minek az a sok kő , azt felelte, azér t gyűjti a 
követ , hogy a s z a m á r szokja meg s z é n a helyett a követ enni, mert ha a 
Nap férjhez megy, Isten sok gyereket ad neki é s minden fű el fog ég
n i . A z á l la tok ezt hallva, nem a k a r t á k a h á z a s s á g o t . A nap lemerül t 
a v í z b e é s a vi lág e l sö t é t ede t t . 2 0 T o v á b b i bo lgár h a g y o m á n y is emlé 
kezik a mithoszra. A Nap férjhez akart menni. Az emberek ijedten 
m o n d t á k e g y m á s közt , hogy most csak egy nap van s nyá ron m é g i s 

16 ^chott: Walachische Márchen. Stuttgart u. Tübingen, 1845. 283. !. Warum die 
biene nicht mehr weiss ist? 

17 Fthnogiaphia : 1896. 200. 1. Strausz: Világteremtési mondák a bolgár, nép
hagyományban. Dáhnhardt: Natursagen. I . 129. 1. 

18 Ethnographia : 1896. 237. 1. Sirausz A. közlése. 
19 Dáhnhardt: Natursagen. I . 130 1. 
2 0 U. o. I . 131. 1. 



olyan a meleg, hogy kő és fa megreped; ha a Nap férjhez megy, m é g 
sok Nap jön a világra s o lyan meleg lesz, hogy meghalnak a hőség
től. Gondolkodtak, mit tegyenek, hogy a Nap férjhez ne menjen. Egy 
legény s z é p új r u h á b a n a Naphoz megy s elmondja, hogy azér t van 
olyan s z é p új ruhája , mert m é g legény . K é s ő b b viseltes r u h á b a n ke
resi fel a Nap-ot s elmondja, hogy azé r t ilyen a ruhá ja , mert neje é s 
gyermekei vannak. Öreg k o r á b a n rongyokban megy a Nap-hoz. „Jöt
tem, hogy megmondjam : sohase menj férjhez ! A gyerekeim mindent 
elvettek tő lem s elkergettek. Ha h á z a s leszel, te is így j á r s z ! " A Nap 
lemondott a h á z a s s á g r ó l . 2 1 A d é l m a c e d ó n i a i v á l t o z a t b a n az á l l a tok 
ös sze jöve te l én a sün ind í tványozza , hogy a Napot, amelynek minden 
annyit k ö s z ö n h e t , ad ják férjhez. Az o rosz l án azt mondta, hogy, ha a 
Nap férjhez megy, sok Nap fog szü le tn i é s minden élő el fog égni . 
Ha a Nap forrón süt, most sem tudják elviselni, de ha sok Nap lesz, 
hogyan bírják ki ? Ezt he lyese l t ék az á l l a tok s a Nap, amint ezt hallotta, 
a tengerbe merül t s egyszerre é j s z a k a lett. A kakas é n e k é v e l vissza 
akarta hozni, de nem sikerült . Egyszer a kakas fürdött s s zá rnyá t szárí
t á s k ö z b e n ös szeve r t e . A nap ennek o k á t ké rdez te . „Meg akarnak há
zas í tan i , — mondja a kakas, — hogy m e g s z é g y e n í t s e n e k . Dicsé rem a 
magukban é lőket i " A Nap látta, hogy nem kell neki férjhez mennie 
s kisütött minden reggel 2 2 Ugyanez a t émá ja egy, az Aesopus-hagyo-
m á n y á b ó l s z á r m a z ó P / i a e d r i i s - m e s é n e k . A Nap itt t e r m é s z e t e s e n férfi. 

Uxorem quondam Sol cum vellet ducere, 
Clamorem ranae sustulere ad sidera. 
Convitio permotus quaerit Jupiter 
Causam querelae. Quaedam tum slagni incola : 
Nunc, inquit, omnes unus exurit lacus 
Cogetque miseras arida sede emori. 
Quidnam futurum est, s í crearit liberos ?23 

A klasszikus h a g y o m á n y o k b ó l t áp l á lkozó középkor i í róknak ked
velt t émá ja volt ez, mert az aesopusi anyag fe ldo lgozása igen s o k n á l 
meg ta l á lha tó , de a ka tasz t rófa e l h á r í t á s á n a k módja , mint PfmeoYus-nál 
é s Pauli-ná\, e z e k n é l is h i á n y z i k . 2 4 

Végül i smé t egy bulgár h a g y o m á n y tá rgya a több nap ke le tkezé 
s é n e k m e g a k a d á l y o z á s a , de m á r K n s z / i í s s a l kapcsolatban. Krisztus 
g y e r m e k k o r á b a n j á t szan i akart. Sok golyót csinál t , hogy azokat a leve
g ő b e dobá l j a . Isten bíztat ta , hogy meglá t ja , milyen magasan dobja majd 
fel őket . A m i n t Krisztus a legnagyobb golyót feldobja, Isten azt meg
áldja s az igen magasra repül t golyó egy helyen megál l t s nap lett 
belőle. Rögtön nagy fényt árasztott. Krisztus a szeme elé tette a kezé t , 
hogy meg ne vakuljon. Isten bíztat ta , hogy dobjon egy más ik golyót 
is, hogy azt is á t v á l t o z t a s s a . „Én feldobom, —< mondja Krisz/us, — de 
kérlek, ne engedd oly erősen fényleni, mint a nagy golyót, amelyre 
nem tudok r á n é z n i !" Isten a m é g feldobott golyókból holdat s csilla
gokat teremtett. 2 0 Ez a gyermek-Krisztushoz fűzött kozmogón ia i tartal-

2 1 U. o. 131 — 132. I . 
2 2 U. o. 230—131. 1. 
2 Í Hervieux: Les íabulistes latins. П. 8.1. 
i l Hervieux: id. m. I I . 134., 161., 197.. 264., 319., 401., 420., 456., 476., 517., 
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m ú h a g y o m á n y társai tól legfőképen abban különbözik , hogy a félel
metes veszedelem, amely a t ö b b nap k e l e t k e z é s é b ő l s z á r m a z n é k , nem 
a föld e l égése , hanem az emberek m e g v a k u l á s a , bá r a m e g v a k u l á s t ó l 
va ló félelem felrémlik m á r az amurvölgy i gold m o n d á b a n is. 

Jó l lehe t a h a g y o m á n y ké t csoportja tartalom és s z á r m a z á s i hely 
s z e m p o n t j á b ó l messze áll egymás tó l , vannak bizonyos k ö r ü l m é n y e k , 
amelyek az ázs ia i é s az e u r ó p a i h a g y o m á n y között egykor fennál ló 
kapcsolat fe l té te lezését megengedik. Eberhard a földet kiszár í tó tiz 
nap ró l szóló m o n d á v a l kapcsolatban azt mondja 2 6 , hogy a régi kínai 
m i t h o l o g i á b a n a napokat nőknek képze l t ék s hogy a régi mithologia 
a l a p j á n ál ló v á l t o z a t o k b a n az é le tben maradt u tolsó nap h o m á l y b a n 
r e j t ő z k ö d é s é n e k é s a kakas ál ta l tör ténő e l ő h í v á s á n a k mo t ívuma , a 
j a p á n A m a / c r a s u - m o t í v u m is megvan. Ebben a tekintetben a kínai 
h a g y o m á n n y a l a D é l m a c e d ó n i á b a n s m á s u t t is lejegyzett bulgár vá l 
tozat teljesen egyezik, noha a még nem létező több nap csoport
j á h o z tartozik. A Nap itt is nő, akit férjhez akarnak adni s aki, ami
kor az á l la tok gyű lé se fé r jhezmenése , t ehá t a nap s z a p o r o d á s a vagyis 
a tűzözön ellen h a t á r o z , a tengerbe merül , minek k ö v e t k e z t é b e n egy
szerre é j s z a k a lett s re j tekéből itt is a kakas éneke hivja elő. Ez az 
e g y e z é s a n n á l f igye lemremél tóbb , mert a mithoszi h a g y o m á n y n a k két 
k ü l ö n b ö z ő csopor t j ához ta r tozó vá l toza tok közöt t áll fenn. A megva
k u l á s v e s z e d e l m é t ő l va ló félelem is k ö z ö s az amúrvö lgy i goldok é s 
a bu lgárok Krisztushoz fűződő m o n d á j á b a n , amelyek sz in tén külön
b ö z ő csoportokhoz tartoznak. Ezeken kivül, amint lát tuk, az ö s s z e h a 
sonlí tó anyag teljes eu rópa i vá l toza ta i , majdnem teljesen a bulgár ha
g y o m á n y o k közül va lók , — az egyetlen o l áh vá l toza t a közve t l en 
s z o m s z é d s á g r évén történt á t v é t e l n e k t ek in the tő , — a bu lgá r pedig a 
Keletről vándoro l t mostani l akóhe lyé re : a B a l k á n r a , sok ázs ia i é s 
rokonfajú néppe l ér in tkezhete t t , a m e l y e k n é l a mithosz m i n d k é t fajtá
ját megismerhette s m a g á v a l hozhatta. A z aesopusi m e s e k i n c s r ő l pe
dig sz intén kiderült , hogy rész in t arab, rész in t m á s á z s i a i n é p e k ha
g y o m á n y a i b ó l s z á r m a z i k 2 ' , a phaedrusi mese t á rgya is b i z o n y á r a ilyen 
e r e d e t ű . 

A mithosz kétféle a l a k j á n a k vá l toza ta i ké t ség te lenü l egy közös 
gondolaton alapulnak : a t öbb naptól s z á r m a z ó tűzözöntől , va ló féle
lemnek é s a t ű z ö z ö n m e g a k a d á l y o z á s á n a k g o n d o l a t á n . 2 8 Ügy vél jük, 
hogy az alapgondolat, amely az emberek képze le t é t foglalkoztatta, va
lahol Á z s i á b a n a m á r m e g l e v ő több nap m ű k ö d é s e é s a még nem 
lé tező t öbb nap vi lágra jöve te le m e g a k a d á l y o z á s á n a k képze t e i szerint 
alakult m i t h o s z o k k á , é s pedig olyan földrajzi a d o t t s á g o k közöt t , ahol a 
fátlan területen a h o s s z a n t a r t ó nagy hőséggel járó s z á r a z s á g miatt a la
k o s s á g n a k az emberi é s állati élet e lpusz tu lásá tó l gyakran kellett rettegnie. 

A mithosz magyar ajkakon c s o n k á n maradt r ánk , de a nagy ho-
s é g b e n rombo ló két, három, tíz nap k é p z e t e nem h o m á l y o s o d o t t el . 
Ezek a ké pz e t e k az altáji s m á s n é p e k k o z m o g ó n i a i h a g y o m á n y a i -
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val va ló k ö z ö s k é p z e t e k r e mutatnak, amelyeket a m a g y a r s á g Keletről 
elhozott m a g á v a l s amelyek itt, e u r ó p a i l a k ó h e l y é n , a magyar Alföl
dön h a s o n l ó földrajzi k ö r ü l m é n y e k között k ö n n y e n fennmaradhattak. 

Berze Nagy János. 
* 

Many Suns. 
In the northern and north-eastern parts of the Great Hungarian Plain, the burning 

dry summer weather is described by the saying: „The Sun is shining with nine other 
ones". The probable origin of the saying is, that the aboriginal cosmogonical legends 
of the Hungarians pretended that there have been ten Suns. In Asia the Buryats speak 
of many, the Torguts, Golds, Tungus and Gilyaks of nine, the southern Chinese of nine, 
the Hindu of seven, the natives of Sumatra of eight, the North American Indians often 
Suns, which were burning the earth and finally were all but one shot down with an 
arrow; since that time there is no more than one Sun. One variant of the legend is 
found in the „Schimpf und Ernst" of Pauli. Here the Sun gave birth to another Sun. 
The Earth is crying with fear to be burnt by the two Suns. We are not told, how the 
danger was eliminated. The same is the case with the Aesopian tale and its derivatives 
in Phaedrus and in medieval Latin tales. To the same group with these belong the 
Bulgar and Roumanian legends which relate, whow the Sun was prevented to get 
married, lest her children might burn the world. Among these legends there is one, 
connected with Christ, according to which God creates the Sun of a toy marble of the 
child Christ, but according to the wish of Christ he refrains from creating more Suns. 

These two groups of tradition are, as to the contents and the place of origin, 
far from each other, but there are some circumstances which enable us to try to link 
the variants of the two groups together. In old Chinese mythology, the Suns were re
garded as women. The Bulgar legends too think of the Sun as a woman. In the Chinese 
variant, based on old mythology, there is an episode — the Japanese Amaterasu 
motif — of how the last Sun was spared by having hidden herself and how she was 
called forth by a cock ; and this episode occurs also in the Bulgarian legend from 
South Macedonia. The motif of fear of getting blinded occurs also in the Gold variant 
from the valley of the Amur and in the Bulgarian legend on Christ. The European 
popular variants are all but one Bulgarian, that is oriental origin, whereas the literary 
variants come from the Arabs and, in general, from Asia. The two different forms of 
the myth are based on a common idea : on the fear from the fire flood caused by 
more Suns and on the idea of preventing the existence of more Suns. Out of this funda
mental idea the myth must have come into being somewhere in Asia, and under 
geographical circumstances which mean a woodless region, where high temperature and 
dryness often make the population fear for human and animal life. In Hungarian tra
dition, the myth is incomplete, but the idea of two, there, ten Suns shining in great 
heat was preserved These ideas are common with the cosmogonies of the Altay 
peoples and other Orientals, the Hungarians brought them from the East and where 
able to preserve them here, in their European country, under similar geographical 
circumstances. 



AZ ISTENESI SZÉKELYEK BETLEHEMES JÁTÉKA. 

A z e rdé ly i betlehemes j á t é k o k n a k két t ípusát i smer jük : az egyik 
s z ű k e b b kö rben , S z é k e l y u d v a r h e l y v i d é k é n jár ja , 1 a más ik , va lósz ínű 
leg ős ibb , l e g a l á b b t ö r e d é k e i b e n csaknem minden erdélyi betlehemes 
j á t é k b a n e l ő b u k k a n , 2 sőt az o r s z á g h a t á r a i n túl, B u k o v i n á b a n é s M o l d 
v á b a n is m e g t a l á l h a t ó . 3 Ez u t ó b b i a k s z é p vá l toza tá t j egyez tük le 1943 
telén a b á c s m e g y e i Istenesen, a bukovina i í s tensegí t sből oda te lep í te t t 
s z é k e l y e k t ő l . 4 

Gyakran hangoztatott f o g y a t k o z á s a az eddigi j á t é k k ö z l é s e k z ö m é 
nek, hogy bizonyos m á s o d r e n d ű n e k lá t szó m e g n y i l v á n u l á s o k a t (moz
dulatok, hangsú ly , stb.) mel lőz . Minden a p r ó momentumnak megrög
z í tése — sajnos — n e k ü n k sem sikerül t teljes m é r t é k b e n , m á r azé r t 
sem, mert a gyűjtés nem k a r á c s o n y k o r , az eredeti e l ő a d á s ide jén tör
tént, hanem n é h á n y hét te l u t ó b b , s ekkorra m á r nem lehetett a k a r á 
csonyra kö lcsönkér t vagy megcs iná l t s i d ő k ö z b e n visszaadott vagy el
rontott jelmezeket, ke l l ékeke t mind újra megszerezni. így r é s z b e n az 
e l b e s z é l é s r e vol tunk utalva, r é s z b e n az egyik pász to r jelmeze a l a p j á n 
k é n y s z e r ü l t ü n k a többiét is leírni. 

Ez az egy jelmez m á r ö n m a g á b a n is meggyőz arról , hogy az or
s z á g s z e r t e ismert pász to r já ték túl az é p ü l e t e s s z ö v e g e k e n , á j ta tos é n e 
keken, túl az i s k o l a d r á m á n h e l y e n k é n t megőrzöt t m é g betlehemes já
t ék előtti, t a l án ősi, téli napfordu ló ide jére e s ő s z o k á s e m l é k e k e t , t a l án 
valamilyen á l l a t - a l a k o s k o d á s m a r a d v á n y á t . A pász to rok s z e r e p k ö r e 
emberi ugyan, de a jelmez s e m m i k é p e n nem az. A „ M o n y a t ó r " 0 vagy 
„fehér p á s z t o r " kifordított h o s s z ú s z ő r ű rövid fehér b u n d á t visel, amely 
fölött n y a k á b ó l elől é s há tu l egy-egy fehér juhbőr c s ü n g le. Fejét egy 
fehér j u h b ő r „ c s u k n y a " borítja : ez is kiszabatlan e g é s z bőr, amely a 
h o m l o k n á l be van tű rve s hát rafe lé lelóg szabadon. A z arcon v á s z o n 
nal bélelt , fekete, bőrből készül t á l a rc , amelyre b á r á n y b ő r s z e m ö l d ö k , 
bajusz é s h o s s z ú szaká l l van erős í tve . A szem és a száj ny í l á sa k i 
van v á g v a , az e lőbbi vörös , az u tóbb i s z ü r k e v á s z o n n a l van beszegve. 
A szá jba babszemeket illesztenek fogakként . Ugyancsak bőrből készül t 
a kb. 10 cm. hosszú , hegyes, c ső r sze rű orr, amelynek h e g y é b e kis vö 
rös pamutbojt van akasztva. (Megjegyzendő , hogy az á l t a lunk ismert 
h a s o n l ó hazai á l a r cokon az orrnak is csak nyí lás van vágva . ) A bunda 
alól csak a hosszú fehér gatya é s a bocskor látszik k i . (Mint mond
ják, az egykor s z o m s z é d o s Had ik fa lván „ sző rös l ábú" vagy „nyúlsző
r ö s " betlehemesek já r tak : ezek m é g a l á b s z á r u k a t is szőrrel borították.) 

1 Benedek András: Betlehemes játék Homoród-Remetén. Magyarságtudomány, 
1943. 97. skk. 1. További irodalom ott. 

2 Makkai Endre—Nagy Ödön: Adatok téli néphagyományaink ismeretéhez. Ko
lozsvár, 1939. Ebben : Nagyenyed, 15. 1.; Zabola, 45. 1.; Boncida, 65. 1.; Lukafalva és 
llecíalva, 111. 1.; Székelykál, 146. 1.; Székelykeresztur, 193. 1. — A Magyarság Nép
rajza, 111.335. L Torda. — Ethn. 1891. 123. 1. és 1938. 149. L Szamosújvár. — Ethn. 
1896. 389. 1.: Csíktapolca. 

3 Ethn. 1896. 167. és Népr. Ért. 1905. 14. I . : A Dévára telepített bukoviai csán
góktól. — Domokos Pál Péter: A moldvai magyarság. Csíksomlyó, 1931. 106.1. (Onest.) 

4 Lejegyzésünkkel csaknem szó szerint egyezik Bodroghy Szabolcs közlése: 
A bácskai székelyek karácsonyi szokásai. Kalangya, 1942. 530. 1. 

5 Román jövevényszó, mely a Székelyföldön is közismert. Jelentése : bojtár. 



A jelmezt tarisznya egészít i k i , s egy hengeres, 1 "32 m. hosszú , 4 c m . 
á tmérő jű rúdforma pász to rbo t , amely-fölül b á d o g g a l van leszögezve , a 
b á d o g alatt 125 cm. befúrás , s abban kavics zörög. A többi p á s z t o r 
b o t j á b a n csak alul van zörgő, e g y é b k é n t j e l m e z ü k h a s o n l ó azzal az 
e l téréssel , hogy a „ M e d d ü p á s z t o r " öl tözete , bajusza, s zaká l l a tiszta fe
kete, az „Öreg" viselete pedig tiszta s zü rke . É p p ezér t nevezik őke t 
fekete é s s z ü r k e p á s z t o r n a k is. A „Fe jőpász to r " m á s i k neve „ t a rka" , 
mert s z e m ö l d ö k e , bajusza fehér, s z a k á l l a fekete. Fején a csuknya fe
hér. Elől fehér, há tu l fekete bőr lóg le a n y a k á b ó l , s a bunda ujja is 
lehetőleg az egyik fehér, a m á s i k fekete. Tarka-barka, de nem ily sza
b á l y o s a n a „ F u r u l y á s " és a „ P a n u s á s " viselete is. A Furu lyás á l a r c a 
nyúíbőrből készül , orra kurta é s vö rös . Fe jén a csuknya k e c s k e b ő r , 
bot helyett k é t a r a s z o s fabal tát visel, m á s i k k e z é b e n a furulya. A Pa
n u s á s d e r e k á n c suhé jbó l (kukorica h á n c s ) sodort ö v van. F e l t ű n ő e n 
hasonl í t ez a jelmez a m o h á c s i s o k á c o k b u s ó j á h o z , 6 s nem tarjuk k i 
zá r tnak , hogy a t ö b b helyről is ismert pász to r jelmez, a busó , s a re
g ö s é n e k b i k á j á n a k neve, t a l án szerepköre is egyazon tőről sarjad : va
lamilyen köze lebbrő l nem ismert, esetleg mithikus lény s z e r e p l é s é b ő l 
egy a téli napfo rdu ló tá ján játszott á l l a tbő rös a l a k o s k o d á s b a n . A csu-
héjöv pedig, amelyhez h a s o n l ó v a l a felvidéki betlehemes j á t é k o k b a n 
t öbbszö r is t a l á l k o z u n k , 7 h a l v á n y a n emlékez t e t a rámi r e g ö s é n e k e k r e : 
„ K u k o r i c a s z á r a n a d r á g o m , — Nyírfakéreg a bocskorom." 8 Mindezzel 
csak arra k íván juk fölhívni a figyelmet, hogy a betlehemes j á t ék is, 
mint a leg több n é p s z o k á s , r endkívü l sok és sokféle e lemből t evődöt t 
ö s sze . Hiba lenne e g y v o n a l ú a n a középkor i misz té r iumból s zá rmaz ta tn i . 9 , 

A többi jelmez alig tér el a szokot tól . A Gazda egyszerű ü n n e p l ő 
ruhá t visel. A Ki rá lyszo lga kucsmá t , kurta b u n d á t , s á rga v i l ézkö té se s 
fekete nad rágo t , s a r k a n t y ú s cs izmát , kesz tyű t . Ö viszi az úton fején a 
be t l ehemé t , amely fenyőfából készült , beker í te t t egy to rnyú templomocska, 
a toronyban c sengőve l , s ez ú t k ö z b e n folyvást cseng. A templom előtt, 
a ker í tés j o b b s a r k á b a n istálló, benne v iaszból k i formálva a Szent Csa
lád, a jászol , az ö k ö r és a s z a m á r alakja. A Király a r anysu j t á sos , fe
kete. huszára t i l l á t hord. Balvál láró l d e r e k á i g h á r o m ujj szé les , nemzeti 
színű szallag fogja át , d e r e k á n öv karddal . J o b b k e z é b e n kb. fé lméte 
res faragott pá lca , amelyen fölül egy fehér z s e b k e n d ő van nemzeti 
sz ínű szallaggal úgy megkö tve , hogy a k e n d ő szé le szabadon oml ik a 
botra. A Király fejében h á r o m ré tegből varrott k e m é n y p a p í r korona. 
Alsó r é sze 10 cm. magas abroncs, amelyet a l só p e r e m é n koporsós tó l 
vett arany p a p í r m a s é dísz fut körül , följebb sa r ló forma ezüs t d ísz í tés , 
a fölső perem pedig zöld. Elölről h á t r a é s jobbról balra ke resz t fo rmán 
összefutó 2 cm. s z é l e s fehér k e m é n y p a p í r p á n t zár ja a koronát , amely-

6 Magy. Népr. I I I . 53-54. kép. 
7 Manga János: Felvidéki betlehemes játékok. Ethn. 1940. 402. sk. — Nyr. 187/. 

91. l.r Rimaszombat. — Tót já tékokban: Népr. Ért. 1904. 1—27. 1. (Eperjes és Bindt— 
Márkusfalva). 

8 Sebestyén Gyula : Regös énekek. Budapest, 1902. 205. 1. — Több más ének
ben hajdínaszár szerepel. 

9 Solymossy Sándor: A karácsonyi mysteriumok eredete. EPhK. 1889.351.1. — 
U. az: A betlehem a népmisztériumokban s a dráma történetében. EPhK. 1894. 106. 
skk. 1. — Az eredet kérdésére bővebben kitérünk majd készülő nagyobb tanulmá
nyunkban. 



nek b ú b j á b a kis í ake resz t van ü tve . A p á n t o k a t m é g egy körbefutó 
p a p i r k a n t á r is rögziti : erre s a fakeresztre erősí t ik a l ecsüngő s z í n e s 
szallagokat, csokrokat s a körbefutó fehér üveggyöngyö t . N a d r á g é s 
csizma mint a k i rá lyszolgán . 

József letűrt szé lű nyú l sző rka l apo t hord s b e h ú z z a a s zemé ig . 
Torzonborz fehér sza
kál la é s bajusza van 
egy darab juhbőrbő l , 
amelyen a száj nyí
l á sa k i van v á g v a . 
H o s s z ú k a b á t j a vagy 
s z ű r e van . Már ia ru
hája fehér, d e r e k á n 
egy h á r o m ujjnyi szé 
les é g s z í n k é k é s egy 
nemzeti sz ínű szallag. 
Ezek jobbfelől földig 
é r n e k . K e z é b e n fehér 
z s e b k e n d ő é s kesz
tyű. L á b á n fehér ha
risnya. Fe jén — mint 
egy a p á c a — fehér 
k e n d ő t hord, l e h ú z z a 
a s z e m é i g , afölött fe
hér fátylat visel. A z 
Angyal a K i r á l y n é h o z 
h a s o n l ó ko roná t hord, 
de a korona kupo lá 
j á b a , a fakereszt tal
p á r a c senge t tyű van 
kö tve : j á r á s k ö z b e n , 
fejhajl í tásnál c sönge t . 
Haja két vá l l á r a e lőre 
s a h á t á r a omlik k i 
bontva, fehér é s a-
rany fonalak van-

• nak belefonva, két 
füle fölött nemzeti
sz ínű csokor. Ruhá j a 
fehér, baloldalt piros 
é s nemzeti sz ínű szal
lag övez i . K e z é n fe
hér kesz tyű , de ez 
többny i re nem is lát
szik : beburkolja é s összefogja egy térdig leomló, kétrét hajtott piros 
d e l é n - k e n d ő . 

A jelmezek é s ke l lékek közül n é h á n y k ü l ö n ö s figyelmet é r d e m e l . 
A Király pá l cá j ához némi leg h a s o n l ó jogart tart k e z é b e n a főrévi né
met j á t ék H e r ó d e s e é s H á r o m k i r á l y a . 1 0 A F u r u l y á s faba l tá jához hason-

Pásztor a betlehemes játékból. 
Berger du jeu de Bethléem. 

, 0 Karl Benyovszky : Die Oberuferer Weihnachtsspiele. Pozsony. 1934. Képmel
léklet. 



lót l á t tunk a lövétei é s h o m o r ó d r e m e t e i K e c s k e p á s z t o r k e z é b e n , s n é 
melyik felvidéki j á t é k b a n a K e c s k é s , K e c s k é s Peti n e v ű a l a k n á l . 1 1 

K e c s k e b ő r c s u k n y á j a is azt sugallja, hogy az említett a lakokkal együt t 
t a l án rokona a n y u g a t e u r ó p a i j á t é k o k b a n sze rep lő k e c s k e s z a r v ú Ör
d ö g n e k . 

A k ü l s ő s é g e k e n kívül is felvidéki magyar, n é m e t é s tót p á r h u z a 
mokra mutat a j á t é k n a k n é h á n y mozzanata. A Király s é t á l v a ének l i 
el a prológot é s az epilógot. Ez a s é t á l á s itt ugyan valamivel k e v é s b b é 
ér the tő , mint a lövétei , remetei s ta lán a cs ík tapolca i j á t é k b a n , ahol 
meg van szabva a l épések s z á m a , s amely a főrévi n é m e t j á ték pár
h u z a m á n keresz tü l a melanchtoni iskola v e r s m o n d á s i s z a b á l y á r a u t a l : 
minden v e r s l á b egy lépés (pes) é s minden sor vagy félsor egy fordu
lat (versus). 1 2 A z Öreg e l e s é s e , a Fu ru lyás körülöt te v a l ó s ü r g ö l ő d é s e 
p á r h u z a m o s a felvidéki magyar é s tót K u b o é s K e c s k é s h a s o n l ó jele
n e t é v e l . 1 3 A Fe lv idéken s z o k á s o s a p á s z t o r o k k ö z b e n j á r á s a i s . 1 4 A 
mátraal j i p a l ó c pász to rok „ a l u s z n a k " olyan formán, hogy botra ü lnek , 
mint a gyermek, amikor l o v a c s k á z i k , 1 5 s ez a s a j á t s ág h a l v á n y a n em
lékezte t a D u n á n t ú l o n s zé l t ében ismert lucanapi kotyolók, p a l á z o l ó k 
h a s o n l ó e l h e l y e z k e d é s é r e i s , 1 6 

M á s körre, alighanem a magyar i s k o l a d r á m á r a utal a j á t é k b a n 
előforduló Kur idum, Kur idó ( = Corydon) n é v . Valamelyes r o m á n ha
t á s r a mutat egy ma m á r szinte é r te lmet lenség ig e lhomályosu l t s z ö v e g r é s z . 

A k ü l ö n b ö z ő elemek ö s s z e s z ö v ő d é s é t s a já ték e g é s z genez i s é t 
csak a b e t l e h e m e z é s történeti szemlé le te adhatja meg. E téren ma m é g 
sűrű a homá ly , c s u p á n t a l á l ga t á sok ra vagyunk utalva. A s z ö v e g v a r i á n 
sok e g y b e v e t é s e a l ap j án annyi v a l ó s z í n ű n e k látszik, hogy j á t é k u n k nem 
távolodot t nagyon el attól az erdélyi ősszövegtő l , amely m é g valamikor 
a k i v á n d o r l á s előtt (1780) í ródhatot t , t a l án Cs íksomlyón . A z ő s s z ö v e g 
vá l toza ta i t Erdé lyszer te ismerik, de leg t i sz tábban , l egössze függőbben 
Cs ík tapolcán , Z a b o l á n , a D é v á r a telepített c s á n g ó k n á l é s itt. T á v o l a b b , 
T o r d á n , Zi lahon é s egyebüt t t ö r e d é k e s e b b a szöveg , t a lán csak a pász 
torok szerepe v i l á g o s a b b . F ö l t e v é s ü n k szerint az ő s s z ö v e g elejétől v é 
gig versben íródott s e g y s é g e s h a n g u l a t ú lehetett. A vers r i tmikája ma 
is á tcs i l lan l eg több helyt a pá sz to rok ma p r ó z á n a k mondott b e s z é d é n . 
A hangulatos, tréfás jelenetekben r é s z b e n szétz i lá lódot t az eredeti, 
r é s z b e n ö n m a g á t ó l is bővült , r é s z b e n pedig m á s , régebbi ( talán regölés -
szerű vagy m á s , nem betlehemes) s z o k á s o k a n y a g á v a l keveredett. Ez 
az ő s s z ö v e g h o z z á v e t ő l e g e s e n he lyreá l l í tha tó a p ro lógusban , a Király 
é s Kirá lyszolga p á r b e s z é d é b e n , József b e k é r e t ő z é s é b e n s az ep i lógus
ban. A z Angya l é s a p á s z t o r o k jeleneteiben t ö r e d é k e s . 

A k ikövetkezte te t t ősi j á t ék l e g k ü l ö n ö s e b b jelenete a s zá l l á sk e r e -

11 Volly István: Népi játékok. Budapest, 1941. I I . 5. I . — Benedek: id. m. — 
Manga János: id. m. — Nyr. 1886. 232. 1.: Rimaszombat. 

12 Solymossy Sándor: A főrévi népszinjátékok. Ethn. 1911. 257. skk. 1. 
13 Manga János: id.. m. — Tarczai György: Az eperjesi jaslicskárok. Népr. 

Ért. 1904. Szerk. megjegyzése szerint Kuba és az Öreg a tavasz és a tél küzdelmét 
jelképezi. 

1 4 U. o. — Soókszelőcs : Volly István: id. m. 44. 1. 
1 5 Ethn. 1891. 388. I , 
1 6 V. ö. pl. Berze Nagy János: Baranyai magyar néphagyományok. Pécs, 1940. 
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sé s . A Kirá ly m á r neve é s jelmeze miatt sem felel meg e g é s z ponto
san a n y u g a t e u r ó p a i j á t é k o k b a n sze rep lő „hő te" vagy „ b ő s e W i r t " 
alakjainak, s még fe l tűnőbb, hogy végül is beereszti a szent pár t é s 
így üdvöz l i Józ se f e t : „Hozot t a szerencse, szerelmes b a r á t o m " . A nyu
g a t e u r ó p a i fogadós mindvég ig elutasí t ja a j ö v e v é n y e k e t , s a sz ínvá l to 
z á s é r zéke l t e t é sé re ő megy k i a s zobábó l , a z u t á n lép csak be József 
é s Már ia , most m á r a fikció szerint m á s h o v á , az i s tá l lóba . A mi já té 
kunknak ez a jelenete, főként a szolga beszéd -közve t í t é se , nagyon ha
sonlít a főrévi já ték He rodes - sp i e l - j éhez , 1 ' s az ezzel rokon mecenzéf i 
h á r o m k i r á l y - j e l e n e t h e z . 1 8 V a l ó s z í n ű n e k tartjuk, hogy a magyar s z e r z ő 
egy n é m e t (vagy m á s ) teljes j á t ék (ú. n. Gesamtweihnachtsspiel) ké t 
j e lene té t olvasztotta eggyé : az egyik je lentből megtartotta H e r ó d e s t , 
vagyis a Királyt, szolgájá t s a b e b o c s á t á s mo t ívumá t , a más ikbó l Jó 
zsef b e k é r e t ő z é s é t é s k iu tas í t ta tásá t . 

Lá tn iva ló , hogy j á t é k u n k b a n k ü l ö n b ö z ő ré tegek r a k ó d t a k e g y m á s 
fölé. A legfrisebb egy h á r o m szakasznyi oda i l l őnek érzet t é n e k betol
d á s a , amit a mostani j á t é k v e z e t ő templomi k a r é n e k b e n tanult s adott 
a h á r o m legmegfele lőbb pász to r s z á j á b a . (Meg kell j e g y e z n ü n k , hogy 
ilyenféle tudatos be to ldás sa l ha t a l á lkoz tak is az eddigi gyűjtők, soha 
sem közö l t ék . (Tudatos, újkeletű vá l toz t a t á s az is, hogy M á r i a é s az 
Angyal s ze repé t ma l e á n y o k j á t s s zák . A z i d ő s e b b e k e m l é k e z n e k még , 
hogy r é g e n csak fiúk szerepelhettek. Régebbi , de va ló sz ínű l eg sz in tén 
helyi s a j á t s á g R á d a Ignác r o m á n bakter e m l e g e t é s e , s a Király z á r ó 
é n e k e . Ez alatt t ű n n e k föl az említett felvidéki jel legű attributomok 
(pász to rok körben j á r á s a , a F u r u l y á s é s az Öreg e lhomá lyosu l t pá r 
viadala, botra ülés). Ezek is nyi lván m á r B u k o v i n á b a n tapadhattak a 
j á t ékhoz , mert E rdé lyben nem fordulnak elő. Végül ha l ehán t juk a k i 
köve tkez te t e t t erdélyi őst ípust , a s z á l l á s k e r e s é s je leneté t , m é g mindig 
marad egy rövid kis jelenetsor : az Angyal éb resz tő je s a pá sz to rok 
k ö s z ö n t é s e . Ez k ö r v o n a l a i b a n megfelel az o r s zág többi r é s z é n ismert 
j á t é k o k n a k , s ebben a magyar b e t l e h e m e z é s legős ibb formáját sejtjük. 
Ez az ősi forma aligha lehetett e g y é b k a r á c s o n y i k á n t á l á s n á l , kü lön
b ö z ő e g y h á z i é n e k e k k e l , főként a c s o r d a p á s z t o r o k é n e k é v e l , amely n é 
h á n y t ö r e d é k é b e n itt is megvan, s egyebüt t a j á t é k o k n a k mintegy két
h a r m a d á b a n ma is m e g t a l á l h a t ó . A z e lső k a r á c s o n y i k á n t á l o k va ló 
sz ínű leg jelmez nélkül indultak útjukra, s céljuk t ö b b e k közt az is le
hetett, hogy bizonyos k a r á c s o n y körüli p o g á n y a l a k o s k o d ó k a t kiszo
r í t s anak . À két s z o k á s ös szeo lvad t . A mithikus ál latf igurák megtartot
ták v i se le tüke t , s t a l á n k ü l ö n ö s b e s z é d m ó d j u k a t , de e l h a g y t á k régi 
m o n d ó k á i k a t és betlehemi p á s z t o r o k k á szel ídül tek. 

Hogy ez a p o g á n y s z o k á s miféle lehetett, nem tudjuk. Nincs k i 
zá rva , hogy regölés , hiszen m á r Sebestyénnek föltűnt t öbb helyt, hogy 
egy-egy faluban a b e t l e h e m e z é s kezdi kiszorí tani a r egö lé s t . 1 9 T a l á n 
m á s u t t ez a vá l tás m á r k o r á b b a n megtör tént . Figyelemre mél tó az 
istenesiek e lbeszé lé se , mely szerint B u k o v i n á b a n az Is tensegí ts körüli 

17 Benyouszky : id. m. 48. 1. 
18 Ernyey József—Kársai Géza: A felsőmagyarországi bányavárosok német népi 

színjátékai. Budapest, 1935—38. 11. 681. 1. 
1 9 Id. m. 93. 220, 227. 237. 1. — A két szokás keveredik, 1. id. m. 27, 65. 78, 

187, 201. 203. 208, 211, 212. 251, 269. 1. 



r o m á n falvakban ma is járja a ko l indá lás , m é g pedig a mi dunán tú l i 
r e g ö l é s ü n k h ö z h a s o n l ó fo rmában . 3—5 legény jár egy „ c s a t á b a n " bottal, 
c senge t tyűve l , ostorral. Visznek egy bőgőt vagy bikát, amely kb. fél
mé te res h o r d ó . Egyik feneke hiányzik , a más ik he lyé re bőr van k i 
feszítve, s ennek k ö z e p é b e egy lófark van h ú z v a , amelyet bog rögzít. 
Ha a lófarkat nedves kézzel húzkod ják , a h o r d ó bőgő hangot ad. 
(Hason ló szerkezete van a dunán tú l i r e g ö s k é s z s é g b e n a szötyök, h ö p p ö -
gető vagy duda n é v e n szerep lő hangszernek.) l ! ) a A ko l indá lók á larcot 
hordanak : kecskét , m e d v é t , szerecsent vagy m á s furcsa alakot mutat
nak. M á s ka rác sony i a l a k o s k o d á s t a r o m á n o k ott nem ismernek, tehá t 
egyfelől a széke ly betlehemesek k ü l ö n ö s á l a r c a é s viselete nem lehet 
átvétel a s zomszédok tó l , másfelől pedig a k o l i n d á l ó k ő r izhe tnek a 
magya r ság tó l kö lcsönzöt t a l a k o s k o d á s - t ö r e d é k e k e t . 

De él s z á m o s m á s p o g á n y s z o k á s a k a r á c s o n y körüli i d ő s z a k b a n . 
Istenesen is ismerik az ap rószen teke l é s t , ami arra jó, hogy a megkor
b á c s o l t a k k e l é s e s e k ne legyenek. Egyebü t t a c s á n g ó k hejgetnek, bo
r ica- táncot j á rnak , a d u n á n t ú l i a k kotyolnak, nyá r so t dugnak. Névről 
ismerjük csak a Mik lós - t áncá t . 2 0 

A z említett a l a k o s k o d á s o k egyike sem színjáték, s a betleheme-
z é s gyaní tot t ősi formája, a k á n t á l á s sem az m é g . A csira mindegyik
ben benne van, de csak akkor fejlődhetik k i , ha valaki d r á m á t szer
keszt s abban fe lhaszná l ja az a l a k o s k o d á s néme ly ik e lemét . Ilyen 
d r á m a alighanem az iskolai sz ínjá ték h a t á s a alatt születet t , s ez teszi 
v a l ó s z í n ű v é a mi j á t é k u n k e s e t é b e n a X V I I I . s z á z a d o t é s Csiksom-
lyót. A s z e r z ő — amint ez az e g y m á s mellé tett vá l toza tokbó l kitűnik 
— számol t bizonyos s z ínpad i k o n v e n c i ó k k a l . A c s e l e k m é n y több szí
nen já tszódik , huzamosabb idő telik el, s mindezt megpróbá l j a é rzé
keltetni. A s z í n e k : a királyi palota — ezt j e lképez i a betlehem ká
polnája , amely sok helyt különál ló , s „ v á r o s " a neve ; az istálló — 
itt csak a templomon kivül van, egyebü t t k ü l ö n ö s kis pajta ; végül a 
betlehemi m e z ő — ez a s z o b á n a k egy t ávo labb i sarka, a h o v á a pász 
torok Ienyugosznak. A h á r o m sz ínen j á t s zódó c se l ekmény t , a k á r c s a k 
a középkor i sz imul tán s z í n p a d o n , a sze rep lők ide-oda m e n é s e eleve
níti meg. A z idő m ú l á s á t a jelenetek közé ékel t é n e k b e t é t e k é rzéke l 
tették. (Ennek itt m á r nincs nyoma.) A falusi n é p n e k nincs sok é r z é k e 
e k o n v e n c i ó k iránt, ezér t nyomulhat a j á ték elejére az „Üdvözlégy 
J é z u s . . ." éneke , amely időszerű t len m é g a szü le tés t megelőzőleg , s 
eredetileg nyi lván a pász to rok k ö s z ö n t é s e volt. (Remetén , Lövé tén va
lóban ehelyt is áll.) Beköszön tőü l v a l ó b a n l eg több helyt az é n e k e lső 
sorait é n e k l i k : „Cso rdapász to rok , m i d ő n Betlehemben . . . " Ilyenfor
m á n h o m á l y o s u l el a s z í n p a d fikciója is : „ H o b c u b á b é rajta, nyugod
junk e háznál", — m o n d j á k Istenesen. Másu t t él m é g a rég ibb „e 
helyre", ami rimel a k ö v e t k e z ő sorra. A já tszótér nem vál toz ik á t többé , 
megmarad falusi h á z n a k , ahol az öreg pász to r a „ p u s z é k r a " (kemence 
sarka) hajtja fejét. így vál ik lassan e l ő a d á s á b a n közös ség ivé és nép ivé 
az, ami e l g o n d o l á s á b a n egyéni a l k o t á s volt. 

A j á t é k e g y é b k é n t nemcsak változik, hanem pusztul is. Régen 
két rendben betlehemeztek Istenesen, külön a l egények , külön a h á z a s 

1 0 a A hangszer további analógiáit Délmagyarországról, a románoktól, stb, 1. 
Gunda, Népr. Ért. 1939. 229. 1. 

20 Fiánkel Bartalan ; Virág Benedek, mint iolklorista. Ethn. 1902. 332. 1. 



emberek. M a m á r a n é p unja, az emberek e lhagy ták , a l egények is 
megfeledkeznek róla egy-egy e s z t e n d ő r e . A t á r su l a tnak sincsen hagyo
m á n y a : valaki , aki jól ismeri a já tékot , megszervezi az e lőadás t , ö s sze 
toborozza a szerep lőke t . A z e l ő a d á s o k végez téve l a k ö z ö s s é g fölbom-
lik, a k ö v e t k e z ő év re m á s o k b ó l t evőd ik ö s s z e . A jelmezeket, ke l léke
ket a l k a l o m s z e r ű e n cs iná l ják meg, csak az á l a r c o k régiek. A p r ó b á k 
helye é s ideje sincsen pontosan megrögz í tve : h á r o m - n é g y hét ig gya
korolnak a n n á l a h á z n á l , ahol é p p a legalkalmasabb. 

A k é s z ü l ő d é s n e k egyebüt t s z o k á s o s rendjéből itt csak a ka rá 
csonyi éjíéli s a nagymise h a g y o m á n y a él. Ide jelmezbe ö l tözve vo
nulnak lel, s a szen té ly körül csoportosulnak : József, Már ia é s az 
Angyal az oltártól jobbra, a Király s a Kirá lyszolga balra. A pász to 
rok a szen té ly előtt, bal felől. József a szenté ly ig kalapban megy, ott 
veszi csak le fejéről. A pász to rok m á r a templom előtt levetik a csuk-
lyát s az á la rco t . A Király ur fe lmuta tás előtt leveszi koronájá t , u t á n a 
i smét fölteszi. A z éjféli mise u tán mindenki haza té r , a nagymise u t án 
kezdik a já tékot a p l é b á n o s n á l . O n n é t mennek a b í róhoz, j egyzőhöz , 
t an í tóhoz s úgy a falu n é p é h e z . A Gazda n é h á n y nappal k o r á b b a n 
m á r m e g b e s z é l t e volt, hogy kihez l á t o g a s s a n a k el, de most i smét e lőre 
megy engedé ly t kérni , s a já ték befejezte előtt hagyja el a háza t , ke
res új ha l lga tóságo t . A P a n u s á s figyeli, hogy h o v á tért be. I n d u l á s k o r 
ő szalad a tá r su la t előtt. A kapuban a z t á n megáll , s mikor a j á t szók 
bementek, botját keresztbe fordítja, úgy tartja vissza a k í v á n c s i s k o d ó 
gyerekhadat. A z a d o m á n y o k a t is ő gyű j t i : pénz t (kb. 100 lejt volt szo
k á s adni), italt, ételt. A z ö s s z e s z e d e t t holmiból a z t á n utolsó nap, 
A p r ó s z e n t e k n a p j á n „kőt tő- táncot" rendeznek. 

S z e r e p o s z t á s : Gazda, vagy s z á l l á s k e r e s ő : Tusa L á z á r 24 é v e s . 
— Ki rá ly : L o v á s z Már ton , 24 é. — K i r á l y s z o l g a : Kaj tár Vilmos, 17 
é. — S z ű z M á r i a : Böjté Már ia 16 é. — Szent Józse f : Lász ló Ferenc, 
18 é. — A n g y a l : Lőr inc Már ia 15 é. — C s o b á n y o k v. p á s z t o r o k : 
Monyator v. fehér pá sz to r : Lász ló J e n ő 18 é. — Fejő pász to r : Bőjte 
G á s p á r , 20 é. — M e d d ü — v. fekete p á s z t o r : L o v á s z Lázár , 17 é. — 
Öreg — v. s z ü r k e p á s z t o r : Turbuk Boldizsár , 19 é. — Furu lyás p á s z 
tor : Papp Ferenc, 26 é. — P a n u s á s v. tarka pász to r v. s z a m á r : 
György Gerő , 16 é. 

G A Z D A (belép a házba) : Dicsér tessék . Lesznek sz ívesek a k a r á c s o n y i 
szent be t l ehemé t befogadni ? 

KIRÁLYSZOLGA (belép utána, az ajtót nyitva hagyja): Dicsér tessék . 
(A betlehemet az asztalra teszi és balra félre áll, 
majd amikor a Király belépett, beteszi utána az ajtót 
s ismét félre áll.) 

KlRÁLY (belép s lassan a betlehem felé sétál. Attól kb. I méternyire 
fordul és sétál vissza az ajtó felé. Föl s alá jártában 
énekel, arra ügyelve, hogy amikor Isten, Mária vagy 
Jézus nevét mondja,^ arccal a betlehem felé legyen. 
Olyankor fejet hajt. Énekel.) 



víg - ni-kül mennyeg-bert 
l x A jelzett bizonytalan hangmagasság a kél variáns közli lehetőségekben ingadoloti.Ennek el

lenére igen határozott jellege volt, minden énekes hasonlóan énekelte és utána a recitálást mindig 
azonos hangmagasságban folytattak._ 

(I.) D ic sé r t e s sék Krisztus (II.) az magas m e n n y é g b e n , 
K i kegyelmeteket hagyta ez é le tben , 

(III.) Tartsa é s marajsza víg nílkül m e n n y é g b e n . 

(II.) Ez nemes g a z d á n k , je t tünk ha j l ikába , 
Nem lenník h á z á n a k nagy te re lésére , 
Nem l e n n é n k u r á n a k nagy n e h é z s é g é r e . 
Kírjük igen sz ípen az nagy Úris tenre , 

(III.) Hogy í igye lmetesen h a l l g a t n á n a k erre. (Meghajol.) 

(II.) M i nem azír jö t tünk, hogy itt is tor jázzunk, 
Vagy valamely trí íás ját íkot indítjunk, 
Hanem Bet lehemrűI egy-ké t -hármot szól junk, 
Ur J é z u s szü le tésérü l mi pé ldá t mutassunk, 

(III.) Ha m e g h a l l g a t n á n a k , g a z d á n k , gazdasszonyunk.[(Mefíf-
hajtja magát és félreáll, a betlehemnek háttal.) 

JÓZSEF, MÁRIA, ANGYAL (kívülről éneklik, karácsony napján) : 

Ha nem utá l sz meg, Te szolgáid vagyunk 
Es az í r jöt tünk, hogy T é g e d imádjunk , 
Hogy T é g e d imád junk , 

(Szent István napján ehelyett ezt éneklik) : 



ál - drrtt szent t es - te ' - re ten-ni maq-en-ged-ie 

(Aprószentek napján ismét az Üdvözlégyet.) 

JÓZSEF (kopogtat és énekli az 1. dallamra) : 

(I.) Egíssíggel gazda, (II.) nyisd meg az a j tódat , 
(II.) Ereszd b é megszülkül t szeg íny j ó a k a r ó d a t . 

Ez v i lág u r á n a k da jká ló da jká j a 
(III.) Na gyon m e g b á g y a d o t t ez nagy u t a z á s b a . 

KIRÁLYSZOLGA (az utolsó sor éneklése alatt az ajtóhoz lépett, ott a 
betlehem felé fordul. Amikor József éneke befejeződik, 
vigyázba kapja magát a királlyal együtt.) 

KIRÁLY (harsányan szaval. Egyes szavakat erősen megnyom, ezt itt 
a szó elé irt ! jel jelzi.) 



Egy ! szóza to t ha l l ék én mostan az a j tómon 
De nem tudom, mi lészen az oka. 
Parancsolom s z o l g á m sietséggel, 
! Lásd , k i zörget a j t ónkon i ly nagy bá to r sz ívvel 

K I R Á L Y S Z O L G A (megfordul, kinyitja az ajtót, kiszól) : 

Mit akarsz b a r á t o m ? Mondd meg, honnan jöttél ? 
Aj tónkon zergetni i ly bá t ran ! hogy m e r t é l ? 
Feleletet e szókról m i n n y á ! rást adj nekem ! (Beteszi 
az ajtót.) 

I 

J Ó Z S E F (énekel, az előbbinél vontatottabban és magasabban „Sirólag, 
mindig jobban könyörög", 1. dallam.) : 

(II.) T ibé l ius c s á s z á r p a r a n c s o l a t á r a 
Jö t tünk Názá re tbő l az be í ra tás ra . 
Hogyha b e f o g a d n á k ez egy é j szaká ra , 

(III.) Bizon megfizetne az egek szent ura. 

K I R Á L Y S Z O L G A (vigyázba kapja magát, kiszól) : 

Várj egy kévés t , m i n n y á r á s t jelentem. (Az ajtót ismét 
beteszi, „megsirür, a Király fele fordulva ismét vi 
gyázzba pattan, a Király is.) 
Fe l séges kirá lyom, oly emberekre ta lá l tam, 
Melyet o r s z á g u n k b a bejönni é p p e n nem ismerek. 

KIRÁLY: Nohá t s zo lgám, adj t a n á c s o t n é k e m . 

K I R Á L Y S Z O L G A .• Fe l séges ki rá lyom, al lészen a t a n á c s o m , 
Hogyha befogadjuk, 
Ez é k e s v á r o s b ó l é p p e n kipirulunk. 

KlRÁLY: No, ha igy van szo lgám, eredj hamar gyorsan, 
! Ajtót kaput bezá r j , ! é p p e n b é se b o c s á s d . (Kardját 
félig kihúzza s visszataszítja a hüvelybe.) 

K I R Á L Y S Z O L G A : (megsirül, kinyitja az ajtót, kiszól) -. 

Mit b a r á t o m ? 
Hogy én n é k e d s zá l a s t adjak, abba n á l a m nem kapsz, 
Á m b á r a v á r o s u t cá j án kivül meg is fagysz. (Becsapja 
az ajtót) 

JÓZSEF ÉS M Á R I A (még vontatottabban, siránkozó hangon énekelnek. 
Mária halkan, mintegy kíséri József énekét 1. dallam.) 

(II.) 0 k e m í n y kősz ik l ákhoz h a s o n l ó nemze t s ég , 
Hogy lehetsz uradhoz i ly sze rnyü d ü h ö s s é g ? 
Á m a p o g á n y n á l is van e n g e d e l m e s s é g , 

(III.) Há t hogy t ená l ad nincs uradhoz kegyes ség ? 



K I R Á L Y (vigyázzba kapja magái) : 

Ereszd b é há t szo lgám fűtőzni, nem b á n o m , 
Mert k a r á c s o n y e r e j ének nagy dereje vagyon, 
Azt magam es jól tudom. 

K I R Á L Y S Z O L G A (ajtót nyit)-. 

Jer bé há t b a r á t o m , fűtőzz egy kévés t . 

(Belép József, jobbján Mária, balján az Angyal s a 
Királyhoz lép. Mögöttük jönnek a pásztorok: Monya
tor, Öreg, Meddő, Fejő; az ajtó melleti lovagló ülés
ben botjukra kuporodnak.) 

P Á S Z T O R O K (a küszöbön egyszerre) : 
Hobcu bade 2 1 rajta, nyugodjunk e h á z n á l , 
Míg a fényes csillag feltetszik az égre (Beteszik az ajtót.) 

JÓZSEF (a királlyal szembe áll): 
Áldjon meg az Isten, kedves j ó a k a r ó m . 

KlRÁLY : Hozott a szerencse, szerelmes b a r á t o m . 

JÓZSEF : Kedves j ó a k a r ó m , 
Az egész v á r o s o n szá l lás t nem kaphatunk. 
Hogyha be fogadná l ez egy é j szakára , 
Bizony megfizetne az egek szent ura. 

KlRÁLY: Szerelmes b a r á t o m , szál lás t nem adhatok, 
Mivelhogy es té re sok v e n d é g e t vá rok . 
Hanem a v á r o s o n kűl van egy istálló, 
És oda szokott szállni a j ö v e v é n y szá l ló . 

JÓZSEF (Mária felé sirül),: ' s 

Jaj szerelmes jegyesem, m á r mire jutottunk, 
A z e g é s z v á r o s o n szá l lás t nem kaphatunk. 
Hanem a v á r o s o n kivül mutatnak egy istállót (mutatja) 
És oda szokott szál lni a j ö v e v é n y szá l ló . 

M Á R I A (énekel) . 

Vivo. 

ceak szálljunk be o - d a Eredj sietséggel 
stb. 

2 1 Ember szökjél ! 
imádasara 



j 

(Letérdel a betlehem elé, József félre sirül.) 

Óh egek szent ura, v i l á g ' m e g v á l t ó j a , 
Tekints a l á m e n n y b ő l s z e g é n y szo lgá lódra , 
És ne hagyj el minket ez b u j d o s á s u n k b a n . 

(Fölkel, odaáll József mellé.) 

ANGYAL (szembefordul Máriával, fejet hajt neki, Mária is viszont 
énekel a 3. dallamra) : 

Óh Istennek anyja, l á tod je len lé tem, 
Parancsolj most n é k e m , t e h o z z á d kü lde t t em. 

MÁRIA (31 a dallamra) : 

Eredj s ie tséggel , 
Ad j hírt a nyáj mellett levő p á s z t o r o k n a k , 
Hogy jö j j enek a Krisztus i m á d á s á r a . 

{Ismét fejet hajtanak egymásnak.) 

ANGYAL (a pásztorokhoz megy, énekel): 

Meg - v á l - tó Is - ten - tek 
A - le - a - le - lu - ja 

(Félresirül balra.) 

FEJŐPÁSZTOR (az öreghez. A pásztorok természetellenes, vontatott 
torokhangon beszélnek, néhol síró hangon kántálnak. 
Az ilyen részek a szövegben r i t k í t v a vannak.): 

. i kb. kivehető 

H a l - lod - e K u - r i - dom stb. 

H a I 1 o d-e K u r i d o m, valaki szólíta, 
Pász to r t kiál ta haliam, de nem tudom, kicsoda. 



ÖREG (siránkozó hangon) : 

J a j a j a j a j ! Én mit ha l l ék s é n á l m o m b a n mit Iá ték ? 
N é k e m a z Isten angyala megjelenek. 
De n e m tudom, hogy ö rdög-e vaj angyal, én azon 

csak k é t e l k e d e m , 
De hogy Krisztus szüle te t t volna, é p e n nem hihetem. 
Hanem én azon n e m tö röm e lmémet , 
Leteszem e puszikra a fejemet. (Monyator vállára 

hajtja fejét) 
A l o m n a k adom a két szemem s testem n y u g v á s n a k . 

ANGYAL (ismét a pásztorokhoz lép, lábával megérinti egyikük lábát, 
énekel) : Pá sz to rok ! 

PÁSZTOROK (mind énekelve): K i v a g y ? 

ANGYAL (énekelve): Pász to rok ! 

PÁSZTOROK (énekelve) : M i vagy ? 

ANGYAL (énekel)-. 

Vivo 



előző zárók Recitálva. 

9 
Serkenjetekfeltisze- a nyáj mellett alusztok san vár a t i asszo- asszonyotok 
gény pásztorok akik itt mert szorgalmaio- nyotok a t i 

Jertek si-et-ség-gel Ott fekszik Jézus a széua-kó'-rd-'ba a szé-na-kó-rd-ba 
Mernünk a város-t>a 

(Kendőjével integet, aztán visszaáll József mellé.) 

(A következő három szakasznyi éneket a játék vezetője csak legújab
ban illesztette a játékba.) 

O R E G (énekel): 

Lassan. 

Ma-gam. sem vagy ok gyerek Tündöklő szép csillagot;mely itt fó'-löt-tünk ragyog 
"Még sem láttam i ly re-met 

M E D D Ű P Á S Z T O R (énekel) a 11. da l l amra : 
• t-

Én viszek egy b á r á n y k á t , 
Tejet, vajat, sa j tocská t . 
Aranyat nem adhatok, 
Mert s z e g é n y pász to r vagyok. 
. 

P Á S Z T O R O K (botjukba kapaszkodva a beszéd ütemére emelkednek föl): 

Menjünk el há t — nem b á n o m , — de ne ü re s kézze l — 
Vigyünk nék i — a j á n d é k o t — sietséggel , — 
Kitől mit lehet. (Fölálltak, s most az ének ütemére lépve 

haladnak lassan, együtt a betlehem felé, ütem
ként botjukat is a földhöz ütik.) 



Hogy meg e - zen ej - jel oi-tari le - "hes - síink 
Mi u-runk-nak t i s z - i e - le-iet te - hes - sünk 

ÖREG (előrelép, letérdel a betlehem elé. Mögé térdel a Monyator, amögé 
a Fejőpásztor. Ettől jobbra a Meddüpásztor) : 

Jó napot Már ia , Istennek szent anyja ! 
S e r k e s z d fel fiadot m i n é k ü n k , a Jézus t , 
Mert szent angya l id tó l t e h o z z á d kü lde t t ek . 

JÓZSEF, MÁRIA, ANGYAL (énekelnek a 2. dallamra): 

Serkenj fel fiam, p á s z t o r o k eljöttek, 
K ik szent angyal id tó l t e h o z z á d külde t tek , 
T e h o z z á d kü lde t tek . 

ÖREG (marad térdenállva ; a többi föláll) : 

H á t ! ezt é r d e m l e t t e d meg (az asztalra üt) m e n n y 
é s f ö l d te remtő je , 

Hogy az egész v á r o s o n hely nem adatott nék i e ? 
(Botjával megfenyegeti a királyt.) 



V á r j a t o k csak, t i sok ci f rafe jűek! 
Megfizettek ti erre vala ! h á r a ! 
(Fölkel és elrejtőzik valamelyik sarokban.) 

MEDDÜPÁSZTOR (társai felé fordul, kaszáló mozdulattal üti meg azok 
botját): 

Nem k é n e m i n e k ü n k itt h i s t ó r i á z n u n k ! 
A k i mi lyen a j á n d é k o t hozott a kis J é z u s k á n a k , 

be k é n e mondani . 
FEJŐPÁSZTOR, MONYATOR: Eredj hát , mondjad, te rongyos fecskefiú, 

(„mert feketébe van öltözve") 

MEDDÜPÁSZTOR (a betlehem elé térdel) : 

0 é d e s kicsi J é z u s k á m , é n a t ö b b i p á s z t o r o k közt 
m e d d ü p á s z t o r vagyok. 

Hanem é n azér t im t ú r ó t , o r d á t nem adhatok. 
Hanem, de ha 1 nem, egy b á r á n y k á t ugyan 

s z é p e t adok. 
V e g y e d el jó n é v e n , melyet most adhatok. 
Holnap, h o l n a p u t á n m é g többe t es adok, 
Ha kapok. (Ajándékát odaadja, visszaveszi, felkel, 

hátralép.) 

FEJŐPÁSZTOR előtép, letérdel: 

Ó é n é d e s kicsi J é z u s k á m , én a többi p á s z t o r o k 
közt csak fejőpásztor vagyok, 

Hanem azér t neked e g y é b a j á n d é k o t nem adhatok, 
Hanem, de ha ! nem e g y sa j tocská t ugyan de 

szépe t adok. 
V e g y e d el jó n e v é n , amelyet most adhatok, 
Holnap, h o l n a p u t á n míg többe t is adok, 
Ha kapok. (Ajándékát odaadja, visszaveszi, felkel, 
hátralép.) 

MONYATOR (ezalatt valamivel hátrébb húzódott, most nekiszalad a 
betlehemnek, közben kettőt-hármat nagyot ugrik. Ott 
térdre roskad. Keményebben és szaporábban beszél a 
többinél) : 

Ó én é d e s kicsi J é z u s k á m , én a többi p á s z t o r o k 
közt csak monyator vagyok. 

Hanem én azér t én n é k e d t ú r ó t , o rdá t nem adhatok, 
Met az a vén öreg mind e l h ú z t a n y á r o n a mi bé rünkö t . 
Ha ! nem, de ha nem e g y n y u l a c s k á t ugyan 

szépe t adok. 
V e g y e d el jó n e v é n , amelyet most adhatok. 
Holnap, h o l n a p u t á n m é g többe t es adok, 
Ha fogok. (Felkel, odaadja és visszaveszi ajándékát, 

társaihoz fordul.) 
A J é z u s k á n a k a j á n d é k o t a d á t o k - e ? 

MEDDÜPÁSZTOR, FEJŐPÁSZTOR: Ad tunk hát , csak az öreg nem adott. 



MONYATOR • Hát hol van ? K e r e s s ü k meg ? 

A MÁSIK KETTŐ: Eredj hát , keresd meg. J ó nagy vagy, ugorj egyet! 

(Most elindulnak mind a hárman keresni az öreget. A közönség közt 
keresik. Csipkedik, piszkálják, torz pofájukkal ijeszt
getik a fehérnépet és a gyerekeket. Ha azok ijeszt
getik, nagyot ugorva elijednek.) 

MONYATOR (megtalálja a sarokban): Itt vagy-e te v é n ö reg ? . . . 
Aluszol-e ? (Az Öreg horkan egyet, a Monyator meg
ugrik, aztán újra odalép) : Aluszol-e ? 

ÖREG : M i t e ? 

MONYATOR •. A J é z u s k á n a k a j á n d é k o t a d t á l - e ? 

ÖREG : H á t t á n t i a d t a t o k e s ? 

A TÖBBI : Adtunk hát , gyere adj tés es ! 

Ö R E G : V á r j a t o k h á t , a d j a k é n e s . 

Csakhogy elé juthatok, de é n tudom-e. Fogjatok meg, 
mert nagyon gyönge vagyok. (A többi három most bot
tal emelgeti, de közben buktatja is. Végre föláll vala
hogy, támolyogva.) 

MONYATOR: Fogjá tok meg, met elesik 1 A játék folytatódik. Az öreg 
csetlik-botlik, elvágódik, el is nyúlik): O r v o s í r ! 

FURULYÁS (beszalad, vizsgálgatja, majd a pásztorokhoz fenyegetőleg): 
Te métt ü t ted meg ? (Feltámogatják a fejét s a furu-
lyás úgy tesz, mintha baltája nyelével hőmérőzné, 
majd itatná az öreget. Közben kiabál) : Te métt ü t ted 
meg ? Fogjá tok meg ! (Ismét föltámogatják, az öreg is
mét elvágódik.) Nem megmondtam, hogy íogjátok meg? ! 
(Ez a jelenet rögtönzésszerű : hogy hányszor és mi
lyen mozdulatokkal ismétlik meg, az a sikertől, játékos 
kedvtől függ.) 

ÖREG (végre feltápászkodik, botjával elkergeti a furulyást, a betlehem
hez megy, letérdel) : 

Óh é n é d e s kicsi J é z u s k á m , én a többi pász to rok közt 
a l egö regebb vagyok. 

A nagy s z á m a d á s b a n m é g a hajam is mind elhullott. 
A sok o r d a í ő z é s b e n m é g a füst is megíog ta a s z a k á l o m o t . 
Hanem én azé r t én neked t ú r ó t o rdá t nem adhatok, 
Mert az a sok (az asztalra üt) sinter k e z é b e va ló mind 

elhordta, v a l a h á n y , annyi leié. 
Hanem, de ha nem e g y bog lá ros szi j jacskát ugyan 

szépe t adok. 



V e g y e d el jó n e v é n , melyet most adhatok. 
Holnap, h o l n a p u t á n m é g többe t es adok, 
Ha kapok. (Fölkel.) 

M Á R I A (énekli a 3. dallamra): 
K ö s z ö n ö m fiaim m i n n y á j a n t inéktek, 
K í v á n o m , hogy mennyben koroná t nyerjetek. 

JÓZSEF. M Á R I A , A N G Y A L É S N É G Y P Á S Z T O R énekel. 

Lassan. 

l i - l i - o - mát jer d i - c sé r - jük . Aty- ja né l - kü l szü- le t - te - tok 

f i - á t jó a n y - j á - v a l jer j e r vi-r gad- junk 

(Az ének ütemére a pásztorok körbejárnak balfelé. Botjuk vége 
a kör közepén éppen csak hogy a földhöz koppan. Minden két lépés 
után megállnak, a kör közepe felé párosával szembefordulnak és 
meghajtják magukat.) 

FEJŐPÁSZTOR: Happa T ó d o r ' v é n Unty iás , h a m ó hallod-e, mit mondok? 
A kis J é z u s k a k e d v é é r t j á r n á n k egy pár táncot , 
R á d a Ignánc , r o m á n bakter es ezt mondja: nem b á n n á n k , 
Ha valahol egy rongyos muzs ikás t k a p h a t n á n k . 

O R E G : Hiszen az jó volna ! 
Öreg l é t emre ugyan r a k n á m ! (Ugrál.) 
Ezt a zörgős , b á n a t o s u tómat bezzeg m e g h o r d o z n á m . 

M O N Y A T O R (odaugrik): 
Hallom pász torok , m u z s i k á s r a s z ü k s é g e t e k volna, 
Kivált es má i nap vigadni akartok. 
M i n n y á ! rást a z t án indulok, 
Higgyétek, bajotokban majd h íven szolgá lok . (Elindul.) 

A T Ö B B I : Majd meglát juk, mi lyen legény leszel. 

F U R U L Y Á S (belép ismét és fabaltájával nagy figyelemmel kezdi kopog
tatni az ajtót, ajtófélfát, falat, mintha ott valami dolga 
lenne, vagy vizsgálna valamit.) 

M O N Y A T O R (hozzálép) < Itt vagy-e Zó r iu s ? 

F U R U L Y Á S (dühösen) : Itt vagyok há t . Velem mi bajcd van ? 

M O N Y A T O R (meghőköl, majd visszalép) : Hallottam b a r á t o m , a mult 
e s z t e n d ő b e n a többi pász to rok közt főfurulyás voltál . 



FURULYÁS (dühösen): Te ugyan sokat hallasz. Voltam h á n , mi voltam. 
De téged nem is tudlak. 

MONYATOR: Hanem azér t vedd elé m u z s i k á d o t , 
Zengesd meg lukjait hangokka l ! 

FURULYÁS : Elé, ha megfizetsz. 

A TÖBBI PÁSZTOR : Bottal ! 

MONYATOR: Még a zergősse l ! (Botját fenyegetőleg rázza, ugrál. 
A furulyás sípjába fúj. Monyator visszalép a többihez.) 
Itt a m u z s i k á s , elhoztam pász to rok , 
A kis J é z u s k a kedviér t lehet há t vigadni, 
S v i g a d s á g u n k a t őnéki felajánlani , 
Melyet ő jó n e v é n vészen , azt mü es jól tudjuk. 

ÖREG (járkál) • No s z u d á r e Mosule, sze z s u k á m undzse, ame k á p r e 
zó re se de m o r i á s e pentru pe de Krisztosz. F á c s e t 
d r áge , nossza z idá re , sze z s u k á m o o d á t e z i d á r e . 2 2 

FURULYÁS (táncnótát fúj, a pásztorok pedig, mint az imént, egymással 
keresztbe-szembe körben táncolnak. Tulajdonképen alig 
mozdulnak el, inkább csak helyben topognak.) 

Ö R E G : 

Kurra maj Mosule csakhamar egyarán t , mert k ü n n a 
a fekete kecske mekeg. (A pásztorok fölemelt bottal 
rárontanak, s erre ő ijedtében ismét furulyázni kezd. 
Azok egymás vállára tett kézzel körbe táncolnak. Tánc 
közben kiált az öreg): 

M a nem ettem csak gombát , 
Fekete retket, fokhagymát . 

2 2 Értelme a betlehemesek szerint kb. ez: No, táncolj öregem egy zsukát, kecskés 
formát, a halhatatlan Krisztusnak. Csináljuk kedvvel. Nosza, táncoljunk, egyszerre 
táncoljunk. Húzzad h á t ! 



MEDDÜPÁSZTOR (a tánc végén) : 
Induljunk ú tnak , kedves atyafiak, 
Mert m á s h á z n á l is jó emberek v á r n a k . 

Ö R E G : Hogy gondolod ú t n a k i ly szorgos j á r á sá t ? 
Nem gondol já tok meg, hogy öreg vagyok, testnek 

n y u g o v á s á t ? 

FEJŐPÁSZTOR: Ó te v é n bohó , bajbatag vén Unty iá s , 
Nem gondolod meg te, mit p é l d á z ő azzal ? 
A l á z a t o s s á g á t azzal jelentgeti. 

Ö R E G : Én vagyok J o h á n e s z a Vén i Lajos fia, 
K u r i d ó b á t y á n a k kedves atyafia. 
Hisz m á r én es jól tudom e napoknak s z á m á t , 
Mégis m á s mondta meg szent k a r á c s o n y napjá t . 

(Más napokon : Szent Istvánnak 
napját.) 

Szent Jánosnak .. . Aprószentek 

MONYATOR (a házi gazdához) : 
E n n n e k a g a z d á n a k tavaly es én voltam a b á c c s a . 
H e j , de jó g a z d á m volt ő nekem akkor es. 
S z á z s z o r kér tem, de nem adott egyszer es. 
De most bezzeg adnae, de nem kell . 

P A N U S A S 

K I R Á L Y 

(bejön, a négy másik a háziasszony felé tuszkolja): 
Lá tom gazdasszonyomnak sűrű moso lygásá t , 
Előveszi a kúccsá t , kinyiccsa ládáját , 
Elévesz i s z á m u n k r a hat ezüs t ga ra sá t , 
Még amellett felfont h á r o m rét s z é p piros ko lbászá t . 

(csenget a betlehem csengettyűjével, a pásztorok kimennek. 
0 előbbi útján sétálva az ajtó és a betlehem közt éne
kel az 1. dallamra) : 

I I . Egész k e r e s z t é n y s é g mondhatja á l d o t t n a k 
Pestis ellen levők itten pá t r inusnak , 
Szent Betlehem versé t h a l l a n á az angyalnak, 
Szent i m á d s á g á v a l el lentál l-e annak. I I I . 

I I . 

I I I . 

(II.) 

(III.) 

Mert nyo l cvaneze ré t egy ó r á b a n megölt, 
S z ü z a n y á n k képéve l nagy diadalmat tett, 
Mert Betlem m i n é k ü n k nagy közben já rónk volt, 
A z u t á n Is tennél a kegyelem megvolt. 

A z haragos fegyverét az angyal le tevé, 
A z régi nacé l é t é n e k e l n i k e z d é , 
K i hiszi Szent Gergé t ez szót h o z z á t é v e : 
Könyörül j I s tenünk, ezt u t á n a t evé . 

Regina caeli. 



(II.) T i pedig, jó g a z d á k , k ik itt ha l lga tá tok , 
Alacsony m u n k á n k a t meg sem utá la tok , 
Ur J é z u s á l d á s a szálljon t i reátok, 

(III.) M i i m m á r é l m é n y ü n k , v ígan maradjatok. 

(Mondja :) Á l d á s , b é k e s s é g a k ö v e t k e z ő ú j e s z t e n d ő b e n ! 
(Pénzzel, tésztával, itallal megajándékozzák őket, ezt a panusás teszi 
el. Indulnak tovább egy házzal.) 

Benedek András és Vargyas Lajos. 

* 

Jeu de „Beth léem" chez les Sicules de Istenes (le comitat de Bécsbodrog) . 
Nous connaissons plusieurs types du jeu de Noël populaire hongrois (appelé 

généralement Jeu de Bethléem"). Parmi eux les jeux trouvés en Transylvanie sont les 
plus complets et les plus intéressants. Nous venons d'en fixer un joué chez les Sicu
les de Istenes, village de colons au Sud de la Hongrie, auparavant village émigré en 
Roumanie, i l y a presque deux siècles. A Istenes, tout comme en Transylvanie, on 
retrouve ce jeu avec tous ses accessoires ecclésiastiques ; la confrérie en masques se 
rend à la messe, et se range dans le sanctuaire, près de l'autel. La messe terminée 
elle s'en va chez le prêtre, c'est chez lui qu'a lieu la première représentation. 

Le jeu de Bethléem, profanisé ailleurs par des plaisanteries ou farces d'enfants, 
garde ici la sérénité d'un office pieux, réalisé par des personnes adultes. Ce n'est que 
tout récemment que des jeunes filles y apparaissent dans les rôles de l'Ange et de 
Marie, auparavant les acteurs étaient tous des hommes, comme aux représentations 
des mystères du moyen âge. C'est en effet un vrai mystère de la Nativité que ce jeu 
de Bethléem, ressemblant en grandes lignes à ceux de la bourgeoisie médiévale, et 
aujourd'hui descendu au peuple. 

La représentation commence par la sollicitation du meneur du jeu, dit „Patron" 
pour qu'on laisse entrer la confrérie et représenter la pièce. La permission reçue le 
„VaIet du Roi" entre dans la chambre, apportant le „Bethiéem", espèce de crèche en 
forme d'église. Le „Roi" le suit immédiatement (son rôle est presque identique à celui 
de l'Hôte des anciens jeux français) et en se promenant entre la crèche et la porte i l 
se met à déclamer le prologue. Joseph et Marie cependant demandent la permission 
d'entrée, car venus pour le recensement ils ne trouvent pas de place dans la ville. Le 
Roi ne les laisse entrer que pour se chauffer une seconde, puis i l les envoie à l'étable, 
symbolisée par la petite chapelle. L'ange (Gabriel) et les bergers entrent aussi derri
ère le couple saint, le premier se met devant Marie, les derniers s'accroupissent sur 
leurs bâtons près de la porte, faisant semblant de dormir. La naissance arrivée, sym
bolisée par le chant de l'ange, Marie envoie ce dernier éveiller les bergers. Les quatre 
bergers en masques et enveloppés de grandes pelisses et de peaux de moutons se 



rangent devant le nouveau-né et lui oîfrent leurs simples cadeaux : un agneau, un 
fromage, un lapin, et en dernier, le vieux berger, une ceinture munie d'une rosette. 
On a beaucoup de difficultés avec ce vieux: i l est sourd et aveugle, peu s'en faut 
qu'il ne meure en cours de route. I ! se redresse toutefois, et après avoir fait son off
rande, propose une danse en l'honneur de l'Entant. Un flûtiste arrive, habillé de peaux 
lui aussi comme les bergers qui se mettent à danser au son de la flûte. La danse 
terminée, les bergers font allusions aux cadeaux qu'ils espèrent recevoir de la maît
resse de la maison. Ce n'est d'ailleurs qu'une formule de politesse étant donné que 
la confrérie n'entre que chez les familles qui l'ont invitée avec une taxe fixée. Et 
pendant que la maîtresse de la maison prépare les victuailles le Roi se promène dans 
la chambre déclamant l'épilogue. 

Dans ce mystère il y a surtout deux choses à remarquer. L'une c'est cette pro
menade du Roi qui iemonte à la déclamation des vers antiques dans les lycées or
ganisés par Melanchton à l 'époque de la Réforme (XVI e siècle). L'autre c'est la tenue 
singulière des bergers : à vrai dire on ne dirait guère des hommes sous ces peaux. 
Ce sont plutôt des êtres mythiques, peut-être des démons païens que l'Église a chris
tianisés sous le nom de „berger de Bethléem". Nous savons peu de chose sur l'his
toire de nos jeux populaires, mais i l nous semble que le jeu actuel ne remonte qui 
au X V I I I e siècle, qu'il fut écrit par un moine — qui à son tour connaissait les coutu
mes populaires de Noël encore quelque peu païens. C'est en christianisant les démons 
et en paganisant la Sainte Histoire que notre auteur anonyme composa ce mystère 
de Noël. 



A SZÜLETÉS, KERESZTELÉS ÉS A HALÁLOZÁS 
SZOKÁSAI A MURAVIDÉKI SZLOVÉNOKNÁL. 

A Mura é s R á b a közöt t lakó m u r a v i d é k i s z lovénok ( l é l ekszámuk 
kb. 100.000) nép ra j za igen h i á n y o s a n van feldolgozva. Magyar nyelven 
e l s ő n e k b ő v e b b e n Bitnitz Lajos1 ismertette őket , majd Kosics József 
hazai sz lovén író adatai a l ap j án Csaplovics János2 írt néprajzi szem
pontból valamivel többe t róluk. K é s ő b b Bellosics Bálint írt egy á t te
kintést az O s z t r á k - m a g y a r monarchia í r á s b a n és k é p b e n c. m u n k á b a n , 
Sinkovics Elek pedig a V a s v á r m e g y e monográ f i á j ában . Bellosicss ezen
kívül közzétet t n é h á n y cikket és szövege t is. T o v á b b á Gönczi Ferenc 
közölt róluk adatokat A zalamegyei vendek c. k ö n y v e c s k é j é b e n , de ő 
az egész murav idék i s z l o v é n l a k t a te rü le tnek c s u p á n egy kisebb részét 
veszi tekintetbe. Ujabban Pavel Ágoston foglalkozott nye lvésze t i é s 
néprajz i s z e m p o n t b ó l a hazai s z lovénokka l (I. A vash idegkú t i sz lovén 
nye lv já rás hangtana c. t a n u l m á n y á t , é r t ekezése i t és ada tköz lé se i t a 
N y e l v t u d o m á n y b a n , a Vasi é s Dunán tú l i S z e m l é b e n é s a Néprajzi 
M ú z e u m Értesí tőjében) . 

Szlovén nyelven azonban — eltekintve a 19. s z á z a d b e l i Vraz é s 
Valjavec által végzet t népkö l t é s i gyűjtésektől — 1910. ó ta igen je lentős 
n é p d a l - é s n é p m e s e g y ű j t e m é n y jelent meg Kühar Istvánió\* ifj. Klekl 
Józseftől , 5 stb. N é h á n y cikkben pedig e sorok írója p róbá lkozo t t a mura
vidéki s z lovénok néprajzi a n y a g á n a k fe ldo lgozásáva l . b Ezt a m u n k á t 
most az E t h n o g r a p h i á b a n megje lenő le í rásokkal folytatom azzal az 
óha j t á s sa l , hogy minél t öbb komoly m u n k a e r ő fogjon h o z z á a mura
vidéki s z l o v é n o k m á r többször hangoztatott gazdag néprajzi k i n c s é n e k 
f e lku ta t á sához é s m e g m e n t é s é h e z . 

Ott, ahol nem jelöltem meg, hogy az adatok melyik faluból szár
maznak, Belatinc zalamegyei k ö z s é g é r t e n d ő . 

1 A' Vass és Szála Vármegyei Tótokról. Tudományos Gyűjtemény, 1819,59—74. 
2 A Magyarországi Vendus Tótokról. Tudományos Gyűjtemény 1828, 33—50. 
3 Ethnographia 1890. 1891, 1892. 
4 Národno blágo vogrskij Slovencov. Casopis za zgodovino in narodopisje. Mari

bor, 1910, 1913, 1914 Népdal- és népmesegyüjteményei a Kalendár Srca Jezusovoga-
ban, 1914—1939. — Jeric Ivánnal külön füzetben : Narodne pesmi vogrskih Sloven
cov, 1913. 

5 Satringe Slov. Krajine. Kalendar Srca Jezusovoga 1924, 30—34. — Nase do-
mace reci iz starih casov. U. o. 1927, 26—30. — Stare navade i satringe. U. o. 1928, 
47—49. — Zglednola se je . . . Stare navade. U. o. 1929, 4 4 - 5 1 . 

6 Prekmurski znacaj. Dijaski koledar Slov. dij. zveze 1932—33, 62—64. — Bozic 
v Slovenski krajini. Slovenec, Ljubljana. 1931, 292. — Pust v Slovenski Krajini. Slo-
venec. 1933, 47. — Zenitovanjski obicaji v Slovenski Krajini. Mladika, Celje, 1935, 
65—67. — Lan in njegovi izdelki v Slovenski krajini. Casopis za zgodovino in narodo
pisje 1936, 34—36. — Apotropejske prvine v slovenskih zenitovanjskih obicajih. Etno-
log, Ljubljana, XIV. 1942, 4á—52. — 

A muravidéki szlovénok néprajzóra vonatkozó teljes bibliográfiát közzétettem a 
Slovenska Krajina c. gyűjteményemben (Beltinci) 1935, 127—130. és a Zgodovina in 
narodopisje v prekmurski publicistiki c. tanulmányomban, 1. Casopis za zgod. in naro-
dop. 1937, 264-274. 



Születés és keresztelés. 

A születésre és keresztelésre vonatkozó hiedelmek. Ha őssze l sok 
dió terem, akkor a jövő é v b e n a faluban sok gyermek szület ik. Mikor 
az e s k ü v ő u tán a t emplomból haza é r k e z n e k , az anya a menyasszony 
elé egy tojást tesz a földre, amelyre az a j o b b l á b á v a l r á l é p abban a 
hitben, hogy olyan gyorsan é s k ö n n y e n fog szülni , amily k ö n n y e n el
törte a tojást. E z u t á n eléje gördít egy orsó fonalat, amely gyorsan le-
tekerődik ; ezzel is a gyors és k ö n n y ű szülés t k íván ják e lősegí teni . M á s o k 
azt cs inál ják, hogy haza jöve te lkor a menyasszonynak tollat tesznek a 
tenyerére , amelyet az h á r o m s z o r lefúj, hogy ily k ö n n y e n szül jön. Ez alka
lommal k á s á t is főznek é s benne d i s znó fa rka t ; mikor a menyasszony 
a h á z h o z jön, a farkat az ott összegyűl t gyerekek közé dobja ; ha azt 
egy fiú fogja el, akkor az e lső gyermeke fiú lesz. 

A j egyesség idején a menyasszonynak nem szabad éle t te len tyúkot 
ér inteni , mert k ü l ö n b e n holt gyermeket s zü lne . Vise lős asszonynak a 
t eme tésen nem szabad nyitott s írba nézni , mert e g y é b k é n t a gyermeke 
meghalna. Ha a v ise lős asszony valamit megk íván , nem szabad az 
a rcá t ér inteni , hanem, a há tá t kell megfogni, mert m á s k é p e n a gyer
meke az a r c á n eltorzító jeleket kapna Nyulat se szabad nézn ie , nehogy 
gyermeke nyúlszá jú legyen. Ha pedig h a g y m á t eszik, a gyermeke a 
szü le tés u tán zsírfoltos lesz. Eljegyzés k ö z b e n nem szabad neki k á s á s 
kolbász t enni, mert a gyermekei szennyes tes tűek lesznek. A malomba 
sem szabad mennie, mert a gyermekei s ü k e t e k lesznek. Ha pedig az 
e l jegyzése idején a k e m e n c é b e mászik , hogy azt k imázol ja , akkor a 
gyermekei mindig piszkosak lesznek. 

Ha az asszony nem k íván g y e r m e k á l d á s t , s z e r d á n nem szabad 
fésülködnie . Ha e s k ü v ő r e megy, vagy tojást vigyen m a g á v a l a z s e b é 
ben és azt haza jöve te lko r dobja a földre, vagy dobjon a k ú t b a egy 
lakatot, akkor nem fog szülni . Ha pedig a k u k o r i c a s z á r a k a t nem 
vágja ki tövestől , akkor a l á n y n a k fattya lesz. 

A g y e r m e k á l d á s h o z fűződik m é g az a lakodalmi s z o k á s is, hogy 
minél t öbb részből fonják ö s s z e a fonott k a l á c s o t (népi nyelven : 6os-
man, pletenik, strüca, fotiv), a n n á l több gyermeke lesz a menyasszonynak. 

A születésre vonatkozó népi kifejezések. Zenska je poprijéla, — 
az asszony megfogant; je noséca, — vise lős ; je sörka, sürka, — szé
les, kövér ; je v drűgon stáni, — m á s á l l a p o t b a n van ; de meila, — 
lesz n e k i ; málo de meila, kicsinye lesz neki . A szüle tés rő l azt mond
ják , hogy kicsit kaptak (málo so döbili); volt neki (meila je); a s zeké r 
összetör t (kőla so se potrla) ; a sarokba ütöt te magá t (v kot se je vdá-
rila); a k á l y h a ös szedű l t (péc se je podrla) ; a gyermek megszüle te t t 
(déte se je narödilo); a s z ü l ő a s s z o n y g y e r m e k á g y b a n van (zenska je 
v kimpeti, v posteli). Az e l ső í zben szülő asszony prvescica. A gyermek, 
aki u to l sónak szület ik a h á z a s s á g b a n , postrüznjek (vakarcs, — így ne
vezik a t é s z t a m a r a d é k b ó l k e n y é r s ü t é s a l k a l m á v a l sütött kis ka l ácso t is). 
H a a gyermek holtan s z ü l e t e t t : se je nei pri cáiti naröudilo, — nem 
megfelelő i d ő b e n . Ha ikrek s zü l e tnek : divojceti, divojke so se naröudile. 

Születés. A n é p m e s e elmondja, hogy szü le t é sko r h á r o m söjenice 
(ítélő) nevű asszony eldönti az ember egész életét . A z e lső a fiatal-



korról, a m á s o d i k a házasé le t rő l , a harmadik pedig az öregkorról mond 
ítéletet. M á s vá l toza t szerint az első a víg é s boldog, a m á s o d i k a 
s z o m o r ú é s s ze rencsé t l en élet , a harmadik pedig a halá l íelől ítél. A z 
utóbbi mindig fehérben jár, az e lső kettő pedig pirosban vagy k é k b e n , 
a szerint, hogyan ítélnek. Azér t tesznek szü le t é sko r az asztalra bort, 
p o g á c s á t vagy kenyeret. 

A szü le tésné l rendesen a b á b a van jelen é s valamelyik asszony 
a házbó l vagy a r o k o n s á g b ó l . A bábica a déli M u r a v i d é k e n b á b á t je
lent. Itt a n a g y m a m á t mámica szóval jelölik. A nyugati é s é szak i v i 
d é k e n pedig a bábica s zó n a g y a n y á t jelent, azér t a b á b á t bába vagy 
céiska, véska bába s zóva l nevezik. 

A gyermek vi lágra jövete lével kapcsolatban a n é p n y e l v említi a 
gólyát. Ha valaki furcsán viseli magát , azt m o n d j á k t réfásan : hiszen 
nem a macska hozott téged a r é p a m e z ő r ő l (z répisca). 

Az újszülött gyermeket a té rde alatt bekenik azzal a m a r a d é k k a l , 
ami az össze tör t to jás h é j á b a n marad. Ezt azé r t teszik, hogy a gyermek 
„fusson mint a csirke" (Hársliget) . Szü le téskor a gyermekhez valami 
v a s e s z k ö z t kell ér in teni , hogy a b o s z o r k á n y o k n a k ne legyen ereje fö
lötte. A gyermek mel lé olyan e s z k ö z ö k e t is tesznek, ame lyekrő l sze
re tnék, hogy foglalkozzék ve lük az é le tben (Tüskeszer ) . Ha gyermek 
szület ik egy h á z b a n , a falusi legények pe lyvá t s z ó r n a k szé t a h á z 
előtt (Murapetróc) . A gyermeknek vizet ö n t e n e k a fejére, hogy okosabb 
legyen. Az ajtó e lé két seprű t tesznek keresztbe, ezek a l á pedig k i 
aludt parazsat s z ó r n a k , hogy a gyermek e g é s z s é g e s legyen. Ostort is 
fonnak s ezt is az ajtó e lé teszik, de ezt i n k á b b tréfából cs inál ják , 
— m o n d v á n — az a p á n a k állí tották oda, hogy a ludakat őr izze vele 
addig, amíg az anya az á g y b a n fekszik. 

Keresztelés. Igen sz igorúan betartott s z o k á s , hogy a gyermeket 
minél e lőbb vigyék a ke resz te lő re . Ez leg többször m á r a s zü l e t é s u tán 
köve tkező napon történik. Ha a gyermek pl. éjjel születik, gyakran m á r 
reggel viszik keresztelni. H á pedig a gyermek gyönge , otthon kereszteli 
a b á b a . A ke re sz t e l é shez a katolikusok mindig reggel viszik az új
szülöttet , úgy hogy a ke re sz t e l é s mise előtt történik. A keresz te lés 
u tán a keresztanya é s a b á b a — ez utóbbi á l l a n d ó a n szerepel a ke-
resz te lésné l — a gyerekkel együt t misén vesznek részt . Ha a keresz
telés v a s á r n a p r a esik, akkor dé lu t án a li tánia előtt végzik, ami valamivel 
ü n n e p é l y e s e b b a s z á m o s a b b „ k ö z ö n s é g " je lenlé te miatt. Az evangél iku
sokná l csak v a s á r n a p « délelőtti istentisztelet u tán szoktak keresztelni. 
A szüle tésse l é s keresz te lésse l kapcsolatban igen fontos a n é p é l e t b e n 
a keresz t szü lők (botri, bötrove, botrína) v á l a s z t á s a . Nagyra van az olyan 
asszony, aki sok gyermek keresztanyja lehet ; némely ik ö tven gyerme
ket is „emelt fel a ke re sz t e l é s rő l " (je s krsta zdiqnola). Az új r o k o n s á g 
a l ap ján most m á r mind a két c s a l á d b a n koma, komaasszony névve l 
hívják a szü lőke t . A k o m a s á g nagy megt i sz te lésnek számít , fontosabb-
nak tartják aká rmi lyen fokú rokonságná l . A komaasszonyt majdnem 
á l l a n d ó a n „önöz ik" . A k o m á k a t a r o k o n s á g o n kívülál lók közül s z o k á s 
keresni. H á z a s s á g k ö t é s k o r rendszerint a ke resz tany já t kéri fel nyoszo-
l y ó a s s z o n y n a k a menyasszony, ami szintén nagy megt isz te l te tés . 

Gyakran a k o m á k nevé t kapja a gyermek. E mellett s z o k á s az is, 
hogy a szülők nevé t ad ják a gyermeknek. Ha a szü le t é s n a p j á r a vagy 



tá já ra esik valamelyik n é p s z e r ű szentnek az e m l é k n a p j a , akkor a szent 
nevé t a d j á k a gyermeknek. „ M a g á v a l hozta nevé t " , — m o n d j á k . — A 
leggyakrabban előforduló nevek a k ö v e t k e z ő k : József (Jozek, Jóska, 
Josko, Joskec), J á n o s (Janci, Jancek), Is tván (Stevan, Stevek, Siet), Ferenc 
(Ferko, Feréncek, Feri), Már ton (Mariin, Martinék, Tinek, Tinc), M á t y á s 
(Matjus, Tasek, Tjas), Iván {Vanek, Vanc), A n d r á s (Drás, Drasek). 
R i t k á b b a k már az ilyen régi nevek : Mihály (Mihao, Miska). Márk 
(Marko), Ba lázs (Báláz). A női nevek közt a leggyakor ibbak: M á r i a 
(Maríja, Marica, Mancika, Mica, Micika), A n n a (Ána, Ánica, Ancika), 
Teréz (Tréza, Tiézika), B o r b á l a (Bára, Bárica), Magda (Maydica). 
Ujabb, város i h a t á s alatt felvett nevek pl. ezek : Margit (Margéta, Mar
gitka), Ilonka, A n t ó n i a (Tónika), Cilika, stb. 

Keresz te lés előtt, mielőtt a gyermeket a h á z b ó l kiviszik, egy da
rab papirost dugnak a pó lyába , hogy okosabb legyen é s k ö n n y e n ta
nuljon. S z o k á s b a n van az is, hogy a keresztanya, mielőtt a templomba 
viszi a gyermeket, egy tojást tör ö s sze a pad lón . Hogy miért teszi ezt, 
m á r nem tudják. A gyermeknek az a r cá ra pedig edényfedő t tesz azzal 
az ó h a j t á s s a l : Az verjen szemmel, akinek olyan a szeme, mint ez a fedő. 

Ha első alkalommal fattyút visz keresztelni a keresztanya, azt 
mond ják , hogy k ö s s ö n lókan tá r t a cs ípője körül , de hogy miért , már 
nem tudják. 

A néphi t szerint m á s ú ton kell haza v inni a gyermeket a keresz
telőről, mint amelyen oda vitték, hogy s z e r e n c s é s legyen (Muraszombat). 

Mikor a gyermeket keresztelni viszik, a b ö l c s ő b e egy sodrófát 
tesznek, hogy a lud jék mint a sodrófa (Hársliget) . A p ó l y á b a rózsafüzér t 
(Belatinc) vagy p é n z t dugnak, hogy soha p é n z h i á n y t ne szenvedjen. 
Mielőtt a gyermeket keresztelni v innék , megfürdet ik é s az anya kifor
dított a l s ó s z o k n y á j á v a l letörlik, hogy valaki meg ne b a b o n á z z a (szem
mel meg ne verje, Fe l ső l endva ) . A b á b a a r a n y p é n z t dob a v ízbe , 
amelyben a z u t á n a gyermeket megfürdetik, hogy olyan aranyos legyen 
mint az arany (Bat tyánd) . A pó lyá j ába egy darab kenyeret is tesznek, 
hogy ne legyen é h e s az é l e tben . 

A régi i d ő k b e n — n é h a most is, k ü l ö n ö s e n , ha valamely messze-
fekvő faluból jöt tek be — a keresztanya é s a b á b a a t e m p l o m b ó l a 
k o c s m á b a mennek. Arról sok tréfás tör ténete t tudnak, hogy m i k é p p e n 
vesz te t t ék el a r é szeg asszonyok az ú ton a gyermeket. De azt is hi
szik, hogy nem szabad k o c s m á b a menni, mert k ü l ö n b e n r é s z e g e s lesz 
a gyermek. A b á b á n a k é s k e r e s z t a n y á n a k , mikor ke resz te l é s re v i 
szik a gyereket, nem szabad vizelni , mert k ü l ö n b e n a gyermek is so
káig az á g y b a vizelne. 

Mikor a megkeresztelt gyermekkel h a z a t é r n e k , a nagyanya vagy 
anya h á r o m s z o r kérd i : Mit hoztatok n e k ü n k ? A keresztanya feleli : 
Megkereszteltet, megá ldo t t a t (pl. János t ) . Vagy pedig : P o g á n y t — vagy 
zs idó t — vit tünk el, ke resz tény t hoztunk vissza. Ezu tán a keresztanya 
a gyermeket az asztalra ( n é h a az asztal a l á is) szokta tenni azzal a 
k í v á n s á g g a l , hogy az emberek olyan tiszteletben tar tsák őt, mint a ke
nyeret é s bort. E z u t á n azt mond ja : A k i k ívánja , az jöjjön el ér te . 
Gyakran a f iúgyermeket fiú viszi az a n y á n a k az á g y b a , a leányt pedig 
leány. — Másho l az a s zokás , hogy mikor v i s s z a h o z z á k , az ajtó k ü s z ö b é n 
áll a gazda egy ü v e g borral é s kérdi a k e r e s z t a n y á t h á r o m s z o r : Mi t 



hoztatok n e k ü n k ? — N é m e l y faluban ismeretes az a s z o k á s , hogy a 
b á b a a gyermeket egy bokor a l á teszi, hogy sok g o m b á t találjon, mi
kor felnő (Tótlak). Itt-ott az is s z o k á s , hogy a fiút hazahozatala u t án 
az is tá l lóba viszik és ott a j á s z o l b a teszik azt g o n d o l v á n , hogy a tehe
nek így jobban fognak enni é s hogy a g y e r m e k b ő l jó gazda lesz. A 
l e á n y g y e r m e k e t pedig a tűzhe ly a l á teszik, hogy jó gazdasszony legyen 
belő le . Ez k ü l ö n ö s e n az e v a n g é l i k u s o k n á l s z o k á s , de ma m á r r i t kábban 
gyakorol ják, mint a múl tban . — Másho l a keresztanya a gyermeket a 
tűzhe ly a l á teszi, a b á b a pedig felveszi, hogy e lőbb beszé l jen é s egész 
s é g e s legyen (Sürüháza) . 

A ke re sz t e l é s u tán i e s t én a b á b a c i g á n y a s s z o n y n a k öltözik, t eknőt 
hoz é s kérdi a komát , hogy kell-e teknőt vájni . Erre ez azt feleli, hogy 
nem kell. A b á b a a z u t á n egy rongyokból készített b a b á t dob a kereszt
a n y á n a k é s azt mondja, hogy m é g ebben az é v b e n adjon nekik az 
Isten gyermeket (Lendvajózsef) . 

A keresztanya vagy mindjárt a keresz te lő a l k a l m á v a l vagy k é s ő b b 
m e g a j á n d é k o z z a a gyermeket. Az a j á n d é k pénzbő l vagy f ehé rneműbő l 
áll . A p é n z a j á n d é k o t titokban a gyermek r u h á j á b a dugja. A z ilyen 
a j á n d é k o t ferízmrínak hívják. Régen te akkor s z o k t á k adni, mikor a 
gyermek e lső évé t m á r betöl töt te . Ha az a j á n d é k r u h a n e m ű volt, a fiú * 
kalapot kapott, a l eány pedig fejkendőt. Mikor a keresztanya ételt vagy 
krizmai hoz, akkor s zokás szerint meg is fürdeti a gyermeket. Ez alkalom
mal a fü rdő teknőbe p é n z d a r a b o t tesz s a p é n z a z é lesz, aki kiviszi a 
fürdővizet 

A ke resz te lő (krslüki) ma m á r s z ű k e b b körben folyik le. A m ú l t b a n 
ez alkalommal é p oly nagy l a k o m á t tartottak, mint lakodalomkor. Nap
jainkban csak keresztelői e b é d , uzsonna vagy vacsora van s z o k á s b a n , 
amelyeken a ke resz t szü lőkön kívül még m á s rokonok é s jó i smerősök 
is részt vesznek. A paszila e lnevezés t , ame ly rő l Gönczi k ö z l e m é n y é b e n 
esik szó , nem ta lá l tam meg. 

Mikor az asszony (postelkinja, posteukinja, kimpetarica) felkel a 
gyerekágyból , ami igen k ü l ö n b ö z ő időben történik (de minden esetben 
nagyon korán) , a gyermekkel a b á b a k í sé re tében misére megy. S z o k á s 
szerint mise előtt a s e k r e s t y é b e , innen égő gyer tyával a pap kísére té
ben az o l t á rhoz lép, ahol a pap megáld ja őt ; — mivel a pap kíséri 
illetve vezeti az ol tárhoz, ezt .spe/duan/e-nek (beveze tés ) nevezik. 

Egyéb szokások. Ha valaki olyan h á z b a jön, ahol újszülött gyer
mek van, le kell ülnie, hogy a gyermek ne kapjon hályogot (mraké 
dobi). Hogy meggyógyul jon , a l á m p á h o z vagy tűzhöz kell áll í tani. Ha 
a gyermeket megigéz ték , égő parazsat dobnak a vízbe : ha a p a r á z s 
feljön, akkor a megigézés biztos Ha a p a r á z s lent marad, a gyermek 
meghal. A fürdésnél a k ö v e t k e z ő v a r á z s s z a v a k a t mond ják : Ha tizen 
vagytok vörki (megigézés) , legyetek kilencen, ha kilencen vagytok, le
gyetek nyolcan, stb. 

A z e v a n g é l i k u s o k közt s z o k á s az is, hogy szü le téskor a rokonok 
p o g á c s á t hordanak a s z ü l ő a n y a h á z á b a . A k i ebben az időben a h á z b a 
jön, azt p o g á c s á v a l a j á n d é k o z z á k meg, hogy a gyermek jobban sze
ressen beszé ln i . 

A gyermek köldökzs inór já t (pöpek) zöld fűre kell dobni, mert 
akkor a gyermek is gyorsan é s e g é s z s é g b e n nő fel. Ha az anya azt 



kíván ja , hogy a gyermeknek göndör haja legyen, akkor n a g y p é n t e k e n 
le kell vágni az e l ső hajfürtöket. A z olyan gyermek, aki h á r o m nagy
p é n t e k e n á t szopott, nem talál négy leve lű lóherét é s olyan ügye t len , 
hogy m é g a ker i tés lécet is megigézi . 

Mikor az anya először viszi a s z o m s z é d s á g b a a gyermeket, ott 
írott vagy nyomtatott papirost adnak neki, hogy jobban tudjon majd 
írni é s olvasni. 

Ha valamely gyermek több é v e n át á g y b a vizel, akkor az új va
s á r n a p r a (na mládo nedelo, — fiatal v a s á r n a p r a ) napfeljötte előtt az 
ilyen gyermeket főzőkanál la l sóér t küldik a s z o m s z é d h o z . Ott elveszik 
tőle a kanalat, m o s l é k b a már t ják é s addig ütik vele, amíg haza nem fut. 

Ha fényt l á tnak mocsaras talaj fölött, mely mint a gyertya lángja 
imbolyog, azt mond ják , hogy ez olyan gyermek lelke, ak i ke r e sz t e l é s 
nélkül halt meg. A nép ie s neve brézglavec (íejnélküli). 

Halálozás. 

Ha valaki a faluban megbetegszik (zbetezá, bétezen je, v betégi 
Je, zbétezau je), gyorsan k ö z t u d o m á s ú lesz. A közeli s z o m s z é d o k é s a tá
voli i smerősök is azonnal é r d e k l ő d n e k a beteg (betezník) iránt. A beteg 
á l l apo tá t t öbb kifejezéssel jellemzik, pl . : rosszul van, mindig rosszabb, 
h a l á l o s a n beteg, nagyon gyönge , szenved, nem tart soká ig , a végét 
járja, h a l á l o s á g y b a n van, köze led ik az u to l só órája, hamarosan el fog 
takarodni. Mikor már „az orvos lemondott ró la" é s „n incs már s z á m á r a 
segí t ség" , e l k ü l d e n e k a papér t , hogy meggyónjék . Mikor a beteget 
m á r „ m e g g y ó n t a t t á k " s az utolsó kenetet is fe ladták neki, ez m á r rossz 
jel , amely a k ö z e l e d ő vége t jelenti. Ilyenkor azt mond ják , hogy „ n e m 
fog t ö b b é füvet taposni, nem éri meg a napot, éjjelt". 

Ha a beteget orvoshoz viszik é s t a l á l k o z n a k valakivel , ak i ü re s 
k a n c s ó k a t visz, akkor a beteg meg fog halni (Zsidahegy). Ha a gyerek 
gyenge é s beteg, azt mond ják , hogy „le van szedve". Ilyen esetben az 
a s z o k á s , hogy kilenc kútból vizet hoznak, de úgy, hogy ezt senki 
ne l á s sa . Ebben a v ízben a gyermeket meg kell fürdetni. Ha meg van 
igézve , a vízre rá kell „o lva sn i " é s azzal a vízzel m e g n e d v e s í t e n i . Ha 
meg van igézve a gyermek, mérn i is lehet a vizet, úgy hogy egy edény 
ből kilenc kaná lny i t egy más ik e d é n y b e ö n t e n e k é s viszont. Ha az 
á t m é r é s u tán marad valami a vízből az e l ső e d é n y b e n , az azt jelenti, 
hogy a gyermek meg van igézve é s akkor azzal a vízzel meg kell ned
vesí teni . Ha valaki sebet kapott é s s z ú r á s a van (süsi so vdarili), akkor 
zsír ra kell r áo lvasn i és azzal kenni. A protin (reuma) ellen kilenc c sö 
börből zsírt vesznek é s egy fekete d i s z n ó n a k a s za lo n n á j áb ó l v á g n a k 
le s azzal dörzsöl ik be a beteg tes t részt . Kedden, s z e r d á n és szomba
ton azé r t nem szeretnek vetni, mert akkor valaki meghal a h á z n á l . — 
Hogyha a menyasszony é s vő l egény az esküvőrő l haza jön s a k ü s z ö b b e 
ütik a l ábuka t , akkor a szüle ik hamarosan meghalnak. Ha a k ü s z ö b 
alatt vakond fúr, a h á z b a n valaki meghal. Ha valaki kedden meg
betegszik, a k ö v e t k e z ő p é n t e k e n meghal. Kántorbőj t (kvatre, márc ius , 
j ún ius , szeptember é s december h ó n a p o k b a n mindig h á r o m nap) idején 
nem szabad fésülködni , k ü l ö n b e n a ha l á l a u tán az i l letőnek a haja 
nem porlad el. A z o rvos ságoka t , melyeket a beteg h a s z n á l , nem szabad 



az asztalra tenni, hanem az ablakra, k ü l ö n b e n a be tegség sú lyos 
b o d n é k . 

A halá l t kuvik vagy bagoly jelzi e lőre , amely éjjel a h á z k ö z e 
lében huhog. Ha v á r a t l a n u l h a n g y á k jelennek meg a h á z b a n , az is 
halá l t jelent. Ha esik, mikor e s k ü v ő r e mennek, a h á z a s p á r egyike nem
s o k á r a meghal. A z a hiedelem is el van terjedve, hogy a h á r o m szent 
király ( január 6.) annak, aki t i sz te le tükre h é t é v e s korától kezdve böjtöl, 
megjövendöl i , mikor hal meg é s h o v á jut a ha lá l u t án . — Ha a ka rá 
csonyi éjíéli mise k ö z b e n a s z o b á b a n kialszik a v i lágosság , akkor va
laki abban a h á z b a n meg fog halni . N é h a éjjel nevöla ( szerencsé t len
ség) is jár í a lusze r te é s hívja az embereket é s ha valaki felel, va lami 
s z e r e n c s é t l e n s é g történik, vagy meghal valaki . Mikor gye r tyaszen te lőkor 
haza h o z z á k a megá ldo t t gyertyát , ta lá lgat ják, hogy ki fog abban az 
é v b e n meghalni. Mindegyik c s a l á d t a g é r t külön meggyújt ják a gyer tyá t 
é s ha a l áng egyenesen lobog, az illető élni fog, ha pedig a füst lefelé 
szá l l , hamarosan meghal. A h á z a s p á r n a k az a tagja, aki elveszti a 
gyűrűjét , e l s ő n e k hal meg. Ha az a n y á n a k az e l ső gyermeke meghal, 
nem szabad a s í rba nézn i e , mert akkor a többi gyermeke is meghal. 

A h a l d o k l ó n á l sok ember gyűlik ös sze , k ü l ö n ö s e n a s z o m s z é d o k 
é s rokonok. Mikor a beteg meghalt, azt m o n d j á k : kimúlt (premíno je), 
kilehelte a lelkét (dűso je pűsto), elment. Most m á r „megbo ldogu l t " é s 
ezt a kifejezést a z u t á n az elhunyt neve elé teszik, ha róla b e s z é l n e k , 
p l . „a boldogult N . . adjon Isten b é k é t a l e lkének , jót a l e lkének . . 
Mikor halottnak harangoznak, azt m o n d j á k : Adjon Isten nyugalmat a 
l e lkének , bevégez t e , megmentette m a g á t , nem fog t o v á b b szenvedni, 
soká ig szenvedett. 

Ha a beteg p u h á n fekszik, nehezen hal meg. Azér t ného l desz
k á k r a teszik az ágy lepedő t és azon fektetik. A földre is teszik, ha n e h é z 
a h a l á l k ü z d e l m e . Ha a halott szeme nyitva marad, azt mond ják , hogy 
valakit hív maga u tán (Sal). Ha valaki nehezen hal meg, az ekérő l 
földet vesznek é s k e n d ő b e kö tve a h a l d o k l ó n a k a h o m l o k á r a teszik, 
hogy k ö n n y e n haljon meg (Vaspolony). 

A ha lo t tkém {smrtnják) tölti k i a halotti b izonyí tványt , amellyel a 
p l é b á n o s h o z mennek, hogy a t e m e t é s t e l in tézzék . A h a r a n g o z ó n á l meg
rendelik a k i h a r a n g o z á s t , a kán to rná l pedig a búcsúz t a tó t (slovö, sloböd). 
A két s í r á só (grobár, pokőpic) m e g á s s a a sírt. A halottat m e g m o s s á k 
é s ü n n e p i r u h á b a felöltöztetik. Gyakran m á r é l e t ü k b e n elkészí t ik azt 
a ruhá t , amelyben el aka r j ák magukat temettetni. A z a s s z o n y o k n á l ez 
s z o k á s szerint a menyasszonyi öl tözet . Néhol az a s z o k á s , hogy lega
l á b b fekete k e n d ő t vesznek, amellyel a halott s z e m é t be takar j ák . Az 
ál lát fehér k e n d ő v e l kötik fel. K e b e l e s z e n t m á r t o n b a n 1940-ben az tör
tént, hogy senki sem tudta egy halott asszonynak felkötni a peca n e v ű 
kendő t , amelyet a h a l á l á r a őrzött é s azér t csak a fejére tették. 

Mikor a beteg meghal, a s z o b á b a n megáll í t ják az órát , mert a 
halottnak a sz íve is megáll t . A tükröt a fal felé fordítják, vagy fekete 
k e n d ő v e l t aka r ják be. Mikor a koporsó t e lhozzák , a halottat beleteszik. 
A k o p o r s ó b a n forgács is marad. A halott kezeit össze tesz ik é s a ka
to l ikusokná l rózsafüzérrel fonják körül . Melléje s z e n t k é p e c s k é k e t , n é h a 
i m a k ö n y v e t is raknak. A halottnak a k e z é b e valamikor pénz t is tettek, 
„hogy legyen neki a tutajra" (ka de na brod meo, Belatinc é s kö rnyéke ) . 



A halottat a ravatalra teszik, gye r tyáka t gyúj tanak körülöt te , az 
asztalra vagy egy s z é k r e pedig szenteltvizet és p u s z p á n g á g a c s k á t tesz
nek. A k i h a l o t t n é z ő b e jön, letérdel , i m á d k o z i k é s szente l tv ízze l meg
hinti a holttestet. Éjjel ö s s z e j ö n n e k a s z o m s z é d o k , rokonok és i smerő
sök, egyház i é n e k e k e t é n e k e l n e k , i m á d k o z n a k é s beszé lge tnek a halott
ról s e g y é b dolgokról is. Kár tyázn i is szoktak. Ezt uerosfüuanyenek 
nevezik. A z e v a n g é l i k u s o k n á l ilyen alkalomra kb. tíz külön é n e k e s 
(diácke) is van. Ezek é n e k e l n e k a t e m e t é s e n is. 

A s í r á sónak , miu tán a sírt k iás ta , egy éjjelre kint kell hagyni a 
sze r számai t , hogy a halott elfelejtse őt. A t eme té s a ka to l i kusokná l 
vagy reggel történik gyászmiséve l , vagy d é l u t á n . A t eme tés i menet a 
háztól vagy a faluban lévő útszéli kereszt től vagy szen tkép tő l indul el . 
Olyan faluban, ahol nincs templom, l eg többször egyenesen a t e m e t ő b e 
viszik az elhunytat. Ha a p l é b á n i á n t öbb pap van, akkor a t e m e t é s 
két-, h á r o m p a p o s . Ha a temetés i menet a ház tó l indul , a k k o r a kán to r 
h o s s z ú búcsúz ta tó t éneke l , amelyben a halott n e v é b e n minden rokontól 
névsze r in t e lbúcsúz ik . 

A halottat lábbal e lőre viszik k i a h á z b ó l , hogy a lelke ne jöjjön 
vissza. Ha a koporsó t h á r o m s z o r a k ü s z ö b r e teszik, abban a h á z b a n 
t ö b b é nem lesz halott (Fe l sőcsa logány) . Másho l a koporsó t a k ü s z ö b r e 
teszik, hogy a halott e l b ú c s ú z z é k a ház tó l . Ha a férj hal meg é s k i 
viszik a házbó l , a fe leségének az ura ü r e s e n maradt he lyére kell ü lnie , 
hogy ne féljen. Mikor a koporsó t kiviszik a házbó l , az ajtót é s abla
kokat kinyitják é s h á r m a t ü tnek egy g e r e n d á r a , hogy a halott ne járjon 
vissza. Azon az ágyon , amel>en az elhunyt meghalt, egy idegen embernek 
kell az e lső éjjelen aludni é s egész éjjel v i lág í tanak a h á z b a n (Sal). 

A koporsó t az udvaron zár ják le é s egy padra állítják, amelyen 
a t e m e t ő b e viszik. A k o p o r s ó mellett mennek a gyer tyavivők lám
p á k k a l vagy nagy gyer tyákka l (dupleir). A gyer tyavivőket céisfcí-nek 
( céhesek ) nevezik. Ez a s z o k á s a régi c é h e k n e k a m a r a d v á n y a . Ma 
ezekre a c é h e k r e csak az emlékez te t , hogy zász ló t visznek t emetéskor , 
ha van nekik é s hogy t e m e t é s a l k a l m á v a l , g y á s z m i s é n , Ű r n a p k o r vagy 
nagyszombaton a p roces sz ióná l v i l ág í t anak . A céhek mindazoknak a 
t e m e t é s é n v i l ág í tanak , akiknek a c sa l ád j a a c é h tagja. Van molnár- , 
c ipész- , k o v á c s - é s s z a b ó c é h . 

Mikor a halottat kiviszik a s z o b á b ó l , a s zobá t régi sep rűve l k i kell 
seperni s a szemetet a kosár ra l é s a s ep rűve l együtt e lásn i . M i k ö z b e n 
a halottat az udva rbó l kiviszik, a jószágo t fel kell zavarni, ného l ki is 
eresztik az istál lóból, hogy e g é s z s é g e s maradjon. Néhol enni is adnak 
a m a r h á n a k . A g a b o n á t is ö s s z e kell keverni, hogy t e r m ő k é p e s marad
jon. Mindezt csak a h á z i g a z d a vagy h á z i a s s z o n y ha lá l a e se t én cs iná l 
ják. A halottat nem szabad m á s faluba v inni , mert akkor ott j égeső 
esik. A faluban olyan n e m ű ember hal meg e l sőnek , amilyennel a 
temetés i menet e lőször ta lá lkoz ik . 

Ha a halottat kocsin viszik a t e m e t ő b e , akkor a k e r é k n y o m o n 
kell menni a kocsi u tán (Vaspolony). Az , aki a t emetés i menetben 
ré sz tvevők közül a t eme té s u t á n e lőször ül a halottas kocsira, e l s ő n e k 
fog meghalni. 

A t e m e t ő b e n n é h á n y temetés i é n e k e t é n e k e l n e k . Á l t a l á n o s az a 
s z o k á s , hogy mikor v é g e van a t e m e t é s n e k , mindenki dob a s í rba egy
két rögöt. Néhol ezt a rögöt e lőbb megcsóko l j ák . 



Mikor a ha lo t tk i sé rők v i s sza jönnek a h á z b a , azok, akik a h á z b a n 
maradtak, e lé jük futnak, hogy e l s ő n e k l á s s ák őket , nehogy a halott 
v isszajár jon. Azok, akik a halottat vitték, a kezüke t egy d é z s a v í zben 
m e g m o s s á k é s fehér tö rü lközővel megtörl ik, amelyet a z u t á n a s í rásó 
a h á z t e t ő r e dob. Aho l halot tszál l í tó kocsit h a s z n á l n a k , a kerekeket le
veszik a tengelyről é s h á r o m napig a g y á s z h á z n á l hagyják , a z u t á n 
pedig lopva viszik el a kocsit és a kerekeket. 

M a n a p s á g m á r ( lega lábbis a s íkság i falvakban) m i n d e n ü t t van 
t eme tő , de kb. 150 évve l ezelőtt m é g sok helyen a templom mel lé 
temetkeztek. 

Ha az asszony meghal é s az urá t valamelyik asszony férjéül 
sze re tné , annak az asszonynak a k o p o r s ó b a vagy sírba pénz t kell dobnia 
m o n d v á n : En neked garast, te nekem férjet. 

Ha valamely férfi felakasztja magá t , a hajadon l ányok p róbá l j ák 
a kötelet megkapni. Ha annak egy r é s z é h e z hozzá ju tnak é s azzal meg
ütnek egy férfit, akkor az valamelyiket a l e ányok közül feleségül veszi. 

A t e m e t é s u tán van a kermína (carmina), trobína, trbína, — ha
lotti tor. M u r a p e t r ó c o n azt mondják , hogy a trbinán a halott bő ré re 
esznek é s isznak. 

Mindszentek ü n n e p é n a h e g y v i d é k e n zöunike nevű p o g á c s á t süt
nek r é p á v a l , egy p o h á r b a vizet tesznek é s ezeket éjjel az asztalra helye
zik, mert „a l e ikecskék haza j ö n n e k " (Apát is tvánfa lva) . Itt az a hagyo
m á n y o s s z o k á s is él, hogy arra kijelölt asszonyok s í rnak, mikor az 
udvaron a halottat a k o p o r s ó b a teszik. Szakonyfaluban meg az a szo
k á s , hogy egy asszony é n e k k e l köszön t i a t e m e t ő b e n a halottal oda
é rkezőke t . A R á b a mellett, ha meghalt az asszony, a férj, az asszony 
ura, napokon át sírt a h á z előtt é s á l l a n d ó s irató s zövege t recitált . 
(V. ö. Anton Trstenjak : Navade v Prekmurcih. Jok pri pogrebu. Slo
van, Ljubljana 18Ö4., 341. 1.). 

Muraszombat. Nóvák Vilmos. 
* 

Die auf Geburt, Taufe und Tod bezüg l i chen B r ä u c h e der Slovenen in der 
Mur-Gegend. (Kom. Zala und Vas, Ungarn.) 

Verfasser beschreibt die mit der Geburt und dem Kind zusammenhängenden 
Aberglauben. Besonders wichtig unter denselben ist z. B jener Brauch, dass der Braut, 
nach ihrer Heimkehr von der Hochzeit, von ihrer Mutter ein Ei vor die Füsse gelegt 
wird, auf welches die Braut drauftritt. um damit sie leicht und rasch gebäre. Die 
Schwangere darf nicht in ein offenes Grab sehen sonst wird ihr Kind sterben. In 
weiterem zählt Verfasser die die Geburt betreffenden volkssprachlichen Ausdrücke in 
slovenischer Sprache auf. In Bezug auf die Geburt bespricht Verfasser die Rolle jener 
drei Weibergestalten (sojenice), die dem Volksglauben zufolge eine wichtige Rolle 
haben. Diese Frauen bestimmen das ganze Leben des Menschen. Die erste bestimmt 
die Lebensumstände der Jugend, die zweite die des Ehelebens, die dritte die des 
Alters. Einer Variante zufolge sind es diese drei Frauen, die bestimmen, ob der Neu
geborene ein lustiges und sorgenloses, oder aber ein trauriges Leben haben soll. Das 
neugeborene Kind muss mit irgendeinem eisernen Gegenstand berührt werden, um 
die Hexen von ihm zu entfernen. Vor die Türe werden zwei gekreuzte Besen gelegt 
um damit das Kind gesund werde. Die Rolle und das Ansehen der Paten ist in der 
Familie und im Leben des Kindes sehr gross. Verfasser zählt die häufigsten Tauf-
namen auf. Wenn das Kind zur Taufe getragen wird, so wird am Fussboden ein Ei 
zerschlagen, über sein Gesicht wird ein Geschirrdeckel gehalten, in die Wiege ein 
Nudelwalker gelegt, in den Wickelpolster ein Rosenkranz, Geld und Papier gesteckt. 
Wenn man mit dem Täufling aus der Kirche kommt, legt man, zuhause angelangt, 



das Kind auf den Tisch oder auch unter denselben. Die Daheimgebliebenen richten 
die Frage: „Was habt ihr uns gebracht?" an die Hebamme und die Patin. Diese 
antworten : „Ein getauftes Kind." In früherer Zeit brachte die Patin täglich das Essen 
der Wöchnerin, solange diese bettlägerig war. Die Geschenke, die das Kind von der 
Patin erhält, werden krizma genannt. In den ersten Wochen werden zahlreiche aber
gläubische Bräuche gegen die Zauberei ausgeübt. Mit dem ersten Lebensjahr des 
Kindes hängen viele Aberglauben zusammen. 

Verfasser beschreibt jene Bräuche, durch welche man die Krankheiten vom 
Kranken vertreibt. Hie und da wird der Sterbende auf den Fussboden gelegt, um 
damit er leichter sterbe. Die Dorfbewohner verbringen die Nacht der Totenwache mit 
Gebet und Gesang. Der Tote wird mit den Füssen nach vorne aus dem Hause ge
tragen um damit seine Seele nicht zurückkehre Der Tote darf nicht in ein anderes 
Dorf getragen werden, sonst hagelt es dort. Nach dem Begräbnis findet der Toten
schmaus statt. Derselbe wird im Volksmund kermina ( < carmina), trobina, trbina 
genannt. Vor nicht langer Zeit war es noch üblich, dass eine Witwe mit Gesang den 
Leichenzug im Friedhof empfing. Wenn eine Frau starb, so weinte der Mann tagelang 
vor dem Hause und recitierte Totenklagen. Zu Allerheiligen bäckt man mancherorts 
Kuchen mit Rüben, schenkt Wasser in ein Glas und lässt beides nachtsüber auf dem 
Tisch stehen, da die Seelen heimkehren. — Verfasser führt überall die auf Krankheit, 
Tod und Begräbnis bezüglichen Benennungen und Ausdrücke des Volkes an. 



KISEBB KÖZLEMÉNYEK. 

Sámán- sze r t a r t á s a X. század i 
Grönlandban . A szöveg, amelyet itt 
szószerinti magyar fordításban köz
lünk, az Eiríkssaga raudha (Vörös 
Eirik történele) c. ó-izlandi elbeszélés 
4. fejezete. Az elbeszélés a 13. szá
zadban íródott és a X. század grön
landi norvég telepeseinek életéről szól 
(többek közt Amerika első felfedezé
séről). A saga műfajáról azt kell tud
nunk, hogy a benne elbeszélt esemé
nyeket megtörténtük korától fogva hi
hetetlen szilárdságú szóhagyomány 
őrizte irásbafoglalásuk idejéig. Mint 
az itt közlésre kerülő szövegrészlet is 
láttatja, a leírás aprólékos, színes rész
letessége és az, hogy minden kommen
tártól és elmélkedéstől tartózkodva 
csak azt közli, ami tapasztalati tény, 
éles megfigyelésű szemtanúra vall, és 
ha nem tudnók, hogy az írásbafogla
lást hosszú szóbeli hagyományozás 
előzte meg, azt hihetnők, hogy maga 
a szemtanú beszél. 

Az esemény színhelye a grön
landi norvég telepek egyike, ideje a 
X. század utolsó évei. Többet nem 
is szükséges előrebocsátanunk. 

* 

Ebben az időben nagy inség volt 
Grönlandban ; az emberek, akik ha
lászni mentek, keveset fogtak, és egye
sek közülük nem is tértek vissza. Volt 
a településen egy nő, akit Thorbjörg-
nek hívtak, ez varázslónő volt és kis-
jósnőnek nevezték. Kilencen voltak 
nőtestvérek és valamennyien varázsló
nők voltak, de ekkor már csak ez az 
egy volt életben. Thorbjörgnek az volt 
a szokása télen, hogy tanyáról tanyára 
járt és leginkább azok az emberek 
hívták meg, akik kíváncsiak voltak a 
jövőjükre vagy a szerencséjükre. Mint
hogy Thorkell volt a legnagyobb gaz
da, az emberek úgy vélték, hogy ő-
neki kell megtudakolnia, közel van-e 
a dúló Ínségnek a vége. Thorkell meg 
is hívta a varázslónőt. Olyan tisztes
séggel fogadták, amilyennel szokás-
szerint az ilyenfajta nőt fogadni kell. 
Trónust emeltek neki és párnát tettek 

alája, ebben pehelynek kellett lennie. 
A jósnő napszálltakor érkezett annak 
az. embernek a kíséretével, akit érte 
küldtek volt. Ugy volt öltözve, hogy 
kék, övezett köpeny volt rajta, amely 
le a csücskéig kövekkel volt kirakva, 
a nyakán üveggyöngy volt, fekete bá
ránybőr sapka volt a fején, belül fe
hér macskaszőrből ; bot volt a kezé
ben, fogantyúval, ez rézzel volt kiver
ve és fölül a fogantyúja köröskörül 
kövekkel kirakva ; háncsból való öv 
volt a derekán, ezen nagy bőrtarisz
nya függött: ebben tartotta a varázs
eszközöket, amelyekre a varázslathoz 
szüksége volt. A lábán bozontos borjú
bőr bocskor volt, hosszú szíjakkal és 
ezek végein nagy óngombokkal. A 
kezén macskabőrkesztyűt viselt, amely
nek a belseje fehér volt és bozontos. 
Amint bejött, minden ember úgy vél
te, hogy tiszteletadással kell üdvözöl
ni. A jósnő aszerint fogadta a köszön
téseket, hogy mennyire kedvelte az 
egyes embereket. Thorkell, a házigaz
da, kezén fogta és ahhoz az üléshez 
vezette, amelyet neki készítettek és 
arra kérte, hogy nézzen végig háza
népén és állatain, az egész házán. A 
jósnő felette szűkszavú volt. 

Este asztalt terítettek és erről azt 
kell elmondani, hogy a jósnőnek mit 
főzlek. Kecsketejjel főzött kását tálal
tak fel neki és elkészítették neki a 
szivét mindenfajta állatnak, ami csak 
volt a tanyán. A jósnőnek rézkanala 
volt és fókaagyarból készült markolatú 
kése, kettős vörösréz gyűrűvel ; a kés 
hegye csorba volt. Amint megvolt te
rítve az asztal. Thorkell, a házigazda, 
odament Thorbjörghöz és megkérdezte 
tőle, hogyan vélekedik, hogyan tetszik 
neki a ház, meg az emberek viselke
dése, és hogy mikor kapja meg a vá
laszt arra, amit kérdezett és amit az 
emberek leginkább szeretnének tudni. 
Thorbjörg azt mondta, hogy semmit 
nem mondhat másnap reggel előtt, 
mert az éjszakét előbb át kell aludnia. 

Másnap, napszálltakor, előkészí
tették a jósnőnek a felszerelést, amire 
szüksége volt, hogy végrehajtsa a va-



rázsJatot. Kívánta, hogy kerítsenek elő 
egy nőt, aki tudja azt a varázséneket, 
amelyre szüksége van a varázslathoz 
és amelynek vardhlokur 1 a neve. De 
nem talállak olyan nőt. Erre a faluban 
kezdték keresni, hogy ludja-e valaki. 
Akkor azt mondta Gudr ídhr : „Nem 
vagyok járatos a varázslatban, sem 
jósnő nem vagyok, mégis megtanított 
engem Halldís, a nevelőanyám, Izland
ban erre az énekre, amelyet vardhlo-
kurnak neveznek." Thorkell mondta : 
„Jókor jön a tudományod." Gudridhr 
mondta : „Olyan eljárás ez, amelyben 
úgy tartom, nem óhajtok segédkezni, 
mert keresztény vagyok." Thorbjörg 
mondta : „Ugy áll a dolog, hogy te 
segítségükre leszel ezeknek az embe
reknek ilt és te sem válsz rosszabbá, 
mint azelőtt voltál. Számítok Thorkell-
re, hogy meglesz minden a jövendő
mondáshoz, amire szükség van." Thor
kell most rábeszélteGudridhrot, azmeg 
azl válaszolta, hogy mindent megtesz, 
amit kívánnak tőle. A nők most körbe 
álltak az állvány 2 körül, amelyen Thor
björg ült. Gudridhr olyan szépen és jól 
mondta el az éneket, hogy senki, aki 
ott volt, nem hallott még szebb han
gon énekel mondani. A jósnő meg
köszönte neki az éneket és azt mondta, 
hogy most sok szellemet hívott oda 
és hogy az ének. amilyen jól Gud
ridhr elmondta, előttük szépnek tünt 
— „pedig az előbb még el akartak tá
vozni és nem akartak nekünk enge
delmeskedni. Es most világos nekem 
sok sors, ami előjtem eddig rejtve 
volt, és sok más. Es itt azt mondha
tom neked Thorkell, hogy az ínség 
nem fog tovább tartani, mint a tél, és 
a zsákmány meg fog javulni, mire ki
tavaszodik. A járvány, amely gyötör 
bennünket, szintén megszűnik, hama
rabb, m i n t gondolnátok. Es téged, 
Gudridhr, meg foglak julalmazni azért 
a segítségért, amelyet nekünk nyúj
tottál, mert a te sorsodat tisztán lá
tom. Férjhez mész itt Grönlandban és 

1 A vardhlokur (más kézirat szerint 
vardhlokkur) szó származása megfejtetlen. 

2 Az állványt (hjallr), amelyen a jós
nő ül, alighanem a varázslat céljára állí
tották fel • más szövegekben ugyanis (pl. 
Laxdoelas-ga 35. fej.) a seidhhjallr 'va
rázslóállvány' kifejezés is előfordul. 

a házasságod nagy tisztességet szerez 
neked, bár nem lesz hosszú maradá
sod, mert az útad Izland felé vezet. 
Ott nagy és jó nemzetség fog tőled 
származni, és a te ivadékod fölött fé
nyes sugár fog világítani. Nekem meg
adatott, hogy ilyen látomást lássak, 
és most Isten veled, leányom." Azu
tán az emberek odamentek a jósnő
höz és mindegyik megkérdezte, amit 
leginkább szeretett volna tudni. Thorb
jörg erős volt a jóslásban és kevés 
nem teljesedett be abból, amit meg
jövendöli. Mindezek után érte jöttek egy 
másik faluból, ő meg odament. Ekkor 
elküldtek Thorbjörnért^, mert ő nem 
akart otthon lenni, amíg ilyen babona
ságot űztek. Az idő hamarosan meg
javult, úgy, ahogy Thorbjörg meg
mondta. 

A szöveg adatainak ethnologiai 
vizsgálatára nem vállalkozhatunk : ele
gendő összehasonlító anyag sem a 
skandináv, sem az eurézsiai szférá
ból nem állhat rendelkezésünkre a 
jelenlegi viszonyok között. Minden 
közelebbi vizsgálat nélkül is nyilván
való azonban, hogy az északeurázsiai 
kultúrákra mindmáig jellemző sámán-
kodásnak egyik legrégibb leírását tar
talmazza ez a szöveg. Legfeljebb egy 
svédnyelvű (és jelenleg szintén hozzá
férhetetlen) tanulmányra utalhatunk. 
(Strömbäck: Sejd. Stockholm, 1935), 
amely kimutatja a lapp és ál talában 
az alláji sámánkodással való teljes 
egyezést. (L. Jan de Vries : Altgerma
nische Religionsgeschichte, I I . , Berlin 
—Leipzig, 1937 , 70.). Megvilágító meg
jegyzést is csak egyetlen ponthoz kelt 
fűznünk. 

A szellemek, akikről a jósnő be
szél, a szövegben latin eredetű szóval 
náttúra néven vannak említve. Az 
Eiríkssaga leírója, aki valószínűleg pap 
volt (1. Andreas Heusler : Die Anfänge 
der isländischen Saga, Abh. d. Pre-
uss. Ak. 1913/4, Berlin, 1914., 82 k.> 
olyanfajta szellemekre gondolhatott, 
mint Goethe Faustjának Elementar-
geísí-jei. A hagyománynak ez a látszó
lagos átinterpretálása azonban színién 
csak a hagyomány szilárdságának és-

3 Gudrídhr apja. 



valóság-igényének tanúja. A leírás, 
amint láttuk, csakis a megfigyelhető 
részletekre vonatkozik : a varázslónő 
öltözékének, felszerelésének, táplálé
kának pontos ismertetését kapjuk és 
egyébként csak azt, ami a cselek
mény további menete száméra fontos: 
a segítő énekesnő szerepét (mert Gud-
rídhr az elbeszélés legfontosabb hős
női közé tartozik és élettörténetének 
megjósolt részei később mind még
is valósulnak), azután a jóslatot magát. 
Szemtanú beszámolóját olvassuk, — 
amely csak a varázs-szertartás lefolyá
sánál hiányos : ez azzal magyaráz
ható, hogy ez a hagyományt megin
dító szemtanú annyira hatása alatt 
volt a rendkívüli eseménynek, hogy 
nem tudott, vagy nem akart róla be
számolni. A történetet írásba foglaló 
pap érvényesítette saját természetszem
léletét, de csak annyiban, amennyiben 
nem kellett a hagyományozott ese
ménysorozathoz nyúlnia, — sőt arra 
törekedett, hogy megfelelő terminoló
gia alkalmazásával (a pogány démo
nokat középkori-keresztény szempont
ból is létező természeti szellemekkel 
helyettesítette) a hagyomány hitelét 
keresztény vonatkozásban is meg
szilárdítsa. 

Honti János. 

A karcagi l abdacéhek . A kar
cagi öregek között él még az emléke 
a fiatalság egy régi társas szórakozá
sának. Hat-nyolc „komás lány" (azok 
a lányok, akik szoros barátságot tar
tottak) összeállt és görögdinnye-nagy
ságú labdát készítetett a szűrszabóval. 
A „lapta" rendszerint piros volt és szí
nes pamutbojtokat tétetlek reá, pirosat, 
kéket, zöldet és fehéret. A „komás 
lyányok", akik a „laptacéet" alakítot-
1ak, vasárnap délutánonkint jöttek 
össze a város szélén, vagy valamelyik 
nagyobb udvarban. A labda nehéz 
volt, dobni nem nagyon lehetett, ezért 
csak lökdöstek egymásnak fel-alá sza
ladgálva vagy körbeállva ; a játéknak 
szabályoktól irányított menete nem volt. 
De nem is ez volt a fontos benne, ha
nem az. hogy a játékba a legények is 
eljöttek s együtt játszottak a lányokkal 
(„de csak akik benn voltak a lapta-
•cében"). A legények akkor mind „buz-

gányos bottal" jártak, amilyeneket ma 
a karcagi Nagykunsági Múzeumban 
látni szép számmal ; vasalt végű, gyak
ran bunkós botjukkal aztán nem egy
szer bele is ütöttek a labdába, mire 
a lányok persze tiltakoztak s vége
hossza nem volt a tréfának. A labda
céhek működésének megszabott ideje 
volt a tavasz ; rendszerint virágvasár
nap kezdték el a labdázást s attól 
fogva minden vasárnap játszottak, egé
szen pünkösdig. Végül pünkösdkor a 
legények botjukkal szétverték a lab
dát, mert már „leleőtt az ideje" sak
kor a lányok közül mindegyik adott 
egy színes bojtot a labdáról annak a 
legénynek, „akibe hát mán ety kicsit 
szerelmes vaót". 

Karcagon sok ilyen labdacéh volt 
egyszerre ; a várost kerületekre osz
tották s mindegyik kerületben, a Rét-
ódalban, Fanzugban, Pernyészugban 
és Sírályűlésben volt négy-öt labda
céh. A kerületek labdacéhei állandóan 
féltékenykedtek egymásra. Ha például 
az egyik pernyészugi labdacéh tagja 
egy másik pernyészugi céhbe ment el 
játszani, abból még nem lett baj, de 
ha egy rétódali látogatta meg a per-
nyészugiakat, rögtön készen volt az 
összetűzés, „csörgött a bot a kopo
nyákon" s nem egy legény véresen 
meni haza a „büőgatyában". A ható
ság ezért nem is szívelte a labdacéhe
ket s különösen a botviselést igyeke
zett megszüntetni. A nyolcvanas évek
ben „Kis Jankó", a városi „főkapi
tány", elrendelte, hogy akinél botot 
találnak, attól a bakterok („hajdúk") 
kobozzák el, a verekedőt pedig lezár
ták, később meg is bírságolták. (A 
verekedő szerszámok viselését már a 
18. században is tilalmazták ; v. ö. 
Györffy, Népr. Éri. 1927. 34—35.) 

Talán a hatóság közbelépése is 
oka annak, hogy a „laplacéek" a 
kilencvenes években kimentek a divat
ból s átadták helyüket a „kúklinak" 
és más, újabb szórakozásoknak. 

Sólyom Károly szóbeli közléséből 
tudtam meg, hogy Mezőtúron ma is 
vannak jétszótársaságok, melyeken 
belül ugyan közönségesen ismert tár
sasjátékok folynak csupán, de nevük 
mégis labdacéh ; eszerint valószínű, 
hogy valaha Mezőtúron is voltak a 



karcagiakhoz hasonló labdacéhek. 
A labdacéhekhez hasonló szokást 

nem említettek eddig Magyarország
ról. Érdemes volna pedig folkloris-
táinknak összegyűjteni az erre vonat
kozó emlékeket, már csak azért is, 
mert a labdacéh iskolapéldája lehetne 
a funkció és a struktúra sokat emle
getett kettéválásának. Funkcióját te
kintve a labdacéh nyilván az ifjúság 
társas s z ó r a k o z á s a c s u p á n ; a 
szokás struktúrája azonban sokkal 
ősibb s részben talán kevésbbé profán 
vonatkozásokra utal, — gondoljunk 
csak a játék megszabott idejére (virág
vasárnaptól pünkösdig) és a labda 
— mondjuk : rituális — szétverésére 
pünkösdkor. Érdekes az a szokás is, 
hogy a szétvert labda bojtjait a leá
nyok kedvesüknek adták ; anélkül, 
hogy genetikus kapcsolatra gondol
nánk, megemlítjük, hogy az észteknél 
a menyasszony a vőlegény rokonai
nak adott ajándékot díszesen átköti 
s a kötést színes bojtokkal ékesíti 
(Kurrik nyomán említi Szendrey Á. 
Népr. Ért. 1938., 347.). 

Vajda László. 

Bogyiszlói vadász tö r t éne tek . A 
bogyiszlóiak között nagyon sokan 
emlegetik az öreg Berekét, hogy milyen 
sok vadásztörténelet tudott. Vadőr 
volt az öreg a gemenci erdőben, az
tán az urak is nagyokat nevettek 
cifra történetein, ha vadászat alkal
mával elmondott nekik egyetmást. 
Az öreg Berek nem egyszer mesélte 
el kalandját a medvével. Egyszer a 
pallón akart átmenni a túlsó partra. 
Megállt feleúton, mert szembejött 
vele egy medve. Az is meglepődött, 
meg ő is. Csak néztek egymással 
szembe, meg se mozdultak. Gondolt 
egyet az öreg Berek. Átnyalábolta a 
a medvét, megfordult vele a pallón az
tán letette. Ekkor meghajoltak egy
más előtt, mintha köszönnének, de az 
ilyedségíől mindaketfen kétfelé estek. 
Felkeltek, aztán ment mindegyik a 
maga utján tovább. 

Egyszer meg azt tanácsolta az 
öreg Berek a gyerekeknek, hogy kös
senek szalonét egy jó erős madzagra, 
mert azzal vadkacsát lehet fogni. A 
kacsa bekapja a szalonnát a mad

zaggal együtt. A jó sikos szalonna 
hamar kimegy rajta. így a kacsa 
rajtamarad a madzagon. Jön egy má
sik kacsa, aztán az is bekapja a sza
lonét, így megy ez tovább egészen 
addig, míg a madzag tart. Amikor 
összejön 6 — 8 darab, a vállára veti az 
embera kacsákat, aztán viszi őke thaza . 

Ha a szalonna nem használ, csi
nál az ember egy töklámpást a fejére, 
aztán nyakig bebújik a vízbe. A ka
csák jönnek a tökre. Az ember csak 
várja nyugodtan, hogyan harapdálják 
a tököt. Amikor már elegen vannak, 
kiválasztja a legkövérebbeket, elkapja, 
aztán viszi őket haza. 

„Gyermekkorunkban egyszer meg-
fogedtuk az öreg Berek tanácsát, — 
mondja a mesélő. — Jött anyánk, az
tán amikor meglátott veszkölődni, jól 
elvert minket. Elmondtuk az öregnek, 
hogy nem fogtunk semmit, de anyánk 
jól elvert. — „Ha asszony kerül bele, 
a szerencse eltávozik !" — mondta az 
öreg. — „Mikor én gyerek voltam, ne
kem mindig sikerült. Annyi volt néha 
a madzagon, hogy — a derekamra 
volt kötve a madzag, — felkaplak a 
kacsák, aztán elszálltak velem. De én 
kitanultam valamit. Amikor azt mond
tam, hogy „iskola !" — annyira meg
ijedtek, hogy repülni is elfeledtek. így 
aztán engem a földre eresztettek. Ép
pen az iskola elé ; hát a vadkacsák 
vittek el az iskolába. Örült is a tanító 
úr, art ikor nekiadtam a sok kacsát." 

Máskor meg azt mesélte el az 
öreg Berek, hogy télen csinált tök
lámpást. Kitette a kertbe, néhány fej 
káposztát is tett melléje. Odajöttek a 
nyulak a szagra, aztán megették a 
káposztát. Amikor jóllaktak, néztek a 
fénybe erősen. De olyan meredten, 
hogy könnyezni kezdett a szemük. 
Ugy sírtak, hogy a nagy hidegben 
megfagyott a könnyük. Amint hullott, 
mindjárt odafagyott a földhöz. Addig 
sírtak szegények, míg a földhöz nem 
fagytak. Mikor mind odafagyott, az öreg 
előjött a fa mögül, ahonnan leste a 
történendőket és zsákbarakta a meg
meredt nyulakat. 

Mesélték a bogyiszlói vadász
társaság tagjai 1942 január havában. 

Dömötör Sándor. 



Gyapjú- é s kenderguzsaly a 
Radnai havasok alján. A Kárpátok 
keleti övezetében a fenyőfa régióban 
természettől adódtak a románság ke
zén azok a guzsalyformák, melyeket 
mediterrán vidéken mindenütt megta
lálunk román nyelvterületen. 

A fiatal fenyőfa törzsét levágják, 
felső részén az ágak két örvéből egy
párat meghagynak és különféleképen 
görbítve széles támasztékot nyernek 
a gyapjú gugyéla részére. Óradnán 

alakú utódjaira is ráakadhatunk Dél-
európéban. 

Az Óradnáról bemutatott két gu-
zsalyforma közül az egyik, fenyőfá
ból közvetlenül készített alakot gyapjú 
fonásra használják. Különösen érde
kes, hogy nemcsak az övükbe dugva 
fonnak róla, hanem talpat is farag
nak hozzá és időnként abba bedug
ják a guzsalyt. Ráülnek s mint a 
magyar talpas guzsalyt használják 
(1. kép). A talp alkalmazása tehát itt 

1—2. kép. R o m á n guzsa lyformák. Ó r a d n a , B e s z t e r c e n a s z ó d m. — Abb. 1—2. 
Rumän i sche Spinnrockenformen. Óradna , Kom. Besztercenaszód. 

találtam egy guzsaly alakot, melyen 
a felső ágakat lefelé, az alsó ágakat 
pedig felfelé görbítették és így az ágak 
széles piskóta alakban helyezkedtek 
el (1. kép). Ennek az ősi guzsaly 
alaknak egyfából kifaragott utódát is 
megtaláljuk éppen úgy, mint ahogyan 
az egyiptomi nádból hasogatott és 
örvösen kihúzogatott ősi guzsaly alak
nak faragott, esztergályozott, kúpos 

csak alkalomszerű és még nem for
rott össze állandóan a guzsaly nye
lével, mint a magyar félszárnyas, tal
pas gúzsa lyokon. 

Az óradnai rúdguzsalyban tehát 
a valódi rúdguzsaly és a szárnyas, 
magyar talpas guzsaly között átme
netet látunk. Ugyanezt találtam a szé
kely rúdguzsalyokon is Udvarhely 
megyében, Kecsetkisfaludon, ahol a 



hosszú rúdguzsalyra kis talpat erősí
tettek és ezt a talpuk alá tették fo
nás közben. A 2. képen bemutatott 
guzsalyt főként kender fonására hasz
nálják, de durvább gyapjút is fonnak 
róla. Ez egy fenyőfa léc, melyet két 
helyen átfúrnak és ebbe hasított fenyő 
szilánkokat fűznek, melyeket össze
hajlítva felül összekötnek. Ez az alak 
közvetlen utóda a felhajlítolt tenyőfa 
ágakból készített guzsalyoknak, ame
lyeket a Balkán félszigetről s kü
lönböző mediterrán vidékről ismerünk. 
A két óradnai guzsaly közül magyar 
szemponból legtanulságosabb az, 
amelyen a talpat időszakonként hasz
nálják, mert ez a talpas magyar gu
zsaly természetes fejlődésére is vilá
got vet, bár lehetséges az is, hogy a 
talpat itt a magyar guzsalyok hatása 
alatt másodlagosan alkalmazták. Ez 
a terület ugyanis közel feksz'k Szol
nokdobokához, ahol a magyar féltal
pas guzsalyoknak egy szorosabban 
határolt szigetét ismerjük. 

A Radnai havasok vidékén és a 
Kelemen havasok táján ál talában a 
primitív guzsalyoknak annyi változa
téval találkozunk, hogy azokat mú
zeumi szempontból is érdemes volna 
összegyűjteni. 

Gönyey Sándor. 

Lakodalmi vendégh ívás a Vend
vidéken. A vend barátságos, kedé
lyes, vidám természetű nép. Szeret 
mulatni, s ezért a lakodalmaknak 
nagy a jelentősége náluk. Heteken ke
resztül készülnek erre a nagy ese
ményre. Megelevenedik a kis falucska 
élete, ha ide-oda beköszönt a ven
déghívó (pozvacsin). 

A vendéghívó — rendszerint két 
személy — díszes öltözetet visel. Fe
jén színes keménypapírból készült 
magas süveget hord pávatollakkal és 
színes papirszallagokkal díszítve, úgy
hogy arca sem látszik. Három széles 
szalag hátul egészen a talpáig lelóg. 
Ruháját két törülköző nagyságú szí
nes kendővel takarja el. Oldalán 
duplaszájú kulacs lóg, egyik része 
borral, a másik kölessel van töltve. 
Jobbkezében pléhhel és sündisznó
bőrrel bevont hosszúnyelű fafejszét 
tart, s ezzel ijesztgeti a bámészkodó 

gyereksereget. Közeledtét csizmája 
szára fölé szíjazott csengettyűk jelzik. 
Amikor a falu széléhez ér, megfújja 
baljában tartott kürtjét. 

A ház mellett, melynek gazdáját 
meg akarják hívni, fontoskodva és 
tanakodva járnak, mintha nagyon ke
resnének valamit. Térképet vesznek 
elő, fejükkel a ház felé integetnek, 
majd a kerítésen átugorva megszólal 
a beszédesebb : 

— Dicsértessék az Ur Jézus 
Krisztus ! Ez az első szavam. Itthon 
van-e e tisztességes ház gazdája és 
gazdasszonya ? Azt hiszem, hogy itt
hon vannak. A kemencénél ülnek és 
zordonan néznek rám. Pedig én le
hetek csak igazán bánatos, mert 
hosszú időn áí nem tudtam megta
lálni lakásukat. Kerestem lenn Rege
dénél és fenn Kanizsánál, s csaknem 
eltévedtem. Nagy-nagy széles síksá
gon mentem keresztül. A síkság kö
zepén magas dombon fiatal, szép 
leány ü l t Púpos volt szegény és bot
tal járt. Osz a haja és ráncos a bőre. 
Tőle érdeklődtem maguk felől s imí
gyen válaszolt : 

— Menj át a Murán és a Drá
ván, ott találod a nagy erdőben hú
gomat, ő majd útbaigazít. 

— Nekiindultam és szép zöld me
zőn lépkedtem térdig sárban. Elérkez
tem az erdőig. Óriási sast pillantot
tam meg, kisebb volt egy törpénél. 
Tőle is érdeklődtem, s hét éven át 
vezetett a leányhoz. Alig tudtuk meg
találni, mert mély lyukban ült és 
abból nézett ki. 

— Ez a leány Krisztjanka, aki 
minden utat ismer széles e világon, 
— szólt a sas és elrepült. 

— Meghajoltam a mindenttudó 
lány előtt s a maguk felé vezető út 
iránt érdeklődtem, vájjon ismeri-e. 

— Már hogyne ismerném, — fe
leli — hiszen csak 92 esztendeje an
nak, hogy kerítésük mellett men
tem el. 

— Ekkor felemelte jobb lábát és 
megmutatta a maguk házát. A meg
mutatott irányban jöttem, s íme itt 
vagyok. Az vagyon írva ugyanis, hogy 
aki keres, az talál, aki kopogtat, an
nak kinyílik. Mivel pedig itt vagyok, 
el kell végeznem feladatomat. 



— Mindenekelőtt kívánok ke
resztényi békét és Isten á ldásá t ! Min
ket Zorkó Iván és Szersén Rozália 
küldtek, akik jövő vasárnap akarják 
felvenni a házasság szentségét. Ez 
alkalommal kis lakodalmat rendez
nek. Magukat is szívesen látják egy 
kis pohár borra és egy ha tapás ke
nyérre. 

— Most pedig ne mentegetőzze
nek, hanem készítsék elő zsíros er
szényüket, éhes gyomrukat, éles ké
seiket, gyors sarkaikat és hangos tor
kukat. Nagy dolog ugyanis a Jako
dalom. Maga Szent János evangé
liumában ekképen szóla róla . . . 

Itt meséli szórul-szóra a kánai 
mennyegző történetét, majd így foly
tatja : 

— Jöjjenek biztosan, mert min
den lesz bőséggel. Fogtunk ugyanis 
egy pipiskét, amelyet kilenc banya 
már hat napja kopaszt. Tollával ki
béleljük a lakást, hogy puhára essen 
az, aki a táncnál megbotlik. 

Továbbá mér huszonnégy évvel 
ezelőtt vettünk egy bikát, rozskalász-
szal kötöttük jászolhoz és szalmaszá
lakon hizlaltuk. Le is vágtuk, kép
zeljék csak, a szeme is három má
zsát nyomott. Kisebb darabjainak 
súlyát pedig ki sem lehet számokkal 
fejezni. 

— Egy disznót is vettünk, olyan 
kövéret, mint a hangya. Leöltük ezt 
is és a radamosi mezőn át húztuk. 
Még most is látszanak a barázdák. 
Széjjeldaraboltuk és annyi zsírja lett, 
hogy nem tudtuk hová tenni. Végül 
is egy kis lány kötényébe raktuk, aki 
felvitte a padlásra és egy mogyoró
héjban eltette, de megette egy sovány 
hangya. Asza lonná tazonban felakasz
tottuk a háztető gerendájára vastag 
bőrszíjakkal, amelyek gyengébbek 
vollak a cérnánál, de erősebbek a 
kötélnél. A szalonna mégis leesett, 
áttörte a mennyezetet és egy vékony 
pókhálón fennakadt. Ez is alig tar
totta meg. 

— Halak is lesznek a lakomán. 
Meztelen cigánygyerek ment ki ha
lászni a száraz partra. Kötényébe 
rakja a halakat. 

— Vad is akad majd bőven. Há
rom vadászt küldtünk az erdőbe. Az 

egyik ugyan vak, a másik béna, a 
harmadik meg csonka. A vak fog 
lőni, a béna megfogdossa a lelőtt va
dakat, a csonka pedig majd haza
hordja. Ne féljenek azért mégse. Már 
lőttek rókát, az ráesett a nyúlra, a 
nyúl az őzre, az őz a szarvasra, a 
szarvas a farkasra, a farkas a bikára, 
a bika a tehénre, a tehén a kecs
kére, a kecske a birkára, a birka pe
dig beleesett a tálba. Lesz tehát h ú s 
bőven. 

— Borunk is kitart, ha el nem 
fogy. Két hordóval vettünk a kocs-
márostól. Az egyiknek lyukas ugyan 
az alja, a másik meg kiszáradt. 

— Node azért ne nehezteljenek, 
biztosan jöjjenek el és írják be ne
vüket ebbe a könyvbe. 

A háziak szótlanul végighall
gatva a históriát megígérik, hogy ott 
lesznek és aláírják a nevüket. Aztán 
meg kell kóstolniok a fonott kalácsot 
(vrtanka), s meg kell ízlelniük a ku
lacs tartalmát. A háziak is megkínál
ják a vendéghívókat, akik jóízűen 
befalatozván továbbmennek. 

Az utcán már gyermekek serege 
várja őket, csúfolódnak, futkosnak és 
sünlevest kérnek tőlük. A vendéghí
vók pedig bohóckodnak, s kínálgat
ják a járókelőket a duplaszójú ku
lacsból kölessel. Majd megfújván 
kürtjeikét, elhagyják a falut. 

A vendéghívóknak nagy a szere
pük a lakomán is, mert ők a fő-
mulattatók. 

Ez a népszokás még ma is szerte 
a Vendvidéken divatos. A vendég
hívó beszéde természetesen vidéken
ként variálódik. Az itt közölt szöve
get Belatinc községben (Zala m.) je
gyeztem le, de az Alsólendva tájékán 
mindenütt ismeretes. 

Muraszombat. 
Bálint Béla. 

Megkülönböztető öltözet- é s v i 
seletjelek Kalotaszegen. Véralmási 
magyar asszonyok szerint, az ő ru
házatuk, s a ruhaviselés módja is 
megegyezik Kispeiri és Sztána ma
gyar lakosaiéval. A bogárlelki nőket 
erősen kékített ingükről, őket és a 
vistaiakat az elől, nyakukból csüngő 



gyöngyös bojtjaikról ismerik fel. (Vár
almáson ma is csak pamutbojtban 
végződik az ingnyak megkötőzsinór
ja.) Bikaion az ingen nincsen vállfű. 
A nyárszaiak és körösfőiek ingének 
ujja hosszabb, mint más falubelieké, 
ezt meglátni akkor is, ha magasan 
fel van húzva, éppúgy, mint amikor 
le van engedve, ahogy kívánkozik. 
Őrájuk jellemző az is, hogy a szok
nya ráncait hátul (a csípő felett) vi-
rágdíszítményű hímzéssel varrják le. 
(Másutt csupán „tűdzés"-sel történik 
a levarrás.) E két községben a legé
nyek és leányok kötényét alul több 
sor csipke díszíti (másutt mindössze 
egy sor). Kalotaszeníkirélyon és Zen
telkén az alaptól elütő színű csíkokat 
(szalagokat) varrnak körül a szoknya 
aljára. Ezek a „felvidékiek", ha piac
ra, vagy ügyes-bajos dolgaik intézé
sére Bánffyhunyadra bemennek, min
dig díszes, ünneplő ruhájukat veszik 
magukra, amit a véralmásiak nem 
tennének ; ők csak egyszerű, a köz
napi viselőnél valamivel jobb álla
potban lévő, s annál újabb ruhát 
vesznek fel ilyenkor. A szentkirályiak 
és zentelkiek kedvelik a fekete ala
pon virágos fejkendőt, míg a vér
almásiak az ennél egyszerűbbet sze
retik. A „felvidékieknél" a lányok 
szoknyája mintás anyagból készül, 
míg Váralmáson egyszínűből. A ke-
tesdieket és hunyadiakat arról lehet 
felismerni, hogy az ő szoknyájuk rö
videbb, mint más falubelieké. Ők a 
pártét a „fejtetőre" teszik, ami Zsobo-

kon is divat, de ott a hajat középütt 
kétfelé választják. Körösfőn is meg
van ez a választék, de a körösfői 
lányok pártájáról csakis piros szala
gok csüngenek alá, ami által könnyű 
őket a zsobokiaktól megkülönböztetni, 
mert azokéról többszínű, tarka szala
gok lógnak. Petriben és Sztánában 
„farát raknak", ami úgy történik, hogy 
több szoknyát öltenek magukra, vagy 
pedig felül behajtanak a szoknyából 
„egy jó párkányt", ami által a csípő 
felett háromszorosan fekszik a sűrűn 
ráncolt anyag. A körösfőiek széle
sebbre varrják a véllfűt, mint másutt, 
de ezt a nyárszaiak is így kedvelik. 
Sztánán. Kispetriben és Váralmáson 
a muszuj felhajtója is hímezve van. 
A körösfői nőket még arról is meg
ismerni, hogy „mindig csüng nekik 
hátul valami" (a kötény megkötője, 
vagy más egyéb). A bogártelkiek szal
makalapjukra több színes szalagot 
varrnak a fej köré, s ezeknek végei 
a karima peremén túl alácsüngnek. 
Petriben sokkal több ruhája van egy-
egy nőnek, mint másutt, s díszesebb 
is az, amennyiben pl. a hímzés szé
lesebb a kötényen. Kispetriben egyéb
ként magasszérú cipőt viselnek, ennek 
sarka viszont ugyanolyan karcsú „ga
va l lé r -sarok , mint amilyen a kalota
szegi női csizmáké általában s patkó 
is van rajta — n é h a sárgarézből is — 
a csizmasarkok módján. (L. közlemé
nyemhez Ethn. 1942., 233. 1.) 

Palotay Gertrúd 



IRODALMI SZEMLE. 

Bálint Sándor : Az e sz t endő néprajza . Kincsestár. A Magyar Szemle 
Társaság kis könyvtára, 6. sz. 79 1. 

„Többfelé szokásos a bőgőtemetés, azaz a hangszerek tréfás elföldelé-
se", olvassuk a kis könyvecske 33. lapján. Ahány szó, annyi képtelenség. A 
szokást Róheim (Magyar néphit és népszokások, 216.) Ipolyiból (2 ; 49.) idézi, 
Ipolyi pedig alighanem a Honderű-bői (1847. 1 ; 93.) vette, de mind a három 
adat csak Hontmegyére, Ipolyságra vonatkozik, s nem is a jelenre, hanem a 
száz évvel ezelőtti múltra. Még képtelenebb a mondat második része: a 
hangszerek tréfás elföldelése. Ipolyi u. i . ezt írja a szokásról : „A legények 
hamvazószerdán összejőve tartjók az u. n. bőgőtemetést, ami abból áll, hogy 
süheder fiúk legényekké szabadíttatnak fel hat botcsapással, mi mellett egy 
pintes borüveg a földbe beásatik, honnét az ismét a jövő év hasonnapján 
kivétetik". így néz ki a többféléi?) szokásos (?) bőgőtemetés, azaz a hang
szerek (?) tréfás (?) elföldelése (?). Nem csoda tehát, hogy e tréfás szokás-
definitiótól felfokozott érdeklődéssel fogtunk neki a könyvecske olvasásának, 
mert hát a bevezetés szerint: „Ennek a kis műnek az a feladata, hogy meg
rajzolja : hogyan telik el népünk esztendeje. A megadott keretek között jel
lemzésünkben csak tipikus ábrázolásra törekszünk. Általában nem terjesz
kedhetünk ki a helyi érdekességek . . . vizsgálatára". Tehát hogyan telik el 
népünk esztendeje ? Úgy érzem, hogy az esztendő néprajzába nemcsak a 
trágyázás, szántás, vetés, aratás, szüret és disznóölés tartoznak bele, de a 
legény- és leány-, a csalód-, a gazdasági és vallásos életnek is sok olyan 
jelesnapja és alkalma van, amelyek „a népéletre, a paraszti esztendő lelki 
hátterére, elvszerű megnyilatkozásaira, kiemelkedő szokásaira" jellemzőbbek 
és mellőzhetetlenebbek, mint a csak helyi érdekességű adatok. Mert minden 
előleges mentegetőzés ellenére ilyenek is bőven akadnak a könyvecskében, 
pl. a csak palóc szentcsalódjárás, a magyar vidéken nem is ismert para
dicsomjáték, a nem magyar és nem is régi mikulás, a néptől még ma is 
távolálló karácsonyfa és karácsonyi ajándék, a palóc ostyahordás, a ditrói 
madármise, a csak egy XVIII . századi feljegyzésből ismert István-napi ló-
véreztetés, amely annyira korai német eredetű, hogy erőltetett képtelenség 
„a népvándorlás nomádjainak legnagyobb büszkeségével, a lóval" össze
hozni. Aztán éppily kevés köze van népünknek a szentjánosborának hossza
san leírt eredetéhez (hiszen már eleve tiltakozik is a „történeti előzmények, 
földrajzi és etnikai összefüggések vizsgálata" ellen), a házszentelés egyházi 
és céhéleti történetéhez, a Vince-napi borjóslásnak a vinum szóból való ere
deztetéséhez (hiszen így az András, Sebestyén, Bonifác, Medárd, Benedek, 
Bálint, Gál, stb. tudós etimologizósáson alapuló babonáit is fel kellett volna 
vennie). S nem csak pusztán moldvai a Szent István király napja, a mata-
hálák játéka, nem csak hétfalusi a borica-tánc és gyanúsan erdélyi a turka-
járés ?! A nagyböjti játékok népiességét sem tudta semmiféle szóvirággal 
tartalmassá tenni, éppúgy, mint a balázs- és gergelyjárásnak hosszas leírása 
sem tudja e szokásokat a tanítómesteri önkényes fizetésemelésnél jellemzőbb 
népi szokássá emelni. S mivel tudja tudományos értékűvé tenni a meleghozó 
szent triász kocsmázásának harminc sorát ? A csíkiak vízbevető hétfője is 
csak szorosan helyi érdekességű, a passiójátékok mai felújítása sem alulról 
eredő és jellemző népi szokás, a jézuskeresés is csak nagyon szűk ellerje-
désű és bizonyára nem a néplélek mélyéből fakadt. Nehezen illeszthető az 
esztendő ilyen rövidre fogott néprajzába a húsvéti szenteltek két oldala is, a 
György napja egyházi eredetének hosszas leírása semmi magyarázatát sem 
adja a nap népi szokásainak és hiedelmeinek, a búzaszentelés Márk napjá
nál is sok a bevezetésben megtagadott történeti eredetmagyarázat, Flórián 



Nepomuki Szent János, Orbán, sőt még Iván napja sincsenek beillesztve „a 
paraszti esztendő lelki hátterébe", az aratás leírásában semmi népi momen
tum, mintha csupa pietista öreg bölcsek (szentemberek) aratnának és a Szent 
István népi(?) kultuszának ismertetése is vérszegény, nem megy túl a bencés 
vidékek templomi hatásán, végül a Mindenszentek poétái, de nem etnográfus 
elgondolással elképzelt népi eredete zárja be a kis könyvecske esztendejé
nek néprajzát. A szokásanyag többi része is annyira el van sallangozva egy
házi vonatkozásokkal és magyarázatokkal, hogy az ősit senki ki nem veheti 
belőlük ; mintha csak az lett volna a szerző célja, hogy ne magyar népraj
zot írjon, hanem azt mutassa ki, mit oktrojált rá az egyház a magyar népre 
a már átformált idegen anyagból. De hát a magyar nép hagyományok nélkül 
jött be hazánkba, vagy egyszerre minden ősit leadott, viszont ekkor mikben 
nyilvánul meg a „paraszti élet lelki háttere, elvszerű megnyilatkozása" ? Az
tán a felvett szokások jórésze nem is tipikus és nem is kiemelkedő, hanem 
a felsőbb hatóságoktól paranccsal rendezett. így a könyv egész felfogása 
„túlságosan egyoldalú, dogmatikus túlzású és erőltetett magyarázata" (pedig 
Róheimnál egész helyesen elhibázottnak tartja ezt a módszert). De meg végül 
mit csináljunk ennek a felfogásnak alapján a magyarság idestova félszámú 
protestánsával, hiszen ezek is éppenolyan magyarok, mint mi, ezek életének 
is megvan a maga „lelki háttere, elvszerű megnyilatkozása", s megvannak 
„kiemelkedő szokásai". Bármennyire katolikusok vagyunk is, felekezeti túl
zásba esnünk még sem szabad ; sőt éppen nekünk katolikus „tudósoknak" 
nem szabad. Teljes anyagismerettel, elfogulatlan gondolkodással és helyes 
térbeosztással ezeken a bajokon is segíteni lehetett volna. Mert „Az esztendő 
néprajzá"-nak 80 oldalából 55 oldal esik az ünnepi szokásokra s ez 28 so
rával számítva 1540 sor, viszont a Magyarság Néprajzának kalendáriuma 
(pedig ez teljes egészében leíró anyag) 1536 sor; csak azért „vázlat" hát, 
mert következetesen frázis és egyéni magyarázat nélkül állítja össze a jeles-
napokra vonatkozó adatokat? Végül hadd említsem még meg azt is, hogy a 
Bálint 1942-ben megjelent munkája tudomást sem vesz a Makkai-Nagy 1939-
ben megjelent nagy gyűjtéséről (Adatok téli néphagyományaink ismeretéhez. 
Erd. Tud. Füz. 103. sz.), amely 202 lapon 70 gyűjtőtől 12 erdélyi vármegyé
nek 59 községéből közöl eddig nem ismert adatokat, sem a Szendrey Zsig
mond 1941-ben megjelent dolgozatáról (Evnegyedi szokásaink és babonáink, 
Ethn), amely 17 oldalas ívrétben teljes forrásapparátussal állítja célszerinti 
csoportokba a négy évszak szokásait és babonáit, s végűi még a Magyarság 
Néprajzában a Viski Károly írta fejezetek (A hagyomány tárgyai, Drámai 
hagyományok) tanulságainak nyoma sem látszik meg a könyvecskében, pe
dig ezeknek jóval több hasznát vehette volna ő is, s vehetné a mai olvasó 
is, mint a 78. és 79. lapokon felsorolt, részben ál talánosan ismert, részben a 
könyvecske tartalmának szempontjából nagyon csakrészletértékűdolgozatoknak. 

f Szendrey Zsigmond. 

V á m o s Ferenc : Kozmosz a magyar mesében . I. k ö t e t : A tére lkép
zelés . 196 1., 3 t. Budapest, 1943. 

Katona Lajos 1904-ben és 1905-ben közölte Magyar népmesetypusait 
az Ethnographiában. és 1910 augusztus 3.-án halt meg. Antti Aarne fípus-
jegyzéke 1910-ben, még pedig az év végén (1. Kaarle Krohn : Antti Aarne, 
FFC 64, Helsinki, 1926, 12. 1.) jelent meg. Katona típusjegyzéke csak a ma
gyar anyaggal foglalkozott, Aarne munkája nemzetközi jellegű volt. Ne cso
dálja ezért a szerző, ha az olvasó bizalmatlanul kezd lapozgatni egy könyv
ben, amely a bevezetésében (8 k. 1.) azt lobbantja szemére Katona Lajosnak, 
hogy Aarne nyomán járt, hozzá „hasonló kísérletet tett" és az európai mese
típusokat akarta „inventárba foglalni". (Nem beszélve arról, hogy Katona 
Lajos abban a mondatában, amelyet Vámos elferdítve idéz, egyenesen lehe
tetlennek tartotta az ilyen vállalkozást.) 



A bevezetés konklúziója (15 1.): „A magyar mesebúvárlés első kelléke 
az, hogy hagyja figyelmen kívül azt a motívumhálózatot, amellyel Aarne é s 
Polivka" — itt Vámos nyilván Bolté és Poliuka munkájára gondol, amely 
azonban nem motívum-, hanem típus-összehasonlító kézikönyv — „hálózták 
be az európai mesehagyaték terét." És foglalkozzunk inkább, a mese cselek
ményét figyelmen kívül hagyva, azzal a térrel, „amelyben ez a mesecselek
mény végbemegy és amellyel Aarnetól Polivkáig és Katona Lajosig, vagy 
Honti Jánosig a mesetudomány nem foglalkozott". Csak futólag hívjuk fel a 
szerző figyelmét a meseiudomény itt utolsó helyen (és túlságosan megtisztelő 
társaságban) említett szerény napszámosának egy három éve megjelent dol
gozatára (A népmese háttere, Ethn. 1940. 308. 1.), amely ugyan valószínűleg 
szintén sok mindent hagyott figyelmen kívül, bár nem büszkén vallott szán
dékossággal, és ha megtette, szégyenkezik miatta, de amely a mese cselek
ménye szinterének kérdését igyekezett szóvá tenni — és most kíváncsian, de 
nem csökkent bizalmatlansággal azt kérdezzük, miben áll a „követendő el
járás" és milyen eredményt hoz. 

A „követendő eljárást" nem könnyű kihámozni a kötetből. Arról van 
nagyjából szó, hogy terjedelmes, de nem mindenre kiterjedő (pl. nem ismeri 
az ősi kozmológiákról szóló s tandard-munkát : Róbert Eisler : Weltenmantel 
und Himmelszelt, München, 1910., a nyugatázsiai mitikus szövegeket másod
kézből idézi és jegyzeteiből kitűnik, hogy Radloff alapvető szövegközléseit 
sem használta) olvasottsága alapján összeállít igen különféle kozmológiákat, 
amelyek közt az Aveszta, „arktikus" elképzelések, kínai rajzok (egy ilyen 
díszíti a címlapot is), egy teljesen geometrikus díszű „hindu" hímzés a 18— 
19. századból (1. kép), mint ,,világhegy-ábrázolás", majd a kozmológiákon 
túlmenve a nomád kettős királyság intézményének méltatása, a testvéristen
ségek mítoszai és egyebek vonulnak fel. Olykor aztán fellép egy magyar nép
meseszöveg kivonata „tartalmi redukciója" (181. 1., jeeyz.), amely — a mód
szer nagyobb dicsőségére — ilyen vagy olyan irányban van „kihangsúlyoz
va" (u. o.). A kozmológiák tárgyalására példának kínálkozik annak az adat
nak a „kiértékelése" (76. 1.), amely szerint a türk kagán a kalifa követét egy 
dombra vezette, hogy onnan seregét megmutassa neki: Vdmos szerint „ma
gyarázata ennek a jelenetnek nyilván annyi, hogy a világhegy előtt eljátszott 
cselekmény kellett ilyen sorsdöntő kérdés megválaszolásához. A kagán szinte 
a birodalom kozmogóniai rendjét hívta segítségül ezzel a kétségtelenül szak
rális jelenettel" (64 1.). Egy kevésbbé szakrális megragadottságú, profánabb kagán 
valószínűleg pincéből vagy barlangból nézetté volna végig seregének felvonulását. 

Ami a meséknek a beleállílását illeti ezekbe a kozmológiákba (és nem 
kozmogóniákba !), arra pé lda : „Az alsó világba vezető 'lappancs' a nuigvar 
mesében mindig a havassal, világheggyel kapcsolatos. A mesehős felmegy 
a havasba . . . azaz ahhoz, hogy ez alsó világba eljusson, nem 'lefelé' tö
rekszik, hanem a világhegy legtetejére. Itt van a lejáró az alsó világi a. A 
magyar mesében a viléghegy tetején a sarkcsillag van. Rendesen a mese 
végén kerül a mesemondó oda, hogy a sarkcsillagot említse: a mesehős 
ellenfele a sarkcsillagba üti a fejét" (78 1.). Nos hát, a mesék, amelyeket 
Vdmos példaként felhoz, nagyrészt székelyföldiek, és így nem csoda, ha a 
kalandok színhelye a havasok közé van helyezve, — bér ha nem irodalmi
lag átfésült szövegeket (Mailand, Kriza) idézne, nem olyan biztos, hogy 
ennyire tömény lenne a székek földi couleur locale és az ehhez tartozó ha
vas. De az ugyanolt példának idézett nyírségi mesében (75. skk. I.) azután 
már nyoma sincs a havasnak, amin mi nem lepődünk meg, de Vámos, ha 
fenntarlja elméletét — és különösen a „mindig" szól — köteles lenne ezért 
magyarázattal szolgálni. A sarkcsillag pedig még abban a groteszk és nyil
ván akcidentélis formában, ahogy Vdmos hivatkozik rá, nem fordul elő egy
szer sem idézett példáiban. 

De ha ez nem lenne elég, megtudjuk azt is — jóllehet a bevezetés azt 



ígérte, hogy a mese cselekményét a szerző nem fogja bolygatni — hogy „a 
magyar mese fiú-testvérpárjában" — a nomád kettős királyság nyomain kí
vül (!) — „a védai ikermítosz lappang" (182. 1.). Mert „Azzal a magyar me
sére nézve heurisztikus értelmű tartalommal, ami a türk kettős-kormányzás 
intézményében rejlik és amelyet a megmutatott összefüggések az avestai és 
védikus hagyaték felé húznak, mindössze azt bizonyítom, hogy a türk ha
gyomány Eurázsiában a Kr. e. ezredben legalább két oldalon ismeretes : a 
kinai évkönyvek anyaga és az avestai és védai anyag a bizonyíték erre 
nézve" (169. 1.). 

A bevezetésből, módszerből és tartalomból vett ízelítők után most már 
azt szeretnők tudni, hogy a vajúdó hegyek, sőt világhegyek mit szültek. A 
végső következtetés teljesen megnyugtathatja az olvasót: „A könyvemben 
kirajzolódó összefüggések nyomán aligha túlozok, ha Christensen tételét", — 
aki ugyanis azt vallotta, hogy az iráni hősmondák vizsgálatának az Avesz-
tából kell kiindulnia — „a magyar mese történeti összefüggéseinek felderíté
sére induló kutatómunkára kiterjesztendőnek tartom. Az Aveszta-kutatés nél
kül sem a magyar mesetudomány, sem — általában — az európai mese
tudomány meg nem élhet" (184.1.). Es ha valaki továbbra is kételkedni merne 
ebben, annak fejére olvashatjuk Vdmos könyvének még egy idézetét: „Strzy-
gowski szerint ez az ábrázolás" — Kosmas Indikopleustes világképe — „a 
világhegynek 'ó-indogermán' ábrázolása. A valóságnak inkább megfelelő 
meghatározás, ha ezt az ábrázolást iráni 4- ugor-nak tekintjük" (62 [.). 

De elég a tréfából. A könyvet, mint teljesen módszertelent, és eredmé
nyeit, amelyeket nem tények, hanem vágyak diktáltak, a mesetudománynak 
teljes egészében el kel utasítania. 

Honti János. 

Kriza J á n o s : Vadrózsák . Székely népköltési gyűjtemény. I — I I I . k. 
Viski Károly bevezető tanulmányával . Bibliotheca kiadás. XX+.195 , 175, 
216 I . Budapest, 1943. 

Kriza Vadrózsái nemcsak a magyar néprajz, hanem az egész magyar 
irodalom klasszikusai közé tartoznak, és minthogy eredeti kiadásuk ritkaság, 
a Magyar Népköltési Gyűjteményben megjelent második kiadás sincs már 
rendes könyvárusi forgalomban, nagyon dicséretesnek mondhatjuk a kiadó 
vállalkozását, amellyel, az 1943. évi könyvnapra, új kiadással lepte meg a 
magyar könyvpiacot. Jó papírja, Ízléses nyomása kellemessé teszik a könyv 
használatát. De csak a nagyközönség számára : tudományos szempontból a 
kiadvány csonka, Kriza előszava és jegyzetei a kötetekből hiányoznak. A 
jegyzeteket különösen sajnáljuk, mert nemcsak a gyűjtemény darabjaihoz 
hasonló értékű dokumentumok, hanem Kriza ízes stílusában még a nagy
közönség számára is élvezetes olvasmányt adnak. Kár volt nem követni Se
bestyén Gyula eljárását, aki a második kiadásban nem csak az előszót és a 
jegyzetet közölte, hanem Kriza önéletrajzát és levelezését is, — ezt egy mo
dern kiadás valószínűleg még ki is tudta volna pótolni újabban előkerült 
levelekkel és így még nagyobb elevenséggel állíthatta volna közönsége elé 
a Vadrózsákat és gyűjtőjüket. 

Viski Károly bevezető tanulmánya finom tapintattal igyekszik rehabili
tálni Krizát az újabban emelt vádaktól, amelyek szerint .a néprajzi közlés 
hűsége ellen vétett volna. Igen érdekesnek ismerteti Kriza korénak felfogását 
a néprajzi gyűjtő és szövegközlő kötelességeiről. Abban az időben nem a 
változatlan rögzítést tekintette a gyűjtő feladatának, hanem azt, hogy úgy 
adja a szöveget, mint a legkülönb (tehát minden esetleges torzítást kikerülni 
tudó) mese- vagy nótafa. Ma más a néprajz felfogása. De valljuk be, bár
mennyire igazolható és elkerülhetetlen a mai felfogás vallása gyakorlat tekin
tetben, tisztára elméleti meggondolások alapján Krizának és Arany Jánosnak 
talán inkább igaza volt. Mert hiszen betű- és hangszerinti hűségű modern 



gyorsírásos feljegyzéseink és hanglemez-felvételeink a hagyományt megörökí
tik ugyan olyan módon, ahogy egy pillanatban megjeleni, de kiszikkasztják 
belőle azt, ami a pillanatnyi megjelenésen fölül és túl van, az időtlen elemet, 
a folytonos és rögzíthetetlen változás mögött lappangó állandó szubsztrátu-
mot. Aranynak és Krizának az volt a törekvése, hogy ezt ragadja meg. Ha 
ez a törekvés nem vezetne a gyakorlatban arra, hogy a gyűjtő ellenőrizhe
tetlenné válik és hogy elveszítjük a lejegyzés hitelességébe vetett bizalmukat, 
gyakorlatilag is az ő módjukat kellene követni. Természetes, hogy ez lehe
tetlen. De azért Krizát és Aranyi ne csak azzal mentsük fel az ellenük emelt 
vádak alól, hogy ők is koruk tudományának magaslatán álltak, csak éppen 
már elavultak. Ne felejtsük e l : „ . . . a költő jobban érzi". 

Honti János. 

Vitéz Keresztes Fischer Fe rencné : A mai magyar házi ipar . Az Or
szágos Magyar Háziipari Központ kiadása. 83 1., 8°. Budapest, 1943. 

Vitéz Keresztes Fischer Ferencné rövid, tömör előszava kiséri és ma
gyarázza ezt a magyar könyvpiacon eddig nem látott ízléssel kiállított képes
könyvet, melynek 83 lapja a Központtól irányított háziipar minden ágának 
legjelesebb termékeit mutatja be Latabár Károly összeállí tásában. 

Tanítóink a néprajzban és mi magunk is eleve bizalmatlansággal né
zünk minden olyan kísérletet, amely a nép kultúrájába, annak egyes meg
nyilvánulásaiba belenyúlni próbál azzal a szándékkal, hogy azon a maga 
meggondolásai szerint változtatásokat vigyen végbe. A már meglehetősen 
hosszú időre visszamenő és szinte egész Európára kiterjedő újraélesztési, 
felújítási kísérletek kudarca mindenben igazolja azt a tételt, amit A . Spamer 
olyan szépen fogalmazott meg : das Lében lásst sich nicht museal konservie-
ren ; — nem lehet az életet, annak egyes motívumait kiemelve egy elmúlt 
vagy elmúlóban levő kultúrszintről szándékos, erőszakos beavatkozással át
menteni egy olyan másik kultúrszintbe, amelyiknek az eredetileg nem szerves 
tartozéka. Ez a bizalmatlanságunk fennállott az Országos Magyar Háziipari 
Központ kezdeti szervezkedésekor is és félve figyeltük, vájjon ez a központi 
irányítást vállaló szervezet képes lesz-e a belekapcsolt százfelé magyarázó 
és törekvő igyekezetet a téves utakról óvatosan levezetni és a számára le
hetséges egyetlen helyes mederben tartani ? Az elméletet a Központ érdemes 
főtitkára még 1939-ben lefektette (Latabár Károly: A magyar népművészet 
és a magyar iparművészet, Népr. Ért. XXXI. , majd később A háziipari szem
lélet alakulása címen a Magyar Iparművészet 1942. 2. számában.) — Ezek
ben először választja el kifejezetten és határolja körül élesen a három, eleddig 
annyira összekeveredett, valójában, mint a tanulmányokból kiderült, olyan 
egyszerűen és józannl szétválasztható népművészetet az iparművészettől és 
a háziipartól. Adósunk maradt azonban a szerző a szép és tiszteletreméltó 
elmélet gyakoriali bevallásával. Az előttünk fekvő parádés kiadvánnyal, úgy 
véljük, Latabár Károly és vele együtt a Háziipari Központ nemcsak ezt a, — 
nem csekély tartozását egyenlítette ki bőkezűen, hanem ennél sokkal, de 
sokkal többet adott. Megmutatta, hogy amin a puszta jószándék annyiszor 
elbukott, a hozzáérlés zökkenés és akadály nélkül nemcsak hogy keresztül 
tudja vinni, hanem olyan magas fokra is emelni, amit a külső szemlélő el 
se tudott képzelni. Megmutatta, hogy hozzá lehet nyúlni a nép házimunká
nak nevezett tevékenységéhez, kiragadni belőle a háziipar számára hasznos 
elemeket és szakszerű irányítással odafejleszteni, hogy a maga nemében a 
lehető legtöbbet nyújtsa. Ezeknek a munkáknak népi házimunkai alapja tel
jesen beolvad a művészi háziipar fogalom körébe s a produktumok öles lé
pésekkel hagyják el a néprajztól vizsgált kultúrjelenségek kereteit. A képe
ken bemutatott kosarak, fatárgyak, agyag- és fonalasmunkák kizárólag házi
ipari objektumok ; — láttukra az ethnografus nem lehet többé illetékes kriti-



kus, csupán tisztelő elismerője egy olyan önálló és hatalmas munkakörnek, 
melynek gyökerei az ő vizsgálódási terrénumán fakadtak. 

Őszinte örömmel üdvözöljük a Háziipari Központnak ezt a, kiállítások
ról ugyan már ismert, nyomtatványban most először történt reprezentatív be
mutatkozását és további munkájához sok sikert kívánunk. 

Fél Edit. 

Implom József: Néprajzi t eendőink Békés vá rmegyében . Különlenyo
mat a Békés vármegye Törvényhatósági Iskolánkívűli Népművelési Bizottság 
IV. Évkönyvéből. 15. 1. Békéscsaba, 1943. 

A gyulai Városi Múzeum vezetője tárgycsoportok szerint összeállította a 
megye területén végzett néprajzi gyűjtőmunka eddigi eredményeit és biblio
gráfiáját. A vármegye újratelepülésének s a középkori helynevek jelentőségé
nek rövid ismertetése mellett részletesen szól a szellemi és tárgyi hagyomá
nyok kutatóiról, röviden méltatja munkásságukat , eredményeiket. Kiterjeszke
dik a szlovákság körében végzett néprajzi munkára is. (Kiegészítésű) közöl
jük, hogy a megye halászatára vonatkozó adatokat találunk a Népr. Ért.-ben, 
XXVI . 62.; a Dolgozatokban, Szeged, 1926. 210.) Implom tanulmányából meg
tudjuk, hogy a békéscsabai és a gyulai Városi Múzeumokon kívül szép nép
rajzi gyűjteménye van a békési gimnáziumnak és az orosházi polgári isko
lának. A vármegyének „az eddig ismert adatok alapján megrajzolható nép
rajzi képe igen vázlatos. Áttekintő képünk alig egy-két kérdésben van, a 
kérdések egész sorához azonban eddig még senki sem nyúlt" (12. I.). A 
szerző a további gyűjtőmunka érdekében felhívja a figyelmet a különböző 
kérdőívekre, segédkönyvekre. Röviden szól arról, hogy mit, kitől és hogyan 
gyűjtsünk, hogyan dolgozzuk fel a gyűjtölt anyagot. Gyűjtőmunkára buzdítja 
a fiatalságot. Fontosnak tartja, hogy a nép fiai maguk is jegyezzék fel ha
gyományaikat. Erre a megyében eddig egy szép és követésre méltó példa 
akadt: Fülöp Imre endrődi kisgazdának több értékes néprajzi feljegyzése 
jelent meg. Örömmel várjuk, hogy a gyulai Városi Múzeum tervbe vett nép
rajzi kiadványsorozata minél előbb megvclósuljon. A szerző követésre méltó 
tanulmányával nemcsak a néprajztudománynak tett nagy szolgálatot, hanem 
a népnevelésnek, a honismeretnek is. 

Gunda Béla. 

Herepei János : A Székely Nemzeti Múzeum és feladatai. Különnyo
mat a Pásztortűz 1941. évi júliusi füzetéből. 9 1., 5 kép. [Kolozsvár, 1942.] 

A Székely Nemzeti Múzeum alapítását nagyajtai Cserey Jánosné Zathu-
reczky Emíliának köszönhetjük, aki imecsfalvi kúriájában évtizedeken át gyűj
tött muzeális anyagát 1879-ben a székelyek összességének adományozta s a 
gyűjtemény kezelését a sepsiszentgyörgyi Székely Mikó Kollégiumra bízta. 
Ebből a gyűjteményből fejlődött ki a Székely Nemzeti Múzeum, amelynek első 
vezetője Vasadi Nagy Gyula volt, majd Nagy Géza, Dómján István, László 
Ferenc és Csutak Vilmos állottak az intézmény élén. Csutak Vilmos szer
kesztésében jelent meg a múzeum ötvenéves jubileumára szerkesztett Emlék
könyv (Sepsiszentgyörgy, 1929), amely eredményekben gazdag megnyilatko
zása a múzeum körül és a Székelyföldön folyó tudományos munkának. A 
múzeum mai épülete Kós Károly tervei szerint 1911 —12. évben épült. A 
Múzeum jelenlegi igazgatója Herepei János, aki ebben a rövid összefoglalás
ban emelkedett tudományos hangon, a Székelyföldön végzendő tudományos 
feladatokat szemmeltartva tájékoztat a múzeum múltjáról, prehistoriai, törté
neti, ereklye, néprajzi, természetrajzi gyűjteményéről, könyvtáráról, kézirat
táráról. A minket érdeklő néprajzi gyűjteményben a Székelyföld népi mű
veltségének minden jellegzetességét megtaláljuk, különösen gazdag a pásztor-
életi, a textilanyag, szép gyűjtemény van cserépedényekből s más konyhai 
eszközökből. Csíkmenaságról behoztak egy 1767-ben épült csíkmenaségi ló-



főrendű székely család lakóházát s a múzeum udvarán újból felépítették. 
Tervezi a múzeum a többi székely szék lakóházainak és egyéb melléképü
leteinek felállítását is. Az intézmény évtizedek óta népszerűsítő és tudomá
nyos előadásokat tart, nemcsak szakemberekkel áll kapcsolatban, hanem 
gondol arra, hogy a gyűjteményeken keresztül a tanulóifjúság is minél jobban 
megismerhesse a Székelyföldet. Kívánjuk, hogy a múzeum további tervei, 
vezetőjének elgondolásai minél hamarabb megvalósuljanak s a nagymultú 
intézmény minél szervesebb része legyen a magyar tudományos életnek. 
Herepei János összefoglalása mintája lehet annak, hogy miképpen kell a 
nagyközönséget, a tudomány barátait egy kultúrintézmény jelentőségéről és 
feladatairól tájékoztatni. 

Gunda Béla. 

Thanhoffer Lajos : Kongó. Orvosi táskával Afrika földjén. Királyi 
Magyar Egyetemi Nyomda kiadása. 317 1., 8°. Budapest, [1943]. 

A szerző, mint egy vasútépítő vállalat orvosa négy esztendőt töltött 
Belga-Kongó keleti részében Kongolo vidékén a Lualaba menlén s ottani 
élményeiről számol be. Elsősorban orvosi gyakorlatában előforduló esetekkel 
ismertet meg, az orvoshoz forduló bennszülöttek gondolkozósára világít rá, 
amely nem minden esetben szolgál a fehér ember dicsőségére. Különösen 
jól sikerült a munkában egy-egy néger munkás, szolga jellemzése, az európai 
szolgálatban dolgozó bennszülöttek munkakészségének bemutatása. A rész
letek után érdeklődő etnográfus figyelmét megragadja néhány leírás a nők 
munkájáról, a bennszülött varázslók jelentőségéről, a manióka felhasználá
sáról, az ólomkór ellen küzdő négerekről, a vadászatokról. Igen értékes ré
sze a könyvnek a pygmeusokkal való találkozás leírása. Az őserdők törpéi
ről szívesen olvastunk volna többet is. Thanhoffer munkájával utazási iro
dalmunk egy értékes könyvvel gazdagodott, amelyet mindig számon fognak 
tartani az etnográfusok is. 

Gunda Béla. 

Vanyó Tihamér : A plébániatörténetírás módszertana. Különnyomat 
a Regnum Egyháztörténeti Évkönyv 1940—41. évi kötetéből. 67 1. Pannon
halma, 1941. 

Az előttünk álló füzet elsősorban az egyháztörténet munkásainak kínál 
hasznos módszertani tanulságokat, de a föllendülő vallásos néprajzi kutatás 
is sokat okulhat belőle. Vanyó széles látókörrel, kitűnő tájékozottsággal, a 
katolikus és protestáns anyag felhasználásával, a hazai és külföldi irodalom 
biztos ismeretével tájékoztat a feladatokról és módszerekről bennünket. A 
várhaló eredmények a néprajz anyagának és szempontjainak gazdagodását 
is elő fogják mozdítani, éppen ezért a füzetet melegen ajánljuk az etnográ
fus kartársak és olvasók különös figyelmébe. 

Bálint Sándor. 

Válasz Gönyey Sándornak az Ethnographia LIII. , 1942. 3—4. szá
mában „Drávaszögi fejkötőhimzés" c. munkámat bíráló ismertetéséré. 

Bírálatok írásának csak úgy van alapja, ha a bíráló elsősorban a szóban
forgó munka műfaját állapítja meg. Ebből tetszik ki, mely célt akart elérni 
a szerző s módjában van megállapítani, ezen tervbe vett céljait elérte-e vagy 
szem elől tévesztette. 

Ha G. S.-nak az Irodalmi szemle rovatban (240—242. 1.) közölt támadó 
cikkét nézzük, már a kezdet feltűnő hiánya, hogy a ,,Magyar Kincses L á d a " 
műfaját elhallgatja ; figyelembe se véve azt, á l landóan mint néprajzi gyűjte
ményes munkát kezeli s ehhez mérten szórja rá különböző kifogásait. 

Már kiindulása tudománytalan, mert a címlapon is olvasható meghatá
rozást : Magyar Kincses Láda, rajz és hímzés minta gyűjtemény, nem 
közölte. 



Közelebbi meghatározását, mely szerint a „Magyar Kincses Láda" a 
nm. VKM. úr által a polgári és középiskolák, kollégiumok, tanító és tanítónő
képző intézetek részére engedélyezett segédkönyv, — szintén elhallgatta. Pedig 
az, hogy az Ethnographia hasábjaira vitte a bírálatot, így néprajzi szaklap
ban bírálta, már magában véve is arra utal, hogy ez a mű néprajzi lehet, 
tehát világosság szempontjából is le kellett volna szögezni hovátartozandóságát. 

Ezzel az elhallgatással —,aká r tudatos, akár nem tudatos volt — ha
mis kiindulási pontot teremtett. És híven kitartott mellette. Mindazon igénye
ket felsorolja, melyeket etnográfiai szakmunkával szemben lehet támasztani. 
Ez téves, ez helytelen. Hiányokat mutat ki a gyűjtés alaposságára, helyére 
és módjára nézve, noha nyíltan közlöm, rajzaim mind eredeti fejkötőhimzé-
sek után készültek a pécsi Majorossy Imre Múzeum, a Baranyavármegyei 
Múzeum, a Zsolnay és Wolfner Gyula gyűjtemény és az Orsz. Magy. Ipar
művészeti Múzeum anyagából . Származásukat ott már megállapították, tehát 
adataim hitelesek. 

Helyszíni kutatásokat és nyomozásokat végezni az Országos Magyar 
Történeti Múzeum Néprajzi Tárának tisztviselői hivatottak. Ök hivatalból fog
lalkoznak néprajztudománnyal és államköltségen utazzák be a kutatásra ki
tűzött területet. 1 Gyűjtésük eredményét néprajzi szakművekben közlik. Ezzel 
szemben én, mint áll. tanítónőképző int. tanár és tanulmányi felügyelő tíz 
hónapon át tanítok s csak nyári szünidőmben foglalkozhatom falun való 
gyűjtéssel, festőművészi és népművészeti munkával. Utazásaimat pedig ki
zárólag a magam szerény tanári javadalmazásából fedezem. Azt a feladatot, 
hogy a magyar tájegységek legszebb hímzési mintáit összegyűjtve a „Magyar 
Kincsesláda" lapjain közlöm, nem állami megbízásból, hivatalos munkaként , 
— hanem saját művészi ösztönömből és pedagógiai közlési vágyból eredőleg 
végzem. Joggal meríthetek tehát akár múzeumok, akár magángyűjtők anya
gából, akár a magam helyszíni tanulmányaiból. 

Iskolai segédkönyvtől mintamennyiségre nézve azt követelni, hogy egy 
vidék mintáinak valamennyi típusát tartalmazza — tudománytalan dolog. 
Nem kimerítő néprajzi gyűjtés, hanem tanításra alkalmas minták együttesét 
megalkotni, az én művem vezérgondolata. Kimerítő gyűjteményt már csak 
azért sem adhatok, mert füzeteim tervezetében csak 20 mintalap van alapul 
felvéve, 6 lap pedig szöveget ad. A V I — V I I . füzetemnek, a „Drávaszögi fej-
kötőhimzés"-nek oly gazdag és változatos az anyaga, hogy kénytelen voltam 
kettős füzetet adni. 

Felvett célomat pedig elértem, mert művemben, ha nem is kimerítő, de 
jellemző mintasorozatot hozok, amellett a Drávaszög népművészeti szépségeit 
helyes tanmeneti fokozatban adom. Füzetem elején kellően felnagyított és 
leegyszerűsített mintákból kiindulva, fokozatosan vezetem a tanulókat a leg
bonyolultabb rajzú egységekig. A részletek megértetését pedagógilag rend
szerezett motívumgyűjtő lapokkal segítem elő. 

Valótlan a bírálat azon állítása, mely szerint anyagom túlnyomóan ide
gen területről való. Művem elején térkép mutatja, hogy a Duna és a Dráva 
olyan háromszögletéről származnak mintáim, melynek átfogója Pécsváradon 
át Bétáig halad. Valamennyi község, melyből mintáim kikerültek, e területre 
esik. 

G. S. bírálatában több helyen kifogásolja a „Magyar Kincses Láda" 
rajzait. A művészi ábrázolást elítéli és csupán fényképeket vagy fénykép
szerű, néprajzian hű rajzokat követel. Tudnia kellene, hogy sem fényképpel, 
sem etnográfiai rajzzal nem lehet iskolai rajztanítás kereteiben tanítási egy-

1 Félreértések elkerülése végett közöljük, hogy az említett intézmény tisztviselői 
elsősorban hivatásból foglalkoznak néprajzzal s nemcsak „államköltségen utazzák be 
a kutatásra kitűzött területet", hanem igen gyakran szerény tisztviselői fizetésük fel
használásával is. — A szerkesztő. 



egységül felvett síkformarajzot vagy vonalasrajzot szemléltetni, még kevésbbé 
lehet motívumgyűjtést vagy tervezést tanítani. Ehhez alkalmas módon leegy
szerűsített, szakszerűen előkészített minták kellenek. 

Hogy milyen rajzokra van szükség, kifejti Mátrai Vilmosnak, az Orsz. 
Magy. Iparművészeti Iskola tanárának a Rajzoktatásban, a Magy. Rajztaná
rok Orsz. Egyesületének hivatalos lapjában való bírálata a M. K. füzeteiről, 
1937-ben : „Undi Mária : Magyar Kincsesláda. Ez a cím nem üres szóvirág, 
mert e címen megjelent füzetek valóban kincset tartalmaznak, népünk díszítő 
művészelének föl nem becsülhető értékű kincseit. A különböző vidékeken 
használatos alakzatokat nem fényképi másolatokban adja elénk a szerző, 
hiszen ezt minden néprajzi mű megteheti, hanem tisztán, érthetően, kétséget 
kizáróan átrajzolva, oktatási szempontból átmunkálva. Ezt csak az végezheti 
el, ki, mint szerzőnk is, mélyen behatolt a magyar nép díszítő stílusának 
szellemébe, ki szinte tévedhetetlenségig magáévá tette a nép ékítő eljárását. 
Ez pedig évtizedek szeretetteljes, odaadó áldozatos munkáját jelenti. S ha 
ehhez hozzávesszük az anyagi befektetést, elmondhatjuk, hogy Undi Mária 
gen nagy, szinte emberfeletti erőfeszítésre volt képes, hogy műveit kiadhassa." 

Nyilvánvaló ebből, hogy a rajzok, a hímzések fényképfelvételeitől el
térnek. De el is kell térniök, hogy a tanítás céljainak megfeleljenek. Mily 
kiindulással és mely közelebbi céllal megy végbe ezen „oktatási szempont
ból való á tmunkálás" , azt csak rajzszakértő előtt lehetne megvilágítanom. 
<j. S. megállapításai „elnagyo!ás"-ról, „elváltoztatás"-ról, „elrajzolás"-rol, mind 
ezen mód meg nem értéséből fakadnak. 

G. S. kifogása, hogy mintáim beléjük rajzolt öltések nélkül hiányosak, 
tudománytalan. Nemcsak a Néprajzi Múzeum régi hímzésminta kiadványai 
ábrázolják ugyanezen módon mintáikat, azaz síkfoltokban, öltések nélkül, 
hanem dr. Györffy sokkal későbbi keletű „Nagykun Szűrhimzések" c. k i 
adványa is, így eljárásomat néprajzi tudósok e nembeli munkáinak idevágó 
részletei is igazolják. 

Hibás, önkényes mintaelnevezésekkel vádol. A „Magyar Kincses Léda" 
szövegében tanítok és nem néprajzot írok. A minták népi elnevezései álta
lánosságban nem ismertek, nyomozásaim e téren eredménytelenek voltak. 
Mint tanárnak jogom van azokat uralkodó motívumaikról elnevezni. A népi 
szavakat idéző jellel különböztetem meg a saját megjelölésemtől, tehát nép
rajzi hamisításról szó sem lehet. 

G. S. tájékozatlan a tanítási nyelv dolgában is. Oltésminták tanításánál 
vastagvarrás helyett azt kívánja, írjak és mondjak „vastagvórás"-t ! Majd ha 
nm. VKM. utasítása úgy szól, hogy minden kézimunkaórán a tanmenetsze
rinti népművészeti hímzés tanításánál az illető származási hely tájszólásában 
kell az órát megtartanunk, akkor így fogjuk a drávaszögit megtanítani. 
— Egyelőre — irodalmi nyelven írunk és tanítunk. 

Ugyanilyen alaposak és helytállóak G. S. néprajzi tudatlanságomat 
hangoztató vádja is : 

„Legnagyobb néprajzi bollésa az, hogy a Drávaszögben," — szerinte — 
. . . a népviselet teljesen azonos a Sárköz viseletével", jelenti rólam. 

Szövegem pedig ez : „ma is fennáll a Pécsvárad-Bétaszéki vonalon a 
rokonság egymáshoz járása . . . Maga a népviselet azonos Sárköz viseletével". 
Miután már előbbi soraimban bőven leírtam a siklós-kopácsi vonal mentén 
élő magyarság viseletét, „rendezett" szoknyájával, „csécses" kendőjével s 
„buga fikető"-jével, ezen a helyen a Pécsvárad-Báta vonalmentiekről beszé
lek. G. S. önkényesen a déli Drávaszög viseletére vonatkoztatja megállapítá
somat. Hogy néprajzi botlást mutathasson ki, szövegemet ferdítve közli. 

Bugának merem nevezni a „bugafikető""t. G. szerint: Seholsem neve
zik a főkötőt szinonim névvel bugának. Ha nem tudná, közlöm, hogy Pe-
terden is éppen „buga"-nak nevezik, ezt Mogyoróssy István peterdi ref. lelkész 
levelével igazolhatom. Néprajzi tudósnak erről is tudomásának kellene lennie. 



Más t á m a d á s a : „Könnyedén, egyszerű ráfogással intézi el (Undi) a 
sárközi hímzéseknek a drávaszögiekből való leszármaztatását, minden törté
neti dokumentum nélkül." 

Szemben áll az én szövegem : „Művelődésünknek talán legrégibb forma
kincsét tárja fel előttünk e vidék népe . . . Ma is élő művészetében hozta fel 
a mult ködbevesző homályából azokat a formákat, amelyekhez a Sárköz 
művészete a folytatást, a kifejlést jelenti . . . A Sárköz népe . . . ők is őstele-
pülők s ami fontos ők is Ete és Bojta vezér népeiből valók." 

Iskolai mintarajzok gyűjteményében több bizonyításnak nincs helye, óm 
mindenesetre rámutattam a lehetséges történelmi összefüggésre. Ezen felül 
pedig rajzoltam bizonyítékokat. A műben 5 lapon 167 drávaszögi, — 18 la
pon pedig 420 sárközi formaelemet vonultatok fel, összehasonlításul ; külön 
csoportosítva mindkét vidék 1. leveles és ágas, 2. tulipános, 3. rózsás elem
típusait. De G. ezekről így vélekedik ; „apró, kiragadott részletek, semmi ér
tékük nincs, mert a nép így sohasem rajzol, csak szerves egészében együtte
sen alkot." 

G. S. azon állítása, hogy nem bizonyítok, valótlan. Csupán előtte nincs 
munkámnak becse, mert tanácstalan a formák százas seregeivel szemben. 
A rajzszakértő tudja értékelni ezt a formakincset, mely az egész hímzés 
alapja, ez esetben pedig még néprajzi szempontból is példátlanul érdekes 
az összehasonlító anyag. 

A „Magyar Kincses Láda" tíz év alatt 355 teljes kompozíciója mintát 
és 965 tiszta magyar hímzésmotívumot mutatott ki és ezzel hatalmas értéket 
juttatott a magyar tanítóság kezére. Gyűjtő, rajzoló és pedagógiai irányító 
értékű munkámat elismerte felsőbb tanügyi hatóságom azzal, hogy tanulmá
nyi felügyeletlel bízott meg 4 tankerületben. Az Iparügyi Miniszter 1937-ben 
művészi becsű díszoklevéllel fejezte ki köszönetét „közérdekű, önzetlen és 
eredményes tevékenységiemért . A szakirodalom, sőt a napi sajtó művészeti 
bírálói több hasábos cikkekben foglalkoztak dícsérőleg a Drávaszög fejkötő
hímzéseiről írt művemmel is. G. S. azon törekvésével, hogy eddig kiadott 
kilenc művem egyikét, mint értéktelen kontármunkát mutassa be, egyedül 
áll e téren. 

Szerintem G. S. abban tévedett (önmagára nézve a legsúlyosabban), 
hogy: 1. megtett néprajzi szakmunkának , akár t évedésből , akár tudatosan, 
egy középiskolai rajz és kézimunka mintasorozatot, 2. támadta pedagógiai 
szempontból, itt magával a Tantervvel és Utasítással találta magát szemben, 
3. néprajzi botlásokat mutatott ki, amelyek valótlanoknak bizonyultak, 4. tá
madta a Drávaszögi hímzés művészi rajzait, mert saját kijelentése szerint 
elölte ezeknek a művészi ornamentika-gyűjtés eredményeknek semmi becsük 
nincs. 

Undi Mária^ 
• 

Felelet Undi Mária válaszára. 
Undi Mária könyvéről szóló bírálatomban tudományos kifogásokat emel

tem és többrendbéli, tudományos hitelt érinlő kérdést tettem fel. Fenti vá
laszban ezekre semminemű kielégítő választ nem kapván, bírálatom minden 
állítását fenntartom. Magukra a fenti sorokra, minthogy folyóiratunk tudomá
nyos célt szolgál és ilyenben személyeskedésnek semmi helye sem lehet, 
válaszolnivalóm általában nincsen, csupán azt az egyet jegyzem meg, hogy 
nem éppen találó munkáját Györííy István szűrhimzésekről szóló könyvével 
összehasonlítani, mert annak rajzai az eredeti minták hű másolatai s éppen 
Györffy ostorozta legjobban az ú. n. „művészi elrajzolásokat" és az „át
munkált" rajzok felhasználását a népművészeti kézimunkaoktatásban. Ezt 
rajztanárnők és kézimunkatanárnők tanítványaik seregével együtt igazolhatják-

így ez a szerencsétlen összehasonlítás indulatos és kihívó személyes
kedésével, melyek a figyelmet a tárgyilagosságtól teljesen eltérítik, még job-



ban megerősíti és kiemeli a munka hibáit azok előtt, akik néprajzi kutató
szemmel a dolgok mélyére néznek. 

Undi Mária könyvéről nemcsak nekem van elítélő véleményem, aki 
munkáját néprajzi szempontból bíráltam meg. Csalódik, ha azt hiszi, hogy 
véleményemben egyedül állok. Ha érdeklik azok a nyilatkozatok, melyeket 
pedagógus társai hozzám intéztek könyve tárgyában és néprajzi szakemberek 
levelei, kívánságára szívesen nyilvánosságra hozom.1 

Gönyey Sándor. 

Válasz Vajkai Aurélnak az Ethnographia LlV. , 1943. 1. számában 
„A keleti és nyugati székelység építészeti kapcsolatai" c. munkámat bíráló 
ismertetésére. 

Sajnálom, hogy vitairattal lépek az Ethnographia olvasó közönsége elé, 
de Vajkai méltatlan támadását az alábbi okok miatt vissza kell utasítanom. 
Bírálata olyan hangot üt meg és olyan utakra téved, amelyen nem vagyok 
hajlandó követni. Elvégre az általa annyit hangsúlyozott „tudományosság" is 
kötelez épúgy, mint a nemesség. Még Vajkait is kötelezi. 

Örömmel olvastam volna olyan ismertetést, amely a tudományosság és 
az esztétikai kritika fegyvereivel bírálja megállapításaimat. Ezzel szemben 
Vajkai a tudományosság fegyvere helyett a gúny fegyverével hadakozik. Egy
szerűen nem veszi tudomásul, hogy esztétikai kritika is van a világon és 
teljes felelőtlenséggel ítélkezik. 

Bár a tudományos bírálat igényével lép fel ellenem, elsősorban gúnyo
lódik s csak másodsorban bírál. 1. versírónak, 2. fametszetet rajzolgatónak 
mutat be s 3. azt állítja, hogy korábbi munká imban inkább építészmérnök 
voltam, mint néprajz kutató s újabban inkább impresszionista költő vagyok, 
mint tudós. 

ad 1. Nem hiszem, hogy hiba az, ha költő foglalkozik a néprajzzal. A 
szakirodalmi ismereteken kivül ez is szükséges a néprajzhoz. Jankó János, 
Györffy István költői átélés nélkül nem érhettek volna el nagy néprajzi ered
ményeket s nem hiszem, hogy költői átélés nélkül Vajkai nagy eredményeket 
ér el a néprajzban. 

ad 2. Az se hiba, ha a néprajzos ért a grafikához. A néprajzos festő 
vagy rajzoló jobban látja a dolgokat, különösen esztétikai vonalon, mint aki 
nem tud festeni s bizonyára helyesebben bírál építőművészeti megállapításo
kat, mint aki nem éri az építőművészethez. Egyébként aki gúnyolódik, annak 
ismernie kell a gúnyolt tárgyat: még abban is téved Vajkai, hogy a famet
szetet rajzolni kell. A fametszetet metszeni, vésni kell. 

ad 3. A magyar tárgyi és sajátosan építészeti néprajz jövője szempont
jából aligha nevezhető hibának, hogy építészmérnök méri és rajzolja fel épí
tészmérnöki eszközökkel a népi építészet eredményeit. A nagy Györffy István, 
Viski Károly, Vargha László és a nagy néprajz tudós és kritikus, Bátky 
Zsigmond a birtokomban lévő levelek és a kritikák szerint2 örültek e mun
kának és fontosnak tartották az építészmérnök munkáját, mely okmányszerű 
hitelességgel őrzi meg a felmért tárgyakat. De értékelték azt a nagy munkát 
is, ami a kutatással, felméréssel és építészeti felrakással jár. Vajkai nem 
értékeli. 

Ha Vajkai orvos létére a tárgyi néprajz helyett a szellemi néprajzzal 
és különösképen a népi kuruzslással foglalkoznék, bizonyára egyetlen tárgyi 
néprajzzal foglalkozó építészmérnök sem kifogásolná ezt. Sőt! Örülne, mert 

1 Folyóiratunkban a vitát ezzel lezártuk. — A szerkesztő. 
2 Györffy István levele a Magyar Tud. Akadémia főtitkárához 1939. máj. 13.-Í 

kelettel. Viski Károly, Vasi Szemle 1938. év 5—6. sz., 352. 1., Vargha László, Népr. 
Ért. 1938. év 2 - 4 . sz.. 327—330. 1. 



sajátos szakismereteit ott érvényesíthetné leginkább. És bizonyára olyan ered
ményeket érne el, amilyeneket a tárgyi néprajzban alig. Végeredményben 
Vajkai, az orvos-néprajzos kifogásolja, hogy az építészmérnök-néprajzos épí
tészeti néprajzzal foglalkozik ? 

Vajkai egyáltalán nem vette figyelembe, amit tanulmányom elején, 
mindjárt a második bekezdésben kihangsúlyoztam, hogy munkám kísérlet a 
két népre vonatkozó tudományos megállapítások rövid összefoglalására ; nem 
vette figyelembe, hogy célom e tudományos megállapítások vázlatos kiegé
szítése az építészeti néprajz és a népi építőművészet vonalán. 

Tehát munkám nem végleges tanulmány, csupán kísérlet, egy nagyobb 
igényű munka vázlata és nemcsak tudományos, hanem esztétikai vázlat is. 
Mivel Vajkai e lényeges feltételeket nem vette figyelembe, hibás megállapí
tást hibásra halmoz. 

Méltatlanul támadja Polány Istváni és Kallós Zsigmondot is. Mindkettő
től csupán tényeket (falunevet, családneveket és egy néphagyomány leírását : 
a „didergést") közöltem. Vajkai szerint e család- és falunevek másutt is elő
fordulhatnak és elő is fordulnak. Hálás lennék, ha megírná, hol ? 

Vajkai az „elődök" tudományos megállapításában már előre kételkedik, 
pedig az „elődök" között a két gúnyolt szereplőn kívül csupán Hóman, Befee, 
Bátky, Györffy, Viski, Bartucz és Gönczi szerepelnek. Vájjon a felsorolt ne
vek közül melyiknek tudományos megállapításában kételkedik Vajkai ? 

I. Település. A szertelepülés sajátos magyar őrvidéki települési alak s 
nem hiszem, hogy volna valami köze az irtásföldi településekhez. Épp ennek 
igazolására mutattam be az 1. ábrát s magyaráztam a I I . Udvar c. fejezet 
utolsó előtti harmadik bekezdésében. De Vajkai ezt a részt úgy látszik „tü
relmetlenül" olvasta el s azt hitte, hogy össze akarom hasonlítani a 2. és 3. 
ábrával. Egy tudományos bírálótól mindenesetre szokatlan ez a pongyolaság. 

Legjobban jellemzik Vajkai bírálati módszerét az V. Oromdíszítés és 
a V/. Kapu c. fejezetekkel kapcsolatos megjegyzései. Minden felkészültség 
nélkül veti el azt az építőművészeti megállapítást, hogy a keleti székelység 
kapudíszítésében jelentkező gazdagság a nyugati székelység lakóépületeinek 
deszkaormán található meg. E tétel magyarázatában olyan törvényszerűségre 
mutattam rá, amely a magyar építészet jövője szempontjából is fontos. A 
tanulmány elvégre nemcsak néprajzi, hanem építőművészeti tanulmány is — 
építészeti folyóiratban is jelent meg, — de ezzel Vajkai nem törődik. Ő az 
épitőművészeti megállapításokat is elveti minden alap nélkül. Ő a „türelmet
len olvasó", aki ítél építészeti előtanulmányok nélkül. 

A V//. Gazdasági épületek c. fejezet ismertetésében Vaj kai azt írja, hogy 
a székely csűr és a göcseji-őrségi kastél párosítása erőszakolt dolog, mivel 
a szomszédos Stájerországban ezekkel teljesen egyező épületfélék vannak. 
Hálás lennék, ha tudna egyetlen olyan épületet mutatni, amely a szalafői 
emeletes kastéllal nem teljesen, hanem csak nagyjából is megegyezik, -— 
mert az általa idézett könyvekben lévő ábrák közül egyetlen egy sem egye
zik vele. A göcseji-őrségi kastél teljesen kiformált épület, tetőszéke két oldalt 
lekontyolt nyeregtető, a szomszédoké hevenyészet épület, merev és primitív 
nyeregtetővel. Annál jobban egyezik a göcseji-őrségi kastél a székely ódoros 
csűrrel (1. Magyarság néprajza I . 223. oldal) és sok más ódoros csűrrel. Ezt 
az egyezést még Vajkai sem vitathatja el. 

V///. Harangláb. Vajkai képtelen felfedezni a hasonlatot a göcseji é s 
a székely haranglábak között. Mesterkedésnek mondja az összehasonlítást. 
Első megállapítását elfogadom, elvégre nem lehet megkívánni, hogy építé
szeti alapképzés nélkül valaki építészeti hasonlatokat megállapítson. Vájjon 
tudományos módszerrel dolgozik-e Vajkai, amikor ítéletet mond esztétikai 
megállapításokról minden esztétikai alapképzettség nélkül és mesterkedésnek 
mond olyan megállapításokat, amelyek az építészek előtt el nem vitathatók. 

A tanulmány néprajzi és építőművészeti vonalon foglalkozott a kérdés-



sel, amit már a bevezetésben is hangsúlyoztam. Vajkai — úgy látszik — a 
bevezetést is „türelmetlenül" olvasta el s ezért tartja „ tudományta lannak" 
módszeremet. Ezzel szemben fel kell tennem a kérdést: tudományos bírálat
nak nevezhető-e az olyan bírálat, amely építészeti összehasonlításnál tagadja 
az esztétikai vizsgálat jogosultságát s amely minden esztétikai a lapképzés 
nélkül elveti az esztétikai megállapításokat ? 

* 

Tíz esztendeje járom az Ország földjét: kutatom népem ősi arcát és 
építgetem jövőjét. Sokat írtam, nagy bírálók bírálgatták írásaimat, népi épí
tészeti felvételeimet és sohase támadtak. 

Két éve végre megismerhettem Erdélyt. Boldog örömmel ismertem ró 
a székely ódoros csűrben a mi kastélunkra, s a székely haranglábakban a 
mi haranglábainkra. Azért írtam meg „impresszionista költő" és néprajzos 
építészmérnök módjára tanulmányomat, hogy az én örömömben részt vegyen 
minden ember, aki vázlatos tanulmányomat türelmesen elolvassa. 

Talán most majd Vajkai is elolvassa. 
Tóth János. 

Felelet Tóth János válaszára. 
Tóth János fentebbi soraiban kísérletnek nevezi tanulmányát, így a vitát 

nem is szándékszom folytatni. Döntsék el a szakemberek, mennyiben van 
igaza szerzőnknek. Tóth János soraiból kétségtelenül nemes lelkesedés, buz
gó tárgyszeretet árad, a jó szándékkal pedig ne hadakozzunk, akad épp elég 
rossz indulat is tudományunk berkeiben. Ám délibáb után se szaladozzunk. 
A néprajztudomány hűvösebb a lelkes művészkedésnél, de egyúttal vala
mivel melegebb egy rég kialakult szaktudománynál . Jó szakembernek, mű-
vészkedő léleknek egyformán nehéz a néprajz e középútját megtalálni. De 
akár a szakember, akár a művész szemüvegén is kísérlem megfigyelni a 
dolgokat, még ma se értem, hogy került a munkába a gyergyószentmiklósi 
templom és erődítmény képe ? l 

Vajkai Aurél, 

1 Folyóiratunkban a vitát ezzel lezártuk. — A szerkesztő. 



NEKROLÓG, 

t SZENDREY ZSIGMOND, 
1879-1943. 

Szendreg Zsigmond t a g t á r s u n k n a k é s szeretett b a r á t u n k n a k a fo
lyó évi má jus 26-án beköve tkeze t t v á r a t l a n e l h u n y t á v a l mélyen lesújtó 
vesz te ség ér te a Magyar Néprajzi T á r s a s á g o t é s vele együtt a ma
gyar néprajz i t u d o m á n y t . Szendreg Zsigmond szakadatlan m u n k á b a n 
telő t e v é k e n y s é g e nagyszalontai t a n á r k o d á s a idején indul meg. Bizo
nyá ra nem vélet len, hogy a népi és tör ténelmi h a g y o m á n y o k a t lehe lő 
hely s a szalontai magyar élet megradja az ifjú t a n á r figyelmét s azt 
a h a g y o m á n y o k r a irányítja, hogy azoktó l t ö b b é soha el se szakadhas
son. O r s z á g o s mozgalom ke re t ében megszervezi a „Fo lk lo re -Fe l lows" 
Ifjúsági Gyüj tőszöve t ség nagyszalontai csoport já t , a v á r o s apra já t -nagyjá t 
a s z ö v e t s é g b e tömörít i s a „ n e v e z e t e s v á r o s " m i n d e n l a k o s á n a k hagyo
m á n y ő r z ő e m l é k e z e t é t a vá ros nagy f iának e m l é k é v e l foglalkoztatja a 
r ö v i d n a d r á g o s kis g imnaz i s tá tó l kezdve a felnőttig. A közös céltól he
vülök k ö z ö s m u n k á j á n a k igen é r t ékes e r e d m é n y e a magyar népi lélek 
azon ősi é r t éke inek felfedezett é s feltárt r é s ze , amelyen az egész Nagy
szalonta s vele együt t nagy fia : Arany János is m a g y a r r á nevelkedett. 
Hogy a Nagyszalontai Gyűj tésben Arany János n y e l v é n e k , képze le t é 
nek és t é m á i n a k igazo lá sá t bírhatjuk s hogy abban azokat a dalokat 
halljuk m e g z e n d ü l n i s azokat a mesék e t , m o n d á k a t megszó la ln i , amelye
ket Arany János maga is hallott vagy hallhatott, azt Nagyszalonta fol-
k lor i s tá jának : Szendreg Zsigmondnak köszönhe t jük , ak i a hajdú v á r o s 
da lv i rágos mezői t s az össze jöve te lek m e s é l ő k e d v ű alkalmait maga is 
Arany János s ze l l emétő l ihletetten j á r t a végig. Szendrey Zsigmond 
éle te ettől fogva a magyar nép ra j znak van eljegyezve s alig van a z ó t a 
az E t h n o g r a p h i á n a k s z á m a , ame lybő l kisebb vagy nagyobb dolgozata 
h i á n y o z n é k . Felismeri azt a fontos tényt, hogy iróink m ű v e i b e n igen sok, 
figyelemre nem mél ta tot t , elfeledett, eltemetett, becses h a g y o m á n y a n y a g 
rejtőzik. Kuta tó útján fellapozza Jókai minden í rását s r á m u t a t minden 
b a b o n á r a vagy hiedelemre, amely Jókai l e lk iv i lágába a magyar n é p 
lelki é le tébő l felszívódott s amely segített m a g y a r r á tenni azt a vi lágot s 
azokat az embereket, amely s akik Jókai Í rásaiból e l é n k kerü lnek . A z 
e tnográfus Jókaii mé l t a tó c ikkében azonban a b a b o n á k o n kívül a m e s é k 
re, dalokra, a d o m á k r a é s e g y é b a p r ó b b , de je l lemző folklore-termékre 
is r ámuta t , amelyek Jókainak a magyar népi lélekkel va ló á l l a n d ó é s 
eleven k a p c s o l a t á t jelentik. Szinte figyelmeztetnek ezek a sorai arra a tel
jesí tet len nagy k ö t e l e s s é g ü n k r e , mellyel m é g nagyon sok irónk i r á n y á b a n 
magyar néprajzi t u d o m á n y u n k n a k tartozunk. T e r m é k e n y í t ő ha t á s sa l van
nak rá Antii Aarne t a n u l m á n y a i . A finn t u d ó s egyik t a n u l m á n y á v a l kap
csolatban maga is összeál l í t ja n é h á n y ta lá lós k é r d é s magyar megfelelői
nek i roda lmát s t a n u l m á n y t szentel egyút ta l a magyar ta lá lós ké rdések for
m á i b a n é s szerkezeti ké rdése iben rejlő p r o b l é m á k n a k is. Történet i é s 
vegyes tá rgyú n é p m o n d á i n k , tipikus m o n d a m o t í v u m a i n k a régi é s az 
ú jabb irodalomban, ú j ságban , n a p t á r a k b a n , folyóira tokban é s egyéb saj-



t ó t e r m é k e k b e n szinte á t t ek in the te t l enü l s zé t s zó r t an hevernek, hozzá juk 
férni majdnem lehetetlen, rájuk hivatkozni szinte egyenlő a hét lakattal 
e lzár t kincs emlege t é séve l . Szendrey Zsigmond n y a k á b a veszi az e g é s z 
magyar irodalmat s a krónikáktól kezdve a legfiatalabb nap tá r ig felkutat 
minden forrást, amelyben n é p m o n d a i vagy tör ténet i mondai anyag akad, 
ezeket korok é s t ípusok szerint is c sopor tos í tva rendszeres é s v i l ágosan 
á t t ek in the tő j e g y z é k e k b e foglalja. K ü l ö n ö s h á l á v a l kell ez i r ányú m u k á s -
ságáró l m e g e m l é k e z n ü n k , amellyel időt s fá rad t ságo t szentelt olyan ér té
kes szellemi javak m e g m e n t é s é n e k é s f e l t á r á sának , amelyekkel eddig jó
formán senki sem törődöt t . H a s o n l ó k é p e n szedte ö s sze a nevetőfejfa-
köl tészet , az a lkalmakhoz fűződő s ok ta tó jel legű, sokszor j e l en ték te l en 
a p r ó s á g o k n a k lá tszó szellemi t e rmékeke t is é s mél ta t t a azokat a nép i 
szellem és felfogás szempon t j ábó l akkor, amikor azokat a szakemberek 
közöt t is csak kevesen ismer ték . Nagy szolgá la to t tett tör ténet i nép ra j 
zunknak a fonóház be l ső életére v o n a t k o z ó h a g y o m á n y o k egybegyűj té 
sével s é tkezés i s z o k á s a i n k val lás tör ténet i s m á s n e m ű kapcsolatai megis
m e r é s é n e k azá l ta l , hogy összeál l í tot ta n é p ü n k n e k az előírt é s tiltott é te lek
re v o n a t k o z ó h a g y o m á n y a i t . A „ k o n g ó z á s " , az „ e g y h á z k e l ő " s e g y é b 
f e l edésbe m e n ő , figyelmen kívül maradt s z o k á s o k rész le tes leírásai mind, 
mind a h a g y o m á n y b a n rejlő ér ték fe l i smerésének , a men tő s z á n d é k n a k 
s a h a g y o m á n y iránt érzet t rajongó t i sz te le tének tanújelei . A falucsúfolók-
nak nevezett s gyakran vándor t á rgyú folklore- termékek közül azokban is 
meglá t t a a je l lemzőt s a becsest, amelyek sokszor epikai mag né lkül , 
egy-egy j e l l emvonás t é l e sen megvi lágí tó s he lyén alkalmazott je lzőből 
á l l a n a k . A M a g y a r s á g Népra jza k ö z l é s é n e k p ó t l á s a k é p e n t üze t e sen 
s z á m b a v e s z i a magyar n é p élő h i tv i l ágának azokat az alakjait, amelyek
ről a M a g y a r s á g Népra j za nem emlékeze t t meg s szé leskörű tekintettel 
iparkodik rendezni az ezekre v o n a t k o z ó ismereteinket. Minden sokolda
lú sága mellett is l eg sz íve sebben foglalkozott a népi s z o k á s o k , az ezekhez 
fűződő hiedelmek s az ezekné l h a s z n á l a t o s t á rgyak h a g y o m á n y t a n á v a l , 
mindazzal a cselekedettel, felfogással, amelyben a közösség i magyar élet 
szublogikus sze l l emisége fejeződik k i . A nevezetesebb alkalmakhoz fűződő 
szokása ink ró l a M a g y a r s á g N é p r a j z á b a n megjelent dolgozata a magyar 
leiró n é p r a j z b a n az e l ső t u d o m á n y o s célú, hiteles anyagon a l a p u l ó , rend
szeres összefogla lás . A m i t azonban m á r e z u t á n egy-egy nagyobb lé legze
tű é r t e k e z é s b e n a magyar n é p s z o k á s o k osz t á lyozásá ró l , a n é p s z o k á s o k 
é s n é p h i e d e l m e k e rede té rő l s ezekhez fűződő nép lé l ek t an i p r o b l é m á k r ó l , 
a v a r á z s l ó cselekedetek személyérő l , he lyérő lés idejéről, a növény- , á l l a t 
és á s v á n y v i l á g n a k , a halottaknak, s z e n t e l m é n y e k n e k é s e l j á r á s m ó d o k nak 
a v a r á z s l a t o k b a n lévő szerepérő l , a v a r á z s l a t o k eszköze i rő l , az egyes 
ü n n e p k ö r ö k h ö z é s é v n e g y e d e k h e z c s a t l a k o z ó s zokások ró l és hiedelmek
ről, r á o l v a s á s a i n k e rede té rő l , a magyar n é p s z o k á s ősi e lemeiről , a babo
na tartalma é s a népi műve l t ség között i összefüggésről , a babona kor é s 
jé l lemfestő j e len tőségérő l írt, az nemcsak a v o n a t k o z ó t u d o m á n y o s n é p 
rajzi anyagnak h é z a g p ó t l ó és é r t é k e s fel tárása é s e l r e n d e z é s e , hanem, 
mint egyben fe ldolgozás , ná lunk a l a p v e t ő , s mindenki r é szé re , aki a 
magyar folklóré e r e s z é v e l kivan foglalkozni, né lkü lözhe te t l en és e lkerü l 
hetetlen meg ind í t á s . Mindaz pedig, amit ezeknek k o r o n á j a k é p e n é s é le te 
főművekén t , mint s zokás l ex ikon t é s b a b o n a s z ó t á r t összeáll í tot t a ma
gyar népra jz i t u d o m á n y n a k európa i viszonylatban is méltó képvise lő je , 



specifikus magyar s z e m p o n t b ó l pedig a m a g y a r s á g s ze l l emtö r t én e t én ek 
mindenkor l e g é r d e k e s e b b lapjai közé tartozik. Szendrey Zsigmondnak 
még s z á m o s kisebb-nagyobb cikke búv ik meg nagy s z e r é n y e n a népra jz i 
tárgyú t u d o m á n y o s cé lú köz lések között , amelyeket a d a t s z e r ű s é g ü k b e n 
hűség , p o n t o s s á g é s a l a p o s s á g , h a g y o m á n y v o l t u k b a n , s z á r m a z á s u k b a n 
é s v o n a t k o z á s u k b a n olyan embernek a meleg é r z é s e kiséri, aki n é p e 
l egsa j á t abb t u l a j d o n s á g a i n a k m e g i s m e r é s é r e nem sajnált r á s z á n n i egy 
életet s akinek élete ilyen célú é s t a r t a lmú le fo lyásában k ivá ló ö r ö m e 
telt. Hős i vá l l a lkozás az i lyen élet, amely csak te l j es í tménye iben keresi 
s találja meg a jutalmat é s az e l ismerés t . Szendrey Zsigmond neve azér t 
mindig megbecsü l t lesz, a m í g magyar földön magyar fajtánkért önze t l enü l 
és e r e d m é n y e s e n dolgozunk s az á l d o z a t o s t udós élet b á n y á s z l á m p á j a 
s nem az o lcsó görög tűz mellett végze t t m u n k á n a k b e c s ü l e t e lesz. 

Berze Nagy János 

NÉPRAJZI HÍREK. 

Szinnyei József halála. Szinnyei 
József hosszú életpólyája (1857—1943) 
sokoldalú nyelvészeti munkásság mel
lett többször fakasztott a néprajzot ér
deklő hajtásokat. Irodalomtörténészből 
finnugor nyelvésszé mesterének, Bu-
denz Józsefnek hatására s az 1879/80. 
évi finnországi tanulmányéve idején 
alakult át, mely őt későbbi finn ösztön
díjasaink úttörő, ősévé avatta. Ennek a 
tanulmányútnak máig dicsért s kortör
téneti szempontból is igen becses em
léke Az ezer tó országa című könyv. 
Másik eredménye nagyszabású finn
magyarszótára, melynél jobbat, alapo
sabbat magyar nyelven azóta sem írtak. 
(Nem válik díszünkre, hogy egyetemi 
hallgatóink finn nyelvű tanulmányaik
ban mindjobban idegen nyelvű szótá
rak használatára szorulnak !) Előbb 
Kolozsvárt, majd Budapesten töltvén 
be a magyar és ural-altáji nyelvészet 
egyetemi tanszékét, neve innen fogva 
elválaszthatatlanul egybeforrt a hazai 
finnugor kutatásokkal. Szerkesztésében 
jelentek meg a Nyelvtudományi Közle
mények. Kis magyar őstörténete (A ma
gyarság eredete, nyelve és honfoglalás
kori műveltsége, Olcsó Könyvtár, bővít
ve németül is) évtizedeken át szolgálta 
a téveszméktől megzavart nagyközön
ség felvilágosításának ügyét, egyszers

mind kitűnő alapot vetve a biztos 
nyelvészeti eredményeken majdan fej-
ledezni induló újabb magyar őstörténeti 
kutatásoknak. Néprajzi szempontból 
legnagyobb jelentőségű alkotásának 
kétkötetes Magyar Tájszótárát tarthat
juk, melynek kiadása félszázaddal ez
előtt annál tiszteletreméltóbb teljesít
mény volt, mivel anyagót Szinnyei na
gyobbrészt nyomtatott forrásokból egye
dül gyűjtötte és állította össze. Habár a 
modern nyelvjárási szótárak ma már 
kétségkívül fokozottabb igényeket jelen
tenek be, e nagy munkának értékét 
eddig még semmiképen nem csökken
tette, csak növelte az idő. Használható
ságáról nemcsak nyelvészeti, hanem 
néprajzi cikkek tömege tanúskodik. 
Ugyanez vonatkozik Szinnyei többi 
munkásságára. Egyénisége szerint igazi 
„akadémikus" tudós volt, a kutatóknak 
abból a fajtójából, akikből mindig ke
vés van. Éppen olyan jól írt magyarul, 
mint amilyen átfogó és biztos volt a 
tudása, tiszta az Ítélete és maradandó 
értékű irodalmi működése. A Magyar 
Néprajzi Társaság értékes munkássá
gának elismeréséül tiszteleti tagjává 
választotta. Európai hírnév s nagyszá
mú tanítványának hálája és tisztelete 
kisérte el sírjába. 

Korompay Bertalan. 



Koppers Wilhelm tanulmánya 
az Ethnographiában. Folyóiratunk je
len számának külföldi szerzője Kop-
pers Wilhelm. 1886-ban született Men
zelenben. Mint a S. V. D. missziós 
rend tagja kezdte meg ethnologiai ku
tatásait. Terepmunkát 1921—22-ben 
a Tűzföldön végzett. 1924-ben a bécsi 
egyetem magántanára lett, 1928-ban 
pedig az ethnologia nyilv. r, tanárává 
nevezték k i . Amikor Ausztriái Német
országba bekebelezték, a politikai vi
szonyok és a tudományos szellem 
megváltozása miatt Koppersnek el 
kellett hagyni a bécsi katedrát. A 
Rockefeller-alapítvány támogatásával 
Középindia törzseit kereste fel, majd 
(az Anthropos Intézettel együtt) a 
svájci Posieux-Froidevilleben telepe
dett le. Koppers Wilhelm korunk egyik 
szellemi vezető egyénisége s a kultúr
történeti ethnologia egyik vezéralakja. 
Főbb m u n k á i : Die ethnologische 
Wirlschaftsforschung, 1917.; Die An
fänge des menschlichen Gemein
schaftslebens im Spiegel der neueren 
Völkerkunde, 1921.; Gesellschaft und 
Wirtschaft der Völker (W. Schmidt-
tel), stb. Társszerkesztője az Anthro-
posnak. Az uralaltáji és indogermán 
népek érintkezéséről, a totemizmusról 
írt munkái magyar szempontból is 
fokozott érdeklődésre tarthatnak szá
mot. 

Az I. é s II. Országos Középisko
lai Táj- és Népkutató pályázat. Az 
Országos Táj- és Népkutató Intézet 
1941 februárjában táj- és népkutató 
pályázatot és versenyt hirdetett az or
szág középiskolai tanulói számára. A 
pályázat kiírása szerves része volt 
annak a tervszerű munkának, amellyel 
a Tájkutató Intézet meg akarta hódí
tani a középiskolák önképzőköreit a 
cselekvő nemzetismeret munka mű
helyeiül. 

Azok a gimnáziumi, tanítóképző
intézeti és líceumi tanárok (három 
tankerület gimnáziumainak és vala
mennyi tanítóképzőnek kiküldöttei), 
akik a Tájkutató Intézet állal rendezett 
vezetőképző tanfolyamokon résztvetlek, 
nagyrészt igvekeztek az ott szerzett 
ismereteket kamatoztatni s az iskolák 

tájkutató szakosztályaiban pezsgő éle
tet teremtetlek és szép eredményeket 
mutáltak fel. 

Az elért eredmények nyilvános
ságra hozatala, a feltámadt munka
kedv életbentartása és a középiskolai 
munka további népszerűsítése volt a 
cél, amelyet a pályázat kiírásával a 
Tájkutató Intézet szolgálni kívánt. 

A pályázaton, mint egyéni pályá
zók, indulhattak a középiskolai táj-és 
népkutató munkaközösségek (önképző
körök, Önképzőköri szakosztályok, 
cserkészcsapatok) tagjai ; maguk a 
munkaközösségek pedig tagjaik be
küldött dolgozataival csapatverseny-
szerűén vehettek részt a pályázaton. 
A pályázatra beküldött dolgozatoknak 
egyéni gyűjtésen, kutatáson kellett ala
pulniuk, egyébként a táj- és népkutatás 
(néprajz, szociográfia, tájkutatás, hely
történet, slb.) bármely területével fog
lalkozhattak. 

A pályamunkák beküldési határ
ideje 1941 október 15-e volt. Erre az 
időre 131 pályamunka futott be. Ebből 
egyénileg díjat nyert 3, jutalomban 
részesült 19, dicséretet kapott 38 pálya
munka. Külön jutalmat is nyertek a 
népi építészettel foglalkozó dolgozatok. 

A jutalmul adott könyvek úgy 
voltak kiválasztva, hogy a jutalmazott 
látókörét tágítsák s egyúttal módszer
tani útbaigazításokat is nyújtsanak. 

A pályázat feltételei értelmében a 
közösségi verseny pályadíjának felét a 
nyerteseknek táj- és népismereti szak
könyvek beszerzésére kellett fordíta
niuk. 

A részletes eredmény a következő : 
A munkaközösségek versenyében 

I . díjat (100 P) nyert a Debreceni Ref. 
Gimnázium „Csűry Bálint" táj- és nép
kutató szakosztálya. — * I I . (50 P). A 
Ceglédi Állami Gimnázium „Györffy 
István" táj- és népkutató csoportja és 
a Budapesti Állami Németnyelvű Ta
nítóképző- Líceum táj- és népkutató 
csoportja. 

Egyénileg I . díjat (100 P) nyert 
Kalapos Sándor VIII . o.t. (Hajdúnánás) 
A hajdúdorogi asszonybunda c. pálya
munkával. — I I . holtversenyben (50— 
50 P) Igmándy Zoltán VI I . o. t. (Hajdú
nánás) A hajdúnánási juhászat c. 
pályaművel és Papp László VII I . o. t. 



(Debrecen) A földművelés munkame
nete Hosszúpályiban, Lakodalmi szo
kások Hosszúpályiban és Falusi gye
rekek c. pályaműveivel. 

A I I . országos pályázatot 1942-ben 
már a Tájkutató Intézet jogutódja, az 
Államtudományi Intézet Táj- és Nép
kutató Osztálya hirdette meg. Beérke
zett 79 pályamunka. A díjazott munká
kon kívül még 13 illetve 18 dolgozat 
részesült könyvjutalomban, illetve di
cséretben. A népi építészettel foglal
kozó pályamunkák a Magyar Ház 
Barátaitól, a népzenei tárgyú dolgoza
tok az Éneklő Ifjúságtól külön jutalmat 
kaptak. 

Díjazás : 
A munkaközösségek versenyében 

I . díjat (100'— P) nyert a debreceni 
Ref. Kollégium Líceumának és Tanító
képző Intézetének „Ecsedi István" táj -
és népkutató csoportja. — I I . díjat 
(50'— P) a hajdúnánási Ref. Gimná
zium táj- és népkutató csoportja. — 
III . díjat (25 — P.) a debreceni Ref. 
Kollégium Gimnáziuma Önképzőkö
rének „Csűry Bálint" táj- és nép
kutató Szakosztálya. 

Egyénileg I . díjat nyert (100—100 
P) : a. Kovács László, a debreceni 
Ref. Kollégium Líceuma és Tanító
képző Intézete IV. é. növendéke : 
Édesanyám népdalkincse és Deb-
recen-Nyulasi gyermekjátékok c. pá
lyamunkáival ; és b. Igmándy Zoltán 
a hajdúnánási Ref. Gimn. VIII . o. ta
nulója Boszorkány-tál tos-garabonci-
ás-lidérc, Egy pászlorcsalád törté
nete, A hajdúnánási tanyavilág, és 
Hajdúnánás helynevei c. pályamun
káival. — I I . díjat (50 P) Szathmáry 
Károly, a debreceni Ref. Tanítóképző 
III . é. növendéke : Nyári mezőgaz
dasági munkák Hajdúszováton, Ház
típusok Hajdúszováton c. pályamun
káival. — I I I . díjat (25—25 P) a. 
Komlóssy Lajos, a debreceni Ref. 
Liceum I I . o. tanulója ; A debreceni 
kerékgyártó mesterség c. pályamun
kájával ; és b. Kalapos Sándor, a 
hajdúnánási Ref. Gimnázium V I I I . o. 
tanulója : Hasonlatok a hajdúdorogi 
népnyelvben c. pályamunkájával. 

A pályázat érdekes tanulságokkal 
szolgált. Ahhoz képest, hogy a rend

szeres táj- és népkutató munka nem 
rég óta folyik a középiskolákban (az 
első tanári tanfolyam 1939. októberé
ben volt), s a pályázat kiírásnak sem 
volt kellő publicitása, a oeküldött pá
lyamunkák száma meglepően nagy. E 
mellett a második pályázatnál az átla
gos színvonal emelkedése is megfigyel
hető volt. (A pályamunkák számának 
csökkenése a rendkívüli tanárhiánnyal 
összefüggő háborús tünet.) Az ifjúság 
eleven érdeklődéséről tanúskodik ez, 
s egyúttal a középiskolai tájkutató 
munka további megszervezésének idő
szerűségét és eredménnyel biztató vol
tát is hirdeti. Éppen ezért kívánatos, 
hogy — mihelyt a viszonyok javulása 
ezt megengedi — a tanári táj- és nép
kutató vezetőképző tanfolyamok foly
tatódjanak. 

A díjazott pólyamunkák között a 
rátermettségnek és az odaadásnak egé
szen kiváló produktumait találjuk. Eb
ben rejlik a pályázatoknak s általában 
a középiskolai táj- és népkutató ne
velő munkának egyik legnagyobb 
jelentősége. A kutatói utónpótlás ne
velésnek eredményes gyakorlati mód
szere alakul itt ki. A diák, aki ráter
mett vezető-tanárának irányításával 
belekóstolt a magyar népismeret stú
diumainak gyakorlásába, az egyetem
re már határozott érdeklődési iránnyal 
és bizonyos gyakorlattal érkezik, és 
így a szemináriumok és egyetemi in
tézetek hasznos munkatársának ígér
kezik. (Ennek első példáit éppen most 
figyelhetjük meg.) 

Feltűnő, hogy a beérkezett pálya
munkák zöme néprajzi tárgyú. Ez a 
tény híven tükrözi az ifjúság érdeklő
désének irányát, s a nevelés és a tu
domány céljai tekintetében egyaránt 
kiaknázható. Emellett azonban azt is 
mulatja, hogy a táj- és népismereti 
kutatás bizonyos terülelein (pl. a tár
sadalomrajz, helytörténet) a diákság 
még nem kaphatja meg tanáraitól a 
kellő irányítást. Ennek a hiánynak az 
orvoslását a jövő kell, hogy meghozza. 

A magyar néprajzi gyűjtés meg
szervezésénél a gyűjtőmunka kiter
jesztésének kérdése bizonyos mértékig 
ellentétesnek mutatkozott a gyűjtés 
hitelességének és szakszerűségének 
kérdésével. A középiskolai táj- és 



népkutató nevelés kifejlődése az 
eddigi eredmények tanúsága szerint — 
össze fogja békíteni ezeket az ellen
tétes szempontokat. Ifjúságunk már 
eddig is szép szolgálatokat tett a ma
gyar néprajzi kutatás ügyének (I. pl . 
a nagyszalontai gyűjtést), a közép
iskolai tájkutató munka az értékes 
kezdeményezések szélesebbkörű foly
tatását fogja biztosítani. 

A pályázat anyagából megálla
píthatjuk, hogy a néprajzi kutatás bi
zonyos területei különösképen simul
nak az ifjúság érdeklődéséhez és fel
készültségéhez. Példaképen megem
lítjük itt a népi építészet tárgykörét. 
Az ifjúság technikai érdeklődése s a 
tárgy konkrét természete lehetővé te
szi, hogy ezen a téren az ifjúság — 
megfelelő irányítással — teljesérlékű 
gyűjtőmunkát végezzen. Itt tehát a 
kellő útmutatás és propagatív tevé
kenység a magyar néprajz számára 
jó gyümölcsöket teremhet. 

Egy másik biztató munkamező a 
népzenei gyűjtés területe. Az eddigi 
népzenei pályamunkák s különösen 
a I I . pályázat, tárgyválasztás, metho-
dika és anyag szempontjából egyaránt 
kiváló elsődíjas pályamunkája mulat
ja, hogy megfelelően képzett zene
tanár irányításával a tanítóképzők nö
vendékei igen jó eredményeket érhet
nek el. Különösen akkor, ha az ille
tékesek felismerik a táj- és népkutató 
munka jelentőségét a tanítóképzésben. 

Az ismétlődő pályázatok során 
megállapíthatjuk, hogy egyes közép
iskolákban, amelyeknek diákjai bi
zonyos területről verbuválódnak, a 
tájkutató munkának területi irányítása 
érvényesül. Ez a monografikus törek
vés a begyűjtendő anyag teljessége 
szempontjából figyelemreméltó, s egy
úttal a magyar néprajzi kutatás tér
képének fehér foltjai számára is érté
kes adatokat szolgáltathat. 

A fentiek alapján a középiskolai 
táj- és népkutató munkát mind a ne
velés, mind a tudományosság köve
telményei tekintetében hasznosnak és 
fejlesztendőnek mondhatjuk. Ez indí
totta a Tájkutató Osztályt arra, hogy 
a most k'írt I II . országos középiskolai 
táj- és népkutató pályázatot egyúttal 
országos ifjúsági pályázattá legye, 

olyanformán, hogy az eddigi pályá
zatokon igen eredményesen szereplő 
gyakorlati falujáró munkát végző re
göscserkészek mellett a cserkészet e-
gyetemét, valamint a falusi ifjúságot 
is bevonja a tájkutató munkába. A 
most kiírt külön cserkész- és levente
pályázat remélhetőleg ugyanolyan e-
redményes lesz, mint az eddigi diák-
pályázatok. 

Morvay Péter. 

A galántai Kodály-ünnep. Ko
dály Zoltán hatvanadik születésnap
jával kapcsolatban rendezett zenei ün
nepségek közül jelentőségében mesz-
szire kiemelkedik a mátyusföldi Ga
lanten (Pozsony m.) május 30-án tar
tott dalosünnepély. 

Galánta Kodály iskolavárosa. Itt 
járt elemiben. Játszópajtósai révén itt 
ismerkedett meg a népdallal, itt figyelt 
fel először a parasztság énekére, a-
melyek emlékei többször visszacsillan
nak alkotásaiban. Galántán és kör
nyékén kezdi el rendszeres népdal
gyűjtését s ennek az anyagnak a köz
lésével indítja el az oly gazdag ered
ményeket hozó magyar népdalkutatást. 

A daloskedvű mátyusföldi nagy
község szép ünnepség keretében rótla 
le háláját Kodály iránt. Az állomáson 
Galánta elöljárósága fogadta, majd 
az elemi iskola udvarán a helyi pol
gári és elemi iskola énekkara köszön
tölte. Az egyszerű kis „mezítlábasok" 
éneke és köszöntőszavai után Kodály 
végigjárta régi iskolájának termeit, 
végig lapozgatta az anyakönyveket s 
a jelenlévő idősebb galántaiaktól sorra 
érdeklődött volt iskolatársai iránt. 

A hősök emlékére tartolt ünnepi 
misén a Hanza Énekkar és az Egy
házi Vegyeskar Kodály Ave Mária és 
Pange lingua c. szerzeményeit mutálta 
be Szőke Péter és Tóth Lajos vezény
lésével. Azután az ünneplő közönség 
a községházára vonult, ahol átnyúj
tották Kodálynak Galánta község dísz
polgári oklevelét. 

Az ünneplés népi, zenei szem
pontból legjelentősebb része délután 
kezdődött. Már a kora délutáni órák
ban hosszú kocsisorok lepték el a 
Galánta felé vezető utakat, gyalogo
sok, kerékpárosok tömege tartott Ga-



lantéra. Zászlók alatt iskolás gyerme
kek serege vonult fel a környező fal
vakból. Jött Hódi, Nemeskajal, Nemes-
nebojsza, Taksonyfalva, Alsószeli, Fel
sőszeli, Vága, Tallós, Pozsonyveze-
kény, Hidaskürt, Nemeskosut, Vizkelet 
ifjúsága. A szegények mezítláb, foltos 
ruhában, élelmiszeres batyukkal, szaty
rokkal a hónuk alatt, a módosabbak 
jobban kiöltözve, alkalmi „magyar" 
ruhában. 

A tizenkét falu ifjúsága Galánfá-
val az élén a községi park vén fái 
alatt Kodály népdalfeldolgozásait adta 
elő. Az ezer gyermekből álló összkar 
bemutatkozása után az egyes közsé
gek ifjúsága (tanítóik vezénylésével) 
sorra bemutatta fejlett énekkultúráját. 
Felhangzottak a Bicinia Hungarica, 
a Háry János legszebb darabjai, Ko
dály és Bartók népdalfeldolgozásainak 
gyöngyszemei. A kis dalosoknak igen 
hálás közönsége volt. Apáik és anyá
ik, nagyszüleik, a kemény tekintetű 
mátyusföldi parasztok ültek a vén fák 
alatt. Egyikük-másikuk hol könnyez
ve, hol lelkesedő mosollyal hallgatta 
a gyermeksereg énekét. Azokat az 
énekeket, amelyeket fiatal korukban 
egy szelíd hangú idegen biztató sza
vaira ők csak hosszas huza-vona után 
kíváncsian és érthetetlenül énekeltek 
bele a fonográfba. — Most megtud
hatták, hogy miért faggatták őket har
minc-harmincöt évvel ezelőtt ! 

A mátyusföldi ifjúság zenekultú
ránknak nagy művészi értéket jelent. 
A legjobb budapesti gyermekkórusok 
mellé bátran odaállíthatjuk ezeknek a 
kis falvaknakmezítábos éneklő elemis-
táit. A mátyusföldi tanítók s az iskola
felügyelő hatóságok dalkultúrát fejlesz
tő munkásságának értékét jelentőségé
ben ma még le sem tudjuk mérni. 
A magyar népi művelődés új útjait 
egyengetik ők a nyugati végeken s 
kis tanítványaikat a népdalokon ke
resztül egy emberibb és igazabb ma
gyarság hitére nevelik. Külön elisme
rést érdemel Galánla község elöljáró
sága, amely a néprajzi szempotból is 
jelentős ünnepélyt megrendezte. 

G. B. 

A lévai falunap. Június 24-én 
falunapot tartottak Léván. A környék 

magyar és szlovák népe táncokat, 
népszokásokat mutatott be. A bemuta
tón Nagyhind, Kalász, Aha, Verebély, 
Hull, Nagypesznek, Kisbelleg, Kis-
koszmály, Csánk, Melleg, Nagykálna, 
Rendve, Hontfüzesgyarmat, Ény és 
Ujbars községek szerepeltek. A nagy-
kálnaiak bemutatták a kendő-, gom
bostű- és sipka táncot. „A kiskoszmá-
lyiak „bobó-játéka" érdekes történeti 
anekdotát őriz meg. Az öregek elmon
dása szerint valamikor a Bebek család 
martalócai törtek rá többször a falura 
disznóölések idején és a torról rabol
ták el a húst. A kiskoszmályiak száza
dokon keresztül lejátszák a martalóc-
támadást disznótoraikon gunyorosan 
játékos torzításban." — „A magyar
szlovák kölcsönhatásról meg kell 
jegyezni, hogy a magyarok elsősor
ban játékokat, szokásokat és szokás
elemeket vettek át szlovákoktól, ezek 
viszont táncot és zenei elemet a ma
gyaroktól. Mindkét népnél érdekesen 
figyelhető meg, hogy ragaszkodnak a 
saját ritmusaikhoz." — A falunapon 
a vallás- és közoktatásügyi minisztert 
Fáy Istüán államtitkár képviselte. (S. 
F. tudósításából, Reggeli Magyaror
szág, 1943. jun. 27.) 

Egy új mesegyűjtemény. Fabula 
címen, Honfi János szerkesztésében 
kiadványsorozat indul, amely a világ 
mesekincsével akarja a magyar közön
séget megismertetni. A meséket, ame
lyeket korok vagy tájak szerint foglal
nak egyes kötetekbe, a szerkesztő olyan 
módon állítja össze, hogy ne csak a 
nagyközönségnek, hanem a mesetudo
mánynak is nyújtson valamit: csak 
teljesen megbízható publikációkból vá
logat és csonkítás vagy változtatás 
nélkül közli a darabjait. A sorozat első 
kötete, amely előreláthatólag 1943 
őszén jelenik meg, arab, perzsa és 
indiai meséket tartalmaz, a tervbevett 
kötetek közül megemlíthetők a magyar, 
a dél-, a nyugat- és az északeurópai, 
az északázsiai, a távolkeleti, az ameri
kai, afrikai és az óceániai mesék, vala
mint az ókor és a középkor meséinek 
egy-egy kötete. A sorozatot a Biblio-
theca könyvkiadóvállalat adja ki . 



Erixon Sigurd ki tüntetése. Erixon 
S. a stockholmi egyetemen a svéd és 
az európai néprajz tanára, a Magyar 
Néprajzi Társaság tiszteleti tagja meg
kapta a legnagyobb svéd tudományos 
kitüntetések egyikét: a Wahlberg ér
met. Az érmet a Svéd Anthropologiai és 
Földrajzi Társaság ülésén a svéd trón
örökös adta át Erixon professzornak. 
(Stockholms Tidningen,1943 ápr. 17.) 

Új finn folyóirat. Mitteilungen des 
Vereins für Finnische Volkskunde cí
men a finnek új folyóiratot indítottak 
meg. A folyóirat szerkesztője Hämä-
läinen A. a helsinki-i egyetemen a 
finnugor néprajz tanára és Rantasalo 
A. V. a finn néphit docense. A folyó
irat németnyelvű tanulmányokat közöl. 
Az első számban Hämäläinen A. ír a 
finn-ugor néprajz tárgyköréről, felada
tairól és jelenlegi állásáról. Megemlé
kezik a magyar kutatókról is. Méltatja 
Reguly A., Vámbéry A., Hunfaly P., 
Pápay J., Hermán 0., Jankó J., Mun
kácsi B., Solymossy S., Györffy l. 
munkásságát. (Kiegészítésül megemlít
jük, hogy a finnugor néprajz szem
pontjából igen jelentősek a korán el
hunyt Pápai K. kutatásai, Bátky Zs. 
tanulmányai, kisebb közleményei s 
újabban Beke 0. cseremisz szöveg
közlései.) Salminen V. a régi finn da
lokról, V. J. Mansikka a finn varázs
szavak, Rantasalo A. V. a finn varázs 
szokások gyűjtéséről és kutatásáról ír. 
A folyóiratot örömmel üdvözöljük és 
sok sikert kívánunk további megjele
néséhez. 

Svéd tudós e lőadása a Magyar 
Néprajzi T á r s a s á g b a n . A Magyar 
Néprajzi Társaság 1943 április 20-án 
tartott felolvasó ülésén Collinder Björn 
uppsalai egyetemi tanár tartott magyar 
nyelvű előadást a lappok életéről. 

Gömörmegye néprajzához. P. 
Kálniczky Vilma Régi nóták, régi em
lékek c. (Rimaszombat, 1942) kiadta 
gömöri emlékeit. A kis könyvben ír a 
megyei nótaversenyekről, lakodalmak
ról, megyebeli mulatozásokról. Mun

kájában sok adatot, hasznos megfigye
lést talál az etnográfus is. 

Juhásznevelés és juhászbűnök. 
A juhtenyésztés virágkorában a mult 
század első felében a nagy juhászcsa
ladokban „csaknem juhtermészeíű" 
szakértő számadók voltak, de nya
valya volt közöttük a csalárdság. 
Pethe Ferenc 1815-ben megjelent Pal
lérozott mezei gazdaság c. munká
jának I I I . kötetében (141 skk. 1.) 
a következő képet adja a juhászne
velésről és juhászbűnökről. 

„A juhász mindjárt születésekor 
adott fiának egy bárányt, s négy éves 
korában már néhány jószágot terel
hetett, hét-nyolc esztendős korában 
pedig egész juhászgazda volt, s csak
nem juhtermészetű az ilyen számadó. 
Minden kedve a juhban van, egyéb 
boldogságot nem ismer, éjjele nappala 
a juh, de csak a maga juha, szinte 
szálankint rakja a szájába az enni
valót. De attól az egynéhány darab
tól függ az egész nyájnak a jó vagy 
rossz sorsa. Ha kétezerből áll is az. 
Mert csak ennek kedvéért terelgeti az 
egyik legelőről a másikra, mert a jó 
tulajdonságai mellett rossz tulajdon
ságai is vannak az ilyen juhásznak. 
A juhászok nemzetségében nyavalya 
a csalárdság és amelyik juhász nem 
tud csalni, szájahült embernek taríja 
a többi társa. Már Jákob is jó példá
val járt elől, amikor Lábántói a bá 
rányokát eltarkázta. Ha a juhászok
nak megengedik a baromtartást, ak
kor eltűnik a gazda szénája. Ha közös 
volt a jószág, elcserélte a legjobb 
ürüt a rosszért a mészárosnak, s ha 
a mészáros aznap vásárolt a gazdá
tól, éjtszaka még visszajött a juhász
hoz csereberélni. Kivált, ha kifelé ál
lott a rúdja, összehajtotta a szomszéd 
juhásszal a nyájat, s megindult a 
cserebere. Megtanítják a juhászok a 
kutyát, vagy a legjobb ürüt, hogy a 
nyájból hajtson, vagy csaljon magá
val juhokat, amelyeket aztán vagy 
eladnak, vagy megesznek. Árt szúr
nak a juhnak a nyakába, s ugy lát
szik, mintha keringene tőle, s levág
ják és jóízűen elfogyasztják. Vannak 
olyanok, akik a s . . gibe döfik a bo-



tot, mintha vérhast kapott volna a 
juh, s így vágják le. A gazdának 
sok meddő juhot jelentenek be és a 
felesleget eladják. A saját juhait egy 
füttyentéssel ki tudják választani és 
külön legeltetik. Ha kellemes nyári 
éjtszaka van, a sajátját legelteti a ju
hász, a gazdáét bezárja. Télen külön 
jászlat állít a sajátja számára. Fürde
tés után a juhoknak olyan füveket 
és magvakat adnak, mitől a gyapjú 
könnyen leesik, s mint hullott gyap
jút eladják. Elvitte a farkas a bárányt, 
vagy juhot, a többit pedig megfoj
totta. Sirva panaszolja a juhász a 
gazdának. Amelyik farkas a juhot 
egészen elvitte, azt mészárosnak hív
ják, amelyik pedig megfojtotta, azt 
tanult komondornak hívják." 

Giday Kálmán. 

Milyen eredetű a horvát nép ? 
Ezt a kérdést mind gyakrabban fel
vetik a horvát politikusok. Amint a 
MTI. jelentése alapján a budapesti na
pilapok is megírták Kovacic propa
gandaügyi államtitkár egy banjalukai 
politikai gyűlésen tagadta a horvátság 
szláv eredetét. (Magyar Nemzet, 1943. 
máj. 20.) Arról nem érkezett híradás, 
hogy politikai gyűléseken ismertették 
volna a szakkörök véleményét Kovacic 
nézetéről. 

A bocskorviselet korlátozása 
Magyarországon. A Magyar Kézmű
vesipar I I . évf., 1943. április 15. szá
mában olvassuk, hogy az országban 
hozzávetőleg 1*4 millió ember, azaz 
a lakosságnak mintegy tíz százaléka 
visel bocskort. A Magyar Kézműves
ipar közli azután, hogy a Lábbeli Köz
pont a rendelkezésre álló bocskorbőrt 
a tekintetbe jöhető törvényhatóságok 
között milyen %-ban osztja el. Leg
több bocskorbőrt kap Bácsbodrog é s 
Csík megye (15 %-ot), legkevesebbet 
Ugocsa megye (2 %-ot). Feltűnő a ro
mán és ruszin többségű megyékre 
(Besztercenaszód, Máramaros) eső 
bocskorbőr mennyisége (3 i l l . 5%). A 
bocskorbőr pótlására az elkopott gumi
abroncsok vészonanyagát használják 
fel. — Az elosztás s a bocskorviselet-
ben beálló korlátozás néprajzi szem
pontból is figyelemre méltó. 

Felhívás az Ethnographia olva
sóihoz. Kérjük az Ethnographia olva
sóit, a Magyar Néprajzi Társaság tag
jait, hogy a néprajzi vonatkozású hí
reket, eseményeket (kiállítás, vidéki 
napilapok, iskolai értesítők néprajzi 
cikke, iskolák gyűjtőmunkája, vidéken 
tartott néprajzi előadások, stb.) közöl
jék az Ethnographia szerkesztőségével. 

Szerkesztésért és kiadásért felelős dr. Gunda Béla. 
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ÁZSIAI HATÁSOK 
A KELETAFRIKAI PARTVIDÉK MŰVELTSÉGÉBEN. 

Aírika é s z a k k e l e t i é s keleti p a r t v i d é k e E l ő á z s i a íelé tekint, nem 
csoda, ha ezt a v idéke t mozgalmas tö r téne te fo lyamán annyi h a t á s 
ér te keletről . A h a t á s o k g a z d a g s á g á b ó l az a l á b b i a k b a n egy k ü l ö n l e g e s 
fejezettel s z e r e t n é k foglalkozni. A z „a rab -pe rz sa - ind i a i e r e d e t ű keve rék 
ku l tú rá ró l" lesz szó , amelynek k ivá l tkép a keletafrikai p a r t v i d é k e n 
u r a l k o d ó a helyzete, de amely, mint látni fogjuk, a földrész be l se j ébe 
is mélyen benyomult . Ez a m ű v e l t s é g a ko rább i keleti (erythreai) be
h a t á s o k é s a m o h a m e d á n korszak között helyezkedik el s így bizonyos 
á th ida ló szerepet is tölt be. Min t a neve is megmondja, h á r o m ere
dőbő l tevődik ö s s z e : az arab, a perzsa é s az india iból . Közü lük tör
téne lmi a d o t t s á g o k k ö v e t k e z t é b e n — az arab területek u . i . soká ig 
perzsa uralom alatt á l lo t tak — a két e lső k ö z e l e b b van e g y m á s h o z , 
míg a harmadik, az indiai komponens é l e s e b b e n ha tá ro lód ik el ve lük 
szemben. 

A z imén t említet t ko rább i keleti b e h a t á s o k igen régi korba nyúl
nak vissza. A z e lső s émi t a törzsek b i z o n y á r a m é g s z á z a d o k k a l a mi 
i d ő s z á m í t á s u n k kezdete előtt v á n d o r o l t a k be. Dé lnyuga t -Aráb iábó l (Je
menbő l ) ki indulva s a Bab-el-Mandeben át v e z e t ő úton t öbb hul lám
ban érték el az abes sz ín i a i fensík é szak i v idéké t . Le igáz ták az itt l akó , 
ő s i b b kusita tö rzseke t , de a meghódí to t t terüle te t fajilag nem tud ták 
á t h a s o n í t a n i . A b e s s z í n i a ebben a szabeus, akszum-elő t t i korban így 
A r á b i a uralma alatt állott. A k e r e s z t y é n s é g b e f o g a d á s á v a l , amely Kr. 
u . 350 körül alexandriai h a t á s r a ment v é g b e , k e z d ő d i k az akszumi bi
rodalom v i r á g z á s a . A s z á l a k azonban, amelyek a régi B izánco t Ethio-
p iáva l ö s szekö tö t t ék , hamar elszakadnak, el tépi őket az egyiptomi 
pa r tv idéken meg je l enő i sz lám ( V I I . s zázad ) . így az akszumi birodalom 
v i rágkora csak rövid ideig tartott. Akszumhoz h a s o n l ó szerepe volt az 
egyiptomi m ű v e l t s é g ű napatai ó-meroi ta birodalomnak s m a g á n a k a 
Nilus é s Atbara között fekvő Meroenak. Ezek is annak a régi keleti 
(erythreai) m a g a s m ű v e l t s é g n e k az őrhelyei voltak, amely az V . é s V I . 
s zázad tó l kezdve a b izánc i udvar i é s köz igazga tá s i rendszer h a t á s a 
alatt bővül t t o v á b b . Ha m á r most az „ery threa i királyi ku l tú ra" ponto
san szabá lyozo t t udvari é s köz igazga tá s i é le té re gondolunk, lehetetlen 
é s z r e nem v e n n ü n k , hogy ennek a m ű v e l t s é g n e k a gyökérszá la i a régi 
ázs ia i birodalmakhoz, Dél -Arábia , Perzsia, M e z o p o t á m i a , India birodal
maihoz vezetnek. Attól persze távol vagyunk, hogy az egyes á l l amok 
közöt t a különféle é r in tkezés i , pontokat t isztán lássuk.- Azt azonban tud
juk , hogy Afr ika, k ü l ö n ö s e n Északkele t -Afr ika é s S z u d á n polit ikai é le te 
a Krisztus előtti é s u tán i s z á z a d o k b a n telítve volt az „ery threa i királyi 
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műve l t s ég" s ze l l eméve l . Ez a műve l t s ég , amelyben e g y é b k é n t m é g in
diai elemek is k imuta tha tók , l e n y ű g ö z ő e rőve l hatott az aí r ikai uralko
d ó k fogékony é s u t á n z á s r a hajlamos le lküle tére , sőt a h a t á s a e g é s z a 
köze lmúl t ig köve the tő . Míg tehá t Afrika é s z a k i é s nyugati v idéke i az 
ó -med i t e r r án libiai-kusita hatalmi szervezetek h a t ó k ö r é b e estek, a mi 
t e rü le tünke t úgy j á r t a á t a magasabb műve l t s ég , hogy a sú lypon t egyre 
i n k á b b keletre tolódott , — p á r h u z a m o s a n azzal a folyamattal, ahogy 
egyre több é s t öbb keleti, e lőázs ia i vér á ramlo t t be. 

Mintegy ez a s ú l y p o n t e l t o l ó d á s folytatódik az „a rab -pe rz sa - ind i a i 
e r e d e t ű keve rék k u l t ú r á b a n " . Vele új fejezet k e z d ő d i k Afrika m ű v e l ő 
d é s t ö r t é n e t é b e n , szoros kapcsolatban az i sz lám e l t e r j edésének e lső 
s z a k a s z á v a l . 

Baumann 0. é s Stuhlmann Franz é r d e m e , hogy e l s ő n e k adtak 
képe t az „ a r a b - p e r z s a - i n d i a i e r e d e t ű k e v e r é k m ű v e l t s é g r ő l " . 1 Őke t kö
vette a német-ke le ta f r ika i par tv idékrő l írt m u n k á j á v a l Werth E.2 Elő
ször az ő m u n k á j u k fontosabb e r e d m é n y e i t s z e r e t n é n k ismertetni, s 
a z u t á n fordulunk f igyelmünkkel az ú j abb k u t a t á s o k h o z . 

Egy alex-mdriai k e r e s k e d ő az Indiai Ó c e á n , a Vörös - é s a Perzsa
tenger s z á m á r a ha józás i ú t v o n a l a t készí te t t „A V ö r ö s vagy Erythreai 
tenger periplusa" c ímmel . Ebből tudjuk, hogy az arab k e r e s k e d ő k n e k 
m á r a Kr. u tán i I . s z á z a d m á s o d i k felében telepeik voltak K i l v a kör
n y é k é n . Az e g é s z pa r tv idék Jemen arab kirá lyságtól függött. Mégis az 
arabok e rő t e l j e sebb gya rma tos í t á sá ró l bajos lenne ebben a korban be
szélni . I n k á b b egyes kereskedelmi t á m a s z p o n t o k r ó l lehetett szó , ame
lyek az in tenz ív kereskedelmet folytató a n y a o r s z á g szükség le t é t elefánt
csontban, k a g y l ó b a n és egyebekben biztosí tot ták. Behozatali c i k k e k k é n t 
abban az i dőben főkép v a s e s z k ö z ö k , kardok, ba l ták , kések , stb. sze
repeltek. K i l v a m e g h ó d í t á s a u t á n (1506) a por tugá lok k e z é b e került 
egy k rón ika , s e szerint 740 körül K r u. A l i bin Husszeinnek, a fel
kelőktől vá lasz to t t ka l i fának a fia n a g y s z á m ú köve tő jéve l Kele t -Afr ikába 
vándoro l t k i . A k ivándor lók emoszeidisz névve l k ü l ö n ö s e n a Mogdisu 
é s L a m u közti p a r t v i d é k e n telepedtek le. K é s ő b b a szunita arabok 
hatalomra j u t á s a u t án — az e m o s z e i d á k kaffiták voltak — a földrész 
b e l s e j é b e kellett v i s s z a h ú z ó d n i o k , s itt l a s s a n k é n t fe lszívódtak a benn
szülöt t l a k o s s á g b a . A h a g y o m á n y azt tartja, hogy Sirázból s z á r m a z ó 
perzsa m e n e k ü l t e k e rős v á r o s o k a t a l ap í to t t ak Kele t -Afr ikában , s ezek 
csakhamar nagy tekintélyre tettek szert (Kr. u. 940—1000). Az arab 
források szerint Mombassza legrégibb u ra lkodó i sirázi sejkek voltak 
„és a po r tugá lokná l levő k i lva i k rón ika szerint szerint Ali-ben Hasz-
s z á n n a k , K l iva a l a p í t ó j á n a k a fia, Mohamed volt közöt tük az e l ső" 
(975—987). Stuhlmann úgy véli, „hogy ez az in tenzív g y a r m a t o s í t á s 
e l s ő s o r b a n a szofalai aranyra t á m a s z k o d o t t s hogy ott t a lán ugyanezek 
a sirázi idegenek keze l t ék a b á n y á k a t ; l ehe t s éges egyébkén t , hogy a 
b á n y á k a t m á r sokkal r é g e b b e n is h a s z n á l t á k dé l a r áb i a i vagy e g y é b 
s z á r m a z á s ú elemek" (Stuhlmann : Handwerk . . . 86. I.). 

1 0 Baumann: Usambara und seine Nachbargebiete. Berlin, 1891. — Franz 
Stuhlmann: Beitráge zur Kulturgeschichte von Ostafrika. Berlin, 1909. — U. a.: Hand
werk und Industrie in Ostafrika. Hamburg, 1910. 

2 E. Werth : Das Deutsch-ostafrikanische Küstenland und die vorgelagerten In-
seln. Berlin, 1915. 2 Bde. 



Mi nd a mai napig nincs vég leges , m e g n y u g t a t ó m a g y a r á z a t a 
z imbabwei romokró l , bá r e g é s z sereg ku ta tó foglalkozott ezzel az ér
dekes k é r d é s s e l . Egyesek nagyon régi kapcsolatokat sejtenek itt az 
ókori kelettel, így pé ldáu l Bent, Hall é s Frobenius, m á s o k mint Maciver 
Randall é s Caten-Thompson azt tart ják, hogy e habarcs nélkül i kőépí t -
m é n y e k középkor i e r e d e t ű e k , nem r é g e b b i e k a IX. s z á z a d n á l . Erre a 
korra utalnak a különféle üveg- é s c s e r é p m a r a d v á n y o k is. Ugyanerre 
val lana m é g egy m á s k ö r ü l m é n y is. P. Schebesta8 s z á m o s h a s o n l ó s á 
got vett é s z r e a monomotapai u r a l k o d ó k ( Z i m b a b w e - m ű v e l t s é g ) s az 
ugandaiak udvar i é s királyi s ze r t a r t á sa i közöt t , s úgy látszik, v a l ó b a n 
b e l s ő kapcsolat fűzi ö s s z e az erythreai királyi k u l t ú r á n a k ezt a két ál
l o m á s á t . A m ű v e l t s é g egy v é k o n y ethiopid u ra lkodó- ré teg k e r e t é b e n 
valahogy úgy terjedhetett t o v á b b , ahogy egy h a s o n l ó folyamatot a kö
z é p s ő b a n t u - v i d é k r e (lunda, bangala, ba j ákká , mbundu é s ambo tör
zsek) v o n a t k o z ó l a g Decker C 4 e l m é s t a n u l m á n y á b a n l á tunk leírva. A 
rhodesiai n é p e k é le te m á r ezt az utolsó , X V I . s z á z a d i hu l l ámot meg
e lőzően sem lehetett á l lóvíz , a n é p e s s é g h a s o n l ó m o z g á s á r a kell visz-
s z a v e z e t n ü n k t ö b b e k közöt t a bantu-birodalom a lap í t á sá t . De az, hogy 
bizonyos u r a l k o d ó r é t e g e k n e k a v á n d o r l á s a i viszonylag ú j abb korra es
nek, m é g mindig nem kielégítő b izonyí ték . E felől m é g mindig lehet
s é g e s , hogy Dé l rhodes i a hatalmas é p í t m é n y e i h e z d é l a r á b i a i , erythreai 
elemek r a k t á k le az alapokat, előbb, mint hogy s i ráz iak é r k e z t e k Szo-
i a l á b a , s előbb, mint hogy észak ró l dé l re kezdtek v á n d o r o l n i az orien-
tal id, ethiopid u ra lkodóré t egek . 

Azt a sok romot, amelyet a keletafrikai pa r tv idéken Mogdisu é s 
Angosa közöt t t a l á lunk , á l t a l á b a n a perzsiai s i r áz iakka l h o z z á k kap
csolatba. De a kővel é s m é s z h a b a r c c s a l v a l ó é p í t k e z é s e n kívül van 
az é p í t k e z é s n e k rég ibb mód ja is, amely sz in tén Elő-Ázs ia felé u t a l : 
az agyagbó l v a l ó ép í tkezés . Ide tartoznak a T e m b e - é p í t m é n y e k 5 é s az 
a g y a g á g y a k , ezek alkalmasint arab e r e d e t ű e k lehetnek. Stuhlmann sze
r in t az arab-perzsa-indiai e r e d e t ű k e v e r é k - k u l t ú r á b a tartozik m é g a 
csapokon forgó, faragott faajtó, a gyapot s z ö v é s e , a ruha v a r r á s a , az 
arany és ezüs t fe ldolgozása , jobb ház i s z e r s z á m o k , t a l án az összeva r r t 
c s íkokból (?) készül t t aka ró , a f ának csapokkal va ló ö s s z e e r e s z t é s e é s 
s z e g e z é s e , a c s e r z é s é s e g é s z c s o m ó m á s dolog, amely aze lő t t isme
retlen volt e p a r t v i d é k e n T o v á b b á s z á m o s új ku l t ú rnövény is jutott 
így Kele t -Afr ikába , pl . a mangófa , az indiai szederfa, a narancs é s a 
ci trom, a g r á n á t a l m a é s r ó z s a a l m a , a m u n g ó b a b , a gyömbér , a ken
der, stb. 

Nem tudjuk, hogy mikor jutnak szerephez az indiai telepesek. A 
ko rább i s é m i t a b e v á n d o r l á s o k min tá já ra va ló sz ínű l eg itt is s z á m o l n u n k 
kel l azzal, hogy e lőször egy l a s sú b e s z i v á r g á s indult meg. Schilde W . 6 

Orakel und Gottesurteile c. m u n k á j á b a n s z á m o s nyugat- é s keletafrikai 
indiai j ó she ly re h ívta fel a figyelmet, s az indiaiak s z e r e p é t K ö z é p -

3 P. Schebesta : Die Simbabwe-Kultur in Afrika. Anthropos, 1926. 484. kk. 
4 H. C. Decker : Die Jagazüge und das Königtum im mittleren Bantugebiet. Zeit-

schrifffür Efhnologie. 71. Bd. 229. kk. 
5 Négyszögletes, ládaformájú ház. amelynek a fala dorongokból készül s agyag

gal van betapasztva. Teteje lapos. A ház gyakran putriszerűen a földbe van süllyesztve. 
A szerkesztő. 

u W. Schilde: Orakel und Gottesurteile in Afrika. Leipzig, 1940. 290. 1, 



Afrikában á l t a l á b a n igen j e l en tősnek tartja. Nem ké t séges , hogy itt a ma
gas m ű v e l t s é g j e l ensége ive l á l lunk szemben. A z indiai e r e d e t ű istenítélet
sze r t a r t á sok j e l e n t é k e n y r é s z é n e k afrikai e lő fo rdu lása — Schilde vé le 
m é n y e szerint — „meg kellett, hogy e lőzze a n o m á d o k keletafrikai v á n 
dor l á sá t é s a nagy t a v a k n á l va ló sz ínű l eg a v a h u m a - á l l a m o k k a i kerül t 
szoros kapcsolatba." Ugyanígy i sméte l ten r ámuta to t t Ankermann, Fro-
benius é s Baumann H. arra, hogy az „ ú j s z u d á n i " ku l tú rák is, amelyek 
teljes kifej lődésre a S z u d á n területén é szak-dé l i i r á n y b a n fekvő álla
mokban jutottak, mennyi indiai elemet tartalmaznak. 7 A por tugál Vasco 
de Gama, amikor Indiá t keresve hajóút ján 1498-ban Kele t -Afr ikába ér
kezett, m á r n a g y s z á m ú indiai k e r e s k e d ő t talált ezen a p a r t v i d é k e n . 
Ezek az indiaiak addigra v i s szaszor í to t t ák az arab k e r e s k e d ő k befo
lyását s a g a z d a s á g i é l e tben v e z e t ő s z e r e p e t töltöttek be. A n é m e t ura
lom alatt a z u t á n az o r s zág be l se j ébe is eljutottak. Dél- é s Kelet-Afri
k á b a n az indiaiak nagy- é s k i s k e r e s k e d ő k , iparosok, t o v á b b á az ál
lam é s m a g á n v á l l a l a t o k alkalmazottai. Végü l m é g rá kell mutatnunk a 
maláj i befolyásra , amely sz in tén k i m u t a t h a t ó a keleti p a r t v i d é k e n . Ide 
tartoznak az ú s z ó v e n d é g o l d a l - g e r e n d á v a l felszerelt c s ó n a k o k s n é h á n y , 
a k ó k u s z p á l m á v a l kapcsolatos e l já rás , így a kókuszd ióhé jbó l készü l t 
mer í tőkaná l , a kis s z é k r e szerelt kókuszd ió - re sze lő , stb. 

Ezek a csak v á z l a t o s a n érintett tör ténet i e s e m é n y e k t e r m é s z e t e 
sen a b e n n s z ü l ö t t n é p e s s é g b e n is tar tós nyomokat hagytak. A telepe
sek, akik az új m ű v e l t s é g e t hoz ták , egyút ta l oly k e v e r é k n é p kialaku
lásá t segí te t ték e lő , amelyben a keleti elem m e g l e h e t ő s e n s z e m b e s z ö k ő . 
Igen j e len tős ez az elem a pa r tv idéken , de m e g t a l á l h a t ó a földrész 
be l se jében is a v e z e t ő ré tegekné l . H a s o n l ó k é p e n ide tartoznak az in
diai , valamint perzsa k e v e r e d é s b ő l s z á r m a z ó korcsok a szigeteken é s 
a pa r tv idéken . A z india iakkal e l len té tben az arabok tú lnyomórész t asz-
szonyok nélkül mentek hazá jukbó l Kele t -Afr ikába . Ez a k ö r ü l m é n y is 
az említett i r á n y b a n hatott közre , főkép, ha tekintetbe v e s s z ü k az ara
bok k ü l ö n ö s ha j l amá t a bennszü lö t t n é g e r e k k e l va ló k e v e r e d é s r e é s az: 
u r a lkodó t öbbne jű sége t . Ilyen k e v e r é k n é p a szuahé l i (eredeti arab je
len tése : pa r t l akók) , amely e r ő s e n á t van s z ő v e keleti faji v o n á s o k k a l , 
s amelynek a nyelvét , a k iszuahél i t , mint fontos közvet í tő é s keres
kedelmi nyelvet, e g é s z Kele t -Afr ikában, E s z a k - M o z a m b i q u e t ó l Kelet i-
Kongóig mindenü t t beszé l ik é s megért ik . 

A z é l é n k kereskedelem, amely a partokat a földrész be l se jéve l 
ös szekö tö t t e , hamar oda vezetett, hogy a parti m ű v e l t s é g n e k s z á m o s 
eleme beljebb is elterjedt. Ehhez járult még , hogy s z á m o s v e z e t ő törzs-
főnök-nemze t ség a par tv idékrő l s zá rmazo t t . Mindké t t é n y e z ő n a g y m é r 
t ékben e lőmozd í to t t a a parti ku l lúra ter jedését . A z anyagi m ű v e l t s é g 
i devágó je lensége i t v i lágos é s á t t ek in the tő m ó d o n Böhrenz Wolfgang* 
állította ö s s z e Stuhlmann n y o m á n . De ez a folyamat nem csak az 
anyagi műve l t s ég re terjedt k i , hanem a szellemi műve l t ség terü le tére 
is, s erre különféle i rányból vannak e g y b e h a n g z ó b i zony í t éka ink . így 
pl . Baumann B. H a mi thoszokró l írt m u n k á j á b a n 9 r á m u t a t arra a sok 

7 H. Baumann : Völkerkunde von Afrika. Essen. 1940. 56. 1. 
8 Wo/feang Böhrenz : Beitráge zur materiellen Kultur der Nyamwezi. Hamburg. 

1940. (Diss.) 
ö H. Baumann : Schöpfung und Urzeit der Menschen im Mythus der afrikani-

schen Völker. Berlin, 1936. 



bibliai h a g y o m á n y r a , amelyek újból é s újból alkalmat adtak arra, hogy 
Afr ikában sémi ta , sőt kifejezetten zs idó ha tá s ró l beszé l j enek . K ü l ö n ö 
sen Északke l e t - é s Kele t -Afr ikában a maszai, nandi , kanda é s kikuju 
n é p e k n é l t a l á lunk i lyen h a g y o m á n y o k a t s ez kész te t t e Merker M.-t 
a n n a k i d e j é n arra, hogy a maszaikban az „ős - sémi t áka t " keresse. 
(Olyan ál l í tás , amely nagyon heves v i tákat váltott ki.) Mint k é s ő b b látni 
fogjuk, e l s ő s o r b a n a maszai törzs (főkép a Merkeriől tárgyalt csoport) 
került az arab-perzsa-indiai e r e d e t ű k e v e r é k kul túra h a t ó k ö r é b e , t ehá t 
a s z á m o s bibl iai mithologiai elemet a maszai é s rokon n é p e k n é l innen 
is meg lehet m a g y a r á z n i . „Ez a műve l t s ég v é k o n y k e n ő c s k é n t vonja 
be Kelet- é s Észak-Afr ika v i d é k e i t ; de ha v é k o n y ré teg is, s z á z a d o k 
ó ta mindig akadtak, akik megújí tot ták, így legu tóbb az indiai é s arab 
k e r e s k e d ő k " , — írja Baumann H. S ezzel egyút ta l azt a n e h é z s é g e t 
is érinti, amellyel az arab-perzsa-indiai e r e d e t ű k e v e r é k kul túra ana l í 
z i s ének s z á m o l n i a kell . N é h a alig lehet s z é t v á l a s z t a n i azt, ami r é g i . s 
azt, ami új. Azaz a m ű v e l t s é g n e k ethnologiailag nagyon régi elemei 
n é h a csak a legutóbbi i d ő b e n terjedtek el, mert mindig megvan a haj
lam arra, hogy egy régi e s z m é t újból megragadjanak é s t o v á b b a d j a -
;nak. Ezeknek a keleti e s z m é k n e k hordozó i e l s ő s o r b a n a keleti-hamita 
n o m á d n é p e k voltak s közöt tük , mint ismeretes, a hatalmas dinami
kájú maszaik vitték a v e z e t ő szerepet. Fontos a d a l é k o k a t k ö s z ö n h e 
tünk az arab-perzsa-indiai e r e d e t ű keve rék ku l tú rá ra v o n a t k o z ó l a g a 
s v é d Lagercrantz Sí . -nak is. Neki sikerült kimutatnia, hogy bizonyos 
v a d á s z a t i m ó d o k , r i tuális u j jcsonkí tások s a s z a b á l y t a l a n fogaknak bi
zonyos rituális j e l en tő sége az á l t a lunk tárgyal t k e v e r é k m ű v e l t s é g h e z 
tartoznak. 1 0 A z ikrek m e g g y i l k o l á s á n a k s z o k á s a együtt jelentkezik a 
s z a b á l y t a l a n fogú gyermekek megö lé séve l . M i n d a két s z o k á s c s o p o r t 
mutatja az arab-perzsa-indiai e r e d e t ű k e v e r é k ku l tú ra á t h a l ó erejét, 
amennyiben ez a kul túra , a régi felfogással e l l en té tben , a parti v idé
keken túl Afrika távoli v idékei t is meghódí to t t a . Mint k é s ő b b m é g m á s 
p é l d á n is látni fogjuk, egyes elemei Dél-Afr ikában a h e r e r o k n á l é s 
ho t t en to t t ákná l újból felbukkannak. Ez a tény is arra va l l , hogy a he-
rerok é s ho t ten to t ták ősei a k ö z é p k o r b a n m é g Észak-Af r ikában él tek s 
itt kerü l tek a pa r tv idék m ű v e l t s é g é n e k be fo lyása a lá . Mindenesetre 
feltűnő, hogy a ho t ten to t t ák é s hererok m ű v e l t s é g e e l s ő s o r b a n ott mu
tat fel n a g y s z á m ú egyezés t a m a s z a i k é v a l , ahol az arab-perzsa-indiai 
e r e d e t ű k e v e r é k kul túra elemeivel á l lunk szemben. 

Stuhlmann Bei t ráge zur Kulturgeschichte von Ostafrika c. m ű v é 
ben a k ö v e t k e z ő k e t í r t a : „A p e r z s á k h o z t á k be a mi p a r t v i d é k ü n k r e 
a perzsa n a p t á r szerint va ló i dőszámí t á s t is, s ez m é g ma is h a s z n á 
latos a m e z ő g a z d a s á g b a n , míg egyebüt t a ho ldéve t h a szn á l j ák . A nap-
é v 350 n a p b ó l áll é s a neruz, nauroz, nay-roz n a p j á v a l k e z d ő d i k . Ezt 
perzsa h a g y o m á n y szerint a régi A r i a n á b a n Jamshid király vezette be, 
s a téli n a p é j e g y e n l ő s é g n a p j á v a l esik egybe. Megfelel ez az indiaiak holi-
ü n n e p s é g é n e k . A szuahé l i k a perzsa újévet sziku ya miüafea-nak ne-

10 St. Lagercrantz : Beitráge zur Kulturgeschichte der afrikanischen Jagdfallen. 
Stockholm, 1938. — U. a.: Fingerverstümmelungen und ihre Ausbreitung in Afrika. 
Zeitschrift für Ethnologie, 67. Bd. — U. a.: A contribution to the study of the anqma-
Jous denition and its ritual significance in Africa. Stockholm, 1939. — U. a.: Über 
willkommene und unwillkommene Zwillinge in Afrika. Göteborg, 1942. 



vezik s innen tíz n a p o n k é n t , d e k a s z o n k é n t s z á m o l j á k m e z ő g a z d a s á g i 
n a p t á r u k a t " (i . m. 858. 1.). Stuhlman előtt m á r Baumann 0. (Usam-
bara, 55—56. 1.) r ámuta to t t erre a perzsa n a p é v r e a s z u a h é l i k n á l , amely 
a sziku a mwaka (újév) nappal, a s z u a h é l i k nemzeti ü n n e p é v e l kez
dődik . Ennek, minthogy augusztus m á s o d i k íe lére esett, az a kü lön le 
g e s s é g e , hogy „ s e m a m o h a m e d á n , sem a ke re sz tyén é v k e z d e t é v e l , 
sem semmifé le m o h a m e d á n ü n n e p n a p p a l nem esik egybe." A perzsa 
évet szerinte i n k á b b csak a t e n g e r é s z e k h a s z n á l j á k . 365 n a p b ó l állt 
é s dekaszokra (mwongo) oszlott. Az e lső nap a legnagyobb ü n n e p 
napnak számítot t . „I lyenkor éjjel vagy reggel a t óhoz vagy folyóhoz, 
mennek, hogy ott megfüröd jenek (,kuoga mwaka')- L a k o m á t kész í te
nek, s gyakran az is s z o k á s , hogy minden tüzet eloltanak, hogy az
u tán fából va ló tűzgyújtó e s z k ö z ü k k e l új tüzet gyú j t sanak . Minden há 
b o r ú s á g o t igyekeznek e ls imí tani . Egész nap u g r á n d o z n a k s, az éjjelt 
á l t a l á b a n nagy t á n c c a l töltik" (Baumann 0., i . m. 56. I,). Újév tá ján 
i m á k a t szoktak mondatni a papokkal a halottak sírján. „Ide b a r á t a i k a t 
is meghív ják é s m e g v e n d é g e l i k a s í rnál rizzsel é s h ú s s a l " (Baumann 
0., i . m. 50 1.). A par tv idék i s zuahé l ik újévi s z o k á s a i h o z h a s o n l ó k a t 
ta lá l tak a K i l i m a n d z s á r ó melletti d z s a g g á k n á l is. A z e l ső és u to l só hó 
nap hajdan a d z s a g g á k n á l az ö röm, az ü n n e p l é s h ó n a p j a volt. Az 
ü n n e p i s ö r h ö z e l e u s i n e - n ö v é n y t kész í te t tek e lő , s e g é s z éjjel t ánco l t ak . 
A ve t é s ide jének k e z d e t é n (kb. február—márc ius ) , t e h á t egy új földmű
velési i dőszak e le jén a j á n d é k o k a t szoktak adni e g y m á s n a k . Az elhuny
tak sír jánál tejet é s sört ön tö t tek a földre s ilyenkor a holtak szelle
mé t is köszön tö t t ék . A föld fe lásása u t án h a z a t é r t e k s ott az ajtó fölé 
d r a c a e n a - á g a t tűz tek a t e r m é k e n y s é g j e lképekén t . Egészen h a s o n l ó szo
kás t talál t Sacleux a s z u a h é l i k n á l . A z ü n n e p rész tvevő i itt is megfü
r ö d n e k a tengerben s innen zöld á g a k k a l a k e z ü k b e n é n e k e l v e tér
nek haza. A zöld ága t otthon az ajtó a l á erősít ik. A d z s a g g á k n á l to
v á b b á s z o k á s b a n volt , h^gy a l egények é s l e ányok egy m e g h a t á r o z o t t 
helyen, valamely forrás mellett ö s s z e g y ű l v e megmosakodtak a forrás 
v i zében . Ilyenkor a l ege lőke lőbb n e m z e t s é g egy legény é s l ány , tagja 
meglocsolta a t ö b b i e k e t . 1 1 H a s o n l ó újévi s z o k á s o k a t t a lá lunk Eszak-
Egyiptomban is, t o v á b b á É s z a k k e l e t - A f : i k á b a n a kut ama é s barea 
népné l é s A b e s s z i n i á b a n . Ide tartozik m é g a galloknak é s szomál ik -
nak az a s z o k á s a , hogy az újévi ü n n e p a l k a l m á v a l c s a l á d i tüzet gyúj
tanak minden k u n y h ó b a n . A b e s s z i n i á b a n pedig a maszka! ü n n e p p e l 
kapcsolatos az új tűz g y ú j t á s á n a k s z o k á s a s itt ezt kunyhóró l -kuny -
hóra viszik. E g y é b k é n t a ga l l ákná l is s z o k á s a n é p e t meghinteni v ízbe 
merítet t ágga l . A b a r e á k a n n a - s z a s s z a - ü n n e p é n folyóban fürödnek az 
emberek é s isznak is a vízből egy keveset. Ok az á l l a t a ika t is bete
relik a folyóba. A fejüket m e g k o s z o r ú z z á k zöld á g a k k a l s á l d o z a t o t 
visznek a holtak sír jaihoz. Csupa b e s z é d e s p á r h u z a m ahhoz, amit a 
par tv idéki s zuahé l ik ró l mondtunk. 

Hogy milyen joggal utalt Stuhlmann az indiaiak ho l i - ünnepsé -
gére , akkor értjük meg, ha arra a gazdag anyagra gondolunk, ame-

11 Walter Hirschberg: Die arabisch-persisch-indische Kultur an der Ostküste 
Afrikas. Mit d. Anthrop. Ges. Wien. 61 Bd., 1931. 269. kk. 1. — U. a.: Die Zeitrech
nung der Wadschagga. Internationales Archiv für Ethnographie, 31. Bd. 51. kk. 1. 



lyet Crooke W . é s Meyer J . J . összeá l l í to t t ak 1 2 De az i n d o g e r m á n ere
de tű t e r m é k e n y s é g i s z e r t a r t á s o k n a k a körét még t o v á b b i mot ívumok
kal is gazdag í tha t juk . így ebbe a körbe tartozik a maszai, nandi, silluk 
tö rzsekné l s z o k á s o s „ inség tűz" (új tűz). Ezek a n é p e k pusz t í tó j á r v á n y 
ese tén k ü l ö n l e g e s ü n n e p é l y e s s é g g e l új tüzet dörzsö l tek s ember é s ál
lat a be tegségbő l a l ángok füstjében keresett s z a b a d u l á s t é s t isztulást . 

H a s o n l ó v o n á s o k a t t a l á lunk a h e r e r o k n á l is Dél Afr ikában . Ezek
nek a kul túrája é p úgy, mint a ho t t en to t t áké , s z á m o s m e g l e p ő h a s o n l ó 
ságot mutat a maszaik é s a vele rokon n é p e k mű v e l t s ég év e l . így 
megeml í the t jük a he re ro -műve l t ségbő l a „szen te l tv íz" á l ta l va ló meg-
tisztulási szer ta r tás t , a z u t á n a szent o m u v a p u - á g h a s z n á l a t á t , amelyet 
megh in t é s r e h a s z n á l n a k , hogy a bajokat t ávo l ta r t sák . Nagyon b e s z é 
des p á r h u z a m a d z s a g g á k é s szuahé l ik újévi s z o k á s a i v a l az is, hogy 
a hererok az említet t ága t a král k a p u j á h o z helyezik, hogy a nyája t a 
bajoktól m e g o l t a l m a z z á k . M i n d e z e k n é l a s z o k á s o k n á l e g y k é p e n a m á 
gikus t e r m é k e n y s é g i gondolat já tszik szerepet, s alig ké t s éges , hogy 
ezek mind a keleti parton é s Északke le t -Af r ikában t a l á lha tó s z o k á s o k 
kal vannak kapcsolatban. 

A z arab-perzsa-indiai e r e d e t ű k e v e r é k m ű v e l t s é g időszámí tás i 
r e n d s z e r é n e k nyomai, mint ezt több m u n k á m b a n 1 3 is kimutat tam, a 
földrész be l se j ében is többfelé m e g t a l á l h a t ó k . A s z á m o s elterjedt elem
ből a Stuhlmann é s Baumann á l tal idéze t t tizedes számí t á s i m ó d r a , 
azaz a harminc napos h ó n a p n a k tíz vagy ö t n a p o s szakaszokra v a l ó 
b o n t á s á r a s z e r e t n é k r á m u t a t n i . Ez m e g t a l á l h a t ó a s z o m á l i k n á l , dzsag-
gákná l , m a s z a i k n á l , n i k á k n á l , s zuahé l ikná l , S z o f a l á b a n é s Z i m b a b w é -
ban, t o v á b b á a vu t ékná l é s a s a n t i k n á l . A tizedes i d ő s z á m í t á s elterje
d é s e rendk ívü l jellegzetesnek m o n d h a t ó , k ü l ö n ö s e n Kele t -Afr ikában . 
Ugyanis itt s z a b á l y s z e r ű e n m e g t a l á l h a t ó mindazokon a t e rü le teken , 
amelyeket m á s tekintetben is az arab-perzsa-indiai e r e d e t ű keve rék 
kul túra e l t e r jedése jellemez. K ü l ö n ö s e n j e l l emző , hogy megvan Szofa
l á b a n é s Zimbabweban . így azok a kapcsolatok, amelyek a délafrikai 
b á n y a v i d é k é s a keletafrikai pa r tv idék közöt t fennál l tak , erről az oldal
ról is igazolás t nyernek. A tizedes i d ő s z á m í t á s meg je l enésé t t ehá t idő-
belileg rögzí teni lehet. Nehezebb a helyzet a F i a s t y ú k h o z k a p c s o l ó d ó 
hiedelmekkel (a F i a s t y ú k kapcsolata az e sőve l é s a fö ldművelésse l ) . 
Ez is keleti (arab) eredetre v e z e t h e t ő vissza, de t öbb h u l l á m b a n ju 
tott á t Afr ikába s így á t v é t e l e időpont já t m é g nem igen tudtuk meg
ha tá rozn i . 

A s z e m ü n k előtt á l l n a k ezek a keleti i d ő s z á m í t á s i m ó d o k az 
anyagi é s szellemi m ű v e l t s é g s z á m o s m á s j e l enségéve l együtt , s a 
művel tségi javak e gazdag s o k a s á g á n a k E lőázs i a az eredete. Nos, ha 
magunk e lé képze l jük a keleti par tv idék ragyogó k o r s z a k á t a Krisztus 
u táni X . s z á z a d körül s ennek a par excellence m a g a s k u l t ú r á n a k (ha
talmas v á r o s á l l a m o k , p o m p a k e d v e l ő u d v a r t a r t á s , stb.) ké t ség te lenül 

1 2 W. Crooke: The Holi : a vernal Festival of the Hindus. Folk-Lore, 25. Bd. 1. 
Nr. 1914. 55. kk. — J. J. Meyer : Trilogie altindischer Máchte und Feste der Vegeta
tion. Zürich—Leipzig, 1937. Ez utóbbi utalásért Baumann H.-nak tartozom köszönettel. 

1 3 Die Zeitrechnung der Másai und verwandter Völker. Zeitschriít íür Ethnolo-
gie, 65. Jahrg. 241. kk.; Die Plejaden in Afrika und ihre Beziehung zu Bodenbau. Zeit
schriít für Ethnologie, 61. Jahrg. 321. kk. 

» 



erős e x p a n z í v tö rekvése i t , akkor nem c s o d á l k o z h a t u n k , hogy a szom
s z é d területek nem maradtak ér in te t lenül . A g a z d a s á g i é s szellemi ha
t á s oly gazdagon á r a d t szé t e z e k b ő l a k ö z é p p o n t o k b ó l , mint annak 
idején az erythreai királyi ku l tú ra e s e t é b e n történt . Elősegí tet te ezt m é g 
a n é p e s s é g á r a m l á s a is a n é p v á n d o r l á s s z á m á r a annyira k e d v e z ő be l ső 
v idékek íelé, k ü l ö n ö s e n , amikor a n o m á d p á s z t o r n é p e k n e k é s z a k r ó l 
va ló b e t ö r é s e ezt a folyamatot m é g meggyors í to t ta . S é p e n ezek a no
m á d p á s z t o r n é p e k lettek igazi ho rdozó i é s terjesztői az e lőázs ia i szel
l emiségnek , úgyhogy annak a nyomait ma e g é s z Dél-Afrikáig, a hot
tentot tákig é s a hererokig köve the t jük . De amilyen jól lá tha tó , hogy az 
arab-perzsa-indiai e r e d e t ű k e v e r é k kul túra h a t á s a i mint nyú lnak vissza 
e r e d e t ü k helyére , Északke l e t -Af r ikába , éppo ly v i l á g o s a n l á tha tók azok 
a művel t ség i s z á l a k is, amelyek a keleti pa r tv idékrő l vezetnek nyugat 
felé, a földrész b e l s e j é b e , azokra a v i d é k e k r e , amelyeken az é szak ró l 
dé l re h a l a d ó keleti-hamita tö rzsek á t v o n u l t a k . A b e á r a m l ó m ű v e l t s é g 
j e l ensége i közben t e r m é s z e t e s e n e rős á t a l a k u l á s o n mentek át é s sok
szor eredeti je l legük el is m o s ó d o t t . De ezen nem c s o d á l k o z h a t u n k , 
ha arra gondolunk, hogy ezek a j e l e n s é g e k mennyire megvá l tozo t t kö
r ü l m é n y e k között é l tek t o v á b b . A be lső fejlődés é s a be fogadó k é p e s 
ség , i l l . k é s z s é g szempontjait nem szabad elhanyagolnunk. Sőt bizo
nyos é r t e l emben m é g az „a l á sü l lyed t ku l tú r javak foga lmát" is alkalmaz
hatjuk az arab-perzsa-indiai e r e d e t ű k e v e r é k ku l tú ra k e r e t é b e n e g é s z 
c s o m ó je l enségre . Ez a m ű v e l t s é g u. i . civil izatorikus o lda láró l tekintve 
a gyarmati kul túra minden v o n á s á t m a g á n viseli . A táp lá ló forrása ival 
va ló kapcsolata élteti , s mihelyt ez megszakad, i smét a helyi, primití
vebb elemek kerekednek fölébe. 

W i e n . Hirschberg Walter. 
* 

Asiatische Einf lüsse in der Kul tur des ostafrikanischen K ü s t e n l a n d e s . 
Verfasser bespricht die Bedeutung der arabisch-persisch-indischen Mischkultur 

in der Kulturgeschichte Afrikas. Diese orientalischen Einflüsse reichen sehr weit zurück 
und sind sowohl in der materiellen, wie in der geistigen Kultur zu bezeugen. Zu den 
Einzelheiten der obigen, in ungarischer Sprache abgefassten Studie des Verfassers siehe 
seine „Asiatische Kultureinflüsse an der Ostküste Afrikas" betitelte Arbeit (Koloniale 
Rundschau, XXXIV., März, 1943., Heft 2., S. 49-57.) 



A MAGYAR FOLKLORE ÉS A FOLKLORE SZÖVETSÉG 
KIADVÁNYAI (FFC), KÜLÖNÖS TEKINTETTEL 

STITH THOMPSON MOTIF-INDEXÉRE. 

I . A F o l k l o r e S z ö v e t s é g m a g y a r k a p c s o l a t a i . 

B á m u l a t t a l fogadtuk 1941 d e c e m b e r é b e n az FFC. ú j abb négy, foko
z ó d ó b á m u l a t t a l 1942 j ú n i u s á b a n t o v á b b i két k i a d v á n y á t . B á m u l a t fog 
el a s z á m r a kicsiny finn n é p n a g y s á g a iránt, amely most, gazda
sági é s erkölcs i e r e j ének végső megfesz í téséve l folytatott k ü z d e l m e 
közepe t t e m ó d o t é s lelket ta lá l arra, hogy ú jabb é s ú j a b b t u d o m á n y o s 
k i a d v á n y a i v a l igazolja, mennyire marad v e z e t é s r e hivatott a folklóré 
t u d o m á n y b a n . A finn n é p n e k erre va ló h iva to t t ságá t m é l y s é g e s e n meg
okolta Sebestyén Gyula : „Azt a t u d o m á n y t , melyet a hozzá fűződő foga
lomkörre l az angol folklóré n é v fejez k i l egh ívebben , azok a kisebb 
művel t n é p e k é s n é p e l e m e k fejlesztették legmagasabb fokra, amelyek 
nye lvük é s fajiságuk f e n n m a r a d á s á é r t folytatott k ü z d e l m e k b e n a n é p 
h a g y o m á n y nyelvi , költői, zenei, néphi t - é s n é p s z o k á s b e l i emléke i t nem
ze t i ségük l ege rősebb b iz tos í t ékának tekintik" (Ethnographia, 1912., 
X X I I I . 193.). 

A z í téletre annyira i l le tékes Krohn Kaarle is azt vallotta, hogy 
a folklóré a legnemzetibb t u d o m á n y , de hozzá tesz i , egyút ta l a legnem
ze tköz ibb . A l e g n e m z e t k ö z i b b , mert sa já t n é p ü n k ö r ö k s é g e iránt v a l ó 
t i sz te le tünk arra tanít, hogy el ismerjük m á s o k n a k is jogát a maguk 
ö r ö k s é g e á p o l á s á r a ; l e g n e m z e t k ö z i b b azé r t is, mert a népra jz -ku ta tó 
rászoru l m á s o r szágok néprajz i k u t a t á s á r a (FFC. 21. , 3. 1.). Ettől a 
be lá tás tó l ö s z t ö n ö z v e a finn Krohn Kaarle é s a d á n Olrik Axel 1907-
ben mozgalmat indí to t tak egy együ t t e s nemze tköz i m u n k a k ö z ö s s é g 
m e g s z e r v e z é s é r e . T ö r e k v é s ü k n á l u n k gyors megér t é s re talált . Katona 
Lajos állott melléje . A Magyar Néprajz i T á r s a s á g 1908 nov. 18-iki 
v á l a s z t m á n y i ü lésén bemutatta az FF. szervezet j a v a s l a t á t (Ethn. 
1909., X X . 64.1.). „F innországbó l , ahol a folklóré kincseinek lehető leg 
teljes egybegyű j t é se é s m ó d s z e r e s fe ldo lgozása terén a leg többet tettek, 
indul k i egy nagyon é l e t r eva ló t u d o m á n y o s mozgalom, a nép i e s hagyo
m á n y o k szóbe l i r é s z é n e k nemze tköz i s z ö v e t s é g á l ta l s z e r v e z e n d ő lajst
r o m o z á s a é s hozzá fé rhe tővé va ló té te le é r d e k é b e n " (Ethn. 1908., X I X . 
374. 1.). K. Krohn jelenthette : „In Budapest hat sich die Ethnogra
phische Gesellschaft durch den verstorbenen, h o c h g e s c h ä t z t e n und be
trauerten Prof. L . Katona dem Bunde angeschlossen" (FFC. 4. 10. 1.). 
Katona L . h a l á l a u t á n az FF. Szöve t s ég magyar o s z t á l y á n a k megszer
v e z é s é t Sebestyén Gyula mint e lnök, Bán Aladár mint t i tkár vá l la l ta ; 
a l e lnök lett Gombocz Zoltán. Az osz tá ly 1911 nov. 29-én alakult meg 
26 taggal, a magyar t u d o m á n y nem egy tekinté lyével ; idővel a tagok 
s z á m a m é g emelkedett. Sebestyén é s Bán é szak i t a n u l m á n y ú t o n rze 
mé lyes é r i n t k e z é s b e is lépett az FF. veze tő ive l (Krohn, Antti Aarne, 
Paasonen, Sydow, Axel Olrik, stb). Sebestyén megnyerte a Kisfaludy 
T á r s a s á g o t , hogy a gyű j t endő n é p h a g y o m á n y o k a t kiadja, a Magyar Nem
zeti M ú z e u m o t , hogy a gyűjtött anyagot megőr izze , a Magyar Gazda 



Szövetsége t , hogy a magyar n é p s z é l e s e b b ré tege ibe megér tés t é b 
resszen h a g y o m á n y a i iránt. A gyűjtők r é szé re Sebestyén é s Bán k i t űnő 
tá jékozta tó t (Ethn. 1912., X X I I I . 200—213. 1.) szerkesztettek. O r s z á g 
szerte v á n d o r g y ű l é s e k e t szerveztek ; S á r o s p a t a k , Eger, P á p a , Kassa, 
Pécs , Szeged, K e c s k e m é t látta v e n d é g ü l az FF. Szöve t ség Magyar 
Osz tá lyá t . 1913-ig a t á jékoz ta tó 11 k i a d á s b a n 10,000 p é l d á n y b a n ter
jedt el. 1914-ig 14 v idéki s zöve t s ég alakult, 39 fő- é s k ö z é p i s k o l a 
tanítói é s diákjai s e r é n y k e d t e k a gyűj tésben , mely az 1912—1915. é v i 
i d ő s z a k b a n 31,127 n é p h a g y o m á n y íöl jegyzést e r e d m é n y e z e t t , a m e l y b ő l 
k i a d á s r a a Szendrey Zsigmond szerkesztette nagyszalontai gyűjtés ke
rült, mint a MNGy. X I V . köte te . Nem csoda, hogy ez a lelkes mun
k á s s á g kivívta az FF. Szöve t ség e l i s m e r é s é t : „Die regste Tät igkei t von 
allen Lokalvereinen des FF Bundes hat w ä h r e n d dieser Zeit der unga
rische Lokalverein aufzuweisen" (FFC. 12. 7. 1.). Ennek a biztató kez
d e m é n y n e k véget vetett az első v i l ág h áb o rú . 

I I . A z F F C . k i a d v á n y a i é s a m a g y a r f o l k l ó r é . 

1910-ben az FF. megindí to t ta k i a d v á n y a i t . Tá rgyköré t eleve szo
rosan kö rü lha t á ro lván , k izár ta a tárgyi néprajzot . K. Krohn elvi leg 
vallja, hogy „ist es keinem finnischen Forscher eingefallan, das mate
rielle und geistige Gebiet in einer Hand zu vereinigen" (FFC. 29. 53. 
1.). M á s - m á s e lőképze t t ség , sőt m á s - m á s t e rmésze tű h a j l a n d ó s á g kel l 
m i n d e g y i k ü k h ö z : a n é p h a g y o m á n y - k u t a t á s az i rodalmi, sőt a nye lvé 
szeti k u t a t á s s a l h a t á r o s , ellenben a tárgyi népra jz a rég i ség tanna l , az 
anyagi műve lődés tö r t éne t t e l s gyakorlati fo rmaérzéke t követe l (FFC. 29. 
1.). így sem marad az FFC. köre s zűk . Beletartozik : va l lás , mythos, 
babopa, n é p s z o k á s , hős i ének , legenda, monda, mese, á l l a tmese , anek
dota, trufa, rej tvény, k ö z m o n d á s , gye rmekjá ték . Mindez s z ó h o z jut az 
FFC. eddigi 130 k i a d v á n y á b a n . 

A z alaphangot még i s Olrik (Grundtvig) é s m é g e r ő s e b b vissz
hanggal Antti Aarne, kit K. Krohn az FF. o s z l o p á n a k ismert el, ü tö t te 
meg n é p m e s e t ipus jegyzékével . Aarne t i p u s r e n d s z e r é b e beleillesz
tették a finn, f innországi svéd , néme t , d á n , orosz, olasz, görög, a l b á n , 
cseh, flamand, norvég , görög-római , lappföldi, l iv iandi , vallon m e s é t . 
Már az FF. Szöve t ség m á s o d i k j e l en t é se k é s z ü l ő n e k jelentette a ma
gyar mese t ípus jegyzéket Berze Nagy Jánostól (FFC 7. 5. 1.). Rá te r 
met t ségé t erre a fö lada t ra Berze Nagy beb izonyí to t ta Aarne t ípus
r e n d s z e r é n e k b e h a t ó e l e m z é s é v e l (Ethn. 1913. X X I V . , 66—82., 47— 
160 \.).Kálmány Lajos figyelmeztette Berze Nagyoi : „ H a ön az FFC-
ban j egyzéke t akar kész í ten i a mese -va r i ánsok ró l , nem szabad meg
feledkeznie a magyar sa já t ságokról , nem szabad u t á n z ó n a k lennie ott, 
hol nagyon is s z e m b e t ű n ő az idegen mesék tő l v a l ó e l t é r é s" (Ethn. 
1919., X X X . 97. 1.). Ugyanezt é rez te Honti János, amikor végül ő r e á 
maradt a föladat, hogy a magyar m e s é t beleillessze az Aarne alkotta 
tipusrendszerbe : 40-nél t öbb sa j á tosan magyar tipust kellett beiktatnia, 
k ivá l tkép Szent Pé te r r e v o n a t k o z ó trufákat . Honfitól v a l ó m é g az FFC. 
95. s z á m a : V o l k s m ä r c h e n und Heldensage műfa jkuta tó t a n u l m á n y . 
Hontinak ez e két füzete é s Bán A. két j e l en tése az FF. S z ö v e t s é g 
magyar osz tá lyáró l (FFC. 12. é s 16.) mindaz, ami magyar szerzőtől az 
FFC. 130 k i a d v á n y á b a n megjelent. 



De n é h á n y k i a d v á n y szerzője élt magyar k u t a t ó t á r s a k segí t ségé
vel, így m á r maga 'Aarne is, amikor á t tekin te t te a meseirodalmat, Se
bestyén Gy. seg í t ségével k i tűnően á t tek in te t te a magyar m e s é k gyűjte
ményei t , a megjelenteket, sőt a meg je l enendőke t , a Gn 'mm-íé le KHM.-e t 
mege lőző Gaáltól a MNGy. X V I . kötetéig, amely m á i g sincs meg, é p 
oly k e v é s s é , mint az A o r n e t ő l bejelentett „von J. Berze Nagy ausgear
beitete E n c y k l o p ä d i e der ungarischen M ä r c h e n e l e m e n t e " (FFC. 14. 45 
- 4 8 . 1.). 

K ivá l tkép b e h a t ó a n é s e r e d m é n y e s e n élt magyar ku ta tók segít
ségéve l W a / í e r Anderson, m i n d m á i g a FFC. egyik irányítója . Anderson 
a FFC. 42. s z á m á b a n (Kaiser und Abt) olyan p r o b l é m a tör téneté t ku
tatta, amely kö rébe A cinkotai kán to r is tartozik s amely ezért régóta 
i sméte l ten foglalkoztatta a magyar ku t a tóka t is. Anderson ezért eljött 
M a g y a r o r s z á g r a , s z e m é l y e s e n ér intkezet t folkloris táinkkal (Binder Jenő 
sz ívesen beszé l t nekem erről), b e s z á m o l t az E t h n o g r a p h i á b a n (1912., 
X X I I I . 62.) az addigi magyar m u n k á l a t o k r ó l s kér te az Ethn. olvasóit , 
küldjék meg c ímére az esetleges e lőkerü lő vá l t oza toka t . így történt, 
hogy 75 seg í tő tá r sa közü l 10 a magyar : Bán A . , Binder J . , Gragger 
R., Kálmány L . , Krecsányi L , Kunos I . , Mészáros Gy., Róheim G., 
Sebestyén Gy., Solymossy S. A l eg je len tősebb e l ő m u n k á l a t o k igen rö
v id s o r á b a n fölhozza Binder t a n u l m á n y á t . A z irodalmi vá l toza tok közül 
ott szerepel Kis János, Rumy, Mikszáth (Ferenc József m a g y a r n y e l v ű 
dolgozata a cinkotai kantorról) , Jókai, Horváth Adám, Balog István, 
Láng Ádám fö ldolgozása . Ismeri az i d e v á g ó magyar n é p h a g y o m á n y o 
kat. T ü z e t e s e n tárgyal ja a magyar vá l t oza tok n e m z e t k ö z i v o n a t k o z á s a i t 
é s arra az e r e d m é n y r e jut, hogy M a g y a r o r s z á g r a a trufa Néme to r szág 
ból hatolt be. A tárgy magyar fö ldo lgozásának b ib l iographiá já t Soly
mossy S. adta Andersonnak (Ethn. 1925., X X X V I . 150.). 

Solymossy k ö z r e m u n k á l k o d á s á t ismeri el N. P. Andrejev is a Die 
Legende vom R ä u b e r M a d é j (FFC. 69.) e l ő s z a v á b a n , ny i lván neki kö
szönhe t t e , hogy 9 magyar vá l toza to t tárgyal , az egyiknek kivonata is 
Solymossytól va ló . 

Solymossyi vallja segí tő jének Jan de Vries k i tűnő m u n k á j a is : 
Die M ä r c h e n von klugen Rätse l lösern (FFC. 73.). N á l u n k ez a tárgy, 
c sakúgy , mint a Kaiser und Abt, annak köszön i népsze rűségé t , hogy 
M á t y á s k i rá lyhoz k a p c s o l ó d i k (A tétényi okos leány) . M á t y á s h o z kap
csolja a z e m p l é n m e g y e i rutén vá l toza t is. De Vries, akinek részé re 
Solymossy kivonatolta Binder J . é s Heller B. egy-egy i d e v á g ó dolgo
za tá t is, tíz magyar vá l toza to t említ s d icsér i azt a j e l e sségüke t , „ d a s s 
sie eine erstaunlich geschlossene Darstellung haben". A M á t y á s király
hoz va ló k a p c s o l á s hatott a h a g y o m á n y n a k m a g y a r o r s z á g i k ia laku lá 
s á r a (147. 1.). A re j tvényfö ladás bele já tsz ik egy m á s i k m e s e t á r g y b a : a 
fiúról, aki nem akarja e láru ln i , mit á lmodot t , — Solymossy ennek a tárgy
nak 8 magyar vá l toza tá ró l s zámo l be (369. 1.). 

Itt sem hallgathatunk J . Bolterő], aki be l ső kapcsolatot tartott a 
berlini Collegium Hungaricum-mal, magyar folkloristákkal, kivált Grag-
gerrel. Szó lva a mese nevei ről és jegyeiről (Name und Merkmale des 
M ä r c h e n s , FFC. 36.), fölsorolja a műfaj magyar neveit : mese, n é p m e s e , 
rege, monda. Vizsgál ja a magyar mese beveze tő formuláját (hol volt,, 
hol nem volt) s annak l endü le t e s cifrázásait (21. 1.). 



Ha nem is hivatkoznak közve t l en magyar segí tő társ ra , a FFC. 
némely k i a d v á n y a e r ő s h a s z n á t veszi a magyar t u d o m á n y n a k . így k i 
vált K. F. Karjalainen, Die Religion der Jug ra -Völke r (FFC. 41. , 44., 
63.) c. m u n k á j a . Karjalainen va l lomás t tesz róla, mennyit köszön Re-
guly A. k u t a t á s a i n a k , Hunfahy Pál, Munkácsi Bernát, Pápay József 
magyar m ű v e i n e k . Munkácsit e k k é p emeli k i : „ G a n z besondere E r w ä h 
nung verdient an dieser Stelle die ausführ l iche Darstellung der religi
ö sen Anschauungen der Wogulen und neben ihnen der Ostjaken, spe
ziell bezügl ich der Geisterwelt, die der Unger B. M u n k á c s i unter dem 
Titel „A vogul n é p ősi h i tv i lága" . . . als Einleitung zu dem ersten und 
zweiten Teile seiner die wogulische Volksdichtung enthaltenden Serie 
bietet" (FFC. 41. 19. 1.). A házról , melyben Munkácsi lakott Jugra falu
ban, Karjalainen köve tkez te t i , hogy az vogul templom volt (FFC. 44. 

'112. 1.). Munkácsi mellett Pdpaynak köszön legtöbbet . Pápaytól veszi 
á t az osz t ják fegyver tánc (FFC. 63. 161 —164. 1.) é s az á l d o z ó v a r á z s l ó 
t e v é k e n y s é g é n e k le í rásá t (289. 1.). 

A J u g r a - n é p e k va l lás i képze te i re , hiedelmeire Karjalainen gyakran 
hoz föl p á r h u z a m u l magyar néphi te t , n é p s z o k á s t . Megemlí t i , hogy a 
régi m a g y a r o k n á l s z o k á s volt, hogy a győző megette megöl t e l l enségé
nek szívét , máját, mert el akarta saját í tani annak ere jé t (FFC. 41 . 41 . 
1.). Egyik-másik magyar n é p h i e d e l e m a b b ó l m a g y a r á z h a t ó , hogy a lélek 
székhe lyé t a v é r b e n képze l t ék (42. 1.). Ha meg a k a r j á k bontani a hit
v e s t á r s a k egyetér tésé t , akkor mindke t tő jük n é h á n y ha j szá lá t halott fe
jére teszik (44. 1.). M a g y a r o r s z á g o n itt-ott s z o k á s , hogy az elhunyttal 
izennek a r é g e b b e n holtaknak ; az üdvöz le t e t a halott feje fölött kül
dik (117. 1.). F ű r é s z d a r a b o t vagy töviseke t tesznek a k o p o r s ó b a , hogy 
a halott ne tudjon t ávozn i , vagy pedig be l e lőnek a sirba, melybe a 
halottat lebocsá j to t ták (167. 1.). Karjalainen megfigyeli, mekkora a je
l en tősége a f ö l d - a n y á n a k a magyar n é p h i t b e n : a keresz te lőrő l hazaho
zott gyermeket a földre teszik ; aki s z e r e n c s é t p róbá l , a földre csap : 
adj pénz t I ; akinek a torka fáj, a földnek panaszolja el s h á r o m s z o r 
megcsóko l ja ; de ezt a magyar n é p h i e d e l m e t nem meri ősi közösség 
ből s z á r m a z t a t n i (FFC. 43. 324., 325. 1.). Á m b á r t é v e s n e k ítéli Ibn Rosz-
teh je lentésé t , hogy a magyarok tűz imádók , mégis a tűz je len tőségé t 
a mai magyar n é p h i t b e n Karjalainen közös ugor ö r ö k s é g n e k tekinti : 
a tűz é h e s , szomjas s ezér t etetni, itatni k e l l ; t űzbe köpni nem sza
bad ; munka előtt kenyeret dobnak a t űzbe (FFC. 63. 62. 1.). S z á m o s 
köve tkez te t é s t von le Karjalainen a magyar nye lvből is. A h á r o m k ö t e 
tes mű v é g é h e z csatolt b ib l iog raph iában a sokat idézet t Hunfalvy, 
Munkácsi, Pápay mellett ott szerepelnek a magyar folyóiratok : Ethnog-
raphia, Ethnologische Mitteilungen aus Ungarn, Kelet i Szemle, Nyelv
t u d o m á n y i K ö z l e m é n y e k . 

./. Quigstad L ä p p i s c h e M ä r c h e n und Sagenvarianten (FFC. 60.) c. 
m u n k á j á b a n b ő s é g e s e n h a s z n á l m a g y a r n y e l v ű fo r r á smunkáka t , Budenz 
svéd - l app n y e l v m u t a t v á n y a i t , főként pedig Halász Ignácnak a Nyelv
t u d o m á n y i K ö z l e m é n y e k b e n megjelent svéd - l app szövegei t . Az u tóbb i 
akat ér tékesí t i Loorits Oszkár is (Livische M ä r c h e n - und M ä r c h e n 
varianten, FFC. 66.). 

B á m u l a t b a ejt Archer-Taylor A Bibliography of Riddles (FFC. 126.) 
c. m u n k á j a . A t u d ó s o k s o r á b a n , akiknek a b e v e z e t é s köszöne te t mond, 



nem akad magyar név , a mű m é g i s meg lepően gazdag i roda lmá t adja 
a magyar re j tvénynek . Fö lhaszná l j a Szendrey Zsigmondnak a rejtvé
nyekrő l é s ta lá lós ké rdések rő l az E t h n o g r a p h i á b a n közzétet t t a n u l m á 
nyait, valamint azok uta lása i t , de azon túl is a népköl tés i gyűj temé
nyeinket is. C s o d á l a t o s g o n d o s s á g g a l állítja ö s s z e a Magyar Nyelv, 
Magyar Nyelvészet , Magyar Nyelvőr ( s z á z a k r a megy !), M a g y a r o r s z á g 
V á r m e g y é i é s Városa i , a Nyelvésze t i Füze tek re j tvényközlése i t . 

T e r m é s z e t e s , a vá l toza tok ös szeá l l í t á sáná l a FFC. szerzői fölhasz
ná l j ák a magyar m e s é k n e k Gaál, Majláth, Róna-Sklarek, Klimó, Jones-
Kropf adta német , francia, angol fordításait , valamint a magyar szer
z ő k n é m e t ü l megjelent munká i t . K i e m e l e n d ő itt Waldemar Liungman 
Traditionswanderungen Euphrat-Rhein(FFC. 118., 119.)c. m u n k á j a , amely 
az Euphra tes tő l a Rajnáig k í sé rve egyes n é p s z o k á s o k a t , Magyar
o r szágo t sem kerüli el- A magyar n é p s z o k á s o k a t kivált Viski m ű v é b ő l 
ismeri (543., 827—829.1.), sőt r egös fölvonulást is bemutat a Magyar 
Nemzeti M ú z e u m fényképe n y o m á n (827. 1.), fö lhasznál ja Wlislocki 
(543. 1.) é s Strauss (626 1.) műve i t is. 

* 
Ha a FFC. e k k é p alapos t u d o m á s t vesz a magyar népra jzról , 

m a g á t ó l é r the tő , hogy a magyar népra jz figyelemmel kíséri a FFC. mun
káját . Sebestyén Gy. j a v a s l a t á r a m á r 1913-ban a Magyar Néprajz i Tár
s a s á g megvá lasz t j a kü l t ag jának Boltéi é s Aarne\, a FFC. irányítói t . A z 
elvi j e l en tőségű e lső füzetek, Sven Grundtvig é s A . Aarne tipusrend-
szere, igen b e h a t ó v i z sgá l a tban részesü l t ek Berze Nagy (Ethn. 1913., 
X X I V . 66—82. 1., 147—160. 1.) részéről , ak i arra készült , hogy ebbe a 
rendszerbe beleillessze a magyar mesé t . Már e l ő b b Bán A. (Ethn. 1911., 
X X I I . , 247., 248. 1.), majd Sebestyén (1912., X X I I I . 346 1.) utaltak az 
e l ső füzetekre, Bán pedig az 1915. évi közgyű lésen főtitkári j e l en t é sé 
ben (Ethn. 1915., X X V I . 178. 1.) mutatta be Aarne vezér fona lá t (Leit-
faden der vergleichenden Márchen fo r schung , FFC. 13., Übe r s i ch t der 
Márchenl i t t e ra tu r , FFC. 14.), 1916-ban pedig (Ethn., X X V I I . 3 0 6 - 3 1 2 . 
1.) t üze t e sen mél ta t t a azokat, valamint Aarne t ovább i t a n u l m á n y á t 
(Der tiersprachenkundige Mann und seine neugierige Frau, FFC. 15.), 
amelyhez h á r o m magyar vá l toza to t hoz. 1917-ben (Ethn., X X V I I I . 304 
—307. 1.) bemutatja a FFC. 17—23 számai t , i ly v a l l o m á s s a l : „A FF. 
Szöve t ség , mely n á l u n k közel 4 é v ó ta teljes t é t l enségre van k á r h o z 
tatva, F i n n o r s z á g b a n t o v á b b folytatta t e v é k e n y s é g é t s t öbb k ivá ló mű
vel gazdag í to t t a k i a d v á n y a i n a k so roza tá t . " 

1917 u tán m á s o k veszik á t a FFC. mé l t a t á sá t . Igen t e r m é k e n y 
Szendrey Zsigmond i smer te t é se az FFC. 26—29. s z á m á r ó l ( A a r n e : 
Vergleichende Rátse l fo rschungen) , amely a magyar rej tvényt csak né
met é s francia s z e r é n y k i v o n a t o k b ó l ismerte. Szendrey az Aarne-rend-
szerezte t í p u s o k b a illeszti be a magyar re j tvény g a z d a g s á g á t (Ethn. 
1921., X X X I I . 69—81. 1.). Említet tük, hogy Szendrey n y o m á n , t ú l m e n v e 
rajta, Archer—Taylor (FFC. 126. 88—91. 1.) áll í totta ö s sze a magyar 
re j tvény bibl iographiá já t . Aarne egy más ik m u n k á j á t ( S c h w á n k e über 
s c h w e r h ö r i g e Menschen, FFC. 20., 21.) Binder egészí te t te k i (Ethn. 
1928.. X X X I X . , 137—138. 1.). 

Kivál t Solymossy S. é s Honti János kísérik é les figyelemmel a 
FFC. k i adványa i t . Solymossy m á r 1920-ban (Ethn. X X X I . ) utal az FFC 



29-re, ahol K Krohn v é d e l m é b e veszi a í inn népra jzot Hoffmann— 
Krayer panasza ellen, hogy a finn-ugor n é p e k n é l a néprajzi munka 
s z ó r v á n y o s a n jelentkezik. Ér thető , hogy é p Solymossy meleg mél ta tá 
s á b a n r é s z e s ü l n e k azok a t a n u l m á n y o k , a m e l y e k n é l ő k ö z r e m u n k á l 
kodott {Jan de Vries : Die M ä r c h e n von klugen Rätse l lösern , FFC. 73.), 
Andrejeu: Die Legende vom R ä u b e r Madej, FFC. 69.). Solymossy é p 
Jan de Wiest ta lál ja l eg i l l e tékesebbnek annak megv i t a t á sá r a , elterjed
tek-e Indiából m e s é k , merre, hogyan (Ethn. 1928., X X X I X . 206, 207). 
K o r s z a k a l k o t ó n a k é s n é l k ü l ö z h e t e t l e n n e k magasztalja Solymossy az 
Aarne a l ap j án Stith Thompson szerkesztette tipus-rendszert: The types 
of the Folk-Tale, A Classification and Bibliography (FFC. 74.). Minta
szerű s z a b a t o s s á g g a l mutatja be a mű é r d e m e i t s azokat a föladato
kat, melyeket a magyar k u t a t á s r a ró, mivel sem Aarne, sem Thomp
son nem fért közve t l enü l néme ly keleti é s dél i meseanyaghoz, a ma
gyarhoz sem (Ethn. 1928., X X X I X . 205., 206. 1.). 1929-ben (Ethn. X L . 
121., 122., 203—205. 1.) Solymossy i s m e r t e t é s é b e n sorra kerül a FFC. 
öt k i a d v á n y a (K. Krohn: Kalevala-Studien, FFC. 53, 67, 71, 72, 75, 76., 
K. F. Karjalainen : Die Religion der Jugra-Völker , FFC. 41, 44, 63), 
mely r é s z ü n k r e a z é r t fontos, mert a vogulok, osz t jákok ma is körül
belül oly hitben maradtak, amilyent az ő s m a g y a r o k va l lha t ták . H a s o n l ó 
j e l en tőségű Uno Holmberg Die Religion der Tscheremissen (FFC. 61.) 
c. m u n k á j a . Andrejev ku t a t á sa i a Made j - l egendá ró l é r t ékes í the tők Tar 
Lőrincz p o k o l j á r á s á n a k m e g é r t é s é r e is. Hans Honti: Verzeichnis der 
publizierten ungarischen V o l k s m ä r c h e n (FFC. 81.) „derék munka", mely 
Aarne t i p u s - r e n d s z e r é b e illeszti a magyar mesék e t , é rez te tvén , hogy 
ez a keret s z ű k : s z á m o s a m e s é n k , melynek t ípusá t Aarne é s Thomp
son nem ismerte ; Solymossy a magyar mese részére kü lön rendszert 
k íván . 

Honti János az FFC.-nak nemcsak m u n k á s a , hanem hivatott is
merte tője is. Á l t a l a kerül . b e m u t a t á s r a (Ethn. 1930., X L I . 220—223.1.) 
Einar Ol. Sveinsson : Verzeichnis i s l änd i sche r M ä r c h e n v a r i a n t e n (FFC. 
83.) c. m u n k á j a , amely Izlandnak a szárazföldtől va ló e l zá r t s ága miatt 
a m e s e v á n d o r l á s sa j á tos (irodalmi úton ter jedés) ké rdése i t veti föl. Be
m u t a t á s r a kerül m é g Ralph S. Boggs: Index of Spanish Folktales 
(FFC. 99.) c. k ö n y v e . Végül 1933-ban (Ethn. XL1V. 76—77. 1.) Honfi-
b e h a t ó pi l lantás t vet a FFC. e l ső s záz k i a d v á n y á r a é s arra a buzgó 
e r e d m é n y e s m u n k á s s á g r a , melyet az FF. Szöve t s ég Magyar Osz tá lya 
Sebestyén Gy. é s Bán A. v e z e t é s e alatt végze t t . Ennek j e l l emzésé re 
l egu tóbb rátért m é g Korompay Bertalan is (Ethn. 1941., L I I . 173. 1.). 

A FFC. 118., 119. s z á m a az utolsó, mely n á l u n k m é l t a t á s r a talált 
(Liungman W . : Traditionswanderungen Euphrat—Rhein, I — I I . k., ism. 
D ö m ö t ö r T., Ethn. 1940. 103—104. 1.), pedig a sorozat e lér te a 130. 
s z á m o t é s ebbe a fo ly ta tásba esik az e g é s z v á l l a l a t n a k leghatalmasabb 
munká ja , az, amely itt k ivá l tkép foglalkoztat : l 

1 Stith Thompson : Molif-Index oí Folk-Literature. A classification of narrative 
elements in folk-tales, ballads, myths, fables, mediaeval romances, exempla, fabliaux, 
iest books and local legends. Helsinki, 1932., 1936. FFCommunications 106, 107, 108, 
109. 116. 117. (Hat kötet. 2908 oldal.) 



I I I . St i th T h o m p s o n : Mot i f - Index of F o l k - L i t e r a t u r e . 

Cél. Tartalom. Szerkezet. A m ű lajstromozni k íván ja a n é p m e s é t , 
mythost, l egendá t , ba l l adá t , á l l a tmesé t , középkor i regényt , fabulát , tru-
fát, exemplumot, m o n d á t . Kivül marad a terven : a v a l l á s o s hit, babona, 
n é p s z o k á s , re j tvény, k ö z m o n d á s , k ivéve ha e l b e s z é l é s b e , c s e l e k v é n y b e 
b e l e k a p c s o l ó d i k . (Á re j tvény s z á m á r a e k k é p tág tér nyílik, H . 533— 
899.). A z egyes csoportok, melyeknek mindegy iké t az alphabeta egy-
egy be tű j e 2 jelzi, a k ö v e t k e z ő k : A . T e r e m t ő . Istenek. Kosmogonia. 
Ember. Állat . Növény . B. Ál la tok . Mythikus á l la tok . Totem. Tabu. 
D. Mágia . E. Ha lá l . F ö l t á m a d á s . Szellemek, k ísér te tek . Lé lek . Lélek
v á n d o r l á s . F. C s o d á s l é n y e k : tündér , szellem, d é m o n . G. Szörnyű
s é g e k (Ogres). B o s z o r k á n y , v a s o r r ú b á b a . H. Jelek. P r ó b á k . Azonos
ság , igazság , hűség , é les elme, b á t o r s á g p róbá i . /. Bö l c se s ség , okos
ság , együgyűség , o s t o b a s á g . K. Csa l á s . L . Sorsfordulat: fiatalnak, gyön
g é n e k , s z e r é n y n e k , a l á z a t o s n a k diadala. M. J ö v e n d ő : Végze t . Foga
dalom. Eskü . F o g a d á s . Átok . N. Szerencse é s végzet , s z e r e n c s é t l e n s é g . 
Véle t len . Ta lá l t kincs. Segí tők. P. T á r s a d a l o m . Osz tá lyok . Csa l ád . Tár 
sadalmi kapcsolatok. M e s t e r s é g e k . K o r m á n y z a t . Nemzetek. Q. Jutalom. 
B ü n t e t é s . R. Fogság . M e n e k ü l é s . Ü ldözés . Elfogatás. S. Kegye t l ensé 
gek. Gyi lkosság . Csonk í t ás . E m b e r á l d o z a t . Gyermekki té te l , g y e r m e k ö l é s . 
T. Nemek. Szerelem. H á z a s s á g . Szüzes ség . Nemi b ű n ö k . F o g a n á s . 
Szü le tés . G y e r m e k g o n d o z á s . U. A z élet rendje. Egyen lő t l enség . Igaz
ság . I g a z s á g t a l a n s á g . G a z d a g s á g , s zegénység . V. Va l lás . Istentisztelet 
épü le te i , tá rgyai . Szentelt s z e m é l y e k . V a l l á s o s hiedelmek. V a l l á s o s ren
dek. L á t o m á s o k . Ü d v ö z ü l é s . W . J e l l e m v o n á s o k , k e d v e z ő k é s kedvező t 
lenek. X . Humor. Kudarc. T á r s a d a l m i osz tá lyok . Fajok, nemzetek, ne
mek humora. Részegség . H a z u g s á g . T ú l z á s . Z . Különfélék. Mesefor
m u l á k . J e l k é p e k . Hősök . Egyetlen k ivé te lek . 3 

Alphabetikus lajstrom. Öt kötet beilleszti a mesé t , m o n d á t , legen
dá t , a d o m á t ezekbe a csoportokba, tárgy é s tartalom szerint. A mun
k á t m e g k o r o n á z z a a V I . kötet adta alphabetikus index. Ennek gazdag
s á g a fölülmúl minden v á r a k o z á s t . Bennefoglaltatik t u l a jdonnév , ige, 
közfőnév , me l l éknév , h a t á r o z ó , sőt v i s z o n y s z ó is (pl. Between, Thro-
ugh, To, Under, Up, W h e n , W i t h i n , Wi thout ) . Ugyanegy tétel külön-

- l é l e elemei szerint többször lajstromoztatik. Pé ldáu l az egyetlen tétel, 
magyar v o n a t k o z á s s a l : X . 651 , Battle between lice of Strassburg and 
Hungary, lajstromozva Battle, Lice, Strassburg, Hungary c ímszók alatt. 

A c ímszók rendszerint t e r m é s z e t e s e n angolul vannak meg. De ha 
valamely tárgy m á s nyelven szokottabb, ismertebb, akkor ezen m á s 
nye lvű c í m s z ó alatt is t a l á lha tó . Pl. francia c í m s z ó : Housse part ié , 
Festin de pierre ; h é b e r : Echod mi j odéá , Gólem ; olasz : Dodici pa-
role della ver i tá . Ugyanaz spanyolul doce palebras retorneadas. Gyako
ribb a latin c í m s z ó : Dracula, Empousa, Focus, Inclusa, Incubus, Men-
tula loquens, Puteus, Respice finem, Salvatio Romae, Vasa mortis. 
S ű r ű n akad n é m e t c ímszó : B i rn l i w i l l nit fallen, Dieb z ö g e r n d e r (Zö-
gernder alatt is), Drosselbart, Eisenhammer (Gang alatt is), Eisenhans, 

9 Kimaradt az 0 és az Y betű, nyilván, fenntartva utólag szükségesnek látott 
csoport részére. 

3 Idézetnél a csoportot nagybetű, az alcsoportot szám jelöli. 



Erbsenprobe, Ewige Jude, Bauerntochter, Baumeister, Frau Holle. 
Fre ischütz , Geist i m Glase, Hans im Glück, Jagd (Wilde) , Ketten
m ä r c h e n , M ä d c h e n ohne H ä n d e , Mahrtenehe, Marienkind, Odins jäger , 
Poltergeister, Riesenspielzeug, Rumpelstilzchen, Schrä te l und Wasser
bär, Tarnkappe, Tot des H ü h n c h e n s , Venusberg, Waberlohe, stb. 

Föl tűnhet ik a n é m e t c í m s z ó k nagy s z á m a . De Stüh Thompsonnal 
van dolgunk, aki Aarne Verzeichnis der M ä r c h e n t y p e n (FFC. 3.) vezér
fonalát á töntö t te ma k a n o n i k u s s á vált fo rmájába , m á r p e d i g Aarne 
rendszere Grundtvig d á n gyű j t eményére é s a Gn 'mm-tes tvé rek K H M . -
jeire van a lap í tva . V a n m á s oka is a n é m e t elem és terminológia 
tú l sú lyának . Thompson ugyanis szoros kapcsolatot tart a n é m e t 
folklóré t u d o m á n y n a k meg je l enőben lévő főművéve l , a H W B . des deu
tschen V o l k s m ä r c h e n s - s z e l . A H W B . m a r g ó j á n gyakran o l v a s h a t ó 
egy-egy nagybe tű , mellette s z á m m a l , ez ép Thompson Motif - indexére 
utal. Viszont m é g e r ő s e b b e n föltűnhetik, hogy a Motif-index hivatkozik 
a H W B . oly c í m s z a v a i r a , melyek m é g meg sem jelentek. A H W B . 
eddig a G. betűig jutott el. Ellenben a Motif-indexben m á r a H W B . 
pl. köve tkező cikkei is idéz te tnek : Huckauf (F 472.), Kinder in Hun
gersnot (G. 72.), Lachen bringt Blumen (Gold) hervor (D. 1773.), Leichen-
fresserin (G.21.), Seele (E. 700.), Seelensitz (745.4.), Seelensitz ausser
halb des Leibes (E 710.), T r ä u m e (D 1731.), Waber lohe (D. 1271, D. 
1380.1, 1967.), Zauberbett (D. 1154.1), stb., Berlinben a H B W . m é g c s a k 
a G betűig jelent meg, A m e r i k á b a n pedig az Indiana egyetem t a n á r a 
már a Z betű cikkeit vizsgálja . B á m u l a t o s p é l d á j a a n e m z e t k ö z i tudo
m á n y o s e g y ü t t m u n k á l k o d á s n a k . 

H a s o n l ó tá jékozot t sággal , mint a némete t , Thompson ér tékesí t i a 
finn é s s k a n d i n á v folklore-kuta tás t is. T e r m é s z e t e s e n a r o m á n n é p e k é t 
sem hanyagolja el. Sa já tos terüle te pedig, amelyen saját e l őze t e s mun
káit h a s z n á l j a föl, az amerikai i n d i á n o k n é p h a g y o m á n y a . 

I V . A magyar fo lklóré Stith Thompson Mot i f - Indexében. 

Ha zokon is esik,, nem akadhatunk fönn azon, hogy a magyar 
folklore- tudomány, sőt , maga a magyar folklóré k e v é s b b é ismeretes 
Thompson előtt. Ezt m á r e lőző j e l en tős m ű v é b e n , az Aarne a l a p j á n 
á tdolgozot t Types of the Folk-tale (FFC. 74.) e s e t é b e n is sa jná la t ta l 
tapasztalhattuk. A m e s e t y p u s o k n á l fölsorakozik a finn, észt , lapp, svéd , 
orosz, cseh, spanyol, ind ián , nége r vál tozat , de sohasem a magyar. 
A b e v e z e t ő b e n fölsorolt főművek közt nem akad magyar v o n a t k o z á s ú . 
A mű 279 lapján m i n d ö s s z e két magyar dolgozatot idéz a s z e r z ő (E. 
Moór : Übe r das M ä r c h e n von der v e r w ü n s c h t e n Königs tochter , Grag-
ger Gedenkbuch, 1927. é s Solymossy S. : Mese a jávorfáról , Eth. 1920.; 
ez u tóbb i két k i tün te tő csillaggal idézve) . 

A Motif-Index hatalmas b e v e z e t ő b ib l iog raph iá j ában magyar sze rző 
csak egy szerepel : Róheim G., m é g p e d i g h á r o m m ű v é v e l (Animism, 
Magic and the Divine King, London, 1930., Drachen und Drachen
kämpfer, Berlin, 1912., Spiegelzauber, Leipzig and W i e n , 1919.) 

A 2908 oldalnyi m ű b e n magyar szerzők közül csak Ipolyi Arnold, 
Heller Bernát, Moór Elemér, Róheim Géza, Solymossy Sándor mun
káit idézi a szerző . így megta lá l juk Ipolyi A. do lgoza tá t a Zeitschrift 



für deutsche Mythologie und Sittenkunde I I . kö te téből a Motif-Index 
k ö v e t k e z ő m o t í v u m a i n á l : A tejút a hadak utja (A. 778.1.), F o r r á s fa
kad a l ó pa tkó ja n y o m á n (A. 941.1.), Beszé lő ló (B. 211.3.), Teljes fegy
verzettel vi lágrajött gyermek (T. 552.5.). Helleriől szerepel a Die Bedeu
tung des arabischen Antarromans a „ s e m m i " f o g a l m á n a k nép i é s köl
tői kö rü l í r á sá ra (Z. 61.), a Das h e b r ä i s c h e und arabische M ä r c h e n (Z. 
71.02.). A sze rző figyelembe veszi Heller cikkeit a H B W . des deutschen 
V o l k s m ä r c h e n s - b o l is (I. B. 41.2. , F. i066., K . 1516., F. 1066., K . 1516., 
P. 315., K. 1612., T. 351.). 4 Moór Elemérnek az Ungarische J a h r b ü 
cherben megjelent t a n u l m á n y á t a sírból k i n ö v ő vi rág m o t í v u m á n a k tár
g y a l á s á n á l h a s z n á l j a fel a s z e r z ő (E. 631. I.). ' Róheim Gézá tó l i d é z i : 
Drachen und D r a c h e n k ä m p f e r (B. 11.), An imism and Magic and the 
Divine King (C. 111.. E. 152.), Spiegelzauber (D. 1323.). Solymossy 
S á n d o r t ó l idéztnt ik a Hongaarsche Sagen a b ű v ö s m e n e k ü l é s — R ó z s a 
é s Ibolya — (D. 672), a hamelni pa tkányfogó (D. 1427.) é s a sírból 
k inövő virág m o t í v u m á n á l (E. 631.). Solymossy m á s c ikkei (Revue d é s 
É t u d e s Hongr., Ethn., 1929., X L . 133.) az é g b e n y ú l ó fa 5 (F. 54.) i l l . a 
m a d á r l á b o n forgó kas té ly (Additions ad F. 771.2., 6., Motif Index, V . , 
647. 1.) m o t í v u m á n á l ' s z e r e p e l n e k . 

Ha, amint látjuk, Thompson nem sokat tanult a magyar folk-
loristáktól (Katona L . , Vikár B., Binder J., Bán A., Sebestyén Gy., 
Berze Nagy J, Szendrey Zs., Honti J. n e v é v e l nem t a l á l k o z u n k a hat 
kötet 2908 lap ján keresztül) a magyar folkroristák a n n á l t öbbe t kell , 
hogy tanuljanak T h o m s o n t ó l . Jellegzetesen magyar mo t ívumokró l ő is 
t u d o m á s t szerez Solymossy r é v é n . Ilyen a m a d á r l á b o n forgó kas té ly . 
Solymossy 22 magyar m e s é b e n mutatta k i 6 . Asadowskij az ő mese
fájánál, W i n o k u r o w a a s s z o n y n á l j e l l emzőnek találja, hogy az ő mesé i 
ben a v a d á s z k u n y h ó teljesen kiszorítja a t yúk lábon forgó k u n y h ó c s -
ká t (Hüt tchen auf Hühner füs sen ) , amely pedig a nagyorosz m e s é k b e n 
rendszeresen v i s sza té r (FFC. 68. 35.1.). Thompsonnál ennek a motí
vumnak több v á l t o z a t a t a l á l h a t ó : Forgókas té ly (F. 771. 2. 6.), Kakas
l ábon forgó k e r e k h á z (F. 771. 2. 6.1.), A kas té ly éjjel forog, úgyhogy 
be já ra ta nem ta lá lha tó (F. 771.2. 6.2.). A z é g b e n y ú l ó fa c. m e s e t í p u s 
ná l sz intén Solymossyt említi Thompson s a mese gazdag vá l toza ta i t 
ismerteti. Á l t a l á b a n tárgyal ja az é g b e m e n e t e l meséi t (F. 50—61), majd 
sorra kerül az É g b e n y ú l ó fa (F. 54., F. 54.1.), az É g b e n ö v ő p l án t a 
(F. 54. 2.). Solym< ssy é l e s en megkü lönböz te t i ennek a m o t í v u m n a k két 
e l len té tes v á l t o z a t á t : a s á m á n o k mythikus fáját é s azt a növény t , me
lyen a tréfás m e s é k h ő s e ( n á l u n k a c igány) az é g b e lopódz ik . Ezt a 
m e g k ü l ö n b ö z t e t é s t Köhler is megteszi (Kleinere Schriften, I . 103, 323.1.). 

Itt j e l zünk m é g n é h á n y k ü l ö n ö s e n magyar é r d e k e s s é g ű mot ívu
mot : Kakastej, t e jadó m a d á r (B. 36., B. 735.), M a d á r r a r á p a r a n c s o l 
nak, adjon tejet, vérzik, v é r e tejjé vál ik (D. 454.2.). A p é l d á k mind 

4 Heller cikke a Romániában (XXXVI. 3^—49.) tévesen Hueínek tulajdonítva. 
5 Maayarul is Ethn. 1922.. XXXII I . 38-42. 1.; 1930., X L I . 6 1 - 6 2 1. 
6 A népmese hangját ütvén meg, irja Terhes Sámuel (Tükröcske, 1816. 39. 1.): 

„Hogy menjek édes gazdám, úgy-e mint a szél, vagy mint a gondolat ? Kérdé tőlem 
tátos paripám ; csakúgy mint a szé 1 , édes szolgám. Azzal repül velem, egyszer oly 
magasra felszökött, hogy a fiastyúk farkát is megkaptam, azután egy perc alatt a sar
kon forgó aranyvárban termettünk. (Közli Waldapfel Imre, E. Ph. K. 1930. L1V. 74. 1.) 
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afrikai m e s é k b ő l va lók . A megfejt bika (H. 1024.) emlékez t e t M á t y á s 
király megfejt b a k k e c s k é i r e , amelyeknek a nem magyar v á l t o z a t b a n 
megkoppasztott t y ú k o k felelnek meg (Ethn. 1936., X L V I I . 290—293. 1.). 

T e r m é s z e t e s e n a magyar m e s é n e k m á s m e s é k k e l k ö z ö s motívu
mai t üze t e s figyelemben r é szesü lnek , ha nem is tör ténik közve t l en uta
lás a magyar vá l toza t r a . N é h á n y a t k i e m e l ü n k : Csodaszarvas (B. 563., 
N . 774.), Rózsa é s Ibolya (D. 670., D. 672.), T e t e m r e h í v á s (D. 1318.5. 
1., D. 1318. 5. 2.), Csaba hadai, halott h ő s ö k harcra kelnek (E. 502., 
E. lo5 . 1.1.), Hamis t anú (C. 846., E. 345., E. 411.3., E. 416-, Q. 275.), 
C s a n á d , S á r k á n y n y e l v (H. 105. 1., H 105.1.1.), A bajusz (K. 341.), 7 Lehel 
kürtje (K. 551. 3.), J ó k a ö r d ö g e (K. 1955.6., K . 2325., T. 251. 1.1.), 
Köd előt tem, k ö d u t á n a m (R. 255.), H á r o m a daru, női k o n o k s á g (T. 
255.), Micbán monda (T. 586., T. 587., Z . 75.). 

Végül eml í t sük meg, mint mesebeli elemet azt, amely n á l u n k két
szer is tör ténelmi v a l ó s á g g á lett, hogy t. i . a szolga ruhá t cse ré l u rá 
val s ezzel ura m e g m e n t ő j e lesz, mint Szécs i D e z s ő An jou Káro lynak , 
mint K e m é n y Simon Hunyadi J á n o s n a k (vö. T h o m p s o n n á l P. 316., P. 
361.1 ). 

Ezek mind csak fukar s z e m e l v é n y e k . De ta lán sejtettetik Thomp
son hatalmas m ű v é n e k g a z d a g s á g á t . Eddig s z á z a d u n k folklóré tudo
m á n y á t h á r o m főmű foglalja ö s s z e : Bolte-Polivka : Anmerkungen zu 
den K H M . , a H W B . der deutschen V o l k s m ä r c h e n é s az itt mél ta tot t 
Motif-Index. 

Igazság ta l an , szinte n e v e t s é g e s volna k ö v e t e l n ü n k ilyen kísérlet
től (ha nem is vo lna első) bibliográfiai te l jességet . Pl. nem várha t juk , 
hogy Th<>mps<m mindazt ismerje, amit a magyar folklóré Erdélyi é s 
Kriza ó t a gyűjtött, alkotott. E g y é b k é n t is k ö n n y ű volna igen s z á m o s 
h é z a g r a r á m u t a t n o m , amelyet o l v a s á s k ö z b e n megá l l ap í to t t am. De 
Thompson azt a s z á n d é k á t nyilvánít ja B e v e z e t é s é b e n (FFC. 106. 
18. 1.), hogy n é h á n y é v m ú l v a va lósz ínű leg supplementum készül , 
amely majd magábanfog la l j a mindazokat a k iegész í téseke t , melyek idő
k ö z b e n s z ü k s é g e s n e k bizonyultak. A d d ig is tanuljunk T h o m p s o n t ó l s 
l együnk azon, hogy neki is mód ja legyen, a hazai néprajzi t u d o m á n y 
néme t , francia, a n g o l n y e l v ű t o l m á c s o l á s a r é v é n , tő lünk magyarok tó l 
tanulni . Hadd ta lá l ja meg a magyar h a g y o m á n y k u t a t á s a nagyje len tő
ségű m ű v á r h a t ó fo ly t a t á sában a maga mél tó he lyé t é s terét. 

f Heller Bernát. 
* 

Das ungarische Folklore und die Veröffent l ichungen der Folklore Fellows, 
mit besonderer Rücks ich t auf das Motiven-Index von Stith Thompson. 

f Bernát Heller (s. Ethnographia, LIV., 1943. S. 99—100.) skizziert in dieser 
seiner posthumen Arbeit die ungarischen Beziehungen der Folklore Fellows. Die un
garische Abteilung der FF. wurde im Jahre 1908 auf die Initiative von Lajos Katona 
gebildet. Nach seinem Tode übernahmen Gyula Sebestyén und Aladár Bán die Orga
nisierung der ungarischen Abteilung. Für die Sammler der ungarischen Abteilung er
schien ein besonderer Wegweiser. Als Ergebnis der Sammelarbeit der ungarischen Ab
teilung kann Zsigmond Szendrey's Nagyszalontai gyűjtés (Budapest, 1924) betitelte Ar
beit bezeichnet werden. Dieselbe enthält Krippenspiele, Lieder, Märchen und Sagen. Die 
Arbeit der ungarischen Abteilung wurde vom ersten Weltkrieg (1914—1918) unterbrochen. 

7 Berze Nagy, Ethn. 1917., XXVIII . 137, Solymossy, 1918., XXIX. 133-142. 



Die Verfasser der Veröffentlichungen der FF. zogen das ungarische Material im
mer in Betracht, besonders A. Aarne, W. Anderson. N. P. Andrejeu, Jan de Vries, 
J. Bolte, K. F. Karjalainen, J. Quigstad, u. a. Andererseits bereitete die ungarische 
Folklore-Literatur den Veröffentlichungen der FF.-Veröffentlichungen einen warmen und 
anerkennenden Empfang, namentlich den Arbeiten von A. Aarne, A. Taylor, N. P. 
Andrejeo, Jan de Vries, E. 0. Sveinsson, R. S. Boggs, W. Liungman, u. a. Beson
dere Verdienste erwarb sich J. Honti um die Besprechung dieser Arbeiten. Zwei sei
ner eigenen Arbeiten wurden ^on den FF. veröffentlicht (FFC. No. 81. und No. 95.). 

Das ungarische Material nimmt einen vornehmen Platz in Stith Thompson's 
sechsbändigem Werk Motif-Index of Folk-Literature (FFC. 106, 107. 108, 109, 116, 117.) 
ein. 7* Berndt Heller bespricht eingehend die Methode, den Inhalt und die Intention 
dieses grossen Werkes. Er hebt das Material, welches ungarische Beziehungen hat, 
hervor und zeigt, welche Rolle das ungarische Folklore im Motiven-Index Stith Thomp
sons spielt. Natürlich bedarf Thompsons Werk vom ungarischen Standpunkt aus man
cherlei Ergänzungen, es ist jedoch zu hoffen, dass die Mängel in dem jetzt anzuferti
gendem Supplement ergänzt werden. „Doch auch bis dahin —• schreibt f B. Heller 
— lasst uns von Thompson lernen und seien wir bestrebt, die Ergebnisse der unga
rischen volkskundlichen Wissenschaft auch in deutscher, französischer und englischer 
Sprache erscheinen zu lassen, damit das ungarische Folklore in der zu erhoffenden 
Fortsetzung von Thompsons bedeutenden Werke seine würdige Stelle und den ihm 
gebührenden Umfang einnimt!" 

ISMERETLEN KRIZA-ÉLETRAJZOK. 

• A soko lda lú Jakab Elek 1878-ban írta meg 1 k o r t á r s á n a k é s ba
r á t j á n a k , Kriza J á n o s n a k é le t ra jzá t . Kriza h á r o m évvel azelőt t , 1875 
e le jén halt meg s az o lvasót c s o d á l a t b a ejti a szempontoknak az az 
é r d e k e s s é g e s a m o n d a n i v a l ó n a k az az e l e v e n s é g e , amely Jakab dolgo
z a t á b a n ilyen rövid idő alatt, m i n d ö s s z e h á r o m e s z t e n d ő n y i messze
s é g b e n az e lhunyt tó l , ennyire t isztán é s é r t e l m e s e n kikr is tá lyosodot t . 
Tudjuk ugyan, hogy i smerősök , sőt ba rá tok voltak, hiszen erről Kriza 
levelei (amelyekben az igazat s a környeze té rő l alkotott v é l e m é n y é t 
jó embereinek minden ker te lés nélkül megmondja) é k e s e n t a n ú s k o d 
nak ; az életrajz azonban olyan titkait csillogtatja a p ü s p ö k é le t ének 
s főleg g y e r m e k k o r á n a k , amelyek a férf ibarátsággal nem m a g y a r á z 
h a t ó k . 

Jakab m u n k á j á b a n e lőször az lep meg, hogy nem h a s z n á l j a 
Szász Károly é s Gyulai Pál t a n u l m á n y a i t ; m e g l e p ő ez azér t , mert egyet
len K r / z á r a - e m l é k e z ő n e k sem sikerült megszabadulnia e két i rodalmi 
tek in té ly megál lap í tása i tó l . Nemcsak ezeket nem haszná l j a , hanem 
egyetlen nyomtatott forrást sem, dolgozata t ehá t minden í zében é s 
m e g á l l a p í t á s á b a n új. É r d e k e s az is, hogy kerüli a m á r kifejtett é s is
mert szempontokat : a p ü s p ö k köl tészetéről egyetlen szó sem esik s 
csak n é h á n y mondat jut a V a d r ó z s á k sze rkesz tő j ének is. A n n á l több 
idéze te t kapunk azokbó l a Kriza l evelekből , amelyeket maga Jakab 
szedegetett ö s s z e sok u t án j á r á s sa l s amelyek enné l fogva minden ad
digi Kriza ku ta tó előtt ismeretlenek voltak. É r d e k e s végül , hogy e sok
s z e m p o n t ú é s gazdag dolgozatot a ké sőbb i K r i z a - t a n u l m á n y o z ó k alig 
t u d t á k ér tékes í ten i . 

1 Jakab Elek : Kriza János unitárius püspök életirata. Keresztény Magvető, XIII.-
évf. (1878.) 



Jakab m u n k á j á n a k s z ü l e t é s é r e némi íényt vet az h á r o m kéz i ra t , 
amely a kolozsvár i Uni tá r ius Kol légium kéz i ra t t á rábó l most került felszínre. 
Ezek a l a p j á n t isz tán látjuk az életrajz a l a p o s s á g á n a k s szempontjai 
s o k o l d a l ú s á g á n a k egyik titkát : Jakab, mielőtt m u n k á j á n a k nekikezdett, 
Kriza legjobb b a r á t a i v a l é le t ra jzokat íratott s az így nyert adatok a l ap j án 
szerkesztette a maga m u n k á j á t . Dolgozatába-n s z á m t a l a n olyan köz lés 
van, amelyeknek gyökeré t e k é z i r a t o k b a n leljük, de ezeken íelül a 
k é z i r a t o k b a n is sok az olyan szempont, amelyeket nem a k n á z o t t k i . 
Nem a k n á z o t t s nem a k n á z h a t o t t k i azér t , mert egy ré szük akkoriban 
m é g köz ismer t tény, ami nem é r d e m e l k ü l ö n ö s figyelmet, m á s r é s z ü k 
viszont a m é g élő s az o l v a s ó előtt sem ismeretlen szemé ly i s égek ér
z é k e n y s é g é b e ü tközöt t volna. Ez az oka, hogy a kéz i ra tok a b e n n ü k 
foglalt ismeretlen anyag miatt a mai ku ta tó é s é r d e k l ő d ő s z e m é b e n új 
ér téket nyernek s megé rdeml ik , hogy tar ta lmukról t u d o m á s t s z e r e z z ü n k . 

Mielőtt e k é z i r a t b a n maradt é le t ra jzokat m e g i s m e r n é n k , tudnunk 
kell, hogy Jakab Elek a Kriza ha l á l a é s a d o l g o z a t á n a k m e g í r á s a kö
zötti h á r o m é v b e n (1875 1878) t e h e t s é g e szerint felkutatta é s össze
gyűjtötte Kriza minden kézirat i h a g y a t é k á t ( e l sősorban a leveleket, 
a m e l y e k b ő l közel 200-at talált) és a r eá v o n a t k o z ó a d a l é k o t . Úgy ter
vezte, hogy e kéz i ra t tömege t a Széke lykeresz túr i Uni tár ius Kol légium
nak a j á n d é k o z z a , de ismeretlen ok miatt a h a g y a t é k a Kolozsvár i Uni 
tár ius Kol légium t u l a j d o n á b a n maradt. Jakab az adatait t á rgykör é s 
időrend szerint csopor tos í to t ta s az egyik ilyen kéz i ra tcsopor t (a 14. jel
zetű) borí tóján e c ímet viseli : 

Kriza életiratát illető levelek s töredékek : 

E főcím alatt megta lá l juk a kéz i ra tcsopor t darabjainak címei t 
r é sz l e t ezve is : 

a. ) T i s z t e l endő Arkosi Dénes esperest 2 u ré , 1876. m á j u s 10. 
b. ) „ Péterig Sándor uré 1876. ápri l 3. 
c. ) „ Farkas György uré „ m á r c z . 4. 
d. ) É le tben levő fiától Kriza Gyulától kapott életrajzi tö redék . 

Négy levélről , illetőleg é le t ra jz- töredékről van tehá t szó . E leve
lek közül a harmadikban, Farkas Györgyében egyetlen életrajzi vonat
k o z á s sem ta l á lha tó , (mert — amint írja — összekö t t e t é se ik csak hi
vatalos je l legűek voltak), azé r t ez alkalommal i smer te tésé t m e l l ő z z ü k . 
A z a l á b b i a k b a n a m á s i k h á r o m kézirat köz lésé t kapjuk. 

1. 

A megí rás időrendjé t tekintve a h á r o m életrajz közül a l ege l ső 
Péterfi Sándor k ő h a l m i uni tá r ius e s p e r e s é . Péterfi K r i z á n a k s Ja
kab Eleknek k ö z ö s bará t ja . A p ü s p ö k k e l va ló j óv i szonyá t levele
z é s ü k h ű e n t ü k r ö z i ; saját levelei ugyan elvesztek, .illetőleg m é g 
nem kerül tek elő, de a közel 120 h o z z á intézet t Kr iza- levé l gazdag 

2 Az „esperest" kifejezés („esperes" helyett) Krizánál is megszokott. A három-
széki népnyelvben találjuk ezt az alakot s más adat hijján használatát is innen kell 
magyaráznunk. Az unitárius egyház idősebb erdélyi vezetői még ma is széltében ezt 
az alakot használják. 



k é p e t nyújt á l l andó ba rá t s águkró l s a s zegény uni tá r ius pap küzde l 
mes életéről . T ö b b e k között 12 köte t egyház i b e s z é d d e l (némely ik több 
k i a d á s b a n is) gazdagí to t ta a teológiai irodalmat s e m ű v e k k i a d h a t á -
s á n a k o rosz l án ré sze az irodalmi központ- je l legű K o l oz s vá r on l akó jó-
bará t , Kriza é r d e m e . Ugyancsak Kriza volt az Uni tár ius Ko l l ég iumban 
t a n u l ó két Pé/erfi-gyerek gondos felügyelője és pártfogója, k i az a g g ó d ó 
•és sokszor r eményé t vesztett a tyá t minden apróságró l h ű e n tájékoz
tatta. Le lkész- é s e s p e r e s k é n t nem kevesebb, mint 50 e s z t e n d ő t élt 
U d v a r h e l y s z é k e n é s H á r o m s z é k e n a n é p közöt t s p ü s p ö k - b a r á t j á n a k 
•és a t u d o m á n y n a k fe lbecsü lhe te t len szo lgá la toka t tett, mint a V a d r ó 
z s á k legszorgalmasabb s ugyanakkor egyik l e g h o z z á é r t ő b b gyűjtője. 

A z é r d e k e s é s rokonszenves é le tpá lya megfelelő m é l t a t á s a mind 
a mai napig nem születet t meg A sajtó a l á ke rü lő Kriza-levelek érté
kes v o n á s o k k a l fogják gazdag í t an i a rcképé t , melyet e z u t á n kell meg
t i sz t í tanunk a fe ledés h o m á l y á t ó l . 3 

Péterfi kézi ra ta m i n d ö s s z e két levélnyi, 21 5x34 cm n a g y s á g ú 
pap í ron . Í rása s z o k á s a szerint igen rendes és o l v a s h a t ó , szinte gyöngy
í r á s . A szöveg a negyedik lap aljáig tart. Jakab az őt k ü l ö n ö s e b b e n 
é r d e k l ő helyeket piros ce ruzáva l t öbb (5) helyen is megjelöl te é s a lá 
h ú z t a . Az életrajz a köve tkező : 4 

Kedves Elekem 1 

Rég nem látott leveledet véve , kedves k ö t e l e s s é g e m n e k i s m e r é m felhí
v á s o d n a k a 'mennyiben csak lehet eleget tenni. 

Én a' b. e.5 Kriza Jánost m é g akkor megismertem, mikor T o r o c z k o r ó l a' 
ke resz tú r i gymnasiumba j ő v e , K o r o n k 6 őtet a' novitius poéták c l a s s i s á b a n u tó i 7 

kezdve 5dik helyre tette E l ső . lá t tá ra vonzalmat keltett bennem az ő s z e r é n y , m i n 
denekhez n y á j a s , i gény te l en , nem sokat b e s z é l ő , de k é i d e z k e d ö h ö z szivesen 
szó ló e g y é n i s é g e . A ' ke resz tú r i G y m n á s í u m b a n akkor d i v ó gyakorlat szerint a' k i 
egyszer p o é t a 's ezzel d e á k lett, b á r m i k é n t k i tűnte t te m a g é t o s z t á l y á b a n , vé 
gig azon helyen maradva se fennebb nem mehetett, se le-nem h ú z h a t t á k . 
Á m b á r o s z t á l y a v a l ó b a n j e l e s e k b ő l ál lot t , e l ső Szent Iványi Josef, m á s o d i k 
K ü s m ö d i Pálfi Károly, harmadik : Buzogány Samu 's t o v á b b : Bomhér Sán
dor, Buzogány Mózes, Gyarmati Mózes s kik mind k i tűnök voltak, Kriza ezek 
közöt t k i tűnt mindenek felett a' k ö l t é s z e t b e n ; exercit iumaira a' Lecta: praes-
tanter, eminenter vég re : a' gloriose se h i jányzot t . Ezt m é g a' gyermekek is s zá j 
ról, s zá j ra h i rdet ték . Én csak novit ius É íymolog is la v o l t a m ; de jól e m l é k s z e m , 
hogy m á r I I . é v e s d e á k k o r á b a n a' Sűket fa lv i Gál Elek Ur f i a i t : Sigmondot 
é s Lászlót nyerte t a n í t v á n y u l , k i k k e l a z t á n kosztra K o r o n k á h o z jár t , a* m i 
akkor nagy ki tünte tés volt . Ezeket m ó r akkor m i n d cadentias phrasesekre 
taní to t ta , melyek a z t á n k a p ó s o k l é v é n miis u t á n tanultuk a' n é l k ü l , hogy 
arra va l ak i erőltetett volna . E z e k b ő l m é g mostis e m l é k s z e m n é h á n y r a , pé l 
d á u l : Pisum bo r só , Fusum orsó, amphora korsó , tumha k o p o r s ó . Caelum ég , 
árdet ég adhuc még , sumcit e lég. Pomum alma, Stramen Szalma mola sua 

3 Péterfi legterjedelmesebb méltatása Sándor János tollából való : Péterfi Sán
dor pap és egyházi író élete. Keresztény Magvető, XXIIf. évf (1888.) 

4 Úgy a PéterH kéziratát, mint a másik kettőt betűhíven közlöm. A törléseket, 
•javításokat nem jelölöm, hanem az ilyen szókat a szerző akarata szerinti végleges 
alakjukban adom. Az őrszókat mellőzöm s helyettük a kézirat lapszámát szögletes 
zárjelbe tett sorszámmal jelzem. 

5 Becses emlékű 
6 Koronka József, a gimnázium igazgatója. 
7 Hátulról. 



malrna stb. Még n é h á n y szájról szá j ra forgott v e r s é r e e m l é k s z e m . P é l d á u l , 
mikor a' my tho log iá j á t leirta, v é g é r e ezt irá : 

Tollam elhajtottam, nyugvó végpontra jutottam. 
Minthogy jól eveze, nyugszik a' Kriza keze. 

A k k o r i gymnasial is martyr tarlsafalvi Pá/f i Mozsira, k i minden o r á n provo-
cált a' Seniornál valakit, a' ki őt b á n t a l m a z t a , ő i s írt [2.] egy remek fél latin é s 
f é lmagya r ep ig rammot : 

Deluditur quia Pálfi Péter fia rűhvel abundat. 
Vájva nyálát nyeli, mert tetüvel teli érzi a bundát. 

Még kedves t an í tvány já t Gál Sigát is, m i d ő n egy estve sok szőlőt ett 's éjjel: 
a z t á n s z e r e n c s é t l e n ü l jár t megepigrammozla : 

Kel l a' k inek prade van a' Gál g a t y á j á b a pomade. 
így irta m é g az á r n y é k s z é k r e í s : 

Si desit stramen, digitis conlerge foramen. 
Magyarrais áttév.e : 

Hogy ha papier nincsen, tenyered fenekedre tekintsen 
Ugy hogy lásd a' jelit, bizd a' gagyára felit. 

Egy a C e n s u r á r a irt é n e k é n e k e i ső ve r sé r e i s e m l é k e z e m : 
A d notam : Mint a' szép hives p. 

Parnasus kies h a l m á n a k 
Szoros, töv ises útja, 

Mig itt czél já t p á l y á j á n a k 
A ' t a n u l ó kifutja, 

Fő feje é s izzadoz 
T ö p r e n k e d i k , f á r adoz 

'S ö l e lvén Minerva képé t 
T u d o m á n n y a l tölti lépet . 

Ennyit Keresztúri e m l é k e i m b ő l . 

Ko lozsvá r t n é m e t f o r d í t á s a i m m a l léptemfel az o l v a s ó T á r s a s á g b a n . Gess-
ner Idilljeiből fordí tot tam-Ie n é h á n y a t . Mathissonból ,,a' gyermekévek, c z i m ü 
darabra e m l é k s z e m . M i előtt felolvasni mertem volna , bizalmasan közöl tem 
Kr izáva l , k i nye lvésze t i , magyar helyes írási h i b á i m a t mind ig sz ívesen k i 
j av í to t t a 's bátor í tot t é s buzdí to t t a' t o v á b b í r á s ra . Négy évvel volt e l ő b b mint 
én , de b á r mikor fordultam h o z z á i ly n e m ű bajomban, Ő velem ugy bán t , 
hogy tes tvé remtő l se v á r h a t t a m volna többet . 

Mig Kereszturon Senior vol tam, ö academiai p á l y á j á v a l é s Ko lozsvá r i 
papi e lőkészü le t e ive l lévén elfoglalva, én akkor i n k á b b m á r veled levelez
tem k ü l ö n ö s ö n a' Kereszturon á l t a l a m a lapí to t t O l v a s ó T á r s a s á g ü g y e i b e n . 
Kriza m á r pap é s t a n á r lévén, oly nagynak é r e z t e m a' kőzve tés t kőz tem és 
közöt te , hogy ez idő alatt semmi m á s viszonyban nem voltam, minthogy a' 
Reményre e lőf izetőket gyűj tö t tem. 

A ' mint azonban Keresz tú r i p a p p á lettem, azonnal felkeresett leve
lével . Sürgetet t , hogy e g y h á z i b e s z é d e i m e t irjam szorgalmasan ; mert a' mikén t 
h a l l á , 8 a ' K o r o n d i Zsinaton mondott V a s á r n a p d é l u t á n i b e s z é d e m r ő l a' p ü s 
pök é s t a n á r o k igen jó v é l e m é n n y e l vannak. A z t á n egyszer Bőzödön á t u t a z v a 
Árkosi Mihály n é h a i E s p e r e s ü n k n é l egy p á r j ó b e s z é d e m e t o l v a s v á n ké
s ő b b , é p e n arra biztatott, hogy b e s z é d e i m e t ugy [3.] ké sz í t s em, hogy v é g r e 
k i a d á s r a i s gyü j the s sek valamit." T o v á b b i leveleiben ö r ö m é t ny i lván i l á , hogy 

8 Péterfi e helyre kéziratában csillagot tett s kissé értelmetlen tartalmi össze
függéssel a lap szélére ezt jegyezte : a' következő 1842k évi bölöni Zsinaton monda : 
Ti vagytok savai a világnak. 

9 Jakab Elek a Péterfi beszédírói munkásságára vonatkozó ezen néhány utóbbi 
mondatot piros ceruzával aláhúzta s a lap szélére kék ceruzával részint olvashatatlan 
megjegyzést helyezett: Péterfii ő tette í r ó v á . . . papi nevet szerzett... papi becsületei t 



a' Keresz tú r i elhagyott e k k l é z s i a t e m p l o m á t csinositatom. (:akkor csak 2. új 
ablakot v á g a t t a m volt é s a' d e á k o k s z á m á r a egy k ü l ö n kart á l l i t a t tam. : ) P á r 
tolt, a jálot t a' mint egy Orgona l é t r e h o z á s á b a n í s megindul tam. Buzdí to t t , 
pár to l t , m i d ő n egy addig m e r ő b e h i j ányzo t t cantori á l l o m á s h e l y r e h o z a t a l á r a 
megindul tam. Sokszor c s ü g g e d t e m vo lna , ha Kriza egy egy jó l eve l éve l mind
annyiszor nem l e l k e s í t ; k ü l ö n ö s ö n , m i d ő n az ö reg b. e. Bí ró Józsefet szeren
c s é s vol tam megnyerni, hogy a ' can to r i á l l o m á s a l a p í t á s á r a 4000. forintig utal
v á n y o z t a h a l á l a u t á n r a ingó v a g y o n á t é s s ze r zemény je i t . Ott ál l ma Keresztu-
ron „a" régi Csucsik, Mili é s Hidzsi s z o m s z é d s á g a h e l y é n a' Cantori s z é p ben-
v a l ó és azon az é p ü l e t e k ; ott az i sko la l an i tó i s z é p „Biro alap" Olt a' diszes 
p a p i ház, mely a' megnyert p e r k ö l t s é g e k b ő l é p ü l t : én nem engedtem, a" peit 
elesni, éret te szenvedtem, k o c z k ó z t a t t a m a' v i l ágon mindenemet ; de a' Kriza 
b i z t a tó szavainak le lkes í tő h a t á s a alatt. Hire , tudta né lkü l egy l é p é s e m se 
vol t . 

Keresz tu r ró l 1859. Jun. 8k v é g k é p el-kellett j ö n ö m ; mert pap i és t anár i 
terhem j u t a l m á u l 150. t aná r i — é s a n n á l soha t ö b b r e nem s z á m i t h a t ó papi 
j ö v e d e l m e m c s e k é l y s é g e miatt annyi ra eladosodtam, hogy mais szenvedem 
annak foly ta tásá t . Te vol tá l é d e s E l e k e m ! az egyik, kinek r é s z v é t e né lkü l 
f ia im t a n i t a t á s a m u n k á j a i b a n minden e r ő l k ö d é s e m mellett el estem volna. De 
a' m á s i k , kitől a' v i g a s z t a l ó é s e rős í tő Szent lelket vettem végig Kriza vol t . 

Szerelett vo lna az Öreg S iménfa lv i h e l y é b e engemet m e g v á l a s z t a t n i F. 
Rákoson, hol a ' p a p n a k s z á n t a n i , k a p á l n i nem kel l 's m é g i s két akkora j ö v e 
delme van, mint H é v i z é n . Kriza jobbra , balra sokat sokat levelezett Gálfal
vival, Sándor Istvánnal, Siménfalvi Györgyei és Gyöngyösivel. A' k i nem látta 
szemeivel, annak k é p z e l e t e se lehet arról , mi f á r a d h a t l a n volt Kriza az 
eféle l e v e l e z é s e k b e n . Gyöngyösi azonban Sá rd i mellett agi tál t , Gálfalvi é s Sán
dor István a lat tomban maga fazaka me l l é húzot t , csak sz ín leg mozdul t , tett
leg r á m n é z v e neutral volt . S iménfa lv i ez okonis d iadal ra ju to t t ; én elestem. 

Biztatott k é s ő b b , hogy Verespatakra menjek. Utamat kiegyengette min
d e n k é p ; de itt f i a m : Albert—mint m á r he ly sz ine l é s i főfelügyelő, u lamba állt, 
teljesen meggá to l t . 

Sokat k ü s z k ö d ö t t Datkon a' S á n d o r I s tván ü g y é v e l , mely ennek nyugal-
m a z á s á v a l végződö t t . A z t á n a' Ferenczi Áronéval, melynek v é g e a' csere út-
j á n i t ávo l í t á s vol t é s v é g r e a' Bedö Dénes fel é s l e l ép te t é séve l , A. Rákoson 
azon ritka jelenettel, hogy Göncz Mihály a. r á k o s i p a p b ó l á r k o s i mester lett. 
Nagy ö r ö m é r e volt [4.] az a. r ókos i e k k l é z s i a buzgalma, mely o r g o n á t szerzett, 
cantort állított 's l é p e s e k e t tett c s e n g e t t y ű h a r a n g o c s k á i t nagyobbakkal fel
c s e r é l n i . 1 0 Sok gondot szerzett F. Rákos-is, h ó i , a p a p s á g b a n Siménfalvi György, 
Sándor é s ennek m e g v a k u l á s a utan Török Áron e g y m á s t vá l to t tákfe l . 

Uto lsó i n t é z k e d é s e k ö r ü n k b e n az Ormoson fe lmerül t e g y h á z i p é n z - z a v a r 
t i s z t ába hozatala volt. — 

De hogy ú t b a igaztani a k a r ó j ó s z á n d é k o m a n n á l i n k á b b s ikerü l jön , 
k ü l d ö m m e l l é k e l v e i n k á b b azon leveleit, melyeket p ü s p ö k k o r á b a n írt. Csak 
e z e k b ő l i s k ö n n y e n fe l tűnhet ik lelked előtt azon tény , hogy ha minden ügy
ben é s minden k é r d é s b e n m á s nagyobb e g y h á z k ö r ö k b e i s a r á n y l a g levelezett ; 
ha egyebet semmit se tett vo lna is l eve l ezé se in k ivül , oly sokat dolgozott, 
hogy nem csuda, ha a' kö l t é sze t r e ideje al ig maradott. — 

Oly ké rdés t nem tudott tenni va lak i , hogy azt felelet né lkü l hagyta vo l 
na, még ha az u to l só s z e g é n y falusi ember lett volna is . 1 1 

A* mel léke l t leveleket, ha tetszik, kezeden tarthatod. Enis ma holnap 
le já rok 's akkor k ű l ö n b e n i s k á r b a m e n n é n e k . 

10 Péterfi e helyet szintén csillaggal jelölte s a lap szélére a következő meg
jegyzést fűzte : ma már készenís vannak. 

11 Jakab Elek e mondat mellé, a lap szélére kék ceruzával a következő szót 
jegyezte: Szivjósága. 



A ' te leveleidis m i n d megvannak, megtartottam és ő r z ö m azokat irá
nyomba tanúsí tot t nemes le lkű figyelmed e m l é k é ü l . Tisztelve emlí te t i kedves 
n ő d vala oly kegyes, hogy engem a* k ö z e l e b b mu l l évi J ú n i u s b a n tartott Fő
t a n á c s a l k a l m á v a l o ly sokszor tanús í to t t v e n d é g sze re te téve l i smét meg
tiszteljen. 

Most csupa halotti szent b e s z é d e k Í r á sáva l fogla lkozom. A z a' k ü l ö n ö s 
j ó van benne r e á m n é z v e , hogy kész í t em ve lők magamatis, k é s z í t s e m a' v i 
har eleibe, mely az é n v i to r lá imat i s szé t tépi egy vé l e t l en érkezet t p i l lanatban, 
mint kedves e m l é k e i n k t á rgyáé t . 

Meg tévén , a' mit a ' l e g s z í v e s e b b k é s z s é g e m m e l i s a l ig tehetek ugy, a* hogy 
k í v á n t a m volna, l e g s z í v e s e b b ü d v ö z l e l e m mellett a j á l o m magamat jó e m l é 
kedbe, p á r t f o g á s o d b a , k i ö rök tisztelettel vagyok 
Héviz , 1876. A p r i l 3. h ű b a r á t o d : Péterfi S á n d o r m k 1 2 

hévízi unitár, pap 

2. 

A m á s o d i k életrajzíró Árkosi Dénes. A Krizához v a l ó viszonya 
eddig teljesen ismeretlen s egye lőre egyetlen olyan adattal sem ren
d e l k e z ü n k , ami e k é r d é s b e n útat mutatna. L e v e l e z é s ü k n e k , kapcso
lataiknak semmi nyoma, pedig abbó l , hogy Jakab Elek é le t rajz í rásra 
kérte , n y i l v á n v a l ó a n köve tkez ik a Kr izáva l v a l ó j óv i s zonya é s b a r á t s á g a . 

A kézirat 22x35.8 cm-es pap í ron két l evé lnek két és íél lapját fog
lalja el, nagy be tűkke l , s zé le s sorokkal, k ö n n y e d é n o l v a s h a t ó a n . Ja
kab Elek öt helyen jelölte meg piros c e r u z a a l á h u z á s s a l az őt köze
lebbről é rdek lő helyeket s ezt az öt helyet a papí r szé lén s o r s z á m o k 
kal is el lát ta . A z életrajz s z ö v e g e a k ö v e t k e z ő : 

M é l y e n tisztelt M é l t ó s á g o s U r ! 

K ö z e l m ú l t Ápr i l 6 .án B u d a p e s t r ő l keltezett, s h o z z á m az E r d ő Szt. 
Györgyi p o s t á n ké the t i ve sz t eg l é s u t á n érkezet t n a g y b e c s ű levelét kellemes 
é r z é s e k közt olvastam, s arra k ö z b e esett a k a d á l y miatt csak most felel
hetek ennyiben : 

Kedves e m l é k ű K r i z á n k b i o g r a p h i á j á h o z m i n ő adattal s z o l g á l h a t n é k , 
mit m é l t ó s á g o d ne tudna ? mind e mellett is egy p á r mozzanatot felemiitek 
if júsága é s p ü s p ö k s é g e k o r á b ó l : 

M á r mint k e r e s z t ú r i p o é t a k i tünte t te m a g á r ó l , hogy t e r emtő , é s a l k o t ó 
nagy lé lekke l bir, kiről t a n á r a K o r o n k a József k ö z h e l y e n i ly nyilatkozatot tett: 

„Certe hic juvenis erectae menüs et non ad vulgaria natus." — T o v á b b á , 
é p e n ezen t a n á r a d i á k ve r s -gyakor l a t a i ró l (exerci t ium) m á s k o r k i m o n d o t t a : 
„ m á r nem tudom m i n ő é rdemje l l e l k isér jem a ' K r i z a dolgozatait." — 

É s hogy Kr iza kö l tőnek szüle te t t volt, ki tűnt a b b ó l i s : miszerint mi t a n u l ó 
tá rsa i sokszor p r ó b á r a tettük, hogy egy vagy m á s tárgyról r ö g t ö n ö z z ö n n e k ü n k 
d i ó k verset, é s a p r ó b á t mind ig kiál lót ta . — T ö b b e k közt , felhívtuk hogy mond
jon n e k ü n k verset a kükü l lő -h id ró l , 's legottan mondot ta : 

„Non sunt per montes, sed sunt per flumina pontes1' 
P ü s p ö k k o r á b ó l is e m l í t h e t e k a n n y i t : miszerint visitatioja a l k a l m á v a l , 

azhol é n is jelen vo l tam, a templomi k ö s z ö n t ő k e t i l le tőleg t ö b b s z ö r csak n é 
h á n y főbb e s z m é k e t jegyzegetett egy tenyeremni p a p í r r a , 's a z o k b ó l egy gyö
n y ö r ű dictiot kerekí te t t logicai k ö v e t k e z e t e s s é g g e l ; 's noha az e l ő a d á s r a [2.] 
n é z v e nem volt v a l a m i k i t űnő s z ó n o k , de a h a l l g a t ó s á g r a m é g is mind ig ha
t á s sa l tudott s z ó l a n i . — 

1 2 Maga kezével. 



J e l l e m é t illetőleg, m é l t ó s á g o d j obban tudja n á l a m n á l hogy Kriza a huma
n i t á s k i t ű n ő é lő p é l d á n y a v o l t ; 's p é l d á t l a n j ó s z í v ű s é g é v e l minden h o z z á fo
l y a m o d ó n sokszor a tú lzás ig k iván t seg í t en i . — 

De mire fá rasz tom a m é l t ó s á g o d sokfe lé osztott becses figyelmét, mikor 
Kr izá t k ö z e l e b b r ő l ismerte mint é n . — 

Velem is voltak ugyan k ö z l e k e d é s e i elannyira, hogy h o z z á m intézet t 
levelei egy csomagba n a g y s z e r ű tömege t t e n n é n e k ; de azok k e v é s kivétel lel 
mind hivatalos s z í n e z e t ű e k levén nem tartoznak e t á r g y h o z . — S z ó v a l , Kr izáról 
á l t a l á n o s s á g b a n is csakis annyi t i r ha tok : hogy ő lelki n y á j a felett k i tar tó é b e r 
séggel v i r a sz tó jó pász to r volt . — 

Még egyet ide jegyzek, de m á r nem Kr izá ra , hanem Dáv id Ferenczre 
v o n a t k o z ó l a g ; hiszem e' p a p í r megbí r ja meg akkor is, ha m é l t ó s á g o d n a k ú j 
s á g o t nem irok : ha nemcsalatkozom k inyomatva m é g nem olvastam a s z é p 
disthicont, melyet a d é v a i v á r f o g s á g b a n s a j á t k e z ü l e g metszett volt be a v á r 
f a l ába , ezen szavakban : 

,,Det Deus ut prisci redeat confessio veri, 
Et terram antiquum fos, pietasque regant." — 

S a j n á l k o z z a m é m é l t ó s á g o d n a k azon nyilatkozata felett, hogy Budapestre 
m e n e t e l é v e l e lvéte t te az é le th imét ? én ő s z i n t é n mondom : nem s a j n á l k o z o m ; 
mert m é l t ó s á g o d ott is a maga h e l y é n van , azhol h a z á n a k , nemzetnek, ső t 
az u n i t á r i u s é r d e k e k n e k is nagyot tud h a s z n á l n i ; csak arra k é r e m mindenek 
felett, hogy k imél je m a g á t , mert a t e m é r d e k munka idő előtt fe lemész t i élet
erejét , v a l l á s - k ö z ö n s é g ü n k nagy h á t r á n y á r a . — 

Mondha t l anu l jól esik nekem, olvasni azt, hogy kedves f i ában s z é p 
j ö v e n d ő t l á t ; 's óha j tom is, hogy e' fiu é l jen , é s legyen a [3.] régi syntaxys sze
rint : „dignus patro Hlius". — 

T i b o l d i . - k é n t : b o c s á n a t , m é g egyet: hiszem sőt tudom, hogy a keresz
túri Gynasyum e lö l j á ró sága megteszi a h á l a t a r t o z á s t azon n a g y s z e r ű á l 
doza té r t , melyet n a g y b e c s ű k ö n y v t á r a f e l a j á n l á s á v a l tett ezen Gymnas iumunk 
i r á n t ; m i n d a z á l t a l fogadjon el tő lem is, igényte lentől , egy l e g m é l t ó b b 
hálanyilvánitást ezért . — Oh ! k é r e m is az istenre, é s a m i szent lehet m i n 
denre ! hogy e z u t á n se vonja meg tettleges pár t fogásá t ezen sok h á l á d a t l a n 
tól felejtett, de m é l t ó s á g o d ál ta l m i n d i g - p á r t o l t , és gyámol í to t t s z e g é n y isko
lánk tó l . — Hízelgés tő l menten elismerem, hogy én m é l t ó s á g o d a t ezen i s k o l á n k 
benefactorai közt e l s ő h e l y e n tisztelni megszoktam. 

Igen m é l t ó tiszteletem, é s n a g y r a b e c s ü l é s e m kife jezése mellett vagyok 

M é l t ó s á g o d n a k s z o l g á l a t k é s z köte lezet t je 
Árkos i D é n e s 

Rava. M á j u s 10. 1876. . m k 

3. 

Az éle t ra jzok közül a legterjedelmesebb s ugyanakkor a legér
dekesebb is m i n d e n k é p p e n az, amelyet Kriza tulajdon fia, Gyula írt. 
Értékét növel i , hogy Jakab egyá l t a l án nem h a s z n á l t a for rásnak, te
há t minden adata (kivéve a megszokottakat) ismeretlen Nem kell azon
ban j e len tőségé t t ú lbecsü lnünk , mert az egészen újszerű m o n d a n i v a l ó k 
ban nem bőve lked ik : i n k á b b úgy tűnik föl, mintha az addig ös sze 
szedegetett a d a l é k o k n a k ügyes c sopor tos í t á sa , folyamatos e l r e n d e z é s e 
lenne. T a l á n akkor s ém t é v e d ü n k , ha azt véljük, hogy szerzője nyom
d á n a k , vagy v a l a m i k é p p e n a n y i l v á n o s s á g n a k s z á n t a . 

Két t ény is bizonyítja, hogy Jakab nem h a s z n á l t a d o l g o z a t á b a n : 



egyrész t ö s s z e h a s o n l í t á s u k ál tal k ö n n y e n m e g g y ő z ő d h e t ü n k , hogy egyik
nek sincs semmi k ö z e a m á s i k h o z , m á s r é s z t h i á n y z a n a k a kéz i ra tbó l 
azok a je lzések, meg jegyzések é s a l á h ú z á s o k , amelyekkel Jakab a 
m á r á l t a l u n k ismert két levelet s á l t a l á b a n forrásait el lát ta. A levél 
csoport borítóján a Jakab kéz í r á sábó l is látszik, hogy ennek c ímét 
utólag írta fe lsorolása végére . Mindent ö s s z e v e t v e arra kell köve tkez 
te tnünk , hogy Kriza Gyula megír ta atyja életrajzát s azt valamilyen ok
ból, vagy céllal á t a d t a Jakabnak. Jakab azonban a dolgozat k é z h e z 
vé te lekor sa já t jával m á r k é s z e n volt s így ezt nem h a s z n á l h a t v a , a 
többi kézi ra t közé helyezte. 

V e s s ü n k m é g n é h á n y futó pi l lantást Gyulára, a s ze rzőre . Kriza 
János 1842-ben nősü l t s é l e t t á r s á n a k homoród-karácsonyfalvi Füzy Já
nos13 t aná r , egyház i főjegyző é s kissolymosi Gyergyai Krisztina l eá 
nyát , Borba rá t vá lasz to t t a . Bo rbá ra 1818-ban születet t s nem kevesebb, 
mint két év t izedde l él te túl férjét. A v á l a s z t á s s z e r e n c s é s s a h á z a s 
ság a fel jegyzések szerint boldog, mondhatni , az e lképze lhe tő legbol
dogabb volt . 

A z asszony négy gyereknek adott életet , de ezek közül az egyik 
l e á n y k a , Irma, tíz h ó n a p o s k o r á b a n meghalt. A h á r o m é l e tben -mara -
dottnak mindegyike p é l d á s a n jó é s rendes gyerek. Neve l te tésük otthon 
történt, csak a két fiút, Gyulái é s Kálmánt kü ldö t tek n é h á n y é v r e 
Besz t e rcé re n é m e t s zó ra . 

Csa l ád i é le te fo lyamán Krizát egyetlen nagy c s a p á s érte : Kálmán 
fia, t ö rvényszék i j egyző , 27 é v e s k o r á b a n ha lá l r a z ú z t a magá t . 1873 
dec. 15-én egy m u l a t s á g a l k a l m á v a l á tese t t a Redout emeleti folyósó
j á n a k alacsony, rozoga r á c s á n s belepusztult sé rü lése ibe . Az atya m é r 
hetetlen fájdalmát e sküvő je által l e ánya , Lenka lett volna hivatva 
enyhí ten i , kit 1874 végén jegyzett el Kovács János t aná r . Az ö r e g 
p ü s p ö k ö r ö m e azonban nem lehetett teljes, mert mennyegző jüke t (1875 
a u g u s z t u s á b a n ) az égiek a k a r a t á b ó l m á r nem é rhe t t e meg. 

A z életrajzíró Gyula pénzügy i titkár lett s hivatala B e s z t e r c é r e 
szólította, hol vég l egesen pnegtelepedett. 1890 körül hunyt el s le
s z á r m a z o t t a i Besz t e r cén ma is é l n e k . 1 4 

A kézi ra t h e l y e s í r á s a a maihoz e g é s z e n közel áll. 16.5x20.2 cm-es 
papír ra , 22 lapra van írva, melyet m é g egy ü resen maradt levél zá r . 
Szövege a k ö v e t k e z ő : 

K r i z a J á n o s é let írata . 

K r i z a 1 5 J á n o s 1811 J ú n i u s 28-án szüle te t t M i k l o s v á r s z é k e n Nagy-Ajtám 
atyja o d a v a l ó u n i t á r i u s le lkész , a T o r d a m e g y é b e n fekvő T o r o c z k ó b á n y a v á -

1 3 E családnév használata különböző forrásokban igen ingadozó : Fűzi, Fűzi, Füzy. 
14 Kriza Gyulára vonatkozó adatok unokájának, Kriza Gyula kollégiumi tanár

nak szíves közlései. 
15 Kriza nevének írásmódja vitára adhat okot. A család ma is a Kriza alakot 

használja. Én a püspökről beszélve, a Kriza változatot fogadom el helyesnek, két 
forrás alapján : az egyik az életében nyomtatásban megjelent művei, amelyek alat 1 

többnyire ezt használja, holott bizonyéra lett volna alkalma hiba esetében javítást 
eszközölni. Fontosabb ennél a másik tény : kézirataiban szintén túlnyomóan így írja. 
A néhány helyen előforduló Kriza-alakot nem tekintem másnak, mint a figyelmetlen 
írás következményének, amely nemcsak a nevében s nemcsak néha, hanem igen sok 
szövegben, számtalanszor előfordul. 



rosból s z á r m a z o t t Kriza J á n o s volt , anyja Bencze B o r b á r a ő s s z é k e l y c s a l á d 
ból . Elemi t a n u l m á n y a i t a nagyajtai jó n é p i s k o l á b a n k e z d v é n , kilencz é v e s 
k o r á b a n a to roczkó i ú g y n e v e z e t t p a r l í c u l á b a n folytatta, h o v á nagy s z á m m a l 
j á r t a k a távol székelyfö ldrő l is s z e g é n y t a n u l ó gyermekek s m é g bajszos ifjak 
is, a k 'knek mintegy á p o l d á j a volt a kegyes, j ó t é k o n y s z í v e s s é g é r ő l h í res to
roczkó i n é p á ldo t t j ó lelke, de j á r t a k feles s z á m m a l a k ö r n y é k b e l i o l áh fal
vak gyermekei is, a k ik e t ő s g y ö k e r e s magyar, l e g a l á b b a r e fo rmácz ió [2.] 
i d e j é b e n m á r e g é s z e n tiszta magyar v á r o s b a n nyer t ék k i k é p z ő d é s ü k e lső , jó 
a l a p ú elemeit. A s z é k e l y földtől i ly távol h e l y s é g b e azon o k b ó l kellett a fiú
nak menni , mert az é d e s atyja s z ü l ő i n e k h á z á n á l minden testi s züksége i t 
k ie légí tő o t lhoná t t a l á l v á n fel, mind az atya meg volt k í m é l v e a nagyobb 
kö l t ekezés tő l , a mire al ig is jutott volna az igen mérsék le t t papi j ö v e d e l m e k 
ből , mind a fiúra n é z v e meg volt k ö n n y í t v e a t a n u l h a t á s , nem lévén k é n y 
szer í tve mint az á p o l d a i s z é k e l y fiuk a templom és iskola körül i s zo lgá l a tok 
té te lére . 

A kőszi r tek s e r d ő s é g e k közt oly r e g é n y e s e n fekvő s n é p e festői vise
letéről s ó d o n p a t r i a r c h á l i s e rkö lcse i rő l é s s z o k á s a i r ó l is e lh í rhed t [3.] To-
r o c z k ó i s k o l á j á b a n öt e g é s z éve t töltvén a n ö v e n d é k ifjú, a k i m á r itten p ró 
bá lga t t a erejét magyar é s la t in versek Í r á s á b a n , a s z é k e l y földön fekvő szé -
kely-kereszturi k ö z é p t a n o d á b a ment t a n u l á s á t folytatni a tan í tó i ü g y e s s é g e s 
fegyelmi szigora á l ta l nagyon h í r e s sé lett K o r o n k a József i g a z g a t ó t a n á r ve
z e t é s e alatt, n é g y éve t tö l tvén a költészet i s s z ó n o k l a t i o s z t á l y o k b a n , hol az 
akkor i tanrendszerhez k é p e s t az ifjak t a n u l á s a a latin classicus írók k ö n y 
veire s latin gyakorlatok, b e s z é d e k f o g a l m a z á s á r a szor í tkozot t , csak nagyon 
r i tkán ke l le tvén magyar gyakorlatokat, köte t len s kötött b e s z é d e k e t kész i tn i . 
A z ifjú Kriza itt csaknem egyforma k ö n y n y ü s é g g e l s g y o r s a s á g g a l irt [4.] ver
ses é s p róza i gyakorlatokat nemcsak maga de o s z t á l y t á r s a i terhét is min 
dig a legnagyobb készségge l h o r d v á n tolla h e g y é n s nem k e v é s b b é örült az 
i gazga tó t a n á r á l ta l őnek i , mint a t a n u l ó t á r s a i n a k adott praestanter, eminenter 
s t ö b b ilyen nagy v á l t o z a t o s s á g u l ec tákon . — 

A s z é k e l y s é g ezen ő s e r e d e t i je l legével b í ró v á r o s b ó l 1829-ben a kolozs
vár i u n i t á r i u s k o l l é g i u m b a ment, hol 1833-ig a bö lcsésze l i s h i t t u d o m á n y i , a 
k ö v e t k e z ő két é v b e n pedig a jogi tanfolyamokat végez te a r e fo rmá tus kol lé
g iumban. M á r mint j o g h a l l g a t ó az un i t á r i u s ko l lég ium a l o s z l á l y a i b a n k ö z -
t a n i i ó v á s a f ő t a n o d a k ö n y v t á r á n a k az illető t a n á r mellett s egédfe lügye lő j évé 
neveztetett k i . [5.] Ugyanakkor a fő l anoda i ifjúság k i v á l ó b b j a i á l ta l a lapí to t t 
„ O l v a s ó t á r s a s á g " egyik a l a p í t ó tagja s egyszersmind e l ső k ö n y v t á r n o k a s az 
ifjúság ál ta l j á ra to t t h í r l apok t a r t a l m á n a k e l ő a d ó j a volt. M é g a t a n o d á b a n 
megtanulta ö n e r e j é n a n é m e t , franczia é s angol nyelveket ; az e n y e l v ű 
classicus kö l tőkbő l m á r ekkor fordítgatott, azon czé lbó l , hogy n é m i ösz tön t 
adhasson t a n u l ó t á r s a i n a k az oly remek m ű v e k e t t a r t a l m a z ó idegen nyelvek 
s i rodalmak m e g s z e r e t é s é r e . E ford í tások a k é s ő b b kiadott „ R e m é n y " c z í m ü 
z s e b k ö n y v b e n jelentek meg n a g y r é s z i n t . 

A ko lozsvá r i u n i t á r i u s e k k l é z s i a 1835-ben rendes p a p j á v á vá l a sz to t t a 
o ly fo rmán , hogy ősi r e n d t a r t á s h o z képes t e l ő b b maga kö l t s égén e lkü ldö t te 
külföldi egyetemekre b ő v e b b ö n k é p z é s véget t . A z azon korbel i [6.] o sz t r ák 
k o r m á n y n a k a n é m e t o r s z á g i s z a b a d s á g e s z m é k ter jengő m i a s m á i t ó l va ló resz
k e t é s e miatt nem lévén szabad magyar- s e r d é l y o rszág i t a n u l ó k n a k is m á s 
h o v á menni mint a Berl inben, a szent s z ö v e t s é g egyik t a g j á n a k v á r o s á b a n 
lévő egyetemre, Kriza is Bécs tő l egész Ber l in ig szabatosan kiirt ú ton i d e 
kénysze rü l t menni , hol két év ig maradt főleg theologiai s phi losophiai tanul
m á n y a i t folytatva, miket a z u t á n soha nem is hagyott félbe, ezek mellett kü
l ö n ö s e n a nve lvésze t t e l is e lőszere te t te l foglalkozva. 1837 n y a r á n haza tér
v é n , egy e g é s z évig tartott s i n y l ő d é s e miatt, mely m á r kü l fö ldön léte alatt 
vette volt k e z d e t é t má j é s l é p k ó r s á g b a n , nem fogla lhatá el papi h iva ta l á t s 
csakis [7.1 a b o r s z é k i fürdőn töltött nyár i két h ó n a p üd i tő h a t á s a u t á n kezd-



heté azt meg, a melyet az fán egész p ü s p ö k k é v á l a s z t a t á s á i g (18r31 é v b e n ) b á r 
nem teljes j ó e g é s z s é g b e n de még i s oly á l l a p o t b a n folytatott, hogy csak egyet- ( 

len egyszer volt kény t e l en gyógyfürdőre E l ő p a l a k r a é s M á l n á s r a menni , t. i . 
1859-ben az ez év e le jén kapott s egyszerre r á s u l y o s o d o t t c s ú z o s b e t e g s é g 
miatt, a melynek erejét meg is tőré a s z é k e l y szülöt teföid h a t h a t ó s vize, ha 
egészen el sem is törlé . — 23 évi p a p s á g a alatt, a melyet t ény leg 1838-ban 
kezdett meg, s a melyre az 1840-ben B ö l ö n b e n tartott zsinaton szenteltelett fel, a 
theologia t ö b b részét is tan í to t ta mint a ko l lég ium rendes l a n á r a , folytatva a 
theologia n é m e l y t a n t á r g y a i n a k [8.] t an í t á sá t p ü s p ö k s é g e alatt is. 

Papi s t anár i hivatalos dolgokkal v a l ó tú l te rhe l t sége miatt mint iró nem 
léphetet t fel sok időt s m ű g o n d o t igénylő m ű v e k k e l ; megtette csakugyan e 
r é s z b e n is a mi csak ideje s e re jéből telhetett: vannak t ö b b rendbeli zsinati 
s m á s a l k a l m i b e s z é d e i , i m á i ; t ö b b kézi könyve i k inyomat lan vannak, csak 
az E g y h á z i F ő t a n á c s m e g b í z á s a folytán gyermekek s z á m á r a dolgozott „Ke
resztény Vallás Elemei" c z í m ü t nyomtatta k i , mely m á r t öbbszö r i k i a d á s t ért, 
s az u n i t á r i u s o k minden i s k o l á j á b a n sőt m é g m á s f e l e k e z e t ű e k i s k o l á i b a n is 
taníttatik, s kiadta újra a „Nagy Katechesist" s az u n i t á r i u s „Halotti Énekes-
könyvet" czé l - é s k o r s z e r ű v á l t o z t a t á s o k k a l s nem egy darabbal toldva meg 
e gyű j t emény t . [9.] K é s ő b b sze rkesz tő j e volt Nagy Lajos t a n á r t á r s a s á g á b a n 
az u n i t á r i u s t a n á r o k á l t a l a lapí to t t „ K e r e s z t é n y M a g v e t ő " c z í m ü egyház i folyó
iratnak, melynek t o v á b b s ze rkesz t é sé t a II-dik kötet k i a d á s a u t án Ferencz 
József ko lozsvár i u n i t á r i u s pap s t a n á r e l ő b b B u z o g á n y Á r o n , a z u t á n K o v á c s i 
Anta! s vég re jelenleg S i m é n Domokos t a n á r társa i s e g é d k e z é s e mellett, foly
tatta. Egyszersmind az amer ika i „Un i t a r i an associacion" á l la l pártfogolt vá l 
talatban, a hires u n i t á r i u s h i t s z ó n o k é s bö l c sé sz Channing m ü v e i n e k az uni 
tá r ius t a n á r o k által e s z k ö z ö l t f o r d í t á s á b a n is t e v é k e n y részt vett, egy r é szé 
nek fo rd í t á sán kivül maga d o l g o z v á n k i az 1-ső kötet e l ő s z a v á b a n a hires 
iró é let i ra tá t s a fordítást , hogy [10.] az miné l eredetibb é s zamatosabb ma
g y a r s á g ú legyen h ű é s lelkiismeretes gonddal e l l enő r i zvén . 

Most forduljunk az i rodalom e m b e r é h e z . K r i z á n a k g y e r m e k k o r á b a n leg
kedvesebb o l v a s m á n y a i vol tak, a m i n ő k ö n y v e k e t oly e g y s z e r ű , p a t r i a r c h á l i s 
e rkö lcsű n é p mint a t o roczkó i szokott volt nagy buzgalommal s e lőszere te t te l 
olvasgatni : a bibl ia , főleg ennek ó t e s l a m e n t o m i része , s emellett, a mit csak
nem minden h á z n á l kaphatott T o r o c z k ó n , a H á r m a s His tór ia , a hét b ö l c s 
emberek s h a s o n l ó k , a miket sokan az ottani gazdaemberek között s z é p 
kerek b e t ű k k e l magok ír tak le. Atyja h á z á n á l a nyár i [11.] s z ü n i d ő k alatt a 
régi k ö n y v e k mellett m e g t a l á l t a m é g a Kazincz i Ferencz müvei t , fordi lásai t s 
folyóiratai e g y p á r d a r a b j á t , a melyeknek új magyar s z é p i rá lya mennyei mu
zsika g y a n á n t hangzott a csak régies i r á lyhoz s b ib l i a i kenetes nyelvhez szo
kott m á r jól felcseperedett ifjú fü lébe. Tör lén t egyszer, hogy a m i d ő n Kriza 
a Kazinczi s zép l i t e ra tu ra i m ű v e i b ő l Gesznernek egy kedves m e g h a t ó pász to r i 
k ö l t e m é n y é t o l v a s n á , egy á g y á b a n h e v e r é s z ő , k ü l ö n b e n olvasgatni nem szo
kott s z é k e l y kamasz t a n u l ó d e á k annyira fel lelkesült , hogy mintegy s z é p 
zenehang h a l l á s á r a f e lugorván , ö r ö m é b e n t ánczo ln i kezdett [12.] a s z o b á b a n , 
k iá l tván , hogy soha kedvesebb g y ö n y ö r ű s é g e t nem érzet t é l e t é b e n . A 30-as é v e k 
elején a S z é c h e n y i l áng le lké tő l kapott mozgalomban a magyar ifjúság is minden 
nagyobb i s k o l á b a n add ig nem szokott magyar i r á n y ú é s s z e l l e m ű m o z g á s b a 
jővén , (mert a r é g e b b i korban kelt mozgalmak i n k á b b lat in classicusok olva
s á s a véget t voltak) az u n i t á r i u s col legium nagyrész in t t ő s g y ö k e r e s s z é k e l y e k 
ből á l ló ifjúsága sem maradhatott há t r a a n a g y s z e r ű szellemharczban s m é g 
az 1830 éve t m e g e l ő z ő l e g egyesü l l ek ifjak k ö l c s ö n ö s m í v e l ő d é s c z é l j á b ó 1 , hol 
e g y ü t t o l v a s á s hol egyik a m á s [13.] m u n k á j á n a k m e g b i r á l á s a végett s kezdet
tek volt k ü l ö n b ö z ő nevek alatt t á r s a s á g o k a t formálni s z s e b k ö n y v e k e t indí
tani meg, h o v á dolgozataikat beirva, azok a z t á n sok b u z g ó r é s z v e v ő olva
sóra t a l á l t ak benn az i s k o l á b a n s azon kivül is. Egy nagyobb terjü s rend
szeresebben alapult o l v a s ó ö n m i v e l ő t á r s a s á g k e b e l é b e n a 30-as é v e k e le jén 



főleg Kr iza volt meg ind í tó j a l e g b e n s ő b b ba rá t j áva l S z e n t i v á n y i Mihá ly lya l 
e l ő b b „ V i o l a " k é s ő b b „ R e m é n y " n é v e n h e t e n k é n t k é z i r a t b a n megjelent s z é p 
i roda lmi lapnak, melynek k ivülök főbb m u n k a t á r s a i Nagy Elek, Gálfi S á n d o r 
Veres József stb voltak. — [14.] Ezen ivekről v á l o g a t á k az 1839-ben nyom
t a t á s b a n megjelent „ R e m é n y " c z i m ü z s e b k ö n y v t a r t a lmá t , mely azon i d ő b e n 
szokatlan sensa t ió t keltett volt s melyet a kri t ika is k i tűnő leg m é l t á n y o l v a 
fogadott. Kr iza , a kinek s z e r k e s z t é s e alatt jelent meg e z s e b k ö n y v , ebben öt 
név alatt irt, úgymin t bevallott neve é s Taraczki, Vadormi, TündeíH, Ajtavárl 
nevek alatt. 

Ezen z s e b k ö n y v k ü l ö n ö s e l i s m e r é s é t vívta ki ama hires kr i t ika i lap, a 
nagy t ek in t é lyben állott „ F i g y e l m e z ő " fő í róinak is, hol To ldy Ferencz is
mer t e tvén az emiitett z s e b k ö n y v e t , t a r t a l m á b ó l egész verseket k ö z ö l t ; az i rók 
nagy részé t l egú jabb k ö l t é s z e t ü n k b e n teljesen [15.] j á r t a s o k n a k , a nyelv é s költői-
fo rmák teljes b i r t o k á b a n l é v ő k n e k ismeri , s k ü l ö n ö s e n Kr izá t tünteti k i m i n 
den t á r sa i felett, a k i , ú g y m o n d , s e r e g é v e l k ü l ö n n e m ű igen s z e r e n c s é s do l 
gozatoknak jelent meg. „Ők hivatva vannak arra, hogy E r d é l y b e n a költői 
l i i e r a t u r á n a k egy szebb k o r s z a k á t k e z d j é k meg. Minden esetre pedig — igy 
végzi i smer te tésé t To ldy •—• az oly s z ű k e s z k ö z ü s oly c s e k é l y m ó d ú , de 
a n n á l lelkesb vezér le tü ko lozsvár i u n i t á r i u m c o l l e g i u m é a d i c s ő s é g , hogy 
e lső volt , mely annyi s z é p erőt é b r e s z t e fel é s k ö z p o n l o s i t a a literatura egyik 
legfontosb és h a t ó b b á g a s z e r e n c s é s m i v e l é s é r e s M a g y a r o r s z á g nyelv-
cs inos i tó h a l a d á s i fokára e m e l k e d v é n , Erdélyt o lyan igen k ö v e t é s r e mé l tó 
p é l d á v a l e lőz te meg." 

[16.] A „ R e m é n y " n e k a z u t á n m é g két köte te jelent meg 1840 é s 1841-ben az 
i roda lmunk s nemzeti é l e t ü n k r e n é z v e is oly ko rán elhunyt S z e n t i v á n y i M i h á l y 
s z e r k e s z t é s e alatt ; e k ö t e t e k b e n is Kr iza k ivá ló részt vett s ugyanakkor az 
Athenaeumba is irt lyrai k ö l t e m é n y e k e t . S z é k e l y e s ízü n é p d a l a i közü l nem 
egy ment át mindjár t m e g j e l e n é s ö k u t á n a n é p a j k é r a mint a n é p le lkéből 
termett. A magyar a k a d é m i a m á r 1841-ben leve lező tagjai k ö z é sorozta. K é 
s ő b b 1862-ben a K i s f a l u d y - l á r s a s á g n a k is tagja lett. 

Le lkész i é s t ané r i hivatala mellett mint journalista is kezdet tő l fogva 
m ű k ö d ö t t e g é s z p ü s p ö k k é lett v á l a s z t á s á i g , s a Nemzeti T á r s a l k o d ó n a k egy 
évig s e g é d s z e r k e s z t ő j e is volt . A z e rdé ly i s z a b a d e l v ű s a j t ó n a k a Méhes fé l e 
Erdé ly i Hí radó tó l kezdve a „ K o l o z s v á r i köz löny ig rendes m u n k a t á r s a s a 
Brassai féle V a s á r n a p i Újság külföldi h í r r o v a t á n a k [17.] mely a k ö z b e s z ő t t 
k ö z m o n d á s o k s n é p d a l t ö r e d é k e k á lal é l t a l á n o s figyelmet ébresz te t t volt, i rója. ' 
1843 ban b. K e m é n y Zsigmonddal együt t kiadta Szen t i ván i Mihá ly m ű v e i n e k 

I kötetét . S ugyanekkor hirdetett előfizetést „ V a d r ó z s a " c z i m ü s z é k e l y n é p 
köl tésze t i g y ű j t e m é n y é r e , melynek azonban k i a d á s á t rész int az akkor i pol i 
t ikai k ü z d e l m e k s t ö r e k v é s e k minden m á s é rdeke t félrevető i r á n y a miatt az 
i ly k ü l ö n s z e r ü i rodalmi vá l l a l a tok i ránt i részvét c s e k é l y s é g e , de főleg a s z é 
kelv n y e l v j á r á s o k s h a n g e j l é s e k körül i lelkiismeretes t a n u l m á n y o k be nem 
v é g z e t t s é g e miatt boldogabb időkre hagyta. — Ezek szerint m á r a Kisfaludy-
t á r s a s á g ál ta l az Erdély i J á n o s s z e r k e s z t é s e alatt kiadott Népkö l t é s i Gyüj le-
m é n v e k e t mege lőző l eg fogant volt meg ezen eszme l e l k é b e n . A közbejöt t 
pol i t ika i nagy e s e m é n y e d k ö v e t k e z t é b e n mind t o v á b b meg t o v á b b haladt 
az eszme va lós í t á sa n é m i l e g maga a vá l l a la t s a magyar i rodalom [18.] ja
vá r a , a mennyiben Kriza a nemzeti r e m é n y e k s v á g y a k m e g h i ú s u l t a miat t i 
é l t a l á n o s lever í ség közepe t t is sohasem hagyott fel mint fészke é p í t é s é b e n 
soks7nr m e g h á b o r g a t o t t m a d á r g y ű j t e m é n y e k i a d á s i s erre n é z v e hogy az 
jelesebb legyen, folytonos g a z d a g i t á s i s z á n d é k á v a l . E lvégre a minden s z é p e t 
é s jót g y á m o l í t ó s főleg a forradalmi korszak u t án a minden magyar nemzeti 
s a j á t s ágo t gyökeres tő l k i i r tani indult o sz t r ák vad rendszer tele alatt E r d é l y b e n 
csaknem e g y e d ü l k ü z d ő s a lko tó gróf Mikó Imre p á r t o l á s a s m é l y nyomo
kat h a g v ó m u n k á s s á g a s é l e s e l m ü m ű p h i l o s o p h u n k é s kö l tőnk Gyulai P á l 
ba rá t i s e g é d k e z é s e s hatos a j á n l á s a i mellett megjelent 37 s ű r ű n nyomtatott 



íven a „ S z é k e l y V a d r ó z s á k " I kö te le . E g y ű j t e m é n y kiterjed a s z é k e l y n é p 
köl tészet e g é s z körére s ennyiben p á r a t l a n n a k m o n d h a t ó , egy nagy gazdag
s á g ú [19.] s z é k e l y tájszótárt is h o z v á n a s z é k e l y n y e l v j á r á s o k r ó l irt é r t e k e z é s 
sel, mely a k a d é m i a i díjjal lön k o s z o r ú z v a . Ezen g y ű j t e m é n y b e n , mely Foga-
rassi szerint kincses b á n y á j a nemzeti n y e l v ü n k n e k , Kr iza egyszersmind nyel
v é s z n e k is tünt fel a n é l k ü l hogy i l y e n n é lenni valaha tö rekede t t volna, a 
mennyiben mindig figyelemmel s e lőszere te t te l k isér te ugyan a magyar nyelv 
körüli k u t a t á s o k a t s dolgozatokat, de t ü z e t e s e n mint szakférf iú nem készü l t 
soha n y e l v é s z e l i m ű v e k í r á s á r a , c s u p á n a s z é k e l y n y e l v j á r á s n a k sa já t hang
j á b a n v a l ó i smer t e t é se s a -székely nyelvkincseknek tiszta eredeti ízök é s za
matukban v a l ó f e l m u t a t á s a s az i roda lmi nyelv s z á m á r a l ehe tő h a s z n o s í t á s a 
vezette az e l j á r á s r a , melyet g y ű j t e m é n y e s z e r k e s z t é s é n é l köve tn i j ó n a k lá t ta . 
— A „ V a d r ó z s á k " II k ö t e t é h e z is gyűjtött anyagot, de annak r e n d e z é s é b e n 
b e t e g e s k e d é s e [20.] é s h a l á l a meggá t o l t a ; a jelesb darabok, b a l l a d á k , n é p 
dalok egy részé t azonban közö l t e a „ F ő v á r o s i Lapok" „ H o n é s külföld" stb 
h a s á b j a i n . A z u tóbb i i d ő b e n nagy sikerrel megindult Magyar Nye lvő rnek is 
szorgalmas d o l g o z ó t á r s a volt . 

Hogy Kriza költői m ű k ö d é s é n e k f é n y e s e b b s n a g y o b b s z e r ü nyoma 
nem maradt i roda lmunk m e z e j é n , oka, mert m á r le lkész i terhes h iva
tala, egymaga lévén a k o l o z s v á r i e k k l é z s i á n a k l e l k é s z e , a k inek a v a s á r 
napi p r é d i k á l á s mellett a h é l k ö z n a p i naponta ké t sze i i s e mellett a l k a l m i 
szent s z o l g á l a t o k a t kellett végezn i , e l ég nagy teher lett vo lna egy ember 
vá l l a i r a , ehez já ru l t m é g folytonosan a t a n á r i n e h é z hivata l , a n n á l nehezebb, 
mert a theologiai tanok latin nyelven v a l ó t a n í t á s a é p p e n t a n á r s á g a kezde
tén s z ű n v é n meg, va l ami n é g y á g á b a n a t h e o l o g i á n a k k é n y t e l e n volt magyar 
nyelven [21.] ú j a b b s a korszellemhez é s a t u d o m á n y á l l á s á h o z alkalmazot-
tabb k é z i k ö n y v e k e t dolgozni . De m i n d é két m e z ő n is s z ű k ö n g y ü n r icsöz-
v é n az é le t fája terhes h á z n é p e s z á m á r a , a journal is ta i m e z ő mintegy ö n 
ként k í n á l k o z o t t a papi s t aná r i s z e r é n y j ö v e d e l m i forrás v i z é n e k p ó t l á s á r a , 
s i ly k ö r ü l m é n y e k közöt t nem csoda, hogy a s z é p i r o d a l o m m ú z s á j á n a k kedve 
m i n d i k á b b fogyott, a jka is majdnem e g é s z e n e l n é m u l t . Csak egyetlen érint
kezés i s z á l maradt meg a mindig i m á d o t t m ú z s á v a l , a s z é k e l y n é p k e d é l y 
ö r ö k b e c s ű s z ü l e m é n y e i n e k minden alakjck é s s z í n ö k szerint v a l ó gyűj töge tése . 

Kr iza 1842-ben keit egybe Fűzi B o r b á r á v a l , n é h a i u n i t á r i u s t a n á r é s 
főjegyző Fűz i J á n o s l e á n y á v a l , k i az é v e k ó ta v i r á g z ó ko lozsvá r i j ó t é k o n y 
n ő e g y l e t n e k k e l e t k e z é s e ó t a f á r a d h a t a t l a n m á s o d e l n ö k e . Egyik fia, K á l m á n , 
[22.] kir. t ö r v é n y s z é k i j e g y z ő s v i z sgá ló b i ró , 26 é v e s k o r á b a n s z e r e n c s é t l e n 
e s é s k ö v e t k e z t é b e n tör tént h a l á l á v a l m é l y b á n a t o t okozott a tyai s z í v é n e k . 
Egy fia Gyula p é n z ü g y i f o g a l m a z ó é s egy l e á n y a Lenka K o v á c s J á n o s un i 
tá r ius t a n á r s egyetemi angol n y e l v t a n í t ó neje jelenleg is é l e t b e n vannak. 

T ü d ő g y u l a d á s b a e s v é n 1875 M á r c i u s 26-án N a g y p é n t e k e n végez te be 
nemes éle té t . — 

Faragó József. 
* 

Der Folklorist J. Kr iza nach unbekannten Lebensbeschreibungen. 
Bloss drei Jahre sind seit dem Tode János Kriza's (1811 — 1875) des Heraus

gebers der bekanntesten ungarischen Volksdichtungssammlung (Vadrózsák. Kolozsvár, 
1863', unitarischen Bischofs und Dichters verstrichen und bereits 1878 erscheint aus der 
Feder von Elek Jakab eine Kriza-Biographie (Keresztény Magvető, Jahr. XIII. 1878.). 
Diese deckte viele unbekannte Einzelheiten aus dem Leben des grossen Volksdichtungs-
sammlers und unitarischen Bischofs auf. Das Entstehen dieser lehrreichen Biographie 
wird durch drei, jetzt aufgefundene — im Handschriftenarchiv des Unitarischen Kolle
giums von Kolozsvár befindliche — und hier veröffentlichte Manuskripte erklärt. Jakab 
Hess seinerzeit von -den Freunden und nahestehenden Bekannten Kriza's Biographien 
verfassen und auf Grund derselben verfasste er seine eigene. In den drei handschrift
lichen Quellen war viel Material, das er nicht verwenden konnte, da ein solches Ver-



fahren wegen seinen persönlichen Beziehungen gegen den Geschmack der Zeitgenos
sen Verstössen hätte. Die Notwendigkeit der Herausgabe dieser Handschriften liegt einer
seits in eben diesem Umstand begründet, andererseits aber in jenem bedauerlichen 
Zustand, dass die Forschung infolge Mangels an Aufschluss neuerer Angaben anfing, 
in eine Sackgasse zu geraten. 

1. 

Der Verfasser der ersten Handschrift ist Sándor Péterfi, Schulkollege Kriza's und 
sein bester Freund. Mehr als hundert Briefe bezeugen die Tiefe und Aufrichtigkeit die
ser Beziehungen. Er verbrachte ein Halbjahrhundert als Geistlicher im Széklerland und 
leistete Kriza unschätzbare Dienste als einer der fleissigsten und verständnissvollsten 
Sammler der „Vadrózsák". Das Erscheinen dieser Volksdichtungssammlung ist grössten
teils seiner unermüdlichen Arbeit zu verdanken. In der Lebensbeschreibung sind be
sonders die auf Kriza's Kindheit bezüglichen Teile (er veröffentlicht unter anderem 
auch einiges von den Dichterversuchen der Studentenjahre) interessant doch enthält 
seine Arbeit kaum eine solche Zeile, die nicht eine interessante Angabe zur Kenntnis 
des Bischofs enthält. 

2. 

Das Manuskript von Dénes Árkost ist das wenigst wertvolle und reichhaltige. 
Wir wissen auch nicht, in welcher Beziehung der Verfasser zu Kriza stand. Seine 
Schrift verdient bloss von jenem Standpunkt die Aufmerksamkeit, dass die Reihe der 
von Péterfi veröffentlichten Gedichte hier mit einem weiteren Gedicht vermehrt wird. 

3. 

Das grösste Interesse verdienen die Erinnerungen von Kriza's einzigem Sohn 
Gyula (sein zweiter Sohn verstarb) an seinen Vater. Er verröffentlicht zwar keine ganz 
neuen und wichtigen Angaben, doch sind seine Gedankengänge so interessant und er 
ruft die Aufmerksamkeit auf etliche so bezeichnende Einzelheiten auf, dass wir auf 
Grund derselben Kriza viel näher kommen. Einzelne seiner Angaben wären ohne die
sen Aufzeichnungen für immer unbekannt geblieben. Die Lebensbeschreibung ist so 
abgerundet, dass wir den Verdacht hegen, er hätte sie zum Abdruck bringen wollen 
und sie verlieb bloss aus irgendeinem uns unbekannten Grunde in der Handschrift. 

> 



BABONÁS TÖRTÉNETEK EGY RÉGI ZENTAI 
BOSZORKÁNYRÓL. 

Nagyhírű asszony volt Z e n t á n az öreg Se lóné . A b o s z o r k á n y k o -
d á s s a l összefüggő dolgokat á l t a l á b a n az ő n e v é h e z fűzik a zentaiak. 
Két j e l l emző históriát é s pár a p r ó s á g o t köz lünk itt róla e l m o n d ó i k ere
deti e l ő a d á s á b a n , amelyeknek megvan az a kü lönös é r d e k ü k is, hogy 
a közlők, mint saját é l m é n y ü k e t m o n d j á k el a tö r t éne teke t . 

Zabos József 65 é v e s zentai n a p s z á m o s mesé l t e a k ö v e t k e z ő 
tör ténete t az öreg S e l ó n é r ó l : 

Sajá t rajtunk tör tént dolog volt ez. En nem lehettem több abban 
az i d ő b e n , mint ö t -hat é v e s gyerek. A Kígyó u c c á b a n laktunk. Ott 
vót á tu egy S e l ó n é n a k nevezett b o s z o r k á n y asszony, é s ez hogyha 
a k á r k i n e k tehene vót, azon vót, hogy elvigye neki a h a s z n á t . M i n k 
abba a h á z b a laktunk hat évig, n á l u n k is laktak c i g á n y o k , z e n é s z 
c igányok a há t só l a k á s b a n . De ő n á l a z e n é s z - c i g á n y o k laktak ta lán 
két c s a l á d . U b o r k a é r é s kezdetekor egyik c i g á n y a s s z o n y átjött h o z z á n k , 
hogy aggyon neki a n y á m egy fertál tejfölt u b o r k á r a ; de úgy estefelé 
volt az idő. 

Azt mongya a n y á m : — Nem adok — aszongya — tejfölt, gyere 
reggel. 

— De — aszongya — most köll v a c s o r á r a . 
De k ö z b e n aszongya : — Ha valami baj t a l á n a lönni a tejföllel, 

akkor te löszöl a felelős, mer Se lóné meglop, ha addig é s z is — mer 
az olyan t e h é n - b r á c s á l ó vót. 

— Dehogy, h o z z á se n y ú l h a t — aszongya. 
Mikor ő be lépe t t a kapun, az meg m á akkor be lürü vár ta , é s 

csak az ujját be leütö t te a tejfölös bög rébe , neki m á ez ölég vót . 
M á s n a p este, mikor hazajöt t a t ehén a csordáru l , m á r akkor nem 

tuttuk megfejni. De az ojan vót pedig mind egy b á r á n y . A t tu a naptu 
kezdve rúgott , vágot t , mindent cs inát , csak nem át. 

Akkor az a n y á m panaszkodott egyiknek, m á s i k n a k , hogy hogy
járt a Se lónéva l a t e h é n miatt. Egy asszony oszt köz te aszongya : — 
Aggyár egy liter vajat, majd akkor én megtan í t a lak , hogy hogyan kel l 
meggyógyí tan i a tehenet. 

Aszt mongya neki az a n y á m : — Szívesen adok, csak ha tucc 
rajta segíteni . 

A k k o r oszt m a g y a r á z t a meg neki, hogy mit cs iná l jon vele. Sze
rezzen m a g á n a k egy hét l iku t a n á t lópatkót , amelliken hé t l ik van, d e 
csak ha t a n á t a véle t lenül az ú ton valahol . Ezt t ü z e s r e meg köll pi
rosítani c s u t k a p a r á z s o n ; mikor megpirosodott a p a t k ó , akkor a d i sznó
etető vá lyút körösztül fektetni az istálló ajtó k ü s z ö b é n ; nyírfaseprűt 
kell a v á l y ú b a tenni, arra a pa tkót , é s arra kell fejni a tejet köröszt-
fejéssel. És a z u t á n , amikor ez benne van, akkor a ba l t áva l kö rösz tbe -
vágni a nyírfasöprűn a tejet, é s ezt hé t sze r köll e g y m á s u t á n megcsi
nálni . Abbú l a hét fejés tejbü nem szabad semmit senkinek megenni^ 
sem senkinek odanni, azt r a k á s r a kell gyűjteni. 

Ná lunk m á r mikor volt a hetedik fejés este. Ugy gondolom, al ig
hanem szombaton vagy v a s á r n a p este vót, a c igányok nem v ó t a k ott-
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hun, senk i . 'Mikor teleíejte az a n y á m a zsétár t , én vittem a l á m p á s t , 
mint gyerek. A k o n y h á b a akkor a tej m á le vót kész í tve a nagy 
p a d k á r a a k ö c s ö g ö k b e . A k o n y h a a j t ó z á r v a vót, de a h á z b a rajtunk 
kivü nem vót senki, én meg az a n y á m . Amikor o d a é r ü n k a konyha
a j tóhoz , a sarogja t á rva-ny i tva a k o n y h a a j t ó v a l együtt . A k k o r ugrott k i 
egy veres macska, mikor meglá t ta a v i lágosságot . De olyan fülei vót , 
mint egy ház i n y ú l n a k ; é s a kút i r á n y á b a , a kút a k o n y h a a j t ó v a l 
szembe vót , a kú tnak szalatt neki. De vót egy nagy fehér kutya az 
udvarba, é s a kutyát e lkeztük usz í t an i r á : — Fogg meg szivar ! — 

Akkor az állat köröskörü l a kút körül m e n e k ü l t , vég re a z t á n mé
gis elkapta a kutya, rettenetesen elkezdte marni, de semmi hangot 
nem hallottunk tűle. Mikor jó elmarta, akkor elszalajtotta. A k k o r akart 
m e n e k ü l n i a csatorna felé ki az u c c á r a , nem bírt k i m e n e k ü l n i . Meg
fordult h á t r a az udvar felé m e n e k ü l n i , ott kapta el a kutya újba , é s 
ott meginn nagyon megmarta a kutya. De mink arru a he lyrü nem 
tuttunk e l m o z d ú n i sehova se, ahun á t u n k . Amikor oszt a kutya ujbu 
elszalajtotta, a s z o m s z é d h á z mögöt t vót egy nagy eperfa, é s arra 
m e n e k ü l t föl, hogy onnan a z t á n hova lett, nem lát tuk. A k k o r a z t á n 
tuttunk elmozdulni De a k o n y h á b a n az ö s s z e s k ö c s ö g ö k e t mind meg
forgatta szá j jával lefelé. 

És a z t á n m á s n a p vagy harmannap mongya a c i g á n y a s s z o n y , 
hogy nagyon beteg a Se lóné , úgy ö s s z e van marva, mind akit a kutya 
megmart. 

A hetedik fejés u t á n a t e h é n megjavult, mint amilyen e l ő b b volt . 
Zabos József m é g a k ö v e t k e z ő a p r ó s á g o k a t mondta el a boszor

k á n y o k r ó l : 
A b o s z o r k á n y o k h á r o m s z o r á t b ú j n a k egy h o r d ó - a b r o n c s o n , é s 

a z z á v á l t o z n a k , a m i v é akarnak. 
A b o s z o r k á n y n á l a s e p r ű feldíszítve, a tükör fordítva van. 
Ha a b o s z o r k á n y kisért, kézze l kitörött fával, balra v i s s z a k é z b ü 

lehet megverni. Ha jobb kézből ütik, m a g á t üti az ember. 
Á t a l a k u l n a k s z ü r k e l ó v á , m a c s k á v á , k u t y á v á , t a l i c skává , s z a m á r r á . 
Kis J o v á k József zentai 67 é v e s k ő m ű v e s s e g é d mondta el töb

bek közöt t a k ö v e t k e z ő tör ténetet Se lónéró l . 
Egy alkalommal, mint fiatalok össze jö t tünk n á l u k (t. i . Se lóék-

nál) . Neki is volt egy f iú-gyermeke, é s ő n á l u k k á r t y á z t u n k . K á r t y a 
k ö z b e n fölmerült a dolgok, hogy haggyunk m á föl a ká r tyáva l , — ezt 
az ö reg asszony monta. F ö l h a g y t u n k a ká r tyáva l ; az é d e s a n n y a azt 
monta a f iának, hogy : — Fiam ereggy és hozd be a ta l icská t . — Ez 
é jnek idején vót t izenkét óra t á jba . Fia behozta a ta l icskát abba a 
he ly i ségbe , ahol ká r tyáz tunk . Az ö r e g a s s z o n y rágyújtott egy nagy taj-
t é k p i p á r a , é s kéz ibe vett egy fekete pá lcá t . H á r o m s z o r m e g k e r ü l t e a 
ta l icská t — egy fekete talicska vót , k á t r á n y o s fekete talicska — és 
a p á l c á v a l körű veregette, é s valamit mondott, de hogy mit, nem tud
juk. A talicska tiszta a r a n n y é vál t Akkor én odaugrottam, mint fiatal 
gyerek, é s akartam tolni a ta l icskát , de ő bizony nem engette, hogy 
hozzányú l junk . Ez tartott n é h á n y percig, é s a talicska ujbu fekete lett, 
é s a fiával kitolafta a z t á n . 

A k k o r azt mondotta : — Na l á s sá tok kölkök — aszongya mégis 
csak van valami. Nem azt mondta, hogy lehet valami, hanem m é g i s 
csak van valami. 
Ethnographia-Népélet 3 



Én oszt ké r t em, hogy taniccson meg, hogy hogy köll végreha j 
tani á z olyan dolgokat. Meg is igérte olyan föltételek mellett, hogy 
nekem h á r o m s z o r k i kell menni a keresztutra vele együt t é jnek idején. 
Ezt t e r m é s z e t e s e n az én szü le im meg tud t ák , é s nem e n g e d t é k . Az t 
m o n d t á k , hogy majd va l ami tü megijedek é s ö r ö k ö s bajt kapok. 

— így nem letté b íbájos — mondja rá a fe lesége. 
A z m e g v ó t ná l a , hogy v á s á r , piac a l k a l m á v a l huszonö t , harminc 

kocsi is á t előt tük az u c c á n . 
Banó István. 

Abergläubische Geschichten von einer alten Hexe in Zenta (Kom. Bács -
bodrog). 

In Zenta lebte eine alte Frau, von der es hiess, sie sei eine Hexe. Hier er
zählen wir zwei Geschichten, die nach Aussage der Berichterstatter sich mit ihnen 
selbst zutrugen. 

Der erste Erzähler wusste zu erzählen, dass die alte Hexe einmal ihre Kuh 
behexte. Er war damals noch ein Kind. Die alte Frau stahl ein wenig von dem Rahm, 
der nach Sonnenuntergang aus dem Haus getragen wurde. Die Kuh konnte nur auf 
folgende Weise geheilt werden : siebenmal nach einander wurde während des Mel
kens der Futtertrog der Schweine quer über die Schwelle des Stalles gelegt. In den 
Trog legte man einen Birkenbesen und darüber ein glühend gemachtes, zufällig ge
fundenes und mit sieben Löchern versehenes Hufeisen. Darauf wurde die Milch beim 
Melken geschüttet und nachher in der Milch der Besen mit einer Axt zerhackt. Dies 
wurde siebenmal wiederholt. Zur Zeit des siebenten Melkens erschien die alte Hexe 
in der Gestalt einer rothaarigen Katze im Hof und der Hund, der eben dort war, biss 
sie. Am nächsten Tag lag die alte Frau von einem Hundebiss krank im Bett. Die 
Kuh war bald geheilt. 

Ein anderer Erzähler berichtete folgendes: Eines Abends sass er, als er noch 
ein junger Bursche war, mit seinen Kollegen Karten spielend beisammen. Die alte 
Frau, die im Rufe einer Hexe stand, schob plötzlich einen schwarzen Schubkarren 
in das Zimmer, ging dreimal um den Karren, klopfte dreimal mit einem Stab, mur
melte etwas vor sich hin und der Schubkarren verwandelte sich in reines Gold. Ein 
Bursche langte nach dem Schubkarren, die alte Frau Hess ihn aber nicht berühren und 
aus dem Golde wurde in kurzer Zeit wieder ein gewöhnlicher Schubkarren. Der Er
zähler wollte die Hexerei von der alten Frau erlernen. Sie sagte, sie müssten dreimal 
in der Nacht auf den Querweg gehen und dann könne er sich diese Wissenschaft 
aneignen. Die Eltern des Burschen erhielten Kenntnis davon und Hessen es nicht zu, 
dass er mit der Hexe weitere Beziehungen unterhalte. 



KISEBB KÖZLEMÉNYEK. 

K ő m i v e s K e l e m e n n é c. ba l l ada 
egy s z ö v e g v á l t o z a t a . Ozv. Kenderesi 
J á n o s n é , D e z s ő Mar i skó tó l (59 éves ) 
hallottam 1942 o k t ó b e r é b e n Vajda
k a m a r á s o n , K o l o z s - m e g y é b e n a K ő 
mives K e l e m e n n é a l á b b i szövegé t . A z 
a d a t k ö z l ő é n e k e l n i nem tudott s a 
dal lamot m á s k ü l ö n b e n sem ismerte. 
Helyben születe t t , ott is nevelkedett 
s boldogult férje is i d e v a l ó volt . 1 

Mos rak ják mos r ak j ák 
magazs D e m u d v a r á t 2 

a m e d d é l i g raktak 
d é l u t á n leomlatt. 
Aszt a tö rvény tette 
t izenk 'é t kömi jes 
me ly ik fe lesége 
h a m a r é b b é r k e z i k • 
annak v e g y ü k fejit 
a meszes cseberbe 
eleven csonytyait 
kőfal k ö z e p i b e . 
De a z é é rkeze t t 
mejik legjobban szerette. 
Istenem istenem v 

aggy e s s ü r ü e r d ő t 
aggy e z z á p o r e s ö t 
hogy el ne j ö h e s s e n . 
Hogy az e s s ő esett 
6 j obban sietett. 
Mijent m e g é r k e z e t t 
m ingyá r t fejit v e t t ék 
a meszes cseberbe. 
Emberek emberek 
vi lági emberek 
engeggyetek nekem 
m é g meg ety p á r órá t 
é n e k e j j e m el é n e k e m 
sirassam el a gyermekem. 
Aluggyatak a lugyatak 
jó asszanyok csicset adnak 
rongyaidat m o s a g a t t y á k 
meleg n a p á n s z á r a z g a t t y á k . 

1 A közlőre vonatkozó 2—3 adat azt 
akarja megmutatni, hogy közvetlen kör
nyezete és élete által mennyire volt kitéve 
az idegen (másfalubeli) nyelv hatásának. 
Minimális etigazífónak szánom ezt a szö
vegek esetleg népnyelvi felhasználásánál. 

2 Az adatközlő nem tudta e helységnév 
magyarázatát adni. Bizonyára a Déva-vár 
elrontott alakja. 

Gyűjtési e g y ü v é t a r t o z á s u k miatt 
itt teszem k ö z z é az a l á b b i két s z ö v e 
get is. Az e lső t a 26 é v e s Gá ld i M á r i a 
mondotta. Itt szüle te t t s itt is nevel
kedett. A da l lamot nem ismeri s ar
ról sincs fogalma, hogy mi lyen lehet 
a s z ö v e g e l ső s o r á b a n s z e r e p l ő n ö 
v é n y . 

Pesten terem a d e m e t e f ü 
ez a barna k i s l á n y jaj de g y ö n y ö r ű . 
A z s i d ó n a k van ha van 
a z s i d ó n a k h á m m l á b u fe lesége van . 

A b i z o n y á r a o r s z á g s z e r t e ismert 
versike a l á b b i vá l t oza t é t D e z s ő Lász ló 
20 é v e s l egény mondotta. Sz in tén itt 
születet t s itt is nevelkedett. 

Volt e ty szé r egy ember de naty sza-
[kól lu kender 

fölmászot t a fára s leesett a s á r b a . 
Néty kutya h ú s z t a 
a harmadik n y ú z t a 
Sári n é n i siratta. 

Faragó József. 

K ő v e l , g a l l y a l b e h á n y t h a l m o k . 
Szabó T. Attila az Ethnographia 1940. 
k ö t e t é b e n (369—371. 1.) B a b o n á s 
helynevek c í m m e l magyar é s o l á h 
k ö z s é g e k b ő l adatokat közöl , amelyek 
szerint e r ő s z a k o s ha lá l l a l k imúl t em
bernek a h a t á r b a n m a g á n y o s a n á l ló 
sirhalmára a mellette e l h a l a d ó k mint
egy e rkö lcs i k ö t e l e s s é g b ő l követ vagy 
galyat szoktak dobni . A köz l é s nyo
m á n régi e rdé ly i e m l é k e i m é b r e d t e k 
fel. 1908 m á j u s á b a n hivatalos m i 
n ő s é g b e n barangoltam Kolozs-megye 
é s z a k n y u g a t i r é s z é b e n . Mariséi köz
s é g h a t á r á b a n Jósikatelephez köze l 
az e r d ő s lej tőn nagy k ő r a k á s feküdt , 
a m e l y r ő l gya lu i magyar fuvarosom el
mondta, hogy a helyet Fántinell-nek 
hívják, itt ö l ték meg az o l á h o k 1849-
ben Vasváry Pált, a m á r c i u s i ifjak 
egyikét , itt is t eme t t ék el, s a k i erre 
megy, m i n d e n k i dob s í r h a l m á r a egy 
k ö v e t ; azér t van itt egy ha lomban 
annyi kő . A s z o k á s t ismerik azt a l 
táji t a tá rok , a beltirek, a k a l m ü k ö k és a 
mongolok is. Ezeken kívül a ku t a tók 
a vi lág minden r é s z é b e n t a l á lkoz t ak 
vele. A b u r j á t o k n á l az obo-nak ne-



vezett k ő r a k á s olt van, ahol az utast 
veszé ly érhe t i , m á s u t t pedig, ahol 
va lak i k ü l ö n ö s k ö r ü l m é n y e k közöt t 
halt meg. A mongol obo is o lyan kő
r a k á s kint a szabadban, az út men
tén, amelyre az ott e l h a l a d ó n a k kö 
vet kel l dobnia, Harva szerint ne
h é z m e g á l l a p í t a n i , min a l a p ú i ez a 
s z o k á s . V a l ó s z í n ű oka tán abban a 
b a b o n á s hittel kisért t ö r e k v é s b e n rejl ik, 
hogy azokat a l ényeke t , amelyek ide-
oda k ó b o r l á s u k k a l kárt o k o z h a t n á n a k , 
egy bizonyos helyhez kö tve tarthassa
nak. (L . Harva : Die re l ig iösen Vor
stellungen der altaischen Völke r . FFC. 
125. 3 9 6 - 3 9 7 . 1. Itt sorolja fel a szo
kás t ő rző ázs i a i n é p e k e t is. A z azo
nos magyar s zokás ró l Szendrey Zsig
mond a Magyarság Néprajza I V . 306.1. 
e m l é k e z i k meg.) A k ő n e k vagy galy-
nak a sírra d o b á s a v é l e m é n y e m sze
rint is j e l k é p e s t eme té s . Célja, hogy 
a halott s z e l l e m é t k iengesz te l j ék , meg
bék í t sék , hogy „ n y u g o d a l m a " lehes
sen. Vannak Harva szerint o lyan he
lyek is, ahol a k ő h á n y á s h o z m á r 
s e m m i f é l e halott e m l é k e sem fűződik, 
a kő é s a galy d o b á l á s á n a k s z o k á s a 
m é g i s él . Ez is egyik fo rmája a helyi 
v é d ő s z e l l e m r e v o n a t k o z ó hit keletke
z é s é n e k . 

Berze Nagy János. 

F a r k a s f o g ó t ő r l e í r á s a 1791 -bői . 
H a j d ú n á n á s megyei v á r o s Inquisi-
tionális Protocollum-énak X X V I I . kö 
t e t ében a 26—27. lapon a k ö v e t k e z ő 
nagyon é r d e k e s történeti nép ra j z i ada
lékra bukkantam egy t a n ú k i h a l l g a t á s 
sal kapcsolatban : 

„ 1 . Lá t ta -é a t a n ú R ó k a I s tván
ná l a D e á k J á n o s farkas fogó torit, 
mellyet Seres J á n o s tői le e lkér t s m i 
kor Iátla ? 

2. Mitsodás volt az a tőr be szé l j e 
e lő a t a n ú ! 

Első t a n ú Stephanus Fejes Annor , 
21 . A d 1. Igenis lá t tam a magam ker-
t y é b e l á t t am K a r á t s o n y előtt v a l ó h é 
ten a D e á k J á n o s farkas fogóját R ó k a 
I s t v á n n á l , ő akkor azt mondta, hogy 
az övé . A d 2. A tőr n é g y s z e g l e t ű volt, 
foga nem volt, a d e s z k á j a két helyett 
hasadt, p á n t t a l volt ö s z v e foglalva. 

M á s o d i k tanu Michael Csuja an
nor 21 . A d 2. A tőr n é g y s z e g l e t ű , két 

rugója volt, a d e s z k á j a el volt hasadva 
két kis p á n t t a l volt ö s s z v e szegezve, 
l á n c volt u t á n n a , h á r o m horga volt a 
l á n t z n a k , a k ö z e p i n egy forgó karika 
volt . 

Ha rmad ik t a n ú Josephus G y u l a i 
annor 16. A d 2. A tőr négyszeg l e tű 
két rugóju volt, l á n c z volt rajta hosz-
szatska, a közep in forgó karika, a 
d e s z k á j á n két kis p á n t vol t . 

Negyedik t a n ú : Joannes D e á k 
annor 36. A d 2. A tőr mellyet Seres 
J á n o s én tő lem elhozott i l lyen v o l t : 
Négyszeg le tű , a l á n c z vol t rajta kö
z ö n s é g e s egy s z e k é r d e r e k á r a el é r t 
volna, a k ö z e p i n egy forgó kar ika 
volt, két rugó volt rajta, a d e s z k á j á n 
p á n t o k voltak, mert elhasadt, a l áncz -
nak horga volt h á r o m . A nevem is a 
tőrnek a kerüle t i re a lol rol rá volt ké t 
be tűve l t éve D. J. b e t ű k k e l . " (1791. 
j a n u á r 23.) 

Molnár József-
Adat a katekizmusi é n e k ma

g y a r o r s z á g i t ö r t é n e t é h e z . A katolikus 
m a g y a r s á g a j k á n kuko r i ca fosz t á sko r , 
vagy lakodalmakkor szokott felcsen
dü ln i a h i t i g a z s á g o k a t s z á m o k k a l 
a s s z o c i á l ó é n e k . amely ta lán a kö 
zépkor i s z á m m i s z t i k a egy e lkése t t haj
t á sa . Berze Nagy J. az Ethn. 1939. 
é v f o l y a m á b a n k imer í tően foglalkozott 
az ú. n. „ k a t e k i z m u s i é n e k " k a p c s á n 
a n é p h a g y o m á n y s z á m s z i m b o l i k á j á 
va l . C i k k é h e z t ö b b h o z z á s z ó l á s , k i 
egész í t és hangzott el. Én most a kér
d é s s e l kapcsolatban csak egy adatra 
s z e r e t n é m felhívni a figyelmet. A X V I I . 
s z á z a d m á s o d i k fe lében jelent meg a 
maga k o r á b a n hí res j e z s u i t á n a k , Tar-
nóczi Istvánnak Hol t ig v a l ó b a r á t s á g 
c í m ű k ö n y v e . A munka 47—53. lap
ja in „ m e s t e r s é g e s ó r á t " állít fel a be
tegek és rabok s z á m á r a . Az e g é s z 
m e s t e r s é g e s ó r a nem e g y é b , mint az 
egyes ó r á k h o z s z á m a s s z o c i á c i ó v a l 
odafűzöl t e l m é l k e d é s az egyes hit
i gazságokró l . Egy ó r a k o r gondold meg 
— inti Tarnóczi a beteget — egy az 
Isten, a hit, a ke re sz t s ég . Két óra r 
tes t - lé lekkel á ldot t meg Isten. H á r o m 
óra : S z e n t h á r o m s á g o t ké rd , hogy em
lékeze tede t , é r t e lmede t é s akaratodat 
az ő d i c s ő s é g é r e i r ány í t sa . Négy óra ; 
figyelmeztessen a n é g y u t o l s ó dologra,. 



<5t ó r a : öt é r zékke l b á n t o t t a d Istent ; 
siess Krisztus öt szent s e b é h e z , hogy 
gyógy í t son é s ü d v ö z í t s e n . Hat ó r a k o r 
gondolj a t e remtés hat n a p j á r a . Hé t 
ó ra : az ember a Szen t l é l ek hét a j á n 
d é k á t kapja meg a hét „ c é g é r e s vét
kek" el len. Nyolc óra : jusson eszedbe 
a nyolc b o l d o g s á g . Ki lenc ó r a : az 
angyalok kilenc kara ő r i zzen minden 
g o n o s z t ó l . Tiz óra : b o c s á s s a meg Is
ten, amit a t í z p a r a n c s o l a t ellen vétet
tél. Tizenegy óra : a s z ő l ő s gazda a 
tizenegy ó r a k o r fogadottakat is úgy 
ju ta lmazta napi bérre l , mint az e l ő b b 
fogadotlakat. T i zenké t óra : a tizen
két apostol k ö n y ö r g é s e nyerjen ü d v ö s 
p e n i t e n c i á t az utolsó Í té le ten . 

Sá to ra l j aú jhe ly . Juhász Miklós. 

B a b o n á k a X V I I . s z á z a d b ó l . 
1682-ben adta ki Kollonich é r sek a 
h í r n e v e s Káldi György posthumus 
p r é d i k á c i ó s gyű j t eményé t , Istennek 
szent akarattya c í m e n . A g y ű j t e m é n y 
a t í z p a r a n c s o l a t r ó l s zó ló s z e n t b e s z é 
deket t a r t a l m a z v á n , é r d e k e s adatokat 
szo lgá l l a t a X V I I . s z á z a d harmincas 
é v e i n e k b a b o n a k i n c s é h e z , bis/.en 
maga az anyag e b b ő l a korból szár 
mazik Az a l á b b i a k b a n szószer in t kö
zöl jük Káldi ér tesí tései t a korabeli 
b a b o n á s s z o k á s o k r ó l : . . . va lamely 
m a g a - g o n d o l a t l a n - f e j ü embernek vagy 
b á b á n a k t a l á l m á n y á b ó l v a l ó b a b o n á s 
tiszteletek ezek : Imigy vagy a m ú g y 
cs iná l t koszorú t , vigy ekkor vagy 
amakkor az Oltárra ; egy gombolyag 
c é r n á t légy az O l t á r r a ; ennyi vagy 
a m a n n y i - s z á m ú gyer tyát gvujts ekkor 
vagy r i m á k k o r a S z e n t e g y h á z b a — 
(101 I.). 

B i b o n á s é s V a r á s l ó j ö v e n d ő l é 
sekről : 

E l - m é g y e n va lak i é s nyers fát 
vet a t ű z b e ; é s ha az imerre szik
rázik , imi lyen titkot j e l en t ; ha pedig 
amarra, m á s titkot vagy j ö v e n d ő t mu
la t . E / nem e g y é b Ördög i v a r á s l á s -
ná l . A L e v e g ő - é g b e n , vagy Víz-
ben-is imi i lyen vagy amol lyan kerek
ded v o n y á s o k a t m o n d g y á k , hogy chi -
ná l l von H Z ember, melly az Ég Cic-
rulusi-hoz légyen h a s o n l ó é s imi i lyen 
vagy amol lyan titkot tu l-meg ember 
az - á l l a l : avagy ö n t s ö n va lak i viasszat 

vagy ó n a t a V í z b e ; é s ha i l lyen for
m á n ö n t ő d i k a viasz, vagy az ó n , 
ime titkot je lent i , vagy amaz j ö v e n 
dőt mutatfya. A Porban é s a F ö l d ö n 
is imi i lyen vagy amol lyan kerekeket 
fo rmá lván , imi i lyen vagy amol lyan 
ti tkokat vagy j ü v e n d ő k e t m o n g y á k , 
hogy fog meg-tudni, k i v á l t k é p e n ha 
e n n y i - l á b ú s z é k r e ü l t e tnek va lamel ly 
á r t a t l an gyereket; é s vagy t ü k ö r b e , 
vagy a k ö r m é b e n é z e t n e k v é l e ; é s 
ott fogná lá tni a titkos dolgokat . Effé
lék é s e g y é b ezekhez h a s o n l ó dolgok, 
mind B ü b á j o s k o d á s o k , é s Ördög i Va-
r á s l á s o k : mint sz in tén a M e d e n c é b e 
öntött , vagy va l ami Réz-, Ü v e g e d é n y b e 
töltött víz vagy bor -á l t a l . bizonyos 
h í v s á g o s C e r e m ó n i á k vagy imi i lyen 
amol lyan v o n y o g a t á s - , vagy m o z g a t á s -
mellett, keresni a titkos do lgoknak 
t u d á s á t . A Kulchnak , k ö n y v n e k vagy 
r o s t á n a k is, imerre vagy amarra for
d u l á s á b ó l , a titkos lopót fel- találni . 
Efféléket m i n d egyig e l ő - s z ó m l é l n i , az 
ő s o k a s á g o k h o z - k é p e s t lehetetlen do
log (104. 1.). 

K i m é g y e n ember jó reggel h á z á 
bó l é s Koldust , rongyos embert, vagy 
Bará to t ta lá l -e lő : é s e b b ő l azt tartja, 
hogy azon a napon minden dolgai 
s z e r e n c h é t l e n e k lesznek. H a s o n l ó k é 
pen, k i - m e n v é n h á z á b ó l tör ténik, hogy 
bal l á b b a l hág jon e l s ő b e n k i , vagy 
m e g - ü s s e l á b á t a k ü s z ö b b e n , vagy 
m e g - t é n t o r o d g y é k k i l ép l ében : ezek-
ből- is azt m a g y a r á z z a , hogy semmi 
s z e r e n c h é j e az nap nem lé szen . Ha 
ö r ö m r e vagy s z o m o r ú s á g r a v a l ó sza
vá t h a l l y á k - i s l e g e l s ő b e n va lakinek , 
ebbő l - i s , vagy ö r ö m ö k e t , vagy szomo
r ú s á g o k a t m a g y a r á z z á k . Jobb l á b á r a 
v-iló cz ipelő jé t bal l á b á r a t a l á l lya 
va lak i venni ; vissza t a l á l lya va lak i 
ingét venni ; bal kézzel ta lá l jon va
lamihez nyú ln i : ottan nem jó jelnek 
lartya lenni. V é g e n inch az i l lyen 
sem mire-ke lő b a b o n á s k o d á s o k n a k , 
nem chak emberekre, hanem e g y é b 
á l l a t o k r a ; é s azok chelekedetire is 
n é z v e . 

Ha k i a hólt testet-így, vagy 
a m ú g y i l l e t n é ; így vagy a m ú g y v i -
teli-ki h á z á b ó l , ha lakatot b é - c h u k v a , 
vagy nyitva tészen a feje-alá ; ez 
vagy amaz k ö v e t k e z i k : ha fel-akasz-
tott embernek ruhájá t , köte lé t , vagy 



va lami te tmét kaphat lya ; erre vagy 
amarra hasznos. Sőt V á r o s i a s s a l , j ü -
v e n d ö l é s r e - i s igyekeznek a Halotta
kat a V a r á s l ó k e lő-szól l í tani ; é s n é h a 
az Ö r d ö g e lő- is ál l k é p ö k b e n , é s tit
kos dolgokat jelent-meg. 

B a b o n a s á g é s V a r á s l á s esik az 
S o r s - h á n y á s s a l - i s m i d ő n az-á l ta l tit
kos é s el-rejtett dolgot akar ember 
fel találni . C z é d u l á k r a í rván n e v ö k e t 
azoknak, a kikre vagyon va lami lo
p á s b a n a g y a n a k o d á s ; ha azt tartod 
l o p ó n a k , a kinek neve s z e r e n c h é r e 
ki-tétetik ; ha azt, a kire t ö b b s z ö r for
dul a Koczka , vagy a Rosta ; vagy a 
kire imigy vagy a m ú g y ; vagy imi i lyen , 
vagy amolyan s z á m b a n é s f o r m á b a n : 
ez is Babona é s V a r á s l á s (106. 1.). 

Sokakkal n y i l v á n v a l ó szöve t sége t 
t észen az Ö r d ö g : arra kö tvén m a g á t ; 
hogy va lamikor imez, vagy amaz dol 
gok chelekszik, á l t a l án - fogva meg
szerzi azt a mit a k a r : ha imi i lyen , 
vagy amol lyan kenettel m e g k e n i k 
magoka t ; imide vagy amoda röpiti 
ő k e t : ha imezt vagy amazt birbi tél ik, 
égi h á b o r ú t t á m a s z t , vagy fő-fájást 
vé szen -e l , vagy egyebet mivel (111. 1.). 

Sá to ra l j aú jhe ly . Juhász Miklós. 

M e z ő f ö l d i adatok a rég i falusi 
é letről . K a l m á r József m e z ő k o m á r o m i 
j e g y z ő 1835-től 1842-ig vaskos Protho-
collumbn gyűjtölte, m á s o l t a a m e z ő 
földi szo lgab i ró tó l ( V e s z p r é m m e g y é 
ben Eny ing és k ö r n y é k é n 13 k ö z s é g 
tartozott h o z z á ebben az i d ő b e n ) , Ke-
nessey Antallá] é rkezet t rendeleteket, 
é r tes í téseke t , f e lh ívásoka t . A k ivá ló 
é r d e k e s s é g ű c u r r e n s k ö n y v fontosabb 
részei t jelenlegi tulajdonosa, Jánosy 
Aurél m á r ismertette (Kenessey Antal 
1835—1842. évi rendeletgyüjteménye. 
Szombathely, 1940. Képek Balaton
kenese múltjából és jelenéből c. so
rozat 8. füzete) , azonban a népra jz i 
é r d e k ű adatok k ö z l é s é r e nem tért k i . 
E n g e d é l y é v e l ezeket az a d a l é k o k a t 
az a l á b b i a k b a n k ö z l ö m . 

A juhászok Szent Mihály napi 
gyűlése. „A J u h á s z o k n a k Sz: Mihá l 
n a p j á n tartani szokot Ö s s z v e gyü le 
kezetek é s m u l a t s á g o k testi b ü n t e t é s 
feny í léke alatt eltiltatnak, a Ns Vár 
m e g y é n e k l e g k ö z e l e b b tartott Kiss 

G y ű l é s e h a t á r o z a t á n á l fogva." (1835. 
szept. 22.) 

A cigányok muzsikálásának sza
bályozása. „A Nemes V á r m e g y e vég
z é s é n é l fogva a B ú c s ú k alkalmatos
s á g é v a l v a l ó m u s i k á l l á s egy á l t a j á b a 
szabad nem lészen , mely hogy fenn 
t a r t a s s á k : minden illető H e l y s é g e k 
B í r á i n a k felelet terhe alalt k ö l e l e s é -
gül adat ik, 's egyút ta l ezzel Szabad
s á g adatik, hogy minden cz igányra , . 
k i b ú t s ú k o r m u s i k á l n i bírói felszólí t tás 
u tán is meg nem szűn t , a' Bíró hat 
botokat veressen." (1839. szept. 15.)> 

Cifra szűrök készítése és viselése. 
„A czifra s z ű r ö k n e k kész í t t é se é s v i 
s e l é s e a m i n d e k k o r á i g fenn ál ló V á r 
megyei v é g z é s e k n é l fogva szorossan 
t i lalmaztat ik." (1837. m á r c . 4.) V . ö. 
k ö r ö z v é n y b e n : „ S á r g á s T í m á r s z í n ű 
J u h á s z - B u n d a " . 

Az utcai pipázás tilalma. „ A 
fenn á l ló V á r m e g y e i r e n d e l é s e k é r 
t e l m é b e n a p i p á z á s u t c z é n S z ü r ü s 
kertekbe vagy m á s veszedelmes he
lyeken t i la lmaztat ik ." (1838. okt. 6.). 

Olajütő Szilasbalháson. „1836. 
Már t i u s 12-én Sz : B a l h á s o n Nemes 
M á n y ó k y S á n d o r n a k Olaj M a l m a 
minden készü le tes lő l . . . á r v e r é s ut
j á n . . . el fog adatni . . ." 

Szökött katonák körözvényeiből. 
„ F e h é r vonyintol t á b r á z a t ú — pufók 
pattogatott á b r á z a t ú —- egy kitsit nyo
mott á b r á z a t ú — a l o v ag l á s miatt 
horgas l á b ú , — " stb. 

Állatok leírásának jellegzetesebb-
részei. 

Ló. „ K ö z ö n s é g e s t e r m e t ű parragi 
Ló — tiszta fekete -— piros pej — 
v i lágos pej — egér s z ő r ű — sült szőrű 
•— fekete vagyis i n k á b b sült szőrű — 
fekete szennyes sző rű — h ó d o s hom
lokú — h o m l o k á n é s ó r á n egy kis 
h ó d j a vagyon — Csillag van a h o m 
l o k á n — j o b b s z e m é r e c s ó k á s s z e m ű 
— s z a m á r órú — b ú b o s farú — s z é 
les farú — f s u h a d á r farkú, - - " stb. 

Ökör. „ P ö r g e s z a r v ú — egy ke 
v é s s é e lő re á l ló ve l l á s s z a r v ú — Csá
k ó s rövid s z a r v ú — p ö r g e viasz s z a r v ú 
— p ö r g e fehér s z a r v ú — s z é l e s e n 
á l ló piros pörge s z a r v ú — fenná l ló 
c s á k ó s s z a r v ú — fenná l ló ve l l á s s z a r v ú 
— pirosas s z a r v ú — fenná l ló f e h é r 
s u d á r s z a r v ú — ö s s z é b b ál ló bar-



na s z a r v ú — kajla s z a r v ú — fenn
á l ló v i l l ám s z a r v ú —• kis lsuta c s á k ó s 
s z a r v ú — perge fenn á l ló s z a r v ú — 
szennyes forma sző rű — füstös forma 
s z ő r ű daru s ző rű — Csuta farkú 
— csuta s ző rű farkú — nyirett farkú 
— lyukas fülű — jobb fülére has í to t t 
— h á t u l s ó c sánk ja i t ö s z v e k ö s z ö 
rül i , — " stb. 

Dömötör Sándor. 

Adatok a régi somogyi n é p é l e t 
hez. Somogy vármegye 1807. évben 
tartott egyik nagygyűlésén, 1330 pont 
alatt az idegen, vagyis más megye
beli szűrszabóknak a cziíra szűrök 
árusítását eltiltotta. „ E z e n Megyebel i 
S z ű r S z a b ó Mesterek az e rán t panasz
kodnak, hogy Nemes Baranya, S z á l a 
é s V e s z p r é m V á r m e g y e b e l i Szűr Sza
b ó k ezen V á r m e g y é n e k r e n d e l é s e el
len a Cziffra é s fenekelt h o s s z ú S z ű 
röket , v á s á r o k a l k a l m a t o s s á g á v a l ezen 
V á r m e g y é b e b é h o z v á n , á r u l n a k ; n é 
k i k (vagyis a somogyiaknak) o l lyan 
S z ű r ö k e t á ru ln i Szabad nem volna, 
k á r o s o d n á n a k ; mellyhez képes t a zé r t 
esedeznek, hogy őket is a T i l a l o m a lu l 
a Nemes V á r m e g y e vagy fe l szabad í t j a , 
vagy pedig a Cziffra k é s z ü l e l ű S z ű r ö k 
á r u l l a t á s á t meg gáto ln i m é l t ó z t a s s a . 

Meghagyatik mindanny i Sz. Bi rák 
Uruknak, hogy szorgalmatos v igyáz t a -
t á s s a ! legyenek, hogy senki idegen 
S z ű r S z a b ó a V á r m e g y é n e k r e n d e l é s e 
ellen, Cziffra Szűröke t a V á s á r o k b a n , 
vagy a k á r holly itt a m e g y é b e n á r u l n i 
ne m e r é s z e l j e n Contrabontnak b ü n t e 
t é s e alatt." 

Egy sintér érvágásai. A l á b b írot
tak a l á z a t o s a n je len t jük a T e k e n t é t e s 
U r n á k , hogy K a r á t s o n A n d r á s neve
ze tű Ba rbé l Legén t szemre h ív tuk é s 
m e g k é r d e z t ü k tőle, hogy ha t u d n á é 
bizonyosan, hogy K a p o s v á r i Sintér 
eret v á g n a , k i is bizonyossan á l l í tván 
az emlí tet t s inférnek ezen f se lekede té t 
é s a maga á l l í t t a s s a n a k b é h izonyí t -
t á s é r a eml í tvén Kordé János kapos
vá r i s z a b ó feleségét é s Vajda eszter-
g á l o s n é l , kik h a s o n l ó m ó d szemre bí-
r a t v á n , K o r d é J á n o s n é ugyan azt val ja , 
hogy ő neki eret nem vágot t , m i n d 
hogy m a g á t k e z é r e b ízn i nem merte, 
hanem jelen volt , m i d ő n Vajda neve
z e t ű k a p o s v á r i e s z t e r g á l o s n a k eret v á 

gott, úgy egy Havaits n e v e z e t ű sza
b ó n a k i s ; ugyan ezeket b i zony í t tya 
említett Va jda e s z t e r g á l o s n a k F e l e s é g e 
is. N e m k ü l ö n b e n H o r v á t Pá l n e v e z e t ű 
T. N V á r m e g y e H a j d ú j a is, m i d ő n ő 
sú l los nyavalaba s in lődöl t , a Sintér 
á l ta l vágo t t a meg erét, mel lyeknek kö
v e t k e z é s é b ű i k ö n n y e n h i h e t ő dolog az 
is, hogy ő a Faluban is t ö b b helye
ken eret vágot t . Költ K a p o s v á r o t t ok
tóber 8 a n 1813. Siklossy József s. k. 
Alszg ibó , S z a k m á r y Jóseff s. k. Esküt t . 
1813 okt. 8 tar. Per Deputa. Ü l é s . — 
V é g z é s . — Meghagyatik Bogyay fő 
Bíró U r n á k , hogy ezen T á r g y b a n egy 
formál is Inques i t i á t vigyen v é g b e , ha 
m é g t ö b b i l lyes Esetek k i s ü l n é n e k , 
akkor sedr iá l i t e r fog tractaltatni, most 
pedig ezen eddig v a l ó v a k m e r ő s é g é é r t 
p é l d á u l s z o l g á l ó B ü n t e t é s e o k á é i t ér
z é k e n y 25 p á l c z a ü t é s e k k e l m e g b ü n 
tettetni rendeltetek. G y ö m ö s e y sk. fő-
nótár . 

Gönczi Ferenc. 

A debreceni s ő r é s e k . A X V . 
s z á z a d t ó l kezdve M a g y a r o r s z á g n a k 
nyugat felé j e l e n t ő s szarvasmarha k i 
vitele volt, mely egy teljesen magyar 
k e r e s k e d ő réteget a lakí to t t k i az A l 
föld m e z ő v á r o s a i b a n , így Debrecen
ben is. Bá r a bécs i g a z d a s á g p o l i t i k a 
kezdet tő l fogva n y o m a s z t ó l a g neheze
dett erre a k e r e s k e d ő r é t e g r e , Debre
cenben m é g a X V I I I . sz. m á s o d i k fe
lében is j e l en tő s a s ő r é s e k (ökörke
r e s k e d ő k ) s z á m a . 1772-ben 40 tagja 
van a s ő r é s e k t á r s a s á g á n a k , s h o z z á 
ve tő l eges s z á m í t á s szerint 2500—3000 
s ő r e fordult meg k e z ü k alatt. Adófi 
zetés i s z e m p o n t b ó l hat o s z t á l y b a vo l 
tak c lass i f iká lva , aszerint, hogy meny
ny i ö k ö r fordult meg k e z ü k alatt 150, 
100, 80, 60, 40, 20 ö k ö r u t á n 40, 30, 
20, 15, 10, illetve 5 forinttal a d ó z t a k . 
A z a d ó ö s s z e g e k is m u t a t j á k , hogy te
he tő s osz tá ly vol t a s ő r é s - t ó r s a d a l o m . 
T ö b b e n nemesi s z á r m a z á s ú a k vol tak 
közü lük . A v á r o s é l e t é b e n is j e l en tő s 
szerepet j á t szo t t ak , 1772-ben egy sze
ná to r é s 3 e s k ü d t volt k ö z ü l ü k . 

A c s a l á d i nevek tiszta magyar 
eredetre muta tnak : (1772) Bence, 
C s a p ó , Csü rköd i , Domokos, Erdei , Fo
dor, J ó n a , stb. Ma ezek a c s a l á d o k 
többny i r e c iv i s - fö ldmíves c s a l á d o k . 



Ahogy a sz i l a j á l l a t t enyész t é s a X V I I I . 
sz. v é g e felé vesz í t en i kezd j e l e n t ő s é 
gébő l a fö ldmíve lés j a v á r a , ú g y tér
nek á t a s ő r é s e k is a fö ldmíve lés re . 
1800-ban m é g 31 a s ő r é s e k s z á m a , 
de 1816-ban m á r csak nyolcan van
nak. 1827-ben pedig csak ketten. Ez 
u t ó b b i adat a n a p ó l e o n i h á b o r ú k a t 
k ö v e t ő g a z d a s á g i v á l s á g r a is utal, 
mer t . 1846-ban i smé t hatan vannak. 
Mint kü lön fog la lkozás i á g azonban 
m á r nem j ö n n e k s z á m í t á s b a , a 6 ső ré s 

közü l egyik szappanos, m á s i k k a l m á r , 
a ha rmad ik m é s z á r o s , a negyedik 
pedig kupec. A s z á z a d m á s o d i k fe
l é b e n ezek k ö z é a kupecek k ö z é o l 
vadnak be, k ik t á r s a d a l m i l a g eddig 
jóva l a lat tuk á l lo t tak , s 1772-ben m é g 
s z á m b e l i l e g sem vol tak a s ő r é t e k n é l 
t ö b b e n . (Ez adatok Debrecen vá ros i 
levél tár Conscriptio op i f i cum-ból van
nak.) 

Giday Kálmán. 

IRODALMI SZEMLE. 

V a r j a s B é l a : X V I . s z á z a d i magyar orvosi k ö n y v . Beveze t é s se l ' e l l á t va 
közzé te sz i —. —. Erdé ly i T u d o m á n y o s Intézet . 8" r. 656 1. Ko lozsvá r , 1943. 

A m a r o s v á s á r h e l y i Te l ek i -könyv tá r m á r r égó ta őriz egy 450 l e v é l + 71 
levélcs íknyi , a X V I . s z á z a d m á s o d i k feléből s z á r m a z ó magyar nye lvű kéz i ra 
tos o rvos ló könyve t . A k ó d e x e t e lőször Gulyás Károly ismertette a Magyar 
Nyelvben (1913), majd r é s z l e t e s e b b e n Varjas Béla 1940-ben. Most az Erdélyi Tu
dományos Intézet k i a d á s á b a n az egész k ó d e x e t közzé te t t e é s b e v e z e t é s s e l el
lát ta Varjas Béla. 

A k ó d e x hat r é sz re osz l ik : az e lső rész az emberi test be tegségei rő l 
szól , a m á s o d i k v o l t a k é p kozmetika és b ő r g y ó g y á s z a t , a harmadik a l á z a s 
m e g b e t e g e d é s e k e t (h idegle lés , stb.) tárgyal ja , a negyedik a d a g a d á s o k a t é s se
beket, az ö töd ik a kü l e rő szak i s ebek rő l é s a csont be tegsége i rő l szól , a hato
d ik a mé rges á l l a t ok m a r á s á r ó l é s e g y é b m é r g e z é s e k r ő l . A z e l ső rész a leg
b ő v e b b , sorra veszi a fej egyes részeit (szem, fül, s zá j , stb. be tegségei ) , a szer
veket (máj , lép, gyomor), stb. A z egyes k ó r f o r m á k n á l kórle í rás t , kó rok t an t is 
ad, olykor régi orvosi s z e r z ő k r e (pl. Galenus) h ivatkozik. 

- A k ó d e x tör ténet i h e l y z e t é n e k p r o b l é m á j a nem ide tartozik, i smerte té
s ü n k b e n i n k á b b nép i v o n a t k o z á s a i t akarjuk kiemelni . A ma i nép i o rvos l á s 
s z á m t a l a n forrásból veszi e rede té t , Hippokrates tanai , elavult orvosi néze tek , 
régi n é p s z e r ű s í t ő orvosi k ö n y v e k t u d á s a n y a g a , de m i n d e n e k e l ő t t a n é p sa já
tos szemlé le téve l összefüggő, ő s inek n e v e z h e t ő gyógye l j á r á sok v á l t a k o z n a k ab
ban tarka ö s s z e v i s s z a s á g b a n . A z eredet m e g á l l a p í t á s a a l eg többszö r nem is 
oly egysze rű , va lami lyen ősi e l j á rá s b e s z i v á r o g h a t o t t a régi orvosi i rodalomba 
is, onnan viszont i smét v i s szake rü l t a n é p k ö z é . A X V I I — X V I I I . s z á z a d b ó l 
s z á m o s kéz i ra tos o rvos ló könyve t i s m e r ü n k (1. p l . Magyary-Kossá Guula: 
Magyar orvosi e m l é k e k , I I I . , 466. s k k ) , i lyenek n y o m t a t á s b a n is megjelentek 
(pl . Pápai Páriz Ferenc: Pax Corporis, 1690), de mindezek leg több je amolyan 
h á z i k incses tá r , h á z i s z e r e k k e l gyógyít, sőt nemcsak b e t e g s é g e k ellen tartalmaz 
gyógyszereke t , de m á s , a h á z t a r t á s b a n felmerülő k é r d é s r e is hasznos ú tba 
igazí tás t nyújt. H a be tegsége t akarnak gyógyí tan i , l eg többszö r k ö n n y e n h o z z á 
férhető szert a j á n l n a k , de itt-ott v a r á z s l a t o s , ősi nép i e l járás t is a lkalmaznak. 
A m a r o s v á s á r h e l y i k ó d e x gyógyí tás terén al ig k ü l ö n b ö z i k az említett , h a s o n l ó 
je l legű , k ö z é r d e k ű fel jegyzésektől és csak annyiban n e v e z h e t ő t u d o m á n y o s a b b 
nak a m a z o k é n á l , hogy rész le tes be tegségle í rás t , ae t io logiá t ad. 

A k ó d e x összefüggésé t a X V I I — X V I I I . s z á z a d b e l i n é p s z e r ű s í t ő o rvos ló 
könyvekke l , n e m k ü l ö n b e n a m é g é lő néphi t t u d á s a n y a g á v a l az a l á b b i a k b a n 
k í sé r l em meg n é h á n y p é l d á n bemutatni. 



A k ó d e x az egyes b e t e g s é g e k n e k s z á m t a l a n g y ó g y m ó d j á t sorolja fel, a 
"gyógyítás legnagyobb ré sze n ö v é n y i szerekkel, sokkal kisebb h á n y a d á b a n á l 
la t i r é szekke l vagy vegyi, á s v á n y i anyagokkal tör ténik . A n ö v é n y e k á l t a l á b a n 
e g y s z e r ű e k , m i n d e n k i t ő l k ö n n y e n hozzá fé rhe tőek (pl . z s á l y a , m á l y v a , retek, 
á r v a c s a l á n , menta, t á l m o s ó fű, bodza, vö rös hagyma, stb.), az ál la t i ré
szek, v á l l a d é k o k l eg több je is e g y s z e r ű m ó d o n m e g s z e r e z h e t ő (pl. fekete macska, 
44. 1., lócsontve lő 45. L, szarvas b o g á r 51. 1., h o s s z ú l á b ú fehér p ó k 65. 1., 
g a l a m b v é r 66. 1., s z a m á r g a n é j 73. 1., légy feje 80. 1., fecske 82. 1., d i s z n ó g a -
n é j 100. 1., stb.) é s egyá l t a l án nem ta l á lha tók k ö z t ü k a barokk korban oly d i 
vatos exotikus á l l a t o k n a k excrementuma vagy tes t része (pl . teve, 1. Kristian 
Fr. Paullini: Neu-Vermehrte Heilsame Dreck-Apotheke. 1697. 34. 1.) A z 
á s v á n y i anyagok is egysze rű drogok (pl. t imsó, gá l i ckő , v ö r ö s ka l á r i s , terpen-
tin, k é n k ő ) , t ehá t s z in t én k ö n y e n m e g s z e r e z h e t ő k é s — l e g a l á b b is mai ér te
lemben vett gyógyszerésze t i drogokat — (állati, n ö v é n y i vagy á s v á n y i e r e d e t ű 
drogokat, mint pl . mirrha, ó p i u m , styrax, castoreum, ga lbanum vagy a k á r „pa
t ikábó l sulphur", 362. 1.) csak r i tkán alkalmaz. 

Sebész i b e a v a t k o z á s t — eltekintve az e lég s ű r ű n alkalmazott é rvágás tó l , 
köpö lyözés tő l (pl . görcsné l , 50, 5 ' . 1.) alig a lkalmaz (pl. a megholt gyereket 
fogóval h ú z z a k i , 377. 1.) é s így e l éggé feltűnő, hogy m e g l e h e t ő s e n s z a k s z e r ű e n 
mondja el a f icamok r e p o n á l á s á t (593—7. 1.). Előfordul a k ó d e x b e n pszihikai 
g y ó g y m ó d is : a fekete sár tól s z á r m a z o t t e s z t e l e n s é g b e n s z e n v e d ő beteg : „Gya
korta h e g e d w l t e s s é n lantoltasson é s Musicaltasson, es mynd azon igyekeozzek 
az my vigasagoth es é r é m e t h hozhat nekj, hogy olyan forgologgyek k é r w l e " 
23. 1.). Elég gyakran t a l á l h a t u n k azonban a k ó d e x b e n a s imil ia s imil ibus el
véve l kapcsolatba h o z h a t ó v o n a t k o z á s o k a t , sőt r i t k á b b a n e g é s z e n kifejezett, 
természetfelet t i e rőke t i g é n y b e v e v ő el járást . A simpatia e lvé re utal , hogy a 
gyógy í t á sná l h a s z n á l t cserfavizet holdfogytán kell venni (38. I.), a s imil ia si-
mil ibusra, hogy a f iúgyermeket k í v á n ó nő hím tisztes füvet főzzön meg é s 
igya (365 1.), c s ö m ö r ellen férfi beteg kakas, asszony meg tyúk z ú z a be l ső 
há r tyá j á t h a s z n á l j a (200. 1.), g u t a ü t é s ellen férfi m é n , asszony kabola ló csont
vele jé t (45. 1.). A k ó d e x írója b o s z o r k á n y b a n nem hisz („Az mely Nyawalya t 
magyarul Bozorkannak hynak, semmy nem e g y é b , hanem az e m b é r y testnek 
megh n y o m á s a es Eyely fuladasa", stb. 39. 1.), viszont m e g k ö t é s b e n igen 
( „ S z e m é r e m Testnek megh két te teseré l . Maleficiatu. 317. 1., 1. m é g a m e g k ö 
tés re v o n a t k o z ó l a g Magyary-Kossá, I I I . , 11—12. 1.). A z u t ó b b i ellen te rmésze t 
feletti e rőket is i g é n y b e vesz : a m e g k ö t ö t t n e k h á z a falát fekete eb véréve l kel l 
bekenni, holt ember fogával a beteget füstölni, a h á z á b a n kalár i s t tartson, a 
megkötö t t v á n k o s a vagy k ü s z ö b e a l á kéneső t helyezzen (317. 1.), sőt m é g a 
k ö v e t k e z ő , teljesen nép i ízű gyógye l já rás t is a lkalmaz : „Ahol az S é v e n y b e n 
vendegh karo vagyon, vegye ky azth es az hegyn messen egy kéréz té ih , is-
meth az kéréz tés felewel dugya be az S é w e n y b e n , es az t é w e w e l haggya 
feol" (318. 1.) 

A k ó d e x b e n közöl t g y ó g y m ó d o k e léggé k ö z i s m e r t e k ; egy r é s z ü k m á r 
m e g t a l á l h a t ó Hippoferaíesnél , a régi orvosi í rókná l is ugyanezek bukkannak 
fel a X V I I — X V I I I . s z á z a d b e l i k é z i r a t o s orvos ló k ö n y v e k b e n vagy a nyomta
tott h á z i t a n á c s a d ó k b a n , sőt sokat ma is m e g t a l á l h a t u n k a n é p orvos ló tudo
m á n y á b a n . A k ó d e x szerint fiú gyermek szület ik, ha jobb oldalt érzi a l a n y a , 
ha a terhesnek jó s z í n e van (367. 1.). Ugyanez Hippokratesné\ (J. Hiskia Car-
dilucio : Der neuen Stadt- und Land-Apothecken . . . Darinn . . . Hippocratis 
. . . Aphorismi . N ü r n b e r g , 1684. 279. 1., Hipp. V . 42.), de á l t a l á b a n n á l u n k is 
szerte az o r s z á g b a n ezt hiszik (Temesoáry Rezső : Előí téletek, n é p s z o k á s o k é s 
b a b o n á k a szü lésze t k ö r é b e n M a g y a r o r s z á g o n . 1899. 28. 1.). F i ú r a jósol kó 
d e x ü n k , ha a n ő m e l l b i m b ó j á r a sót hintenek é s az s z á r a z marad (367. 1.). 
Kráutermann szerint a só ebben az esetben nem megy szét (V. Kráutermann: 
. . . Zauber Artzt, Arnstadt u . Leipzig, 1737. 197. 1.), kidéi a d a t k ö z l ő i m pedig 
ú g y m o n d o t t á k 1941-ben, hogy ha a terhesnek é sz r evé t l en há tu l ró l pici sóva l 



m e g s ó z z á k a fejét é s az a r c á t s erre megvakarja, f iúgyermeke lesz. Régó ta is
mert a k ó d e x k ö v e t k e z ő diagnosztikai fogása : férfi é s n ő egy-egy c s o m ó á r 
p á r a vizel, majd az á r p á t e l á s s á k , akinek á r p á j a nem cs í ráz ik k i , annak sze
n t é l y é b e n rejlik a m e d d ő s é g oka (361. 1., ugyanezt 1. Hiskia Cardilucio—Hip-
pokrates, 980. 1.). 

Azonos elemek a g y ó g y í t á s b a n é v e z r e d e k e n végig k í s é r h e t n e k . Orrvér
z é s ellen se r t é sgané j t a j án l (100. 1.). H a s o n l ó adat Hippokr átesnél (Hipp. V. 
33. Hiskia Cardilucio, 628. 1.), Pápay P d n ' z n á l (Pax Corporis, 1747. évi k i a d á s 
73. 1.), Zay X V I I I . s z á z a d eleji fe l j egyzésében (Gyógyászat, 1931. 45—50. sz.), 
a Házi Különös Orvosságokban (1761), egy Be rh idá ró l s z á r m a z ó X V I I I . s z á 
z a d v é g i kéz i ra tos o rvos ló k ö n y v b e n (99, 108. I . v. ö. Ethn. 1942: 111. 1.). A 
vesze t t ség elleni szerek közt sz in tén felbukkannak régó ta ismert gyógysze rek 
(pl. genciana gyöké r 634. 1., k ő r i s b o g á r 635. I . v. ö. Magyary-Kossa, I I . , 210. 
1., Ethn. 1936: 155, 1937: 147. 1.). A z említett e l j á r á s o k mellett azonban ve
sze t t ség ellen k ó d e x ü n k r ac ioná l i s keze lés t is a j á n l : p l a sebet megnyitja (636. 
1.). Fe lbukkan k ó d e x ü n k b e n is az a régi hit, hogy a megharapott egyén az 
e b k ö l y k ö k h ö z h a s o n l ó h ú s d a r a b o k a t vizel k i (637. 1., h a s o n l ó adatot a régi
ségbő l 1. Magyary-Kossa, I I I . , 351, n a p j a i n k b ó l 1. Ethn. 1937: 147., Vajkai 
Aurél: Népi o r v o s l á s a Borsa v ö l g y é b e n , s. a.). 

• H a egyes g y ó g y e l j á r á s o k nem is maradnak meg azonos f o r m á b a n év
s z á z a d o k o n keresz tü l , az elemek makacsul megtapadhatnak. K ó d e x ü n k a jánl ja , 
hogy or rvérzés ellen a beteg nevetlen ujjára b é k a l e n c s é b ő l gyűrűt tegyen (99. 
! . ) . A fentebb említett , Be rh idá ró l s z á r m a z ó X V I I I . sz. végi o rvos ló k ö n y v 
szerint a vé rző or rú ember neveletlen ujját dugja v é r z ő o r r á b a (165 1.), egy 
X I X . s z á z a d k ö z e p é r ő l s z á r m a z ó hazai feljegyzés pedig azt t a n á c s o l j a , hogy 
a beteg b a l k e z é n e k kisujjára c é rná t tekerjen (Ethn. 1926: 14.1.). — S z á m t a l a n 
az e g y e z é s a s ű r ű n alkalmazott n ö v é n y i szerek közt . P l . s ü k e t s é g ellen retek, 
n y ú l e p e (kódex 89, Berhidai o rvos ló könyv) , fülben v a l ó féreg ellen ü röm 
(kódex 92, Berhidai ok. 139.), torokfájás , d a g a d á s ellen fekete g y o p á r (kódex 
131, Berhidai ok. 9.), sib. 

Mindent egybevetve k ó d e x ü n k anyaga m e g l e h e t ő s e n hason l í t a X V I I — 
X V I I I . s z á z a d b e l i n é p s z e r ű s í t ő , h á z i s z e r e k k e l gyógyí tga tó o rvos ló k ö n y v e k , kéz
iratok t a r t a l m á h o z é s az u t ó b b i a k n á l csak annyiban n e v e z h e t ő t u d o m á n y o 
sabbnak, amennyiben az egyes b e t e g s é g e k n e k le í rásá t , k ó r o k t a n á t is adja. 
Mindenk i ál tal k ö n n y e n hozzá fé rhe tő egysze rű gyógysze reke t tartalmaz és így 
jól h a s z n á l h a t ó p rak t ikum lehetett a mindennapi é l e tben , jól fo rga tha tó recept
g y ű j t e m é n y laikus emberek k e z é b e n . V a l ó s z í n ű , hogy h a s o n l ó je l legű n é p s z e 
rűsí tő k ö n y v e k ter jesztet ték — ha nem is é p közve t l en m ó d o n — az ókor i 
vagy középkor i o r v o s t u d o m á n y b ó l l e sz ivá rgó , de m é g most is élő hiedelmeket 
a n é p között , de m á s r é s z t e k ö n y v e k is á tve t tek a nép tő l e l j á rásoka t , s zemlé 
le tének egyes mozaikdarabjai t (pl. a megkö té s ) . Fe l t ehe tő , hogy a n é p i orvos
l á s b a n ma is oly s ű r ű n alkalmazott „ g y ó g y n ö v é n y e k " l eg több je sz in tén e n é p 
sze rűs í tő m ű v e k b ő l jutottak a n é p h e z . Á l t a l á b a n azonban csak a gyógy í t á s — 
l e g a l á b b is r é s z b e n i — átvé te lé rő l b e s z é l h e t ü n k , a k ó r o k t a n b ó l m á r semmi 
sem s z i v á r g o t t ' k i , az e lméle t i o k o s k o d á s o k a n é p e t nem é rdeke l t ék , ahogy ma 
sem érdek l ik . É r d e k e s m é g annyiban is k ó d e x ü n k , hogy t ö b b b e t e g s é g n e v e t 
említ, amit m á r csak a n é p h a s z n á l (pl . folosó. Szent Antal tüze). 

A k ó d e x legfőbb é r t éke k o r a i s á g á b a n é s t e l j e s ségében rejlik — X V I . 
s z á z a d b e l i i ly teljes gyű j t emény t nem i s m e r ü n k — sok új adattal azonban a 
a m á r eddig ismertekhez alig járult . 

Vajkai Aurél. 

K i s s L a j o s : A s z e g é n y as szony é l e te . Athenaeum k i a d á s a . 398.1., 8". 
Budapest, [1943]. 

K u l t ú r a é s c iv i l izáció , pol i t ikai é s g a z d a s á g i kr ízisek, t e rmésze t i é s tár
sadalmi miliő s s z á m t a l a n m á s ( r é s z b e n az ember á l ta l teremtett s m á r ö n -



m a g á b a n is komplex) t é n y e z ő az, ami az emberre hat vagy visszahat s a b i 
zonyos i r ányú lé lektani d i szpoz íc iókka l i n d u l ó e g y é n i s é g , valamint a fent érin
tett t é n y e z ő k e r ő v o n a l a i n a k e r e d ő j e k é p e n s z á m t a l a n é le t forma a l aku l k i , — 
ér tve é le t fo rmán a n é m e t b ioszoc io lóg ia Lebens fo rme- já t . — Kiss Lajos könyve , 
A s z e g é n y ember é le te tes tvérköte te , egy m e g h a t á r o z o t t p sz icho lóg ia i alap
anyag (a h ó d m e z ő v á s á r h e l y i , illetőleg t á g a b b é r t e l e m b e n az alföldi p ó r n é p 
asszonyai) é s egy i d ő b e n é s té rben t ö b b é - k e v é s b b é m e g i s m e r h e t ő kö rnyeze t 
komplexum (mindaz a környeze t i h a t á s , ami főleg 1848 és 1914 közöt t az em
lített „é le t fo rmák" m e g t e r e m t é s é b e n r é s z e s lehetett) p rec íz é s gondos le í rásá
va l alapot teremt a h a s o n l ó i rányú t o v á b b i v i z s g á l a t o k n a k s — nem hallgat
hatjuk el — m i n t a k é p ü l szolgál a politikum-mentes „ f a l u k u t a t á s " s z á m á r a . 

A csaknem 400 oldalas k ö n y v rendszerezi é s sorraveszi a s z e g é n y asz-
szony életformáit , a l ibapász tor tó l a megesett l ány ig , a l ú d t ö m ő a s s z o n y t ó l a 
rengeteg kofa-t ípusig, a b á b á t ó l a k o l d ú s a s s z o n y i g . A z é le t formák rendszere
z é s é b e n psz icho lóg ia i l ag teljesen indokolt a s z e g é n y asszony éle t formái t két 
nagy csoportba : a nehezen élők é s a k ö n n y e n é lők c sopo r t j ába osz tó princi 
p ium dividendi . (Ugyanez a r e n d s z e r e z é s elve A s z e g é n y ember é l e t é -ben is.) 
A két csoporton be lü l is s z e m b e s z ö k ő az e l r e n d e z é s megfelebbezhetetlen si
kere : az egyes é l e t f o r m á k n a k bizonyos, kü lső vagy psz ichológia i a d o t t s á g o k 
á l ta l megszabott i r á n y v o n a l a k m e n t é n v a l ó f e l so rakoz ta t á sa . 

Kiss Lajos p o m p á s m u n k á j á t l e g k é n y e l m e s e b b volna t ipo lóg iának minő
sí teni ; v a l ó b a n az is, de egy m a g a s a b b r e n d ű t ipológia , — noha a „ t í p u s " szó
ná l indokol tabbnak ta lá l juk ez esetben az é l e t t u d o m á n y b ó l kö lcsönzö t t „élet
forma" e lnevezés t . M a g a s a b b r e n d ű t ipológia ez a m u n k a azért , mert a kime
rí tően leírt egyes é le t fo rmák á l l a n d ó i smérve inek a b s z t r a h á l á s á v a l a könyv 
figyelmes o l v a s ó j a l e í ra t l anu l is megkapja az igazi típust, amely m á r v a l ó b a n 
nem éle t forma : a s z e g é n y asszony t í p u s á t ; azt a hatalmas vegyü lés i energ iá 
kat h o r d o z ó a l ap -vegyü le t e t , amely a mill iónyi r e a k c i ó folytán é s fo lyamán 
életformák a l a k j á b a n konkre t izá lódot t . 

Hogy a s z e g é n y asszony élete — az anyag f e l d o l g o z á s á n a k minden ne
h é z s é g e s a szociográfiai szemlé le t minden csáb í tó l e h e t ő s é g e e l l ené re — tiszta 
néprajz, az é p p e n Kiss Lajostól nem ö r v e n d e t e s m e g l e p e t é s , hanem megnyug
ta tó b i z o n y o s s á g . Fe l té t lenül meg kell e m l é k e z n ü n k a k ö n y v ősz in t e é s tiszta 
s t í l u s á r ó l ; n é h á n y g y ö n y ö r ű oldala — a l i b a p á s z t o r m a g á n y o s j á t s z o g a t á s a , 
M a r c s á n a k , a „szóbel i f e h é r c s e l é d n e k " G i d e - r e g é n y e k r e emlékez t e tő tör téne te 
— Kiss Lajosi a magyar népra jz irodalmi klasszikusai, a Hermán Oífók, Bíró 
Lajosok, Györffy Istvánok mel lé emeli. 

Vajda László. 

M a n g a J á n o s : Ü n n e p i s z o k á s o k a n y i t r a m e g y e i M e n y h é n . Néprajzi 
Füze t ek . Szerk. Vi sk i Káro ly . 9. sz. A Ki r . Magy. P á z m á n y Péter T u d o m á n y 
egyetem Néprajz i In téze te k i a d á s a . 127. 1., 8°. Budapest, 1942. 

Manga János fenti doktori é r t e k e z é s e egyik l e g é r d e k e s e b b népra j z i szi
ge tünk , a Z o b o r v i d é k egyik fa lu jának , M e n y h é n e k jeles napjait mutatja be. A 
Z o b o r v i d é k t u d v a l e v ő l e g a p a l ó c nye lv já rás te rü le t é s z a k n y u g a t i h a t á r á n , Nyit-
rától é s z a k k e l e t r e a Zobor-hegy körül terül el é s 14 faluból áll . Ügylá tsz ik 
bolygatatlan á r p á d k o r i t e lepülés . Ősi magyar h a g y o m á n y a i n a k f e n n m a r a d á s á 
hoz e lsz igete l t sége is hozzá járu l t , mert szinte mindenfe lő l s z l o v á k g y ű r ű veszi 
körül . A népra jz i k u t a t á s előtt a Z o b o r v i d é k nem ismeretlen, mert Ipolyi Ar
nold. Réső Ensel Sándor, de főleg Kodály Zoltán é r d e m é b ő l t ö b b é r t ékes , fő
leg Szent I v á n - n a p j á h o z fűződő zobo rv idék i ősi a d a l é k o t i s m e r ü n k , a monog
rafikus fe ldo lgozás azonban Manga János k e z d e m é n y e z é s e : csak sa jná lha t 
juk , hogy m u n k á j á n a k ö s s z e s e r e d m é n y e i t ezút ta l m é g nem b o c s á t h a t t a a ku
t a t á s r e n d e l k e z é s é r e . 

K ö n y v é n e k gazdag t a r t a lmábó l k ü l ö n ö s e n k i e m e l j ü k az i p o l y s z é c s é n k e i 
Mik lós -ünnepe t , mely egy é r d e k e s középkor i d e á k h a g y o m á n y n a k , az episco-



pus p u e r o r u m - j á t é k n a k sa já tos , e g y e l ő r e e g y e d ü l á l l ó magyar v á l t o z a t a . A l u 
canapi ( k e m e n c e s ö p r é s , ko tyo lás , lucafa), k a r á c s o n y e s t i ( o s t y a h o r d á s , p a r ó z s o -
lás , a vacsora l i turgikus szelleme, stb.) s z o k á s o k , t o v á b b á a B a l á z s - é s Ger
ge ly- já rás is sok helyi je l legze tessége t mutatnak, amelyek az o r s z á g o s s z o k á 
sok g y ö k e r é b e is jól be l ev i l ág í t anak , e g y á l t a l á n s z á m o s megőrzöt t régiséget tar
talmaznak. A menyhei farsang a farsangi s z o k á s o k n a k m á s h o l m á r csak sur-
v iva l -kén t é lő m á g i k u s há t t e rébő l is sokat megőrzö t t (talalaj, s a r d ó z á s , l egény
a v a t á s , stb.). 

A k ö n y v l e g é r d e k e s e b b é s l e g é r t é k e s e b b fe jezetéhez a v i r á g v a s á r n a p i 
k i szeha j tás ró l é s vi l lőzésről , t o v á b b á a V i r ágos Szent J ános ró l s z ó l ó r é szek 
tartoznak, ameiyek a gyűjtött adatok g a z d a g s á g á v a l , szabatos megf igye léséve l 
é s a k ö r n y e z ő s z l á v a n a l ó g i á k gondos k i d o l g o z á s á v a l azt m u t a t j á k , hogy szer
zőtől m é g sokat v á r h a t u n k , főleg a m a g y a r - s z l o v á k ö s s z e h a s o n l í t ó folklore-
k u t a t á s t e rén . 

A k ö n y v e l ső rendszeres i s m e r t e t é s e Z o b o r v i d é k n é p é l e t é n e k . Nagy ér
d e k l ő d é s s e l vá r juk a folytatást, amelyre e l s ő s o r b a n Manga János h ivatot t : a 
z o b o r v i d é k i népé le t te l jességét m e g ö r ö k í t ő monografikus fe ldolgozás t . 

Bálint Sándor. 

S á n d o r G á b o r : A k o l o z s v á r i H ó s t á t e m b e r i e r ő v e l v é g z e t t teherhor
d á s i m ó d j a i é s e s z k ö z e i . Dolgozatok a M . Ki r . Ferenc József T u d o m á n y 
egyetem Magyar N y e l v t u d o m á n y i In t éze tébő l . 7. sz. Szerkeszti S z a b ó T. At t i l a . 
39. 1., 36. k é p . K o l o z s v á r , 1942. 

A m i n t a s z e r ű t a n u l m á n y b a n a sze rző a ko lozsvá r i h ó s t á t i a k emberi 
erővel végzet t t e h e r h o r d á s i módja i t é s e szköze i t ismerteti. R é s z l e t e s e n tár
gyalja a fejen v a l ó t e h e r h o r d á s t , amely főleg a mul t s z á z a d v é g é n jellemezte 
a hó.s tá t iakat . Fejen — a fejre helyezett tekercs seg í t ségével — cseberbe ra
kott tejes e d é n y e k e l , a h a t á r b a n d o l g o z ó k n a k e b é d e t , ivóvizet, zö ld sége t , stb. 
vittek. A sze rző a h ó s t á t i a k f e j e n h o r d á s á t ö n á l l ó , idegen h a t á s o k t ó l függetle
nül k ia lakul t t e h e r h o r d á s i m ó d n a k tartja. Ezt a v é l e m é n y t azonban nem lát
j u k v a l ó s z í n ű n e k . A fejen v a l ó t e h e r n o r d á s is.neretes volt a Kalotaszegen, 
majd t o v á b b Erdé ly dé l i része in is k i m u t a t h a t ó ( I . Erdélyi M ú z e u m , X L V I I . 
1942. 357—362. I.). Ké t ségk ívü l a ko lozsvá r i H ó s l á t is ebbe az e l ter jedési te
rü l e tbe tartozik. Megerős í l i f e l t evésünke t m é g az is, hogy m á s hós té t i teher
h o r d á s i m ó d o k é s e s z k ö z ö k , mint a vá l l ra vetett v é k á s t a r i s z n y a , a v í z h o r d ó 
légej é s ká r tya , az ugyancsak v í z h o r d á s r a h a s z n á l t k e t t e n h o r d ó rúd , stb. szin
tén megvannak a k ö r n y e z ő e rdé ly i t e rü l e t eken . A t o v á b b i a k s o r á n rész le tes 
i smer te tés t kapunk a nyakbavetett, a vá l lon , a k é z b e n , a d e r é k é s a c s ípő 
i g é n y b e v é t e l é v e l végzet t t e h e r h o r d á s i m ó d o k r ó l s az ezekkel j á r ó eszközök
ről. K ö z ü l ü k főleg a fentebb eml í t e t t ek s a s z é n a m u n k á l a t o k n á l ha zná l t 
f i jókhordó rúd, a v e t ő a b r o s z a figyelemre mé l tó . Külön éTdeme a dolgozat
nak, hogy sze rző je a t e h e r h o r d á s é s az é l e t m ó d , a g a z d á l k o d á s közöt t i kap
csolat v i z s g á l a t á r a is kitér. Ha Sándor Gábor megkezdett k u t a t á s a i t t o v á b b 
folytatja s Erdé ly nagyobb területét is v izsgá l ja , egyik l eg több t a n u l s á g g a l 
j á r ó népra jz i p r o b l é m á n k a t oldhatja meg. 

Gunda Béla. 

B e d n á r i k , R u d o l f : L ' u d o v é p o l ' o v í c t v o n a S lovensku . Spisy Ná-
r o d o p i s n é h o Odboru M slice Slovenskej v Turc ianskom Sv. Mar t i né , s v á z o k 3. 
92. 1., 50 k é p . T u r ó c s z e n t m á r l o n , 1913. 

A z u t ó b b i két é v t i z e d b e n a s z l á v e tnog rá fusoka t sokat foglalkoztatta a 
nép i v a d á s z a t k é r d é s e . A lengyel Lud és L u d Slowianski fo lyó i r a tokban 
ré sz l e t e s t a n u l m á n y o k jelentek meg a k ü l ö n b ö z ő s z l á v n é p e k v a d á s z a t á r ó l 
s e l őke lő helyet kap ez a k é r d é s K. Moszynski köz i smer t s z l áv nép ra j z i kézi 
k ö n y v é b e n s a l w ó w i A . Fischer k ü l ö n b ö z ő s z l á v népekrő l írt monográ f i á i 
ban . Mindedd ig azonban igen keveset tudtunk a s z l o v á k n é p i v a d á s z a t r ó l . 



R. Bednárik k ö n y v e most r é sz l e t e sen e l énk t á r j a a s z l o v á k s á g n a k ezt az ősi 
foglalkozásáé* ame ly rő l e l ő s z ö r T h e o t m á r salzburgi é r s e k tudósí t . Igen sok 
h e l y n é v é s az a d ó z á s r a v o n a t k o z ó fe l jegyzések b izonyí t ják , hogy a v a d á s z a t 
a mui tban j e l e n t é k e n y szerepet já t szot t a s z l o v á k n é p é l e t é b e n . 

A ma i v a d á s z e s z k ö z ö k igen v á l t o z a t o s a k . A vad l e ü t é s é r e s a j á t s á g o s 
m ó d o n készü l t furkós botokat h a s z n á l t a k . A fiatal tölgyfa kérgét b e v a g d a l t á k 
s n é b á n y év ig tövén h a g y t á k a fái, hogy a v a g d a l á s o k h e l y é n kiforrjon. A z u 
t án v á g t á k csak k i . Az i lyen botokat farkas é s őz l e b u n k ó z á s é r a h a s z n á l t á k . 
E m l é k e i n k vannak a l á n d z s á v a l tör ténő v a d á s z a t r ó l A p á s z t o r o k a vad távol 
t a r t á s á r a a n y á j körül tüzet raknak. A vadak elleni v é d e k e z é s r e s z o l g á l n a k 
a s z á n t a l p a k r a épített ő r z ő k u n y h ó k , amelyek a g y e p e s , f ü v e s h e g y o l d a l a k o n köny-
n y ű s z e r r e l v o n t a t h a t ó k a nyá j é j s z a k a i á l l á s á h o z . S z o k á s o s a nyest n y o m o z á s a , 
ki füstölése . A v a d á s z o k a nagy h ó b a n v e s s z ő b ő l font, l é cekbő l összeá l l í to t t h ó -
talpat k ö t n e k a bocskorukra, c s i z m á j u k r a , hogy bele ne s ü p p e d j e n e k a h ó b a . 

Veremmel farkast, róká t , nyulat fognak. A c s a l a t é k o t a verem feneké re 
helyezik vagy a v e r e m b ő l k iá l ló oszlopra kötik. A vermek kerekek, kör te-
a l a k ú a k vagy négyszög l e l e sek . H a s z n á l n a k olyan vermeket is, amelyek fene
ké re hegyes c ö v e k e t vernek le, hogy a be l é jük z u h a n ó vad fe lnyórsa lód jék . 
V a n n a k k ü l ö n b ö z ő bi l lentő tetővel készü l t vermek. 

Foglyot, fácánt felpeckelt deszkalappal fognak. A pecket a deszkalap 
a ló l zsineg segí l ségével k i rán t ják , amikor a madarak az a l á r a k o t t c s a l a t é k r a 
r á szá l l t ak . Kisebb madarakat ugyanilyen m ó d o n ros táva l fognak. Nyes t fogás ra 
f a d o r o n g o k b ó l készül t z ú z ó c s a p d ó k a t h a s z n á l n a k . Ismeretesek ezeken kívül 
k ü l ö n b ö z ő l á d a , kal icka, torz iós é s v a r s a s z e r ű e n m ű k ö d ő c s a p d á k . Kisebb 
madarakat t ökbő l készül t , ö n m ű k ö d ő bor í tó c s a p d á v a l fognak. A v a r s á k e lvén 
m ű k ö d ő c s a p d á k közül e m l í t é s r e m é l t ó a k a v a d d i s z n ó k fogósá ra épített kerí
t é sek . H á l ó k a t egyformán a lka lmaznak nagyobb és kisebb vadak f o g á s á r a . 
Borzot a borz lyukba helyezett z s á k k a l ejtik tőrbe (ismeretes az e l j á r á s régi 
magyar v a d á s z k ö n y v e k b e n is, p l . Pákh D. m u n k á j á b a n ) . 

Hurkoka t z s inegbő l , inbó l , s ö r é n y b ő l , stb. ké sz í t enek . A zsinegre kötött 
vagy deszkalapra szerelt hu rkok tó l kezdve a k ü l ö n b ö z ő felrántó hurkokig 
igen v á l t o z a t o s h u r o k f o r m á k ismeretesek a s z l o v á k o k n á l . A fel rántó hurkok 
rúd ja gyakran egy-egy fiatal, l á b o n á l ló fa. L é p v e s s z ő v e l , l épeze t t z a c s k ó k 
kal madarakat fognak. A v a d d i s z n ó k mocsaras h e v e r ő h e l y é r e é l e s k é s h e g y -
gyei t e le tűzde l t deszkalapot helyeznek, hogy az á l l a tok m e g s é r ü l j e n e k s e l 
v é r e z z e n e k . A z olyan fákra, amelyekben v a d m é h e k t a n y á z n a k , szegekkel tele
vert tuskót k ö t n e k fel, közve t l enü l a m é h e k ki jára ta , a r ö p l y u k e lé . A z i lyen 
l engő szeges t u s k ó a m é z r a b l ó , fejével d ü h ö s e n ide-oda c s a p k o d ó m e d v é t 
h a l á l r a sebezheti. Ismeretesek m é g a m é r g e z é s s e l , zsinegre kötött horoggal, 
kukoricaszemmel tör ténő m a d é r f o g á s i m ó d o k , stb. A fejlett nép i v a d á s z a t r a 
utalnak a k ü l ö n b ö z ő v a d á s z i v ó p o h a r a k , lőpor ta r tók , c s a l o g a t ó s ípok , stb. 

Bednárik m u n k á j a h é z a g p ó t l ó a n egészí t i ki az é s z a k i K á r p á t o k nép i 
m ű v e l t s é g é r ő l v a l ó eddigi t u d ó s u n k a t . K ö z l é s e i b ő l azt lát juk, hogy a sz lová 
koknak ez a g a z d á l k o d á s i á g a igen gazdag tárgyi e m l é k e k b e n . N é h á n y , ma 
m á r csak re l ik tumokban e lő fordu ló vad fogós i m ó d o t is megőr i z t ek a s z l o v á 
kok. I lyenek a torziós c s a p d á k , a m é z r a b l ó medve ellen h a s z n á l t szeges ko
loncok, amely u t ó b b i a k é s z a k k e l e t i E u r ó p á r a , j e l l emzők . A v a d d i s z n ó k he
v e r ő h e l y é r e helyezett, k é s h e g g y e l t e l e tűzde l t deszkalapok arra az ősi ha j tó-
v a d á s z a t r a e m l é k e z t e t n e k , amikor a felriasztott vad ú t j á b a kihegyezett k a r ó 
kat á l l í t a n a k s a vad a k a r ó k b a zuhanva f e lnyá r sa lód ik (ismeretes p l . a len
gye lekné l ) . A hurkok és a kisebb c s a p d á k között sok a h a s o n l ó s á g é s azo
n o s s á g a megfe le lő magyar anyaggal. T o v á b b i feladat lenne a s z l o v á k nép i 
v a d á s z a t é s v a d f o g á s kapcsolatainak é s kul iur lör téne t i r é t ege inek a m e g á l l a 
p í t á s a . É r d e m e s lett volna r é sz l e t e sen m e g e m l é k e z n i B e d n d n í e n a k az á rvá i , 
t r e n c s é n i d ró tosokró l , ak ik k ü l ö n b ö z ő kisebb c s a p d ó k a t kész í tve , á r u l v a vé 
gig h á z a l t á k az egész K á r p á t o k m e d e n c é j é t . 

Ganda Béla, 



Wolf, Siegfried: Z u m Problem der N a s e n f l ö t e . Abhandlungen und 
Berichte aus den Staallichen Museen für Tierkunde und V ö l k e r k u ^ d e in Drez-
den. Neue Folge, Reihe B . : V ö l k e r k u n d e . Heft. 1. 60 lap. 29. k é p . Leipzig, 1941. 

P á r sornyi b e v e z e t é s u t á n rövid tör ténet i v i s s z a p i l l a n t á s b a n említi meg 
a s z e r z ő azokat a t a n u l m á n y o k a t , amelyek az or r fuvolák k é r d é s é v e l foglal
koztak. Leg több je — mint annyi m á s t a n u l m á n y az e lmúl t i d ő k b e n — a hang
szer s z á r m a z á s á t , é le tkorá t , fe j lődés tör téneté t é s e l ter jedési i r ányá t akarta tisz
tázni s nem vette figyelembe, hogy az azonos m e g s z ó l a l t a t á s i m ó d d a c á r a a 
hangszerek alkata, szerkezete igen k ü l ö n b ö z ő . É p p e n ezért a jelenben e l ső 
sorban az lenne k é r d é s e s , hogy vá j jon l ehe t séges -e a kü lönfé le hangszerek 
va lami fé l e szisztematikus c s o p o r t o s í t á s a ós ö s s z e h a s o n l í t á s a . T e r m é s z e t e s e n 
nagyon m e g n e h e z í t e t t e a p r o b l é m á t az, hogy a l eg több p é l d á n y a r endk ívü l i 
k ö r ü l m é n y e k miatt nem volt hozzá fé rhe tő , az e l é rhe tő hangszerekre v o n a t k o z ó 
adatok pedig igen gyakran nem nyúj to t t ak e l e g e n d ő fe lvi lágosí tás t a fuvola 
keze lésé t i l letően. Sok m ú z e u m b a n két teljesen azonos hangszer közü l az egyik 
a leltári m e g j e l ö l é s b e n or r fuvolakén t szerepel, a m á s i k ellenben k ö z ö n s é g e s 
ajakfuvola n é v e n . Sokszor semmifé l e fel jegyzés sem t á m o g a t t a a kuta tót abbel i 
f á r a d o z á s á b a n , hogy a hangszer h o v á t a r t o z a n d ó s á g á t m e g á l l a p í t h a s s a . A h i á 
nyos k a t a l o g i z á l á s miatt gyakran m é g azt sem lehetett m e g á l l a p í t a n i , hogy 
ha rán t - vagy hossz fuvo lá ró l van-e s zó . A sze rző megkísé re l i , hogy a z ű r z a v a r 
ban n é m i rendet teremtsen s a h a n g k e l t é s , a megfú jás m ó d j a , a h a n g v á l t á s 
s a l é g o s z l o p o t m a g á b a z á r ó anyag a l a k i s á g á n a k s z e m m e l t a r t á s á v a l igen ré sz 
letező é s a p r ó l é k o s rendszert dolgoz k i az or r fuvolák szisztematikus c sopo r to s í 
t á sa cé l j ábó l . Megál lap í t ja , hogy az or r fuvolák n é p e s c s o p o r t j á b a n ú g y s z ó l v á n 
csak egyetlen k ö z ö s s a j á t s á g t a l á lha tó , m é g p e d i g a m e g s z ó l a l t a t á s m ó d j a . 
É p p e n ezé r t teljesen lehetetlen, hogy — m i k é n t a m ú l t b a n — „ a z " orrfuvola 
e rede té rő l , é le tkorá ró l é s e l te r jedésérő l , mint p r o b l é m á r ó l b e s z é l h e s s ü n k , mive l 
ilyen e g y s é g e s t ípusú hangszer nincs. A kü lönfé le a l k a t ú hangszerekben azon
ban k ö z ö s p r o b l é m a maga a k ü l ö n ö s m e g s z ó l a l t a t á s i m ó d , amire esetleg a 
m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t é s a psz iho lóg ia i nép ra j z nyúj tha t majd megfele lő m a g y a r á 
zatot. A r i tuál is s ze r t a r t á sok , a k u r u z s l á s , a nép i s z o k á s é l e t kul t ikus cselek
m é n y e i m i n d szoros kapcsolatban lehetnek a hangszer k ü l ö n l e g e s m e g h í v á s á 
val . Az orrfuvola t ehá t az orral kapcsolatos s z o k á s o k (az or r - te tová lás , az 
orrok ö s s z e d ö r z s ö l é s e , az orr mint a lé lek kapuja, k ü l ö n b ö z ő éksze rek , stb.) 

- e s z k ö z t á r á b a tartozik. 

A s z e r z ő e z u t á n sorra veszi az E u r ó p á b a n , Af r ikában , I n d i á b a n , a 
Maláj-félszigeten, I n d o n é z i á b a n , F o r m o z á b a n , 'Ha inan , A u s z t r á l i a , Uj-Guinea, 
M e l a n é z i a , Mikronéz ia , P o l y n é z i a s z i g e t v i l á g á b a n , Dél- é s É s z a k a m e r i k á b a n 
gyűjtött p é l d á n y o k a t s — amennyire ez a h i á n y o s adatok a l a p j á n l e h e t s é g e s 
— foglalkozik az egyes hangszerek nevéve l , s ze rkeze t éve l , a l k a l m a z á s á v a l , 
egyes m é r e t - a d a t o k k a l , az i de t a r tozó i r oda lommal s utal az illető földrajzi 
te rü le ten az orral kapcsolatos s z o k á s o k r a is. 

A t a n u l m á n y n a k ké t ség te l enü l ez a l eg j e l en tősebb része , mivel úgyszó l 
ván az e g é s z vi lágot á t t ek in tő össze fog la l á s t ad egy bizonyos hangsze r fé l e 
ségről . A többi : e lméle t . Igaz : a t é n y e k e t mind ig megcá fo lha t juk , a fel tevé
seket, az e lméle teke t pedig soha, m é g i s — úgy v é l e m —.a le tűnt nép ra j z i 
g o n d o l k o d á s m ó d nem egyszer fantasztikus e lméle te i u t á n é p p e n most lenne 
idősze rű , hogy vég re a t é n y e k e t fokozottabban figyelemre m é l t a s s u k . Ha pe
dig a lel tár i n a p l ó k a t , a m ú z e u m i b e j e g y z é s e k e t h i á b a forgatjuk, s a j n á l a t t a l 
kel l b e l á s s u k , hogy az élet a maga sok ré tű m ű v e l t s é g - v i l á g á v a l kisiklott a 
kezeink közü l . Ezen nem vá l toz ta t az sem, hogy az anyagot á t r e n d e z z ü k , á t 
csopor tos í t juk , s ha m á r a rendszer meg van, újból m á s s k a t u l y á z á s s a l p r ó 
b á l k o z u n k . A népi hangszerekkel fogla lkozó t u d o m á n y eddigi tö r téne te a m ú g y -
sem e g y é b , mint r e n d s z e r e z é s , e g y s z e r ű ma te r i á l i s t u l a j d o n s á g o k a l a p j á n . 
A rendszer mindig v i l á g o s s á g o t gyújt u g y a n — s ez é p p e n a helyes t u d o m á 
nyos r e n d s z e r e z é s t u l a j d o n k é p i cél ja , — de sohasem azért , hogy e v i l á g o s -



s á g b a b e l e n é z z ü n k , hanem azér t , hogy f énye mellett f e lde r í t hes sük mindazt , 
a m i m é g a tudor r í ányos m e g i s m e r é s b e n problematikus lehet. Minél i n k á b b a 
t é n y e k r e t á m a s z k o d h a t u n k , a n n á l i n k á b b k ö z e l e d ü n k a rendszer seg í t ségéve l 
a t u d o m á n y o s i g a z s á g h o z . Bizonyos p r o b l é m a k ö r b e n azonban nem h a s z n á l 
hatunk fel minden tényt, minden adatot. Nem hiszem, hogy az o r r fuvo lák 
p r o b l e m a t i k á j á h o z tartozik az, hogy az é s z a k a m e r i k a i e s z k i m ó k az elejtett 
z s á k m á n y t az á l la t o r r á n ke resz tü l fúrt bot segí t ségével v o n s z o l j á k ot thonuk
ba, vagy hogy u. o. a fiatal l e á n y o k s z ü z e s s é g é t az o r ruk ró l á l l a p í t h a t n i meg 
(54. 1.). A s z e r z ő l e g a l á b b is meg kellene m a g y a r á z z a , hogy miféle kul t ikus 
v o n a t k o z á s van e t ények közöt t . 

A z o n b a n a k á r e -né lkül , a k á r ezzel együtt , az or r fuvolákró l adott föld
rajzi á t t e k i n t é s aligha lehet teljesebb. Ez az á t t ek in tés a t a n u l m á n y igazi tar
ta lma s egyben m a r a d a n d ó é r t éke . 

Dincsér Oszkár. 

NEKROLÓG. 

t m e z ő m a d a r a s i M A D A R A S S Y L Á S Z L Ó , 
1880-1943. 

A magyar népra jz m ű v e l é s é h e z a n é p r a j z t u d o m á n y ismerete mel
lett k í v á n a t o s é s fontos k ö v e t e l m é n y , hogy a ku t a tó t u d ó s a magyar 
n é p lelkületét , é l e tének be l ső rugóit ismerje é s a n é p életét maga is 
á té l je . Madarossy László, mint K e c s k e m é t szülöt te (szül. 1880 júl ius 
10-én) benne élt abban a légkörben , amelyben m a g á b a szívta a ma
gyar föld é s a magyar n é p szere te té t . A legmagyarabb élet v i l á g á b a n 
él te á t gyermekéve i t . F ő k é p p e n a pá sz to r n é p ős fog la lkozása kötöt te 
le figyelmét é s Hermán Ottó n y o m á n indulva a k e c s k e m é t i pász to r -
k o d á s n a k sok ap ró rész le té t feltárta a maga alapos és körül tek in tő 
m ó d s z e r é v e l . A magyar pász to ré l e tnek Hermán Ottó u t án alig volt 
n á l a lelkesebb kuta tója . A k i skunság i pász tor enyhe lyekrő l írt meg
figyelései minden s o r á b a n helytál lók s a hozzáfűzöt t levéltári adatok
kal a magyar pász to rép í tkezés ö r ö k b e c s ű emléke i . Kisebb cikkei : az 
ivóha rangró l , az alföldi pász to rok szí jgyártó készségérő l , a t inóok ta tás 
ról, a szárí tot t juhhúsró l , a gu lyások tarhójáról , a pestmegyei pász to r 
r e n d s z a b á l y o k r ó l , stb. a magyar pász to ré le t i s m e r e t é n e k m ú l h a t a t l a n 
emléke i . Nem volt r e n d s z e r e z ő k ö n y v t u d ó s Madarassy László, hanem 
a magyar élet szerelmese é s a magyar s z ó kifejező erejével a magyar 
n é p é l e t ének h ű s é g e s leírója. í rása iva l nemcsak a t u d o m á n y te rü le tén 
v é g e z t e el feladatát , de a n a g y k ö z ö n s é g előtt is megkedveltette a 
népra jzot . A Budapesti Hirlap h a s á b j a i n , a Kincses K a l e n d á r i u m b a n s 
t ö b b helyen sű rűn t a l á lkozunk n é p s z e r ű é s közkedve l t cikkeivel . De a 
R á d i ó útján é s n é p s z e r ű e l ő a d á s o k b a n is terjesztette a magyar n é p 
ismeretet. 

A pász toré le t t a n u l m á n y o z á s a k ö z b e n eszmél t r á a magyar p á s z 
t o r m ű v é s z e t szépsége i re s azt nemcsak megfigyelte, de k ivá lóan finom 
ízlésével a p á s z t o r m ű v é s z e t legszebb emlékei t gyűjtötte ö s s z e a Nép
rajzi M ú z e u m s z á m á r a . B e s z é d e s Í r á s o k b a n , kis k ö n y v e k b e n e m l é k e 
zett meg a faragó pász to rokró l . Barna J á n o s n a k , a híres , bör tönvise l t 



pa lóc faragó p á s z t o r n a k külön kis füzetben állított emléke t . A magyar 
faragó p á s z t o r o k n a k é s m u n k á j u k n a k ő volt a legjobb ismerője és-
lelkes feldolgozója. A dunán tú l i tükrösökrő l összeál l í to t t Ízléses füzete 
a Magyar T u d o m á n y o s A k a d é m i a k i a d á s á b a n p é l d á s a n t a n ú s k o d i k 
erről. Vá loga to t t p á s z t o r m ű v é s z e t i g y ű j t e m é n y e pedig a Néprajzi M ú 
zeum örök b ü s z k e s é g e . 

Igen nagy é r d e m e van a Magyar Néprajzi T á r s a s á g ü g y e i n e k 
i n t é z é s é b e n . A legnehezebb időben , mikor a T á r s a s á g nagy anyagi 
n e h é z s é g e k k e l küzdöt t , mint főtitkár sok a k a d á l y o n vezette át bö l c s 
körül tek in tésse l a T á r s a s á g ügyeit é s 1931-től 1934-ig Solymossy Sán
dorral együt t szerkesztette az E thnograph iá t . Kiépí te t te a T á r s a s á g v i 
dék i kapcsolatait, m e s s z e m e n ő tervei voltak a T á r s a s á g é le tének fel
e l even í t é sében . Néprajzi v á n d o r g y ű l é s e k k e l akart a Magyar Néprajz i 
T á r s a s á g n a k menné l t öbb hívet szerezni é s á l l a n d ó , komoly tagokat 
gyűjteni. A Magyar Néprajzi T á r s a s á g k i a d v á n y a i n a k ügyét is szem
előtt tartotta é s az ő buzgalma r évén jelenhetett meg Rethei Prikkel 
Marián k ö n y v e a m a g y a r s á g tánca i ró l . Sok sikeres néprajz i e l ő a d á s 
r e n d e z é s é t köszön jük b u z g ó u t á n j á r á s á n a k . N é p z e n e i gyüjtŐutak é s 
n é p z e n e i e l ő a d á s o k r e n d e z é s é b e n pedig út törő m u n k á t végzet t abban 
az időben , mikor m é g a magyar k ö z ö n s é g alig e s z m é l t rá ezekre a 
nagy nemzeti é r t ékekre . 

A magyar népra jz jellegzetes magyar műve lő j e hunyt el vele 
(megh. Keszthelyen 1943. júl ius 1-én). Sok gondolatot vitt m a g á v a l 
s ír jába. P é l d á s a l a p o s s á g a , úri fe l lépése , i m p o n á l ó magyar egyén i sé 
gének e m l é k e ö r ö k k é élni fog a magyar népra jz műve lő i k ö r é b e n . 

Gönyey Sándor. 

NÉPRAJZI HÍREK. 

A s z é k e l y f ö l d i m ű v é s z e t i é v n é p 
m ű v é s z e t i v á n d o r k i á l l í t á s a i . A prog
ramban, mel lyel k ö z o k t a t á s ü g y i kor
m á n y u n k nagy á l d o z a t k é s z s é g g e l a 
Székelyfö ld k ö z ö n s é g é n e k legszé le
sebb ré tegeivel óhajt ja megismerletni 
a magyar m ű v é s z e t legjavát , helyet 
kapott a n é p m ű v é s z e t is. 

Egyrész t a s z ű k ö s kiál l í tó helyi
ségek , melyek r e n d e l k e z é s r e á l lo t tak , 
m á s r é s z t a szá l l í tás i n e h é z s é g e k miatt 
meg kellett e l é g e d n ü n k h i á n y o s a b b 
és ö s s z e v o n t anyag b e m u t a t á s á v a l . így 
pl . k i kellett hagynunk az a g y a g m ű 
v e s s é g t ö r é k e n y a n y a g á t é s a terje
delmes bútorfé léket . A h i á n y e l l ené re 
igen t a n u l s á g o s a n é p m ű v é s z e t i v á n -
d o r g y ü j t e m é n y . Vá loga to t t é s s z é p 
a p á s z t o r f a r a g á s o k , főként d u n á n t ú l i 
anyaga é s az o r s z á g n a k i n k á b b Er

d é l y e n kivüli terüle téről s z á r m a z ó 
h ímze t t ruhadarabjai é s az e g y é b n é p i 
h í m z é s e k , 

C s í k s z e r e d á n 1943. okt. 3 tói 17-ig 
a po lgár i iskola d í s z t e r m é b e n volt a z 
e l ső n é p m ű v é s z e t i kiál l í tás , S z é k e l y 
udvarhelyen nov. 1-től 12-ig a m á 
sodik. E lőbb i t sorok írója, u t ó b b i t 
Haáz Sándor rendezte. A z anyagot a 
budapesti Népra jz i M ú z e u m b o c s á j -
totta a k iá l l í tás r e n d e l k e z é s é r e . M i n d 
két k iá l l í tás a helybel i k ö z ö n s é g me
leg é r d e k l ő d é s é v e l t a lá lkozot t . Az e lő 
t é r b e n h á r o m t á b l á n a magyar n é p 
legjellegzetesebb téli ruhá i t á l l í to t tuk 
k i . A régi h ímzet t bakonyi s zű r mel 
lett helyezkedtek el t e r m é s z e t s z e r ű l e g 
a k a n á s z k é s z s é g e i : a karcolt ivó
kobakok, melyeket K a p o l i An ta l k é 
szített , a spanyolozott (szines p e c s é t -



viasszal berakott) h o s s z ú furulyák, s 
a f é m s z á l a k k a l kivert k a n á s z b a l t á k . 
Fölöt te felírás figyelmeztette a magyar 
közönsége t , hogy ne f e l e d k e z z é k meg 
a magyar h a g y o m á n y o k á p o l á s á r ó l . 
A m á s i k t á b l á n a k e c s k e m é t i cifra 
suba volt ki ter í tve úgy, hogy hímzet t 
vállcifrái , aljcifrái az i r h a d í s z i t é s e k k e l 
s a n y a k á b a n lévő k a c a g á n y (kis 
b á r á n y b ő r g a l l é r ) is jól l á t h a t ó volt . 
A suba me l l é jól illettek a s z é p e n 
faragott j u h á s z k a m p ó k . 

A harmadik t á b l á n a r á t é t e s ka
lotaszegi c i f raszűr helyezkedett el, é s 
körülöt te a s zű rc sa t tok , s z ű r a s z a j o k 
mellett a r á t é t e s d i s z í t m é n y ű szűr 
g a l l é r c s ü c s k ö k . Ezenk ívü l a rézze l 
d í s z e s e n berakott g u l y á s b i n k ó k é s fa
ragott ostornyelek is itt diszleltek. A 
suba fölé j e l i g é n e k írtuk, hogy nem
csak n y e l v é b e n él a nemzet, de nép 
m ű v é s z e t é b e n is, a szűr felett pedig 
hitfel h i rde t tük , hogy n é p m ű v é s z e t ü n k 
legnagyobb nemzeti e r ő s s é g ü n k . A 
h á r o m k ö d m ö n t a l éces á l l v á n y h á 
t án a fe j lődés s o r r e n d j é b e n hason l í t 
hatta ö s s z e a k ö z ö n s é g ; amennyiben 
az egyik régi r á t é l e s k ö d m ö n , melyet 
a k o n z e r v a t í v a b b r e f o r m á t u s o k visel
nek, a m á s i k k ö d m ö n ö n a r á t é tnek 
al ig van nyoma, kiszorí tot ta azt a 
s z í n e s gyap jú foné l (berliner) h í m z é s . 
Ezt a katol ikusok ho rd j ák . A felső 
k ö d m ö n t a ke t tő között á t m e n e t n e k 
vehe t jük , mert a h í m z é s é s rátét a rá 
nyosan oszlik meg rajta. Ez pedig 
T ó t k o m l ó s r ó l v a l ó , s vé le t l enü l hafá-
rozollan l u t h e r á n u s n a k m o n d h a t ó . 

A több i h í m z é s a n y a g o t n é p m ű 
vésze t i szigetek szerint c s o p o r t o s í t v a 
mutatta be a k i á l l í t á s ; feletlük ké
pekben s z e m l é l t e t v e a megfe le lő v i 
d é k népv i se l e t é t . A p a l ó c , m a t y ó , rá
b a k ö z i , s á r k ö z i , baranyai , soproni, 
k u n s á g i , boldogi , kalotaszegi, m e z ő 
ségi é s széke lyfö ld i h í m z é s e k b á r csak 
k e v é s p é l d á n y b a n , de a n n á l jellegze
tesebb t í p u s o k b a n szerepeltek. 

K ü l ö n ö s e n vá loga to t t an h a n g s ú 
lyozta a k iá l l í t ás a p á s z f o r f a r a g á s o -
kat, melyek jó rész t a D u n á n t ú l r ó l é s 
a FVlvidékről kerü l tek , így az e rdé ly i 
szemnek a n n á l f e l t űnőbbek voltak. 
A z erdé lv i r o v á s o s f a f a r a g á s o k k a l 
szemben ezek bekarcolt é s dombo
r ú a n faragott gazdag mintaelemeik-

Ethnographia-Népélet. 

kel, f igurális f a r a g á s a i k k a l v á l t a k k i . 
Somogy, Zala, V e s z p r é m , Baranya, 
N ó g r á d , Gömör , Heves és Hont leg
k i v á l ó b b faragó p á s z t o r a i n a k tárgyai t 
l á tha t t a itt a s z é k e l y k ö z ö n s é g . K a -
pol i A n t a l k a n á s z k ü r t j e i n e k k a r c o l á s 
sal írott é s v á l a s z t ó v i z e s s á r g a fes
tésse l készí tet t m in t á i a b u z s á k i spa-
nyolozott kürt s z í n e s d í s z í t m é n y e i 
mellett k ü l ö n ö s e n feltűnt a fe lsőse-
gesdi d o m b o r ú f a r a g á s ú kürt. A zalai 
d o m b o r ú f a ragású tük rösök , cigaretta-
é s gyufafar tók v á l t o z a t o s m i n t á i n kí
vül fe l tűnően s z é p e k vol tak a szaru
ból készü l t só ta r tók , melyeknek fede
lét k ü l ö n ö s f a s z o b r á s z i k é p e s s é g g e l 
d í sz í te t t ék ki egy-egy á l la l - vagy em
bera lakkal . A felvidéki i v ó p o h a r a k n a k 
(csanakoknak) v á l t o z a t o s é s d o m b o r ú 
f a r a g á s a i b a n is sok g y ö n y ö r ű s é g e t 
ta lál t a lá togafó k ö z ö n s é g . L e g k ö z e 
lebb S e p s i s z e n t g y ö r g y ö n 1944. á p r . 
25-1 ől m á j 3-ig é s M a r o s v á s á r h e l y e n 
az é p í t ő m ű v é s z e t i k iá l l í t á ssa l együt t 
m á j u s 10-től j ú n i u s 5-ig mutatjuk be 
a v á n d o r k i á l l í t á s népra jz i a n y a g á l . 

Gönyey Sándor. 

Hirschberg W a l t e r t a n u l m á n y a 
az Ethnographiaban. F o l y ó i r a t u n k je
len s z á m á n a k külföldi sze rző je Hirsch
berg Walter a fiatal Afr ika-ku ta tó ge
n e r á c i ó egyik n a g y t e k i n t é l y ű tagja. A 
b é c s i Museum für V ö l k e r k u n d e tiszt
v i se lő je s a bécs i egyetem m a g á n t a 
n á r a . E l s ő s o r b a n Keletafrika n é p r a j 
z é v a l s az afrikai m ű v e l t s é g á z s i a i 
kapcsolataival foglalkozik. Völker 
kunde (Wien , 1936.) c í m e n írt egy rö
v id á l t a l á n o s népra jzo l is. 

Néprajz i e l ő a d á s o k a hazai egye
temeken az 1943/44 t a n é v I. f é l é v é 
ben. A budapesti K i r . Magy. P á z 
m á n y Pé te r T u d o m á n y e g y e t e m e n dr. 
Viski Károly ny i lv . r. t a n á r e l ő a d á 
sai : Le í ró magyar nép ra j z (Díszí tő
m ű v é s z e t , heti 3 ó ra ) , A magyar nyelv 
n é p r a j z a (heti 1 óra) , Népra jz i szemi
n á r i u m (heti 2 óra) , Tárgyi népra jz i 
p r o s z e m i n á r i u m (heli 1 óra) , Folklo
riszt ikai p r o s z e m i n á r i u m (heti 1 ó ra ) . 
A ko lozsvá r i Magy. Ki r . Ferenc Jó
zsef T u d o m á n y e g y e t e m e n dr. Kristóf 
György nyi lv . r. t a n á r e l ő a d á s a : N é p -
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k ö l t é s z e t ü n k (heti 2 óra) , dr. Gunda 
Béla ny i l v . rk. t a n á r e l ő a d á s a i : Ál ta 
l á n o s ethnologia (heti 2 óra) , A ma
g y a r s á g nép ra j za (heti 2 óra) , Magyar
r o m á n népra jz i kapcsolatok Erdé ly 
ben (heti 1 óra) , Népra jz i gyakorlatok 
(heti 2 óra) . A szegedi Magy. Ki r . 
Horthy Miklós T u d o m á n y e g y e t e m e n , 
dr. Tálasi Istoán m a g á n t a n á r e l ő a d á s a : 1 

B e v e z e t é s a történeti n é p r a j z b a (heti 
2 ó ra ) , dr. Pável Ágoston m a g á n t a n á r 
e l ő a d á s a : Má tyás k i rá ly a sz lovén n é p i 
h a g y o m á n y b a n és i roda lomban (heti 
1 óra) , dr. Bálint Sándor m a g á n t a n á r 
e l ő a d á s a : Szeged n é p k ö l t é s z e t e (heti 
2 óra) , dr. Ortutay Gyula m a g á n t a n á r 
e l ő a d á s a i : Népi m ű v e l t s é g ü n k szer
kezete (heti 2 óra) , T á p é , s z e m i n á r i u m 
(heti 2 ó ra ) . 

N é p r a j z egy p é c s i g i m n á z i u m 
ban. Á m a g y a r o r s z á g i Vo lksbund pécs i 
n é m e t g i m n á z i u m á r ó l olvassuk: „Mivel 
a n é m e t néprajznak, fö ld ra j znak é s 
t ö r t é n e l e m n e k a tanterv k e v é s helyet 
ad, a z é r t a s z ü k s é g e s ismeretek egy 
részét a Nemzeti Szocialista N e v e l ő 
Otthonok és a Deutsche Jugend szer
vezetek pótol ják." Ezeket a gondol-
koz t a tó sorokat a p é c s i egyetem K i 
s e b b s é g i In t éze t ének k ö z l e m é n y é b ő l , 
a K i s e b b s é g i Kör l evé lbő l (1943. V I I . 
5. sz. szeptember, 321. 1.) idéz tük . 

A s z l o v á k n é p r a j z k é r d é s e i . 
Schier Brúnó a lipcsei egyetem ta
n á r a , ak i a pozsonyi egyetemen, mint 
v e n d é g t a n á r m ű k ö d i k , t e v é k e n y részt 
vesz a S z l o v á k népra j z i k u t a t á s o k irá
n y í t á s á b a n . M u n k á j a n y o m á n a Szlo
v á k N y e l v t u d o m á n y i T á r s a s á g b a n a fia
tal s z l o v á k e tnográ fus n e m z e d é k egyik 
tagja, Melichercik A. a n é p r a j z t u d o 
m á n y a l a p v e t ő ké rdése i t ismertette. 
M e g á l l a p í t á s a i szerint t u d o m á n y u n k 
ban m é g igen sok megoldatlan kér
d é s van, k ü l ö n ö s e n s z l o v á k viszony
latban. E k é r d é s e k közül egyik leg-
fotnosabb az, hogy mi legyen a nép
rajzi kutatások tulajdonképeni tárgya? 
K ö r v o n a l a z n i kel l , hogy mi tartozik 
az ú g y n e v e z e t t „nép i m ű v e l t s é g " 
é s a „ n é p i vagy népra jz i j e l e n s é g e k " 
f o g a l m á b a ? Eddig a Naumann-íéle 
e lmé le t r e t á m a s z k o d v a v i z s g á l ó d t u n k , 
azonban Spamer l e g ú j a b b v i z s g á l a t a i 
r á m u t a t t a k arra, hogy ez a m ó d s z e r 
nem e l e g e n d ő . Melichercik a Spamer-
adta nyomokon jelöl i k i az ú j a b b fel
adatokat. E l ő a d á s á t hosszas vita kö 
vette, melyben Schier Brúnó é s No
vak L . professzorok is r ész tve t l ek . 
A s z l o v á k n é p r a j z t u d o m á n y n a k igen 
fontos feladata van a k ö z é p e u r ó p a i 
nép i m ű v e l t s é g k u t a t á s a te rén . Na
gyon t a n u l s á g o s , — ezt Schier Brúnó 
mondotta, — hogy ő is a s z l o v á k 
nép i m ű v e l t s é g n e k köszönhe t i , hogy 
rendszeresen foglalkozni kezdett ö s s z e 
h a s o n l í t ó n é p r a j z t u d o m á n n y a l . 

Márkus Mihály. 
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TÁRSASÁGI ÜGYEK. 

. . . . J i s . ' U ' i ' . : «*• i • - • ••• 

J e g y z ő k ö n y v , " 

felvétetett a Magyar Néprajzi Társaság 1943. évi március hó 31-én, szerdán d. u. 6 órakor 
a Magyar Tudományos Akadémia heti üléstermében tartott LV. évi rendes közgyűléséről. 

Jelen vannak : dr, gr. Zichy István elnök, dr. Szabó Kálmán ügyv. alelnök, dr. 
Szendrey Akos lőtitkár, dr. Gunda Béla titkár, dr. Tagán Gulimdsán pénztáros, dr. 
Bodor Antal, Czakó István, dr. Domanovszky György, 1 dr: Dömötör Sándor, dr. Fél 
Edit, dr. Garda Samu, dr. Gönyey Sándor, dr. Horger Antal, dr. Manga János, dr. 
Mády Zoltán, Márkus Mihály, Morvay Péter, Nagy Lajos, dr. Nemeshéri János, dr. 
Némethy Endre, Relkovic Davorka, Sprenger Lajosné, dr.Szendrey Zsigmond, dr. Vargha 
László választmányi illetve évdíjas tagok, továbbá meghívott vendégek nagy számmal. 

Tárgysorozat. 
1. Dr. gróf Zichy István elnök megnyitja az ülést, üdvözli a megjelenteket és 

megállapítja, hogy az alapszabályszerűen egybehívott közgyűlés határozatképes. A jegyző
könyv írására dr. Gunda Béla titkárt, hitelesítésére pedig dr. Garda Samu és dr. Mády 
Zoltán választmányi tagokat kéri fel. 

2. Dr. gróf Zichy István elnöki megnyitójában megemlékezik az elmúlt esztendő 
néprajzi halottairól s méltatja Magyar Kázmér belföldi tiszteleti, dr. Kannisto Artúr 
külföldi tiszteleti és dr. Heller Bernát választmányi tagtársak munkásságát, a Ma
gyar Néprajzi Társasággal kapcsolatos érdemeiket. Felhívja a figyelmet a néprajzi gyűjtő
munka fontosságára, amely nemcsak a Magyar Néprajzi Társaság, hanem az Országos 
Magyar Történeti Múzeum Néprajzi Tárának is állandó programjában kell, hogy legyen. 
Örvendetes jelenség, hogy a V K M . mindjobban felismeri ennek a gyűjtőmunkának a 
fontosságát, a néphagyományok ápolásának jelentőségét, aminek igen szép példája az, 
hogy a V K M . több pedagógiai, népnevelési szempontból fontos munka elkészítésére 
kérte fel a Néprajzi Tárat, így többek között egy nagyobb, a gyermekjátékokról szóló 
munka megírására. Ezeknek a munkáknak az elkészítésénél a Magyar Néprajzi Társaság 
tagjai is aktív részt vesznek. A Társaság kiadványai közül megemlíti gr. Zichy István 
a Kodály Zoltán Emlékkönyvet, amelynek nemcsak tudományos, hanem társadalmi 
szempontból is nagy jelentősége volt. A szerkesztés és kiadás munkájáért köszönetet 
mond az Emlékkönyv szerkesztőjének. 

3. Az elnöki megnyitó után dr. Szendrey Zsigmond tart előadást Műveltségtörténet 
— babonafejlődés címen, 

4. Dr. Szendrey Ákos bemutatja főtitkári jelentését, amit a közgyűlés egyhangúlag 
tudomásul vesz. 

5. Dr. Tagán Galimdsán pénztáros bemutatja a pénztári jelentést az 1942. év 
bevételeiről és kiadásairól, az 1942. év december 31. vagyonállapotról és az 1943. évi 
költségelőirányzatról, amit a közgyűlés egyhangúlag tudomásul vesz. 

6. Czakó István szómvizsgáló jelenti, hogy a szómvizsgáló bizottság a Magyar 
Néprajzi Társaság pénztári ügyeit megvizsgálta és miután azt minden tekintetben rendben 
lévőnek találta, javasolja, hogy a pénztárosnak a íelmentvény a szokásos fenntartással 
megadassék és néki lelkiismeretes munkájáért köszönet szavaztassék. — A közgyűlés 
a számvizsgáló bizottság tagjainak köszönetet szavaz s az egész vezetőségnek a fél-
mentvényt megadja, 

7. Az Elnök jelenti, hogy az alapszabályok értelmében a számvizsgáló bizottságba 
három rendes és egy póttagot kell választani. Javasolja, hogy Czakó István, Pálóczi 
Horváth Lajos és m. Nagy Lajos tagtársainkat a számvizsgáló bizottság rendes és 
dr. Krepuska Gyula tagtársunkat a számvizsgáló bizottság póttagjává válassza meg a 
közgyűlés. A közgyűlés az Elnök javaslatát egyhangúlag elfogadja. 

8. Az Elnök jelenti, hogy az 1940—42. évkörre megválasztott választmányi tagok 
megbízása lejárt s a közgyűlésnek az 1943—45. évkörre új választmányi tagok válasz
tásáról kell gondoskodnia. A Választmány az 1943—45. évkörre választmányi tagokul 
javasolja a következőket: dr. Bodor Antal m. kir. gazdasági főtanácsos, egyetemi m. 
tanár, dr. Dömötör Sándor főv. tisztviselő, dr. Fél Edit múz. gyakornok, dr. Kniezsa 
István egyetemi nyilv. r. tanár, dr. Korompay Bertalan gimn. tanár, dr. Manga János 
múz. tisztviselő, dr. Tálast István gimn. tanár, egyetemi magántanár, dr. Ujuáriné dr. 
Kerékgyártó Adrienne főv. tanár. — A közgyűlés a javaslatot egyhangúlag elfogadja,. 



mire az Elnök a nevezettekéi a Magyar Néprajzi Társaság 1943—45. évkörre megvá
lasztott választmányi tagjainak mondja ki . 

9. Több táigy nem lévén, az Elnök a jelenlévőknek megjelenésükért köszönetet 
mond és a Magyar Néprajzi Társaság LV. rendes közgyűlését bezárja. Budapest, 1943. 
március 31. 

Dr. gróf Zichy Istuán s. k. elnök, dr. Gunda Béla s. k. titkár, mint jegyző. 
Hitelesítik : dr. Garda Samu s. k , dr. Mády Zoltán s. k. 

II. 

Dr. Szendrey Á k o s főtitkári j e l e n t é s e . 

Mélyen Tisztelt Közgyűlés ! 

N e h é z idők j á r n a k fölöttünk s nem igen kedveznek a t u d o m á n y o s 
élet zavartalan m u n k á j á n a k , mégis igyekez tünk mindent megtenni, hogy 
T á r s a s á g u n k m u n k á j a meg ne szakadjon, sőt haladjon, hogy majdan 
a b é k é s e b b i dőkben ne kelljen mindent újra k e z d e n ü n k . 

Mindenek előtt nem lehet e léggé h a n g s ú l y o z n i milyen fon tossága 
van az a d a t g y ű j t é s n e k . Egész t u d o m á n y o s m u n k á n k ezen épül fel s ha 
most nem t e s szük meg kö te le s ségünke t , akkor félős, hogy r ö v i d e s e n 
semmit sem ta lá lunk . Mert hiszen itt i gazán e l l enünk dolgozik az idő . 
A z öregek meghalnak s a zavaros, vá l tozó i d ő k b e n a fiatalok m á r nem 
ha j l andók á tvenn i az öregek hagyományk incse i t . Múltkori közgyű lésün
kön már jeleztem ezt a meg indu ló m u n k á t . A kassai premontrei gim
náz ium bejáró tanu ló i 1941/42-es t a n é v b e n végzet t gyűj tésüket b e a d t á k . 
A gyűjtés folklorisztikus é s tárgyi v o n a t k o z á s ú ké rdése i a k ö v e t k e z ő k 
voltak : 

1. gyűjtögető g a z d á l k o d á s , — 2. az elvetett búzá tó l a k e n y é r i g , — 
3. baromfi tar tás nép i hiedelmei, s z o k á s a i , — 4. p á s z t o r s z o k á s o k é s 
b a b o n á k , — 5. h ó t a l p a k , j égpa tkók , gó lya lábak , — 6. a népi r u h á z a t 
a l aku l á sa i , v á l t ozá sa i , — 7. h a l á s z s z o k á s o k és hiedelmek. — 8. a t ehén
tar tás s z o k á s a i é s b a b o n á s hiedelmei, — 9. k a r á c s o n y i n é p s z o k á s o k , 
— 10. lakodalmi s z o k á s o k . 

A gyűj tésben 92 tanu ló vett részt 54 községbő l é s 788 füzet lap két 
oldalá t írták tele adatokkal . 

A beküldöt t anyag á tv i z sgá l á sa u tán 2 tanuló t 20—20 P, 4 tanuló t 
10—10 P-vel jutalmaztunk, azonk ívü l s z á m t a l a n könyv ju ta lma t é s di
csérő levelet osztottunk k i . A munka ebben az é v b e n t o v á b b folytatódik 
s r emé lhe tő , hogy ezek a lap ján alapos, rész le tes képe t nye rünk Abauj-
Torna v á r m e g y e n é p i életéről . 

Ezt a gyű j tőmunká t azó ta sikerült másfe lé is m e g g y ö k e r e z t e t n ü n k , 
így a cs íksomlyó i g i m n á z i u m b a n , a rozsnyói g i m n á z i u m b a n é s keres
kedelmi i s k o l á b a n , a gödöllői premontrei g i m n á z i u m b a n . 

Multévi b e s z á m o l ó m b a n említett Ethnographia é s Néprajzi Értesítő 
Mutatója két kü lön kö te tben megjelent. Az egyik 74, a más ik 128 oldal 
terjedelemben. A t o v á b b i néprajzi t u d o m á n y o s m u n k á t ké tség te lenül 
nagyon megkönny í t i a muta tó h a s z n á l a t a . 

Kodály Z o l t á n 60 é v e s jub i l eumát E m l é k k ö n y v k i a d á s á v a l ü n n e 
pelte meg T á r s a s á g u n k . A z Elnök Úr rész le tesen megemlékeze t t erről 
az ügyről . Ez a lka lommal a T á r s a s á g köszöne té t fejezzük k i azoknak 
a t á r s a s á g o k n a k é s i n t é z m é n y e k n e k , amelyek h a t h a t ó s pénzbe l i segít-



seggel t á m o g a t t a k a m ű k i a d á s á b a n . A Gróí Teleki Pá l T u d o m á n y o s 
Intézet 2000 P, a Kul tuszmin isz té r ium 2Ü00 P, a Magyar Nemzeti Bank 
1500 P, a Külügymin i sz té r ium 1500 P, a Magyar T u d o m á n y o s A k a d é 
mia 500 P. Budapest Székes fővá ros 500 P, az Első Magyar Á l t a l á n o s 
Biztosító T á r s a s á g 500 P, O p e r a b a r á t o k 500 P, a T a k a r é k p é n z t á r a k é s 
Bankok Egyesü le te 500 P a d o m á n n y a l t á m o g a t t a az E m l é k k ö n y v meg
j e l enésé t . 

Fo lyó i r a tunknak , az E t h n o g r a p h i á n a k eddig két s z á m a jelent meg, 
a befejező 3—4 kötet n y o m d á b a n van s r ö v i d e s e n megjelenik. J ö v ő b e n 
s z ü k s é g e s , hogy l ehe tőség szerint i d ő b e n pontosan je len jünk meg, hogy 
tagjainkkal az é r in tkezés t fönn ta r thassuk . 

T á m o g a t ó i n k s o r á b a n köszöne t te l e m l é k e z ü n k meg a Magyar 
T u d o m á n y o s A k a d é m i á r ó l , amely az elmúlt é v b e n is 800 pengőve l 
segé lyez te T á r s a s á g u n k a t é s dí j ta lanul b o c s á t o t t a r e n d e l k e z é s ü n k r e 
helyiségeit ü lése ink s z á m á r a . 

Köszöne t t e l kell m e g e m l é k e z n ü n k a T á r s a s á g tisztviselőiről (titkár, 
pénz tá ros , szerkesz tő) , akik ez é v b e n is lemondottak majdnem 1600 
pengős t iszteletdíjukról é s ingyen végez t ék f á r a d s á g o s m u n k á j u k a t . 
Önze t l en ségükke l nagyban segí te t tek a T á r s a s á g anyagi he lyze tén . 

Legutóbb i k ö z g y ű l é s ü n k óta , a mait is b e l e s z á m í t v a , 7 felolvasó 
ülést tartottunk, az a l á b b i tá rgysoroza t ta l : 

1. 1942. márc iu s 25. Szendrey Zsigmond : Népi r áo lvasok . Molnár 
Balázs: Lakodalom a Sár ré ten ,(vetí téssel) . 

2. 1942. ápril is 29. Fazekas Jenő: Néprajzi k u t a t á s o k Ész to r szág 
ban. Manga János : A nyári ü n n e p k ö r h a g y o m á n y a i . 

3. 1942. november 25. Gönczi Ferenc: Dunán tú l i be tyáré le t . 
4. 1942. december 7. A Magyar Földrajzi T á r s a s á g g a l együtt tar

tott ü l é sen Martin Gusinde bécs i professzor adott elő Glä t scher , W ä l d e r , 
Indianer c. tűzföldi kuta tóút járól . 

5. 1943. j a n u á r 27. László Gyula: A prága i szent György szobor 
l ó s z e r s z á m a i (vetí téssel) . 

6. 1943. február 24. Kodály Zoltán e m l é k ü n n e p é l y t tartottunk, 
amelynek m ű s o r a : 1. Veress Sándor: Kodá ly Zo l t án (felolvasás), 2. az 
E m l é k k ö n y v á t a d á s a , 3. a Szilágyi Erzsébe t l e á n y g i m n á z i u m kamara 
é n e k k a r a n é p d a l o k a t éneke l t Kodály Zoltán f e l d o l g o z á s á b a n . 

7. 1943. márc iu s 31 . Szendrey Zsigmond: Műve l t ség tör téne t — 
babona fe j lődés . 

F á j d a l o m m a l kell m e g e m l é k e z n ü n k vesz t e sége inkrő l is, így e lső
sorban Magyar Kázmér é s Heller Bernát e lhunytá ró l . Külföldi tiszteleti 
tagjaink közül meghalt Kannisto Artúr. 

Nyilvántar tot t t a g l é t s z á m u n k a mai közgyű lés n a p j á n : 1 v é d n ö k , 
25 tiszteleti tag, 99 a lap í tó tag, 452 rendes tag, ö s s z e s e n 568. Tag tá r 
saink s z á m a a tavalyihoz kevésse l emelkedett, a tavalyi 538-al szem
ben jelenleg 568 tagunk van. J e l e n t ő s e r e d m é n y ez, hogy nem c s ö k k e n t 
a jelenlegi viszonyok közöt t a t ag l é t szám. Igyekez tünk k ü l ö n ö s e n az 
erdélyi é s dé lv idéki t e rü le teken tagokat toborozni s ez r é s z b e n sikerrel 
is járt. 

Abban a r e m é n y b e n , hogy m u n k á n k nem volt h i á b a v a l ó , k é r e m 
j e l e n t é s e m t u d o m á s u l vételét . 



III . 

A számvizsgáló bizottság jelentése. i •< i . 

Tisztelt Közgyűlés! Alulírottak, mint a Magyar Néprajzi Társaság L1V. évi rendes 
közgyűlése által kiküldött számvizsgálók, tisztelettel jelentjük, hogy a Magyar Néprajzi 
•Társaság pénztári ügyvitelét a mai napon megvizsgáltuk és miután azt minden tekin
tetben rendben lévőnek találtuk, javasoljuk, hogy a pénztáros úrnak a íelmentvény a-
szokásos fenntartással megadassék és neki lelkiismeretes munkájáért köszönet szavaz-
'fassék. 

Budapest, 1942. december 31-én. 

, Czafeó István s. k. 
Nagy Lajos s. k. 

Pálóczi Horváth Lajos s. k. 
számvizsgálók. 

IV. . : 

Pénztári kimutatás a Magyar Néprajzi Társaság 1942. évi 
bevételeiről é s kiadásairól. 

I . Bevételek. 

1. Rendes tagsági díjakból 3713 p 06 f-
2. Alapító tagsági díjakból — „ — „ 
3. Adomány (segély, íelülfizetés) „ 4800 „ —. „ 
4. Kamat (osztalék, visszafizetés) . 155 „ 75 „ 
5. Előfizetésből.. . . . 2765 .. 20 „ 
6. Kiadvány eladásból 325 „ 70 „ 
7. Vegyes , ^ — „ — „ 
8. Pénztári maradvány az 1941. évről 7514 „ 99 „ 

Bevételek összege : 19274 p 70 f. 

//. Kiadások. 

1. Ügyvitelre 
2. Folyóiratra . . . . 
3. Mellékletre 
4. Egyéb kiadványra 
5. Gyűjtési segélyre 
b". Tőkésítésre 
7, Vegyesre (átfutó) 

Kiadósok összege : 12424 p 65 f. 

I . Bevételek összege 19274 p 70 5. 
II . Kiadások összege 12424 „ 65 „ 

Maradvány : 6850 p 05 f. 
azaz : Hatezernyolcszázötven pengő 05 fillér. 

Budapest, 1942. december 31-én. 

Czakó István s. k. számvizsgáló, Dr. Tagán Galimdsán s. k. pénztáros ' 
m. Nagy Lajos s. k. számvizsgáló. Oláh Imre s. k. ellenőr. 

Pálóczi Horváth Lajos s. k. számvizsgáló. 

1299 p 55 f. 
5353 15 „ 

5511 I 95 I 
260 ,. — „ 



V. 

Pénzíári kimutatás a Magyar Néprajzi Társaság vagyonáról 
1942. év december hó 31-én. 

a. 3 db. egyenként 2000 K névértékű 4 %-os „Budapest székesfővárosi 
kölcsönkötvény" — p ^- f 

b. 1 db. 100 K névértékű 4 °/o-os „Magyar Koronajáradék kötvény" — „ — , 
c. 19 db., egyenként 200 K névértékű 4 %-os „Magyar koronajáradék 

kötvény" : . . . — p — , 
d. 16 db., egyenként 1000 K névértékű, úgynevezett „Hadikölcsön kötvény" — „ — , 
e. A „Hermán Ottó emlékalap" 3175 K készpénzvagyona a Magyar Le-

számitoló és Pénzváltóbank 30.685 sz. betétkönyvén — „ — , 
f. 70 db., egyenként 14 pengő névértékű „Magyar Tudományos Társula

tok Sajtóvállalata R. T." részvény 980 „ — , 
g. 1 db. 200 pengő névértékű 4 °/o-os „Erdélyi nyereménykölcsön kötvény" 200 „ — , 
h. M. Kir. Postatakarékpénztárban a 3019 sz. csekkszámlán 5832 „ 55 , 
/'. Pesti Hazai Első Takarékpénztár Egyesület 91.512. sz. betétkönyvén 30 „ — , 

j . Kézipénztárban 987 „ 50 , 
k. 3372 kg. félfamentes papír (á kb 85'49 P) 2892 „ 68 , 
í. 2451.10 kg. famentes papír (á kb 104'53 P) 2562 „ 13 , 

Összesen: 13484 p 86 f 
azaz : Tizenháromezernégyszáznyolcvannégy pengő 86 fillér 

Budapest, 1942. december 31-én. 

Czakó István s. k. számvizsgáló, Dr. Tagán Galimdsán s. k. pénztáros, 
m. Nagy Lajos s. k. számvizsgáló. Oláh Imre s. k. ellenőr. 

Pálóczi Horváth Lajos s. k. számvizsgáló. 

V I . 

A Magyar Néprajzi Társaság költségelőirányzata az 1943. évre. 

I . Bevételek. 

1. Rendes tagdíjakból 3000 p — 
2. Alapító tagdíjakból — „ — 
3. Adomány (segély, felülfizetés): 

a. államsegély 650 „ — 
b. Akadémia segélye 800 „ — 
c. egyéb adományok 200 „ — 

4. Előfizetés : 
a. évi előfizetés 300 „ — 
b. állami előfizetés 1952 „ — 

5. Kiadványeladás 100 „ — 
6. Készpénzmaradvány 1942-ről : 

1. jubileumi adomány 1072 p 22 f. 
2. egyéb bevétel 5777 „ 83 „ 6850 „ 05 

Bevételek összege .- 13852 p 05 f. 

//. kiadások. 

1. Ügyvitelre 1300 p — 
2. Folyóiratra , ... 6000 „ — 
3. A Néprajzi Múzeum Értesítőjére 1000 „ — 
4. Gyűjtési segélyre 500 „ — 
5. Egyéb kiadványra 5000 „ — 
6. Tőkésítésre — „ — 
7. Egyenleg, mint készpénzmaradvóny __: . . . 52 „ 05 

Kiadások összege: 13852 p 05 



I . Bevételek összege : 13852 p 05 f. 
I I . Kiadások összege: . 13852 „ 05 f. 

~ ~ p - f. 
Budapest, 1942. december 31-én. 

Dr. Cs. Sebestyén Károly s. k. Dr. Tagán Galimdsán s. k„ 
ügyvezető alelnök. pénztáros. 

Szerkesztésért és kiadósért lelelős : Dr. Gunda Béla. 



E T H N O G R A P H I A — N È P É L E T 
R E V I E W O F T H E HUNGARIAN E T H N O G R A P H I C A L S O C I E T Y 

R E V U E D E L A SOCIÉTÉ ETHNOGRAPHIQUE HONGROISE 
Z E I T S C H R I F T DER UNGARISCHEN ETHNOGRAPHISCHEN G E S E L L S C H A F T 

The editor of Ethnographia, from the year 1940 (vol. 51.) on is prof. Béla 
Gunda. Manuscripts, reviewer's copies and letters concerning the edition are 
to be sent to the address of the editor: University, Farkas utca 1., Kolozsvár , 
Hungary. The letters concerning the Hungarian Ethnographical Society, recla
mations, exchange-copies are to be sent to the secretary of the Society ( K ö n y v e s 
K á l m á n körút, 40., Budapest X . , Ethnographical Museum). 

The aim of the review is to publish researches on the folk civilization 
of the Hungarians and on the ethnology of kindred peoples, Finno-Ugrians 
and T u r k s ; as well as on the ethnology of Eastern Europe. Ethnographia 
publishes articles in Hungarian, English, French and German. 

L e rédacteur de Y Ethnographia, à partir de l'an 1940 (tome 51.) est prof. 
Béla Gunda. On est prié d'adresser tous les manuscrits, ouvrages pour comptes-
rendus et tout le courrier concernant la rédact ion directement a u rédacteur : 
Université, Farkas utca 1., Kolozsvár , Hongrie. L e courrier de la Soc ié té Ethno
graphique Hongroise, réc lamat ions et ouvrages d ' é c h a n g e sont à adresser au 
secrétariat de la S o c i é t é : K ö n y v e s K á l m á n körút, 40., Budapest X . , M u s é e 
Ethnographique. 

L a revue publie des recherches portant sur la civilisation populaire 
hongroise et sur l'ethnologie des peuples apparentés , c'est-à-dire des peuples 
finno-ougriens et turcs ; ainsi que sur l'ethnologie de l'Europe Orientale. L e s 
articles de VEthnographia sont publ i é s en hongrois, français, anglais et allemand. 

Schriftleiter der Ethnographia ist vom J . 1940 (Jg. L I . ) ab Prof. Béla Gunda. 
Handschriften, Besprechungss tücke und jeder auf die Schriftleitung b e z ü g l i c h e 
Briefwechsel sind unmittelbar an die Anschrift des Schriftleiters (Kolozsvár, 
Farkas utca L , Universität, Ungarn) und alle die Ungarische Ethnographische 
Gesellschaft angehende sonstige Erkundigungen, Zustellungsmahnungen und 
T a u s c h s t ü c k e an das Sekretariat der Gesellschaft (Budapest, X . K ö n y v e s K á l m á n 
körút 40., Ethnographisches Museum) zu richten. 

Das Ziel der Zeitschrift ist die Veröffentl ichung von Forschungen und 
Ergebnissen über die ungarische Volkskultur, die Ethnographie Osteuropas 
und die den Ungarn ethnographisch verwandten finnisch-ugrischen und türki
schen Völker. In der Zeitschrift Ethnographia erscheinen Aufsätze in ungari
scher, deutscher, französischer und englischer Sprache. 

Abonnementspreis jährlich Schw. Frc. 15. 

Hauptkommissionär 

E D M U N D S T E M M E R 
Wissenschaftliche Buchhandlung 

Budapest (Ungarn), V. Gróf Tisza István utca 14. 



E T H N O G R A P H I A — N É P É L E T 
Z E I T S C H R I F T D E R U N G A R I S C H E N E T H N O G R A P H I S C H E N G E S E L L S C H A F T 

Redigiert von Univ. Prof. Dr. Béla Gunda. 
KOLOZSVÁR (Ungarn), Farkas utca 1. Universität. 

JHG. LIV. 1943. H. 3-4. 

INHALT. 
Hirachberg, W.: Asiatische Einflüsse in der Kultur des ostafrikanischen 

Küstenlandes __. 217—224 
f Heller, B.: Das ungarische Folklore und die Veröffentlichungen der 

Folklore Fellows, mit besonderer Rücksicht auf das Motiven-Index 
von Stüh Thompson 225—235 

Faragó. J.: Der Folklorist J. Kriza nach unbekannten Lebensbeschreibungen 235—247 
Banó, /.: Abergläubische Geschichten von einer alten Hexe in Zenta 

(Kom. Bácsbodrog). 248—250 
Kleinere Mitteilungen. Faragó, J.: Variation einer Székler Ballade. Berze 

Nagy, ].: Die ethnographische Bedeutung der mit Steinen und Äste 
bestreuten Hügel. Molnár. J.: Beschreibung einer Wolfsfalle aus 
dem Jahre 1791. Juhász, M.: Daten zur ungarländischen Geschichte 
des Katecheten-Gesanges. Juhász. M.\ Beschreibung einiger aber
gläubischer Gebräuche des XVII. Jahrhunderts. Dömötör, S.: Zur 
Geschichte des Dorffebens im Kom. Veszprém und Fehér. Gönczi, 
F.: Daten zum Volksleben im Kom. Somogy. Giday, K.: Ochsen
händler von Debrecen im XVIII. Jh. 251—256 

Literarische Rundschau 256—263 
Nachrufe. Gönyey. S.: t László Madarassy 263—264 
Ethnographische Nachrichten. Gönyey, S.: Ethnographische Ausstellung 

im Széklerlande. —. —.: Die Studie von Walter Hirschberg in der 
Zeitschrift Ethnographie. —. —.: Ethnographische Vorlesungen an 
der ungarischen Universitäten. —. —.: Ethnographischer Unterricht 
im Deutschen Gymnasium in Pécs. Márkus, M.: Probleme der slo-
vakischen Ethnographie 264—266 

Gesellschaftliche Angelegenheiten. Protokoll der Jahresversammlung 
der Ungarischen Ethnographischen Gesellschaft am 31. März. 1943. 267—272 

Felhívás. 
Felhívjuk az E T H N O G R A P H I A o lvasó i figyelmét, hogy a Magyar 

Néprajzi T á r s a s á g é s Néprajzi M ú z e u m könyvtára magas áron megvéte lre 
keresi az E T H N O G R A P H I A 1892-1901 ( I I I — X I I . k.), továbbá a NÉPRAJZI 
MÚZEUM ÉRTESÍTŐJE 1900-1905 ( I — V I . k.) évfolyamait . 

Fe lh ívásunk e l sősorban régi o l v a s ó i n k n a k é s i skoláknak szó l . Régi 
tapasztalatunk szerint s z ó m o s vidéki k ö z é p i s k o l á b a n ezek a keresett régi 
év fo lyamok sokszor a raktárban használat lanul hevernek. A Magyar N é p 
rajzi Társaság ezen az úton is felhívja az i l letékesek figyelmét, hogy n é z z e n e k 
utána ezeknek a keresett p é l d á n y o k n a k . Amennyiben valahol e lőkerülnének , 
az értesítést a köve tkező c ímre kérjük : Márkus Mihály, a Magyar Néprajzi 
Társaság titkára, könyvtáros . Budapest, X . K ö n y v e s K á l m á n körút 40. 
Néprajzi M ú z e u m . 

A z Ethnographia évi előfizetési díja Magyarországon 12 p e n g ő . Elő
fizető könyvkereskedők a folyó évfo lyamból 20% e n g e d m é n y t kapnak. A 
régebbi év fo lyamok véte lára tagoknak é s e lőf izetőknek 12 p e n g ő , nem 
tagoknak 15 pengő . 

KERTÉSZ JÓZSEF KÖNYVNYOMDÁJA. KARCAG. 
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	Márkus Mihály: Magyar kapaformák (Angaben zu den ungarischen Hauenformen) 81—84��������������������������������������������������������������������������������������
	Molnár József: Farkasfogó tőr leírása 1791-ből (Beschreibung einer Wolfsfalle aus dem Jahre 1791) 252������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Nagy Jenő: Juhsajtkészítés (bácsolás) a kalotaszegi Magyarvalkón (Die Zubereitung der Schafkäse in Magyarvalkó, Kom. Kolozs) 85—86�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Palotay Gertrud: Néhány kalotaszegi kézimunka műszó (Einige Handarbeitsausdrücke aus Kalotaszeg, Kom. Kolozs) 85�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Palotay  Gertrud: Megkülönböztető öltözet- és viseletjelek Kalotaszegen (Unterscheidene Trachtenmerkmale in Kalotaszeg) 193—194��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Szűcs Sándor: Adatok az alföldi táltosok ismeretéhez (Angaben zur Kenntnis der „táltos” — Zauberer — der ung. Tiefebene) 84—85�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Vajda László: A karcagi labdacéhek (Ein Ballspiel — Gesellschaftsspiel — in Karcag) 189—190��������������������������������������������������������������������������������������������������

	Irodalmi szemle — Literarische Rundschau�����������������������������������������������
	Balázs Márton: Adatok Háromszék vármegye néprajzához (Balassa Iván, A szerkesztő) 93—94����������������������������������������������������������������������������������������������
	Bálint Sándor: Az esztendő néprajza († Szendrey Zsigmond) 195—196������������������������������������������������������������������������
	Bednárik Rudolf: L'udové pol'ovníctvo na Slovensku (Gunda Béla) 260—261������������������������������������������������������������������������������
	Bözödi György: A tréfás farkas. Bágyi János meséi (Dömötör Sándor) 87—88�������������������������������������������������������������������������������
	Domanovszky György: Népi fazekasság (Márkus Mihály) 97—98����������������������������������������������������������������
	Herepei János: A Székely Nemzeti Múzeum és feladatai (Gunda Béla) 200—201��������������������������������������������������������������������������������
	Hollóné Hatos Kornélia: Boldogi himzésminták (Fél Edit) 96�����������������������������������������������������������������
	Implom József: Néprajzi teendőink Békésvármegyében (Gunda Béla) 200��������������������������������������������������������������������������
	Kálmán Béla: A bősárkányi gyékényszövés és szókincse (Gunda Béla) 96—97������������������������������������������������������������������������������
	Vitéz Keresztes Fischer Ferencné: A mai magyar háziipar (Fél Edit) 199—200���������������������������������������������������������������������������������
	Kiss Lajos: A szegény asszony élete (Vajda László) 258—259�����������������������������������������������������������������
	Koppers, W.: Monuments to the dead of the Bhils and other primitive tribes in Central India (Vajda László) 92—93�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Dr. Kovács J. István: Magyar református templomok, I—II. k. Főszerkesztő: Dr. Kováts J. István (Fél Edit) 95—96����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Kriza János: Vadrózsák (Honti János) 198—199���������������������������������������������������
	Lakatos István: Bibliográfia az 1919—1940 között erdélyi szerzőktől önállóan megjelent magyar zenei vonatkozású munkákról (Vajkai Aurél) 91—92�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Manga János: Ünnepi szokások a nyitramegyei Menyhén (Bálint Sándor) 259—260����������������������������������������������������������������������������������
	Sándor Gábor: A kolozsvári Hóstát emberi erővel végzett teherhordási módjai és eszközei (Gunda Béla) 260���������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Skót balladák. Somlyó György fordításai (Honti János) 98—99������������������������������������������������������������������
	Thanhoffer Lajos: Kongó. Orvosi táskával Afrika földjén (Gunda Béla) 201�������������������������������������������������������������������������������
	Dr. techn. Tóth János: A keleti és nyugati székelység építészeti kapcsolatai (Vajkai Aurél) 88—91��������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Varjas Béla: XVI. századi magyar orvosi könyv (Vajkai Aurél) 256—258���������������������������������������������������������������������������
	Vanyó Tihamér: A plébániatörténetírás módszertana (Bálint Sándor) 201����������������������������������������������������������������������������
	Vámos Ferenc: Kozmosz a magyar mesében (Honti János) 196—198�������������������������������������������������������������������
	Waldmeier-Brockmann, Anni: Sammelwirtschaft in den Schweizer Alpen (Gunda Béla) 97�����������������������������������������������������������������������������������������
	Wolf, Siegfried: Zum Problem der Nasenflöte (Dincsér Oszkár) 262—263���������������������������������������������������������������������������
	Undi Mária: Válasz Gönyey Sándornak az Ethnographia LIII., 1942. 3—4. számában „Drávaszögi fejkötőhímzés” c. munkámat bíráló ismertetésére 201—204���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Gönyey Sándor: Felelet Undi Mária válaszára 204—205����������������������������������������������������������
	Tóth János: Válasz Vajkai Aurélnak az Ethnographia LIV., 1943. 1. számában „A keleti és nyugati székelység építészeti kapcsolatai” c. munkámat bíráló ismertetésére 205—206����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Vajkai Aurél: Felelet Tóth János válaszára 207�����������������������������������������������������

	Nekrológ — Nachrufe��������������������������
	† Heller Bernát, 1871—1943. (Honti János) 99—100�������������������������������������������������������
	† Kannisto Artúr, 1874—1943. (Korompay Bertalan) 100—102���������������������������������������������������������������
	† mezőmadarasi Madarassy László, 1880—1943. (Gönyey Sándor) 263—264��������������������������������������������������������������������������
	† Szendrey Zsigmond. 1879—1943. (Berze Nagy János) 209—210�����������������������������������������������������������������

	Néprajzi hírek — Ethnographische Nachrichten���������������������������������������������������
	F. E.: A néphagyományok újabb ápolói (Die neueren Pfleger der Volksüberlieferungen) 104����������������������������������������������������������������������������������������������
	Giday Kálmán: Juhásznevelés és juhászbűnök (Hirtenerziehung und die verschiedenen Hirtensünden zu Anfang des XIX. Jahrhunderts) 215—216����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Gönyey Sándor: A székelyföldi művészeti év népművészeti vándorkiállításai (Ethnographische Ausstellung im Széklerlande) 264—265��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	G. B.: A galántai Kodály-ünnep (Kodály-Feier in Galánta) 213—214�����������������������������������������������������������������������
	Korompay Bertalan: Szinnyei József halála (Der Tod J. Szinnyei's) 210����������������������������������������������������������������������������
	Márkus Mihály: Néprajzi adatközlések egy szlovák napilapban (Etnographische Angaben in einer slovakischen Zeitung) 104�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Márkus Mihály: A szlovák néprajz kérdései (Probleme der slovakischen Ethnographie) 266���������������������������������������������������������������������������������������������
	Morvay Péter: Az I. és II. Országos Középiskolai Táj- és Népkutató pályázat (Preisausschreiben zur Volksforschung für Mittelschüler) 211—213���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	—. —.: Gusinde Martin tanulmánya az Ethnographiában (Bemerkungen zur Studie von M. Gusinde) 102—103����������������������������������������������������������������������������������������������������������
	—. —.: Néprajzi kiállítás Désen (Volkskundliche Ausstellung in Dés, Kom. Szolnokdoboka) 103—104������������������������������������������������������������������������������������������������������
	—. —.: A Magyar Néprajzi Társaság Kodály Zoltán ünnepe (Die Zoltán Kodály-Feier der Ungarischen Ethnographischen Gesellschaft) 104�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	—. —.: A mongol költészet egyik legrégibb emléke (Eine der ältesten Andenken der mongolischen Dichtung) 104������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	—. —.: Új afrikai hangszergyűjtemény (Eine neue afrikanische Musikinstrumentensammlung) 104��������������������������������������������������������������������������������������������������
	—. —.: Koppers Wilhelm tanulmánya az Ethnographiában (Die Studie Wilhelm Koppers' in der Ethnographia) 211�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	—. —.: A lévai falunap (Dorftag in Léva) 214���������������������������������������������������
	—. —.: Egy új mesegyűjtemény (Eine neue Märchensammlung) 214�������������������������������������������������������������������
	—. —.: Erixon Sigurd kitüntetése (Die Auszeichnung Sigurd Erixons) 215�����������������������������������������������������������������������������
	—. —.: Új finn folyóirat (Eine neue finnische Zeitschrift) 215���������������������������������������������������������������������
	—. —.: Svéd tudós előadása a Magyar Néprajzi Társaságban (Vortrag eines schwedischen Gelehrten in der Ungarischen Ethnographischen Gesellschaft) 215�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	—. —.: Gömörmegye néprajzához (Zur Volkskunde des Komitates Gömör) 215�����������������������������������������������������������������������������
	—. —.: Milyen eredetű a horvát nép? (Was ist der Ursprung des kroatischen Volkes?) 216���������������������������������������������������������������������������������������������
	—. —.: A bocskorviselet korlátozása Magyarországon (Einschränkung des Bundschuhtragens in Ungarn 216�����������������������������������������������������������������������������������������������������������
	—. —.: Felhívás az Ethnographia olvasóihoz (Aufruf an die Leser der Ethnographia) 216��������������������������������������������������������������������������������������������
	—. —.: Hirschberg Walter tanulmánya az Ethnographiában (Die Studie von Walter Hirschberg in der Zeitschrift Ethnographia) 265������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	—. —.: Néprajzi előadások a hazai egyetemeken az 1943—44. tanév I. félévében (Ethnographische Vorlesungen an den ungarischen Universitäten) 265—266����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	—. —.: Néprajz egy pécsi gimnáziumban (Ethnograpischer Unterricht im deutschen Gymnasium in Pécs) 266������������������������������������������������������������������������������������������������������������

	Társasági ügyek — Gesellschaftliche Angelegenheiten����������������������������������������������������������
	A Magyar Néprajzi Társaság 1943. március 31-én tartott LV. évi rendes közgyűlésének jegyzőkönyve (Protokoll der Jahresversammlung der Ungarischen Ethnographischen Gesellschaft am 31. März 1943.) 267—272�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
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